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JIMHI'BUCTHKA
LINGUISTICS

https://doi.org/10.53360/3080-3861-2025-3(3)-1
MPHTH: 16.21.49

B.T. Kapumosal, )K.B. U6paeBa®”
ldumman aknmonepHoro obmecTsa «HalOHANBHEIH LIEHTp MOBBIIIEHHS KBATH(UKALINNA
«OPJIEY» UuacTtuTyT ipodeccronanbHoro pasputus mo IlaBinogapckoit o6aacTw,
140010, Pecnny6nmka Kazaxcran, r. [laBnomap, yi. rerepana J[rocenona, 22/1
Kazaxckuil HAlMOHANLHBIN [eIarOrHuecKuii yHUBEpCUTeT UMeHH Abas,
050010, Pecniybnuka Kazaxcran, r. AnMartsl, mpocnekt J[ocTeik, 13
*ORCID: 0000-0003-1487-5513
*e-mail: igh1006@mail.ru

BKJUIAL ABASI KYHAHBAEBA B PACKPBITHUE
KOHIEIITA « CEPAUE/)KYPEK»

AHnHOTanus. B cTaThe nmpoBeneHo HccieoBaHNe 0HOTO KOHIICITa CEPAIe/>KYPEK sl BRIIBICHUS B3aHMOCBSI3U
MEXIy S3BIKOBEIM CO3HAHWEM W HAIIMOHAJIHHBIM MEHTATUTETOM PYCCKOTO M Ka3axckoro HapomoB. I[IpoBemeH
COTIOCTAaBUTENBHBIN, CPaBHUTCIBHBI M WHTCPIPETANMOHHBIA aHANH3 HAWOM M3 MapeMHOIOTHYecKoro (oHma IByx
SI3BIKOB ¢ KOMITOHEHTOM cepaie/xkypek. MccienoBanue moKas3ajo, 94TO B MapeMHOIOTHICCKOM (POHIE PYCCKOTO H
Ka3aXCKOTO S3BIKOB UMEETCS MHOKECTBO (h)Pa3eoIOTU3MOB ¢ KOMIIOHCHTOM «CEpJIe/’KYPEK», COBIAIAIONINX IO CBOEMY
KYJIbTYpPOJOTHYSCKOMY 3HAUCHHIO, HMMCIOTCS (Ppa3eosoru3Mbl, OTIMYAIONINECS HAIMOHAIbHON crenudukoi. Jlms
HAIKMCaHUs JAaHHOW CTaThH aBTOpaMH OBUIM MPOPa0OTaHBI M MPOAHAIM3UPOBAHBI 44 TOCIOBHIIEI M MOTOBOPKH C
KOMIIOHGHTOM cepie/xypek. MHpopmanus o0 HaIMOHAJHLHOM XapaKTepe Ka3aXCKOr0 HapoJa HaMH IMOJy4YCeHA B
pe3ynbTare JMHTBUCTUIECKOTO aHajIn3a. BrIOOp METOI0B UCCIIEZIOBAHUS U MTOJXO0JIOB K CPABHEHUIO MUPOBUACHHUSI IBYX
HapoJI0B OMpe/ielIeH KOHKPETHBIM O0OBEKTOM HCCIIEJIOBAHUS U IENSIMH CTaThU. B 4acTHOCTH, aHAIM3UPYETCS HauBHAS
KapTHHA MHpPa Ka3aXxCKOTO Hapo/Jia B BOCIPHUATHH CepIla, KaKk OpraHa, OTBEYAOIIETO 3a MUIIEBapeHUE.

3HAYNMOCTh CTAaThH 3aKIIFOYAETCS HE TOJNBKO B TIyOOKOM aHaJIM3e (pazeoorHuecKoro (oHma IByX HApOJOB H
OTpaKEHUH JAHHOTO KOHIICNTA B TPOM3BEICHUSX BEIMKOTO Kazaxckoro (miocoda, meicmutens Abas KynanOaesa.
ABTOpaMHu CTaThH MPOaHAN3UPOBaH BKIan Abas KyHanOaeBa B pacKpbITHE KOHIIETITA «CEpIIe/)KYPEK», B YTOUHECHHE,
pacmiupeHre W KOHPETH3aIlI0 JaHHOTO KOHIENTa. B (pa3zeomormueckoM KOpIyce S3BIKOB BCET/Aa COICPIKHUTCS
nHpOpPMALUA O MHUPOBOCIPUATHH HAPOJA, €T0 HPABCTBEHHBIX IEHHOCTSAX, HWcaiax. ABTOPHI CTaTbH JOKA3ajH, YTO
Takasi ICTOpUYECKasi TMYHOCTh Kak Abaii Kynan6aeB cMOT M3MEHUTHh OTHOIICHHE Ka3aXCKOTO HapoJia K TOHUMAaHUI0 U
WHTEPIPETAIIMM HCCIEYEMOT0 KOHIIETITOB. ABTOpaMH TpojeNiaHa paboTa MO aHanu3y TNpou3BeneHUil Abas
Kynan6aeBa, cojepkamux MOHUMaHHE KOHIENTa <OKYpek». B paboTe mpuBoasTcs yOequTenbHbIE apTyMEHTHI O
BIUSHUU TBOpUeckoro Hacienuss AGas KynanOaeBa Ha paciliupeHHe KOHIENTa, U3MEHEHHE BOCIPUATHS Ka3aXCKUM
HapoJIOM JJAHHOTO KOHIIENTA.

KiiloueBble c¢jI0Ba: MapeMHUOJOTHYECKHM (OHJ, JIMHTBOKYJILTOPOJIOTHMYECKUN aHAIM3, OJKBUBAJICHTHBHIE
(pa3eooru3MBL, JIAKyHAPHEIC SIBIICHHS, TOHUMAaHUE H HHTEPIPETALNS CMBICIIA, Pa3BUTHE OVIIMHTBH3MA.

BBenenue

IIpe3unent Pecny6nuku Kazaxcran K. TokaeB B cBoeil peun k mpazgHoBaHuto 180-neTHero
obunes AGas orMmetws, 94To Abaii — «JIMYHOCTb MHPOBOTO 3HAYCHHS, BEITUKHI TO3T, BHECIIHMA
HEOIICHUMBIH BKJIaJI B pa3BUTHE KYJIBTYPhl H OOHOBJIICHHE CAMOCO3HAHUS HaIero Hapoaa» [1].

K. TokaeBbiM dyeTko o0o03HaueHa Leidb Mpa3gHOBaHUS robOuies Abas — paclupeHue
Kpyro3opa M AYXOBHOI'O DPa3BUTHUS TpaXkJaH Halleld CTPaHbI, OCMBICIEHHE €ro TBopuecTBa. K.
TokaeB momuyepkuBaer, yTo Hacieaue AOas O4YeHb MOJIE3HO W AKTyalbHO, BEIb OH SIBISETCS
«OCHOBOIIOJIOKHUKOM COBPEMEHHOM Ka3aXCKOHM JINTEpaTypbl, OH PaCLIMPWII TOPU30HTHI HAIIErO
MupoBo33peHus» [1]. IlpousBeneHuss BETUKOTO MO3Ta HE YTPATHIIM AKTyalbHOCTH M CETOJHS.
dunocodust Abast Bcerma MOXKET CTaTh JyXOBHOM MOJIEP)KKOHM JJIs1 Bcex Hac. B coBpemMeHHOI
(GuI0J0OrMYEeCKO HayKe YacTo TMOJYEpKHUBAETCS Beayllas pojb KyJIbTYPHOTO MOATEKCTA,
HAIMOHAIBHBIX IEHHOCTEH, KOTOPBIE MEPEIAI0TCS Yepe3 XyA0KECTBEHHbBIE TPOU3BeIeHNU [ 2].
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OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS ABISETCS BOCIHPUATHE PYCCKUM M Ka3aXCKUM HApoJ0M KOHIIETTa
CepALe/KYpeK, U3MEHEHUe U BiMsHUEe TBopuecTBa Abass KyHanOaeBa Ha pacuiMpeHHe JTaHHOTO
KOHILIENTa B Ka3aXCKOM KyJIbType.

IIpenmerom uccienoBaHus SABISIIOTCA (PPa3eoIOTMYECKUN KOPILYC PYCCKOTO M Ka3axCKOro
A3bIKa C KOMIIOHEHTOM CepALe/KYpeK, cioBa Hazumanus Abas KynanOaeBa, packpbIBaroiiye
MOHATUE KYPEK, IOMNOJIHEHUE Ka3aXCKOro MapeMHOJIOTMYEeCKOro ()OHJa HOBBIMM HIMOMaMHU C
KOMIIOHEHTOM JKYPEK.

Ilenb cTraTh — PACKPBITH CXOACTBA M CBOEOOpa3He BOCHPUATUS KOHILENTA «CEpPALE» B
PYCCKOM M Ka3aXxCKOW KyJbType U MOKa3aTh BIMAHUE TBOpUECKOro Hacienus Abas KynanOaeBa Ha
paclIMpeHust U yTOUHEHHE BOCIIPUTHS Ka3axaMHU CJIOBa cepue/ )Kypek.

3anaum:

- chopmupoBaTh 00IME TNpeAcTaBICHUs 00 OCHOBHBIX JIMHTBOKYJBTYPOJIOIMYECKHX
0COOEHHOCTSIX PYCCKUX M Ka3aXCKUX UJHOM C KOMIIOHEHTOM cepale/ )KypekK;

- COJIEHCTBOBATh Pa3BUTHIO PYCCKO-Ka3aXCKOTO M Ka3aXCKO-PYCCKOTO OWJIMHIBU3Ma Cpeau
YYaIIUXCsl U CTYACHTOB;

- BBIIBUTb HAa OCHOBE JIMHIBUCTHMYECKOM YHHMBEPCAJIbHOCTH M YHHKAJIBbHOCTH MOHUMAHUS
UIMOM C KOMIIOHEHTOM B JIBYX SI3BIKaX CEpIIE/)KYPEK;

- yDIyOuTh 3HAHUS MCTOPUM S3bIKA, KYJIBTYPbl HAapOAOB, HAlMOHAJIBHOW ICHUXOJOTHH,
HEOOXOJMMBIX JUISi TOTO, 4YTOOBI C(HOPMHUPOBATH YETKOE TNpe/cTaBlicHHe 00 00pa3e MBIIUICHHS
PYCCKOTO M Ka3aXCKOI0 HapOJI0B, HAILIEIIEM OTPAKEHHE B SI3bIKOBOM KYJIBTYPE HCCIIEyEMbIX S3bIKOB;

- HAay4YUTh HCIOJB30BATh 3aJ0KCHHBIM B WAMOMAX CTPAHOBEIUYECKHUI MOTEHIMAI, CBSI3bIBATH
TPaJULMH U COBPEMEHHOCTb;

- packpbITh poib TBOpuecTBa Abas KynanOaeBa B mOHMMaHUE KOHIIETITA KYPEK.

MarepuaJjbl 1 METOBI

ABTOpBI HCIONB30BAJIM OCHOBHBIC MOJXOABI W METOIBl CTPAHOBEICHHS B S3BIKO3HAHHU:
aHAJTMTUYECKHUH, XPOHOJIOTUYECKUM, OMMCATENIbHBIA U CPABHUTENIBHBIA C POJHBIM S3BIKOM, METOJ
CIUIOIIHOM BBIOOPKM M3 TOJKOBBIX CJIOBapeil pycCKOro M Ka3axCKOro s3bIKoB. Mcmonb3oBaH
(dakTUuecKuil A3BIKOBOM MaTepuai: Kopiyc (ppa3eooru3MOB, MOCIOBUIl U MOTOBOPOK, 3arajJku U
ap. u3 TonkoBoro cinoBaps pycckoro sssika noj penakuued C.M. Oxerosa, dpazeonornueckoro
cioBaps pycckoro si3bika moj peaakiuend M. CrenanoBa u Kazak TimiHIH TYCIHIIpME CO3ITT IO
penakuueit T. XKany3zakoBa, Ka3zak TiniHiH (pazonorusuiblk cesiri nmox penaxunuein .Kenecbaena.
Jlig HamucaHusl JaHHOM CTaThU aBTOpaMM ObUIM IMpopaboTaHbl M MpOaHAIW3UPOBaHbBl Mo 44
MIOCJIOBUIIBI U TOTOBOPKM C KOMIIOHEHTOM CEepJLEe/)KYpeK PYCCKOIo M Ka3aXxCKOro HapojioB. B
rpolecce aHajau3a ObUTM IMPEMEHEHbl TaKHe€ YaCTHOHAYUYHbIE METO/bl UCCIIEIOBAHMS, KaK METO[
unmepnpemayuy, CpagHUMENbHbIL Memoo, Memoo UHMEPMeEKCMYalbHo20 aHaiu3a W Jp.
OO11eHayyHbIE METOJIbI: 0000 eHUe, CUCeMamu3ayusl, aHaiu3 u Jap.

LeneBoii ayauTopueil craThy ABISIOTCSA HE TOJIBKO 3HATOKM TBOpuecTBa Abasi, HO U Te, KOMY
elle TMpEeACTOMT OTKpPBITh g ce0s BEeIUMKOro Meicautens. B cBoelt mpodeccroHalibHON
JESTeIbHOCTH TENaroru JOJDKHBI CTPEMMTBCS CIIOCOOCTBOBATH CTAHOBJICHUIO OMIIMHIBA yepes
M3Yy4YEeHHE CTPAHOBEIUYECKOr0 MaTepuasia Ha MPUMEpPE CPaBHUTEIIbHO-COIOCTABUTENBLHOTO aHAJIN3a
PYCCKUX U Ka3aXCKHX (pazeoOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM «CEP/ALIE/ KYPEK».

Pe3yabTaTsl U 00Cy:KI1CHUE

B nanHO# cTarhe MBI OCTAHOBHMMCSI Ha TOHSITHM KOHIIENT «CEpALE/KYpPEeK», HO Mpexnae
cenaeM KpaTkui 0030p 001ero moHATHs «koHuenT». Cieayer OTMETUTh, YTO OT/JENIbHbBIE YUCHbIE,
B vactHocTH, JIk. Jlakapd u A. BexOuikas, He MPOBOIAT IpaHb, PA3EAIONIYI0 «KOHIENT» U
«3HAUYEHUE». «SI3bIKOBBIE KAaTErOpUU JOJDKHBI OBITH TOTO K€ THUIA», KaK M ApPyTrue KaTeropuu,
CYIIECTBYIOIIUE B MOHIATUIHHOU cucTeme [3].

E.C. KyOpsikoBa ompezenser KOHUENT KaK MHOTOMEPHBIN MBICIUTEIbHBIA KOHCTPYKT,
OTpaXKaroIIMK IpoIecc MO3HAHUS MHpa, Pe3yJIbTaThl YeJIOBEUYECKOH AEATENbHOCTH, €ro OMbIT U
3HaHUS O MHUpPE, XpaHAImui uHGopMaruio o HéM [4].
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Hekoropeie yuensle, Hanpumep, M.A. Xoao1Has, TPaKTYIOT KOHIENT KaK «II03HABATEIbHYIO
TICUXUYECKYIO0 CTPYKTYpYy, OCOOCHHOCTH OpraHu3aldd KOTOPOH OOECHeurBalOT BO3MOXKHOCTh
OTpPaKCHUS JICWCTBUTEIHHOCTH B €IMHCTBE PA3HOKAYECTBEHHBIX acmekToBy» [5]. KoHments — 310
MpeAMET 3MOLMI, CUMIAaTHl M aHTUNATUH, a MHOTJAa M CTOJKHOBeHMM. KoHuent — oCHOBHas
siueiika KyJIbTypbl B MEHTAJIbHOM MHPE YeI0BEKa.

Cepaiie — 3TO HA/IEKHO YCTaHOBJICHHAS SI3BIKOBAsi YHUBEPCAIUS B JBYX A3bIKAX, [IO3TOMY MOKET
JIaTh COJMIHYIO OCHOBY JUISL COTIOCTABJICHUS KOHIIENTYATIbHBIX CUCTEM, 3aKPETUICHHBIX B JIBYX SI3bIKAX
U JUI OObSCHEHHUS 3HAYCHUH, 3aKPETUIEHHBIX B OTHOM SI3bIKE M HE3aKPEIUIEHHOM B JIDYTOM SI3bIKE.

Cepaue sBISICTCS OCHOBHBIM OPraHOM YYBCTB, OCHOBHBIM COCTAaBJISIFOIIMM KOMIIOHEHTOM
YeJIOBEYHOCTH.

B kazaxckoM si3bIke MMeEeTCs JBa TOJKOBAHHUS 3TOro ciioBa. llepBoe 3HaueHHE — 3TO Opra
YeJIoBeKa, 9TO 3HAu€HHE IOJHOCTHIO AKBUBAJIEHTHO C PYCCKUM TOJIKOBaHHWEM. Bropoe 3aueHue
MIEPEHOCHOE, PACKPBIBAET JKYPEK KaK KOHIICTIT — KiCiHIH JKaH JyYHHUecl / Tyla 4eJoBeKa, pyXxaHH ce3imi /
JyIIEBHBIC TIEpeKUBaHUs. BHIMaHNe aBTOPOB CTaThU HAPABIICHO HA PACKPBITUE BTOPOTrO 3HAYCHUS

Ceppiie IMeeT MOCTOSIHHOE (PU3UOJIOTHIECKOE CBOWCTBO CTy4YaTh / COFY, OUTBCS / TypcuIaey,
paboTtaTth/ KYMBIC ICTEHII — STO BBIpa)KAETCS HEMHTCHCHBHBIMU Tlaroiamu. Bcee smouuu u
MEpeXMBAaHUsI YEJOBEK IPOHOCHT 4Yepe3 CBOE Cepie: NIpu TpPeBOre, JApOXarb OT crpaxa/
KOPBIKKaHBIHAH TPy, KIOKOTaTh / ay3blHaH IIBIFY / aTTail Tyjay OT BOJIHEHHUS WJIU HaIUIbIBa
9yBCTB, OT PAJOCTH, BBICKAKMBATh W3 TPyIH/ KEYJCCIHCH IIBIFBI KETEe jKa3lay, MepeKuBaTh/
yailbiMaay, cTpagaTh / OelHeTTeHy, pa3opBaThcsi / Kapcaiippury. Cepjiie UMEEeT CBOWMCTBO
NpequayBCTBOBaTh / XKypek cesenmi. Cepale OT TpPeBOrM W OECCIOKOHCTBA MMEET CBOHCTBO
CKMMAaTbCA /10 MaJeHBKOrO pasMmepa / KYpeK >KyAbIpbIKTail Oonasl. HempaBennoe mnoBeneHue
OKPYKAIOIIHX JIFOJICH MOTYT OyJIOpa)XUTh, BOJTHOBAThH CEPIIle/ KYPEKTI Ma3aialbl, KOOAIKBITTHI,
KHHAW[BI, bI3aTaHIbIpaZbl. DMOIIMOHATBLHBIC TMEPEKUBAHUS MOTYT CepJle OeCrmOKOUTh/ Kyperi
aJlacyp/ibl, pBaTh Ha KYCKH/ XKYperi Kapc alpbury. Y Kaszaxa cepjie MOXKET CMECHThCS ¢ mecTra/
Kyperi bIFplp Oonabl. Takoe BbIpa)kKeHHE HE CBOWMCTBEHHO Ui PYCCKOTO SI3bIKA. Y PYCCKOTO
YeNIOBeKa CepIle MOXKET B TMATKH YUTH. 371€Ch MBI BHJIUM HCIIOIB30BaHUE IBYMsI HapoJamMu Ooliee
WHTCHCUBHBIX TJIaroyioB. Koraa denoBek yCroKanBaeTcs, TO OH CKaXET, YTO Cep/IIle yCIIOKOUIIOCH,
OTJIETJIO OT CEp/lla WM CTAJ0 Ha MeCTO / )Kyperi OpHbIHA KeN[i, KallblHa Kelai. B okpyxeHun
POIHBIX, OJM3KUX JFO/IEH, PYKECTBEHHOH cpejie, YeTOBEKY CTaHOBHTCS KOM(OPTHO, YIOTHO. JTO
COCTOSIHME OH TepenaeT ppazaMu OTABIXATh CepAlleM / KYPEKTiH paxaTTaHybl. B Takoit atmocdepe
YeJI0BEK MOXKET OOHaXXKUThb cepAle / >KyperiH »kaibpin caimy. Korja uenoBek BIOXHOBIIEH, Ka3ax
TOBOPHUT JKYperiMe Hyp KayIpl, YTO 00O3Ha4yaeT cepAle TMOCBETIeN0. 3HA4YHT, Cepjle
BOCIIPUHMMAETCSI Ka3aXOM KaK BMECTHJIMINE, KOTOPOE MOXET MOCBETJIETh OT PaJOCTH WU
MOMEPKHYTh / Kyperi Kapanrbl Oomnabl. Cepiile BONPUHUMAETCS KaK €MKOCTh, OHO MOKET
OTKPBITHCSI — JKYPETriH Karo, CEepAlle MOXKET 3aKpbITBIM ObITh / Kyperi kaOblK. Ecnn denosek
ommbaeTcs, UAET HalepeKop CBOEMY Cep/Ily, COBECTH, MPEJaeT CBOE CEp/le, TOBOPST: U3MEHSET
cBoeMy cep/iy / sKyperiH ycran cartel. ECU W3 cep/iia HUYero He OCTaloCh OT MepeKUBaHHN
PYCCKHII YeNOBEK CKa)KeT: M3pAaHEHHOE cepjlle/ jKapallbl )KYPEeK, U3HOIIEHHOE OT MepEeKUBAHHMA
cepaie / )KypekTeH TYK Kaimansl. Korma coOeceJHUK MbITAeTCsl MOBIHMATH HA YENIOBEKA, 3a/1eBast
OMOIIMH, BOCTIOMHUHAHUS, TOBOPSAT: UTPaTh HA CEPACUHBIX CTPyHaX / )KYPEK KbUIBIH MIEPTTi, KYpPEK
CBIpBIH TIepTTi. Korja denoBek paBHOAYIICH WM HE TOTOB CIOPUTH, OTCTAWBATH CBOIO IMO3UITHIO,
Ka3axX CKaXXeT Xyperi Jaynamazapl. Eciau denoBek He peurwics Wik He TTOCMeN CKa3aTh/ JKYpPEeTiHiH
0aTeTBl OapMajbl, TOTAa KaK pPENIMTEIHHOTO YeJOBEeKa Ka3aXW Ha3bIBAIOT OAaThLI aaaM, He
UCIIOJIB3YS CIIOBO JKYPEK.

WHorna dvenoBeK CBOM 4YyBCTBA WJIM OTACIBHOTO YEIOBEKa MOXKET BbIpBaTh U3 cepaia /
KYPEKTEH KYJIBIN TacTay, TO €CTh, 3aCTaBUTh ceOs 3a0bITh 0 HEM. B Hapoje yBakaroT yeloBeKa ¢
cepleM, UMEIOIUM CIIEAYIOIINe KauyecTBa OTBaskHOe / OaThIp, Xxpabpoe / 6aThu1, pemuTensHoe /
coTKap, OeccrpaiiHoe / KYPeKTi, KOPBIKIANUTBIH. BBICOKO IEHUTCS 4YeI0BEK, MMEIONIMIA CepIle
30J10TO€ / achlyl / anThIH, 100poe / KanWaapiibl, MATKoe / )kyMcak. HeraTHBHO OIICHMBAIOT YeJIOBEKa
OeccepIeuHoro / KYpeKci3, )KeCTOKOCEPIHOTO / KaThire3, C KAMEHHBIM CEpPJIIEM / TaCKYPEK.
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AOCOIOTHYIO TIPaBAy PYCCKHI 4eTTOBEK MOXKET BBICKA3aTh, MOJIOkKA PYKY Ha CEepAIe, a Kazax
TOBOPUT HAYUCTOTY, pacmaxuBasl Cepjle — allblK aWTKaHJa WIM JKYpPEriH alibll aiTKaHzaa.
[Toxxenanusi XOpoIIM, KOrJa MX TOBOPAT OT YHMCTOTO WM BCEro cepAua / HIBIH JKYPEKTEH.
PaznuyHble SMOIMOHANBHBIE MEPEKUBAHUS MOTYT CIOCOOCTBOBATH pAa3IU4YHON TeMmIeparype
cepana, oT 100poil BECTH M TEIUIBIX CJIOB OHO MOKET OTTasATh / epii, emxipeai. OT HeraTuBHOU
HHPOPMAIIMH MOXKET MOXOJIONETh / JKYpPEeK CybIN, My3jan KosOepai, oxianaets / ®ypek Cybiabl /
KAlTThl, OKAMEHETh / TacTail OOJAbBI, TaCTaill KaTThl, OHEMETh, 3aMEPETh / TOKTAIl Kajia Ka3aJlbl.
[TocTynKOM MM HEOCTOPXKHBIM CIIOBOM MOXKHO CEpIIle paHHTh / KYpEKTi jkapanay. OHO MOMKET
cropaTh/ KYpeK epT OOJIBIN >KaHAbL. BIaropoaHbIM MOCTYNKOM WM HPaBEIHBIM IOBEICHUEM
Cepille MOXKHO 3aBOEBaTh WJIM OBIAAETh / OJKYPEKTI JKayjam aiy, XYPEKTi >KEHIlm aiy.
BrieuaTiurenpbHBIA YENOBEK MPUHUMAET OJM3KO K CepIly / KOHUIIHE alaabpl, HO TPHU ITOM HE
HCIIOJIb3YETCSl CIIOBO KYPEK.aKLEHT B JIAaHHOM CiIy4ae Ka3axX CZeslaeT Ha BIIeYaTJICHUH, KOTOPBI
IIpOM3BENl TOT WIM MHOW IOCTYNOK. Korza IOCTYIIOK 4eloBeKa IOHPABUIICS, PYCCKHM 4YEJIOBEK
CKa)XeT: MPUIILIOCH M0 CeP/Ily WM KaK MaclioM IO Cep/lly, a Ka3ax CKa)eT: )KypeKKe Maiaail Tuii,
KYpETiHe XKaibl Keli — 3TO a0COIOTHO YKBUBAIICHTHBIE OI[CHKH ITOBEICHHS.

B10XHOBIIEHHBIH YeM-TO Y€JIOBEK MOKET UMETh TUIAMEHHOE Cep/lie / JKalbIHIaFaH, JIanbUIIaraH,
OPTEHIeH JXYpeK. Y KaKAOro dYeJoBeKa OBIBaCT CBOE COKPOBEHHOE CEpACYHBbIC TaWHBI / KYPEK
Kynuscel. Yel-mi0o MOCTYOK MOXKET KaMHEM OCTaThCs B cep/atie / )KyperiHe oepiir, Tac O0abL.

B mpezncraBieHnn pyccKoro M KazaxCKoro Hapoja cepiie umeer (Gopmy EMKOCTH, Y HEro
€CTh BCE MPUCYIINE eMKOCTH KauyecTBa: HA JIHE cepala / Kypek TyOiHne, riiyOuHa / TepeHAiri, u
Kpai / )KypekTiH Oip Oemirinae, metinge. YemoBek MOXKET B Cep/Ile HOCUTh KaMEHb U OOUBI, €T0
MOYHO H3JIUTh WM OOJIErYUTh KaK eMKOCTh WK cocya. Kaszax B cep/iie HOCUT medaiab / MYHJIbI
KYpek. B paccMaTpuBaeMbIX SI3bIKaxX CEpIIe MOXKET UMETh MOJIIPHYIO TeMIEepaTypy, TO €CTh OBITh
TOpPSYUM / BICTBIK WJIM XOJIOAHBIM / CYBIK, MOKET OBITH OOJILIINM / YJIKEH, MSTKHM / KYMCakK,
TBEpIbIM / KaTThl U KaMEHHbIM / TacTail. MHeHHEe NIBYX HAapOJOB COBIAJacT B TOM, YTO OHO
XPYIIKOE, €r0 MOXHO pa3OuTh / )KYpeK Kapy, UMEeT OTBEPCTHs, Yepe3 HEero MOYKHO IMpPOIyCTHTH /
KYPEKTeH OTKi3y. 3a ceplie MOXXHO Oparh / KYpeKTeH aiy, xBarath / Kypekke mialdy, jaepxarb /
ycradaimy. OTO BMECTHIMIIE UYyBCTB: pPaJOCTH, JIOOBH, 3a00ThI, COCTpallaHUs, MHJIOCEPIUs,
MEepeKUBAaHUKA  —  THETYIIero,  TsDKENoro,  pagoctHoro.  KyaHbIka, — CYHICHEHIIUTIKKE,
KalBIPBUTBIMIBUTBIKKA, YalbIMFa, MYHFa TOJIBI XKYpEK. MI3paHeHHOe cep/Iiie emie TOBOPAT KbIPBIK jKkamay
KYpPEK, 4TO JIOCIOBHO 0O0O3HA4aeT 3allaTAaHHOE WIIM CEepJlle B JOCKYTKaX, BCE B 3arllaTKax, UMeEeT
CMBICIT MHOTOCTPaIaJIbHOE cep/tie. YemoBeka ¢ XOpOoIInM XapaKTepOM Ha3bIBAIOT AJITHIH JKYPEK aJlaM.

Pycckuii yenoBek, HMEIOIINNA HAMEpPEHHE )KEHUTHCA, IPOCUT PYKY U CEp/ILIe KeHITUHBI Y Hee
U pOAMTENICH. Y Ka3aXxOB JJAHHOE BBIpaXKEHUE OTCYTCTBYeT. Kazax 3aMy:k 30BET, HCIOJB3Ys APyTHE
BBICKA3bIBaHUs, HE CBsI3aHHBIE C cepaueM: « TypMbICKa HIBIFYBIHABI CYpailMbIH, KOCBLIAMBIK, Oip
001aibIK, €Kl KYpeK O1pre COKChIHY.

AbGait KynanOGaeB BHEC BECOMBIN BKJIaJ B H3MEHEHHE HAIMOHAIBFHOTO MEHTAJIUTETa
Ka3axCKOro HapoJja, B YaCTHOCTH, B BOCIpHUsATHE MOHATUS cepiaie. imenno AbGait KynanGaes B
CBOMX TPOU3BENEHHUSIX CTajl TOBOPUTH O CepAlle KaKk HOCHTENe HPAaBCTBEHHOCTH, COBECTH,
SMOILIMOHANBHBIX NepexuBanuil. B UetbipHaanaToM ciioBe HazuaaHusi AOail TOBOPUT, UTO, MPEXK/IEe
BCEro, Kazax IOHHMMAeT >KYPEKTiI ajaM Kak Xpabporo, OEcCTpalIHOro YeloBeKa — 3TO Y3Koe
noHnManue. Abaii BHEC HOBOe, 00Jiee MUPOKOE U 00HEMHOE 3HAYCHUE TIOHATHS CEPJILIE U €T0 POJIH
B ku3HU. [IpenHazHauenue cepauna AGail BUAUT B OECKOPBICTHH, TOOPOAETEIILHOM IOBEICHUM,
YHCTOM COBECTH, O€3rpaHUYHON JIIOOBU K OKPY’KaIOLIUM, COCTpaJlaHuu, TOTOBHOCTH NMPHUHUTH Ha
nomoib. OH pe3toMupyeT, (JI0CIOBHO) €CIU SA3bIK U YM MOJYUHUTH CEPJLLy, TO He OyAeT MecTa IS
JDKW, 3aBUCTH, KOPBICTH, BOPOBCTBAa. Bce mepeuncieHHble KauecTBa AOail COSMMHWI B €MKOE
MOHATHE JKBUTBI XKypeK. CBOIO MBICIH O TEIUIOM, IMOJHOM cepae AOail nanplie pa3BUBAcT B
CEMHAJIIIaTOM CJIOBe. AOaif TOBOPHUT O CHIIE, yME H Cep/Ile, KOTOpPbIE MMOCITIOPWIIH, TIPUIILTH K HAyKe
Y TIOTMPOCHIIM CKa3aTh, KTO M3 HUX BakHee. Hayka momMoraer pas3pemuTth Crop U TOBOPHUT, UTO
HE00XOIUMO COXPaHUTh YUCTOTY CEpJIa/KYPEK Ta3aIbIFbl, HAyKa PEKOMEHYET MOAYMHUTH CUITY U
YM YHUCTOMY CEpAILY, TOJIBKO TOTIa YeTIOBEKA MOXKHO HAa3BaTh HACTOSIIIIUM YEIIOBEKOM.
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ABTOpBI CTaThU WM3BIEKIMHU3 MPOU3BEIACHUI AOas Bce BBICKA3bIBAHUS, TOJKOBAHHE CIIOBA
xypek. [lepy Abas KynanOaeBa npuHaanexar ciaeIyrone XapakKTepuCcTUKU CepIa: KbUIbI, aaThIH
KYPEK, paKbIMJBIK TE€H OJIIITe TOJBI KYpEK/cepAle, HaoJIHEHHOe OaroaThio, cepape, i3TiTiKKe
XKyperiM Oip yMTbUIap / CTPEMHUTCS MOE€ CepAle K J00pY, CO3HMIAHMIO, TYJIAFbIIl MiHE31 Oap
Kypek/cepatie, obnaaaroniee O1aropoJHBIM XapaKTepOM, OJICH JKYPEKTiH OThIH Oacaiasl / CTHXU
YCIIOKaWBAIOT CEPJCYHBI OrOHb, JKYPEKTIH OachlHaH Yy TOTUIreHACH/ Kak OyATo s10M OOJUTO
cepaue. AGail TOBOPUT OKPOBABJIEHHOE OT MEPEXKHBAHUN cepile / aypy >KYPEK aKbIPbIH COFaJIbl
xail / OombHOEe cepile ObeTcs THXO, MIApIIAN KajdfaH KeyAemJe Tyjail ammai, Keiije BICTBIK
KaHOAachI KeTel OHbI / B MOCH U3MYYCHHOH IPyAu CepAle C)KUMACTCS, U MHOTIa TOPsYeii KPOBBIO
oOnuBaetcst cepiiie Moe. Abail Jenaer BBIBOA, UYTO CEpAle AOHKHO OBITh CUIBHBIM / KYpPEKTe
KaiipaT 0oyiMaca, TOJIBKO CO CMEPThIO CEP/ILIE MOXKET OCTHITh / ©JICEM...KaiipaH MEHIH XyperiM My3
0onmait Ma? Benukuil MbICIUTEIh CTENH CYUTAET, YTO ceplle OyIuT, OyIOpaKUT MBICIH/ KYpeK
TepOer, osTap 6acta Muabl. B Toxe Bpems Abaii mpoaoipKaeT MBICHb, YTO CISINEe, ApeMIIIoIIee
cepIe MOXET pa30yIuTh MENOAMS WU MEecHs / YHBIKTAN jKaTKaH KYPEKTI OH OsTap, YHHIH TOTTI
opasraH MoHi ositap. Abali KyHnanOaeB yBepeH, 4TO B MaMSTH CEpAla OCTAIOTCS COBEPIICHHBIC
4eJI0BEKOM O0eCKOPBICTHBIE JOOPbIE MOCTYIKY / )KYPEKTEH 131 KETIEC KbI3BIK KOPCEK, OECKOPBICTHBIE
MOCTYIIKA paJH JIIOJeH / JKAKCHUIBIKTBI asHOal xyprTka Oeincexk. OH mpemjaraeT 3arjisiHyTh B
TIIyOMHY €ro cep/la,uccieayi ero, 4To0bl MOHITh €ro / KYpPEeriHHiH TyOiHe TepeH Ooiina, moiMu u
s 9eJIOBEK-3araJika, molMu MeHs / MeH Oip kymOaK agaMMbIH, OHBI Ja oiyia. AGail MoOHUMAeT, 4To
OH HE MPOCTOM YEJIOBEK, U3YUYCHHE €0 TPYIO0B, IOMOKET HaM, MOCIEIYIOIIUM ITOKOJICHUAM MOHSTh
HETOJIBKO €r0 HO U HaC CaMHX.

B pa6ote nan nepeBogom npousseneHus S. [lomonckoro Abaii nuiet, 4To cepaie SABIsSeTCs
XpaHWINIIEM HWCTUHHBIX OOTaTCTB W COKPOBHI, KOTOPBIE HENMPEMEHHO HaJI0 pa3/iaBaTrh
okpyxaromum Tebs moaaM / JKypekre ken KazbiHa 0ap, 0opi jKakchl, TEHI3IH TyOiHAel-akKaparl
OaKIIbI, COJ XKYPEKTEH JKbUIBLIBIK, JOCTHIK MEHEH OYJIaKiia arblll TapaMakiibl. AOail cpaBHHUBAET
3TO XpaHUIUIIE C POJHUKOM J00poThl. OH mpoaomkaeT MbIcib f. [TonoHCKOTO, YTO MOTHOBOAHAS
peKa CepJeYHBIX CHJI MOXET WCCSIKHYTh H3-3a XOJIOJHOTO PACUYETIMBOTO yMa / KYPEKTiH KeH
JApUsIChl KYPBITT KalIMaK, CYbIKKa KbUI, JKYpPEKKe OYHpPBIK Ka3bIll, OHBI Oip €31 e3reimie »XoJiFa
carMak. AOas BHOBb IMOBTOPSIET CBOIO KOHIEMIMIO, YTO CEPALEC JOJHKHO YIPaBISTh Pa3yMOM,
3HAHUSIMHA U YMOM.

ABTOpBI CTaTbU MEPEXOJAT K PACKPHITHIO KOHIIETITA XYPEK B HAMBHOW KapTHUHE MHpa
Kazaxckoro Hapopga. KoHienTt He coBmamaer ¢ moHuMaHueM u BujeHueM AOas KynanOaeBa. B
HAaWBHOH KapTHHE MHUpa Ka3aXCKOro HapoJa JKYpeK paccMaTpUBalICsS KaK OpraH, COCOOCTBYIOIIUI
numeBapennto. Kazaxckuii Hapoj cBoe (M3WYECKOe COCTOSHHUE, CBS3aHHOE C NHIIEBapEeHHUEM,
03BYYHBAJI C UCTIOIB30BAaHUEM CJIOBA JKYPEK: KYPETi Talbl, Ca3/bl / MPOTOJI0AaCs; )KYperi TeCTi, KecTi
/ W3KOTa; KYperi aiHbIAbI / TOIIHUT; KYperi KeTepuiti / MyIIHO, HEXOPOIIO MOCIe MpHUeMa IMHIIH;
KYPEK JKasFajipl, 0acThl / TEPEeKyCHUTh; KYpEeKKe ac Oarmanpl / He WAET B TOPJIO, JKYPeri Kapauisl /
nporosiofascs. Bece mprBeeHHbBIE WMOMBI M3BJICYEHBI METOJIOM CIUIONIHOM BRIOOPKH M3 Kazak TiTiHIH
cesnairi mox penakmueii T. YKanysakoBa. [IpeacraBieHHbIE WAMOMBI MPOAOIDKAIOT YIOTPEONIATHCS B
Ka3aXCKOM sI3bIKe, OHM HE W3MEHWINCh, HO B IIEJIOCTHOE TPENCTABICHHE Ka3aXxCKOro Hapoja
HCCIIeTyeMOT0 KOHIIETITa 3MPETEPIIENIO 3HAUUTEIHHOE PACIIMPEHUE U YTOUHEHHE.

W3BectHblil KynbTyposor, u ¢uionor I'.JI. 'ayueB ormeuan: «Jlronau HaTaaKuBarOTCs Ha
KaKoW-TO Tpenen moHMMaHus. [Ipou3HOCITCS Te ke ciaoBa, (GOPMYIbI, a MBICIUTCS TMOJ HUMHU
BEChbMa pa3HOE — M TJIaBHAs Oejla B TOM, 4TO 00 3TOM 4acTO M HE TMO0JI03peBarOT» [6]. 371€Ch MOXKHO
MPOCEINUTh CIEAYIONMYI0 JIOTHYECKYIO IIEMOYKY: HEMOX0XKECTh KYIbTyp, OCO3HaHHE JTOU
HEMOXOXKECTH, IIONMBITKA HAWTH KOY(DHUIIEHT TOHWMAHUSA | CHEMU(UIHOCTh HAIMOHAIBHOTO
MBIIUJICHHS], OTpaKeHUE W (PUKcalysl HAIIMOHAJIBHOTO CKJIaJa MBIIUICHHS B s3bike. [IpuBeneHHBIC
UIUOMBI JUISL JIIOJICH, M3YYaroIIUX Ka3aXCKUH SI3bIK, MPEACTABISIOT OOJBINYIO CIIOKHOCTB. DTO
YUCTO CHenu(UUecKue Ka3aXCKHe YCTOWYHMBBIC BBIPAKECHHS C KOMIOHEHTOM «XKYpPEK». MX MbI
Ha3bIBa€M SI3IKOBHIMU YHUKAIUSMHU KAa3aXCKOTO f3bIKa, CBA3AHHBIMH C €r0 MHUPOBOCIPHUITHEM,
MEHTAJIUTETOM, 00pa30M >KM3HHU U JIEATEIHHOCTH, 3TO JIAKYHAPHBIE UIHOMBI JUISI PYCCKOTO SI3BIKA.
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CnoXHOCTh 3aKJII0YaeTCsd B HECOBMAJEHUU BOCIPHUATUS MCCIEIYyEeMBbIX HApOJOB IMApEeMUN C
KOMITOHEHTOM CepJle/Kypek. Pycckuil uenoBek KOHLIENIT Cep/ie BOCIPUHUMAET KaK Opra,
OTBEYAIONIMI 32 HPABCTBEHHBIC XAPAKTEPUCTUKU YEJIOBEKAa M HHMKAK MPOIEC IMUILEBAPEHUS HE
CBS3bIBACT C cepaueM. M3yueHHe KOHIETa JXYpEeK IIOMOXKET YelIOBEKYy, OOpaTHBIIEMYCS K
Ka3axCKOM KyJIbType MOHAThH CKJIAJ MBIIUJICHUS HAlWU, HAIIMOHAIBHYIO JIOTUKY, MUPOBUJICHUS.

B cratee mpuBenen ananu3 44 ¢paseonorusmoB Ha pycckom u 44 (dpazeosoru3sMoB Ha
Ka3aXCKOM SI3bIKaX, OOJBIIMHCTBO U3 KOTOPHIX COBIAJAIOT HE TOJHKO B 3HAUYCHUU, HO U B OICHKE.
Wx MOXHO Ha3BaTh KBUBAJCHTHBHIMU (Pa3eoOTU3MAMU, HECMOTPS Ha PA3JIMYHYIO JIEKCUUYECKYIO
HaIOJHSAEMOCTh, OHM COBMAJAIOT B COACPKAHUM M HMHTEPIpETalluid. ABTOPHI CTaTbU MOCTAPATUCH
MOKa3aTh  BJIMSIHME TBopyeckoro Hacienuss AOas KynanGaeBa Ha  MHUPOBO33pEHHE,
MHUPOBOCIPHSTHE, OLIEHKY MOHSATHS CepJIle Ka3axcKoro Hapoja. HaMu BeISIBICHBI crieliuuyecKkue
YHUKaJbHbIE Ka3axckue (pa3eosoTU3Mbl C KOMIIOHEHTOM <«KYpPEK» B KOJIMYECTBE O €IUHUII,
KOTOphIE B CBOIO O4Yepedb SBISIFOTCS JIAKYHAMHU i PycCKoro si3bika. Jlo mosiBneHus Aodas
KynanOaeBa, Ka3axckuii HapoJ Y3KO H OJHO3HAUYHO BOCHPHUHUMAN XKYpPEeK Kak OpraH,
crocoOCTBYIONME THUIIeBapeHi0. Ka3axckoe CIIOBO JKYpeK Mepemies B KaTeTOPHIO KOHIIENTa Kak
HOCHUTENSI «LIEHHOCTU», «CTYCTKa KYJIbTYpPb», «MEHTanutera». MH}opmanuio o HalMOHATHHOM
XapakTepe, HAllMOHATBLHOM BOCIIPHUSATHM KOHIICTITA KYPEK aBTOPHI CTAThU MOJIYYWIA B PE3YJIbTATE
JUHTBUCTUYECKOTO aHajan3a. ABTOPBI YTBEPKAAIOT, YTO Ojaroaapsi TBOPUECTBY U (huimocockum
Tpynam Abas KynanOGaeBa M3MEHWIOCH BOCHPHSITHE MMOHSATHS XKYPEK Ka3aXCKUM HapOIOM, CIOBO
HaIlOJHWIOCh HOBBIMU LIEHHOCTHBIMH CMbLJIaMH, IIEPEPOCIIO B KOHLIETIT.

3akiioueHune

Takum 00pa3oM, MOABOAS WTOTH HAIIEro HCCIEAOBAHUS MOXKHO CKa3aTh, YTO KOHIEOT
CepaIe/’KYPeK OTHOCUTCS K HCKOHHOMY KOHIICTITY C PA3BHTON CTPYKTYpPOM, ITOTOMY YTO 3apOIUIICS
B HAIIMOHAIBHON KOHLIENITYalbHOU cucTeMe o4eHb JaBHO. OOuine ¢ppa3eonorndyeckux o00poToB B
000MX S3BIKAX CBUJCTEILCTBYET O TOM, YTO B S3bIKaX OYCHh MHOI'O BPEMEHHU NOTPAYCHO Ha
OCO3HaHUE pA3JIMYHBIX CTOPOH 3TOr0 KOHIIENITA W BHEAPEHHE €ro MPU3HAKOB B S3bIKOBYIO
MpakTUKy. PaccMoTpeHue KOHIleNnTa >KYPEK IO THUIOJIOTHH 3acTBhIBIIMX M Pa3BUBAIOIIMXCS
KOHIIETITOB, MBI OTHOCHM €ro K pa3BUBAIOIIUMCS, TMOTOMY 4YTO HCIOJIb3yEeMbIE B Ka3aXCKOU
HAI[MOHATILHOW KOHIIENTYaIbHON cHCTEMe 00OPOTHI aKTHUBHO MOIOJHUIINCH Ollarogaps TBOPUYECTBY
AbGas KynanGaeBa. XapakTepusys IO IpH3HAKaM IIOCTOSIHHBIX U TpaHC(HOPMUPOBABIINXCS
KOHIIENTOB, MBI OTHOCUM €T0 K TMOCTOSIHHBIM (COXPAHHMBIIUMCS) KOHIIETITAaM, TIOTOMY 4YTO y HETO
TOHSATUHHASA U IEHHOCTHAS YaCTH CTPYKTYPhl HE U3MEHUIIHCh.

M.B. IlumenoBa M 1enblil psii 3apyOeKHBIX HCCIEIOBaTeNlel CUMTAIOT, YTO THUIOJIOTHIO
KOHIIENITa MOXKHO TPOJOJDKUTH TIO TpH3HAaKy ux BoctpedoBannoctu [7], [8], [9], [10], [11]. ITo
MIPU3HAKY «BEIYyIINE/KIIOYEBBIE» M «BTOPOCTETICHHBIE» KOHIIENTHI, Mbl OTHECIH HUX K BEAYIIUM,
MMOTOMY YTO KOHIIENT CEPALE/ KYPEK IIUPOKO TMPEACTABICH B TMapeMHOJOTHYeCKOM (OH/E,
(bonbKIIOpe, XyA0KECTBEHHON JIUTEPATYPE UCCIETyEMbIX S3bIKOB.

XapakTepusys KOHIIENTHl IO TPU3HAKY TIOCTOSHHO AaKTyalbHBIX, HEAKTyaIbHBIX |
MEPEeMEHHBIX, Mbl OTHECIIM KOHIIETIT CEePAIE/>’KYpeK K TMOCTOSHHO aKTyalbHBIM, TIOTOMY YTO OH
MTOCTOSTHHO BOCTPEeOOBaH M HE TPAHC(HOPMHUPOBAJICS B PYCCKOM SI3bIKE M 3HAUUTEIHHO PACIITUPHIICS
B Ka3aXCKOM $I3bIKE 0] BIUsHUEM TBopuecTBa Abast KynanOaena.

Ceparie/’Kypek TMpOAODKAIOT OCTaBaThCs OJHUM W3 CaMbIX BAKHBIX MPU3HAKOB YEIOBEYECKOMN
XapaKTEPUCTUKHU. XapaKTepHU3ys MO MPU3HAKY MEPBUYHOCTH U MTPOU3BOAHOCTH KOHIIENTA, Mbl OTHOCUM
€ro K MepBUYHBIM (OCHOBHBIM), OH TTOSIBUJICS TOT/Ia, KOT/Ia YEJIOBEK OCO3HAT BaKHOCTh 3TOTO OpraHa.

«CTpyKTypa KOHIlENTa W3MEHYMBA BO BpPEMEHH, UTO OOYCIOBIEHO B II€JIOM
MHOTOYHCJIICHHBIMH  JIMHTBOKYJIBTYpPaJIbHBIMH  (pakTopamMu  (COIUATBHO-KOHOMHYECKUMHU
TpaHchopmanmsiMi  OOIIIECTBa, CMEHOW MOpPAIbHBIX IIEHHOCTEH, BBIOOPOM IIEHHOCTHBIX
MPUOPUTETOB; S3BIKOBBIMH HM3MEHEHUSIMH — 3alMCTBOBAHUs, JIEPUBAIIMOHHBIE ITPOIIECCHI,
Metadopuzanus)» [12].

AbGaii KynanOaeB BHEC BeCOMBI BKJIaJlT B HM3MCHCHHE HAIIMOHAILHOTO MEHTAJIUTETA
Ka3aXCKOro HapoJia, B YaCTHOCTH, B BOCHpUATHE MOHATHS Xypek. ImenHo AbGaii KynanGae B

11



«IakopiM yHUBepCcHTETIHIH Xabapiubichl. @uiosorus cepusich» Ne3(3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne3(3) 2025

CBOHUX MPOU3BEACHUSAX CTAJI TOBOPUTH O CEPIALIE KaK HOCUTEIE HPABCTBEHHOCTH, COBECTH,
SMOLMOHAJIBHBIX NEepeKUBaHUM. llepciekTUBHON 1Sl AAJIbHEMILIETO UCCIIEIOBAaHNs, HAa HAIll B3IJIA,
SBJIICTCS PACHIMPEHUE MaTepuaia WUCCICIOBAaHUS HAa MNpHUMEpe IPYrux mpousBeneHuil Aodas
KynanOaeBa, a Takke pelieHHe NpoOJIeMbl: MOCTYXHWJI JH OSTOT KOHUENT I CO3JaHus
MPOU3BOAHBIX KOHIEIITOB.
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ABAM KYHAHBAWYJIBIHBIH «) KYPEK» KOHIENTICIH
AIIYFA KOCKAH YJIECI

Annarna. Makanaja TUINIK caHa MEH OpBIC JKOHE Ka3aK XallbIKTApPBIHBIH YJITTHIK MEHTAINUTETI apachIHAAFbl
OailyIaHbICTBl aHBIKTAY YILIIH CepALE/ KYPEK TYKbIPhIMIAMAChIH 3epTTey kKyprizingi. Cepaie/»Kypek KOMIOHEHTI Oap
®pesep TiNAIH NAPEMUOIOTUSUIBIK KOPBIHAH HAMOMANIAPFa CAlIBICTHIPMAJIbl, JMHTBUCTHKAIBIK JKOHE HHTEPIPETALHSIBIK
Tangay Kypriziami. 3epTrey KopCceTKeHIeH, OPhIC KOHE Ka3akK TUACPIHIH MapeMHUOIOTHSIBIK KOPBIHIA «CEPIIIe/ KYPEK»
KOMIIOHEHTI 0ap KemnTereH (pa3eosorusuiblK OipaikTep Oap, oJapiblH MOJCHM MAaHBI3IABUIBIFBIMEH COUKEC Kelei,
WITTHIK €peKIICTIKTepIMEH epeKIIeICHETIiH (pa3eosoTHsubIK Oipmikrep Oap. Ochbl MakajlaHBI jka3y YIIIH aBTOpIiap
cepAne/)KYpeK KOMITOHEHTIMEeH 44 makai-moreniep o3ipiern, Tanaanbl. Kasak XajKpIHBIH YITTHIK CHIATBHI Typalibl
aKnaparThl 013 JIMHTBUCTUKAIBIK TajJay HOTIXKECIHIE aJIBIK. 3€pTTey OAICTepl MEH €Ki XaJIBIKTBIH TYHHETaHBIMBIH
CAJIBICTBIPY TACUIAEpiH TaHIay HAKTHI 3epTTey OOBEKTiCI MEH MakajaHblH MaKCaTTapbIMEH aHBIKTaJIaibl. ATarl
aliTKaHIa, ac KOPBITYFa KayanThl OPTaH PETiHAE JKYPEKTi KaObUImaynarbl Ka3aK XaJKbIHBIH OJEMiHIH aHFan OeiHeci
TaJIaHa bl

MakasaHblH MaHBI3[ABUIBIFBl €Ki XalbIKThIH ()pa3eosoTHsUIBIK KOPBIH TEPeH Tajijgayia FaHa eMec, OCHI
TY)XBIPBIMIAMaHbl Ka3aKThIH YIIBI (unocodsl, odmbuisl Abait KyHan6aeBThIH HIbIFapMaiapblHaa Kepcetyae. Makana
aBropnapbl AGaii KyHaHOaeBThIH «KYpPEK» TY)KbIPHIMIAMAChIH alllyFa, OChl TY)KbIPbIMIAMaHbl HAKThIIAyFa, KEHEHTyre
JKOHE HaKTBUIayFa KOCKaH YJIeCiH Tamjan gonenaeni. TinaepaiH Gpa3eoiorusulblK KOPIYChIHAA dpKAIIaH XaJbIKThIH
JTYHHUETAHBIMBI, OHBIH aJJaMTepIIUTiK KYHIBUIBIKTAPhl, MypaTTaphbl Typaisl aknapaT 0oiaasl. Makana aBTopiapsl Abait
Kynan6aeB CHAKTBI TapuXu TYIFa Ka3aK XaJKbIHBIH 3€PTTENETIH TY)KbIphIMIaMalapAbl TYCiHyTre >KoHe TYCIHIipyTe
JIETEH KO3KapachblH e3repTe ayFaHblH jaasenaeni. ABroprmap AoOaii KyHaHOaeBTBIH <«OKYpeK» TYXKbIPBIMIAMachlH
LIbIFapMajiapblH  TYCIHIIpY, Tajjay OoWbIHIIA >KyYMbIC skacaipl. JKymbicra AGait KyHaHOaeBTBIH MIBIFapMAaIIbLIBIK
MYpPachIHBIH TY)KbIPBIMJIaMaHbl KEHEHWTyre, Ka3aK XaJIKbIHBIH OCHI TY>KbIPBIMJaMaHbl KaOBbLINAYBIH ©3repTyre acepi
TypaBIl TONIENIi AJIEIASp KenTipiae .

Tipek ce3nep: mnapeMusUIBIK KOpBI, JIMHTBOMSJCHH Taldy, SKBHBAICHTTI TYPAKThl CO3TIPKECTEp, JIaKyHAJIBIK
KYOBLITBIC, MaFbIHAHBI TYCIHY KOHE HHTEPIPETHHSIIAY, KOCTUAIKTI JaMBITY.
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ABAY KUNANBAYEV'S CONTRIBUTION TOOTHE DISCOVERY
OF THE CONCEPT «<HEART/ZHUREK>»

Abstract. The article examines one concept of the heart/ zhurek to identify the relationship between the linguistic
consciousness and the national mentality of the Russian and Kazakh peoples. A comparative linguistic and interpretative
analysis of idioms from the paremiological fund of two languages with the heart/zhurek component has been carried out. The
study showed that the paremiological fund of the Russian and Kazakh languages contains many phraseological units with the
«heart/zhurek» component, which coincide in their cultural significance, and there are phraseological units that differ in
national specifics. The authors have worked out and analyzed 44 proverbs and sayings with the heart/zhurek component to
write this article. We have obtained information about the national character of the Kazakh people as a result of linguistic
analysis. The choice of research methods and approaches to comparing the worldview of the two peoples is determined by the
specific object of the study and the objectives of the article. In particular, the native worldview of the Kazakh people in the
perception of the heart as an organ responsible for digestion is analyzed.

The significance of the article lies not only in a deep analysis of the phraseological fund of the two peoples and
the reflection of this concept in the works of the great Kazakh philosopher and thinker Abai Kunanbayev. The authors
of the article analyzed the contribution of Abai Kunanbayev to the disclosure of the concept of «heart/zhurek», to the
refinement, expansion and concretization of this concept. The phraseological corpus of languages always contains
information about the worldview of the people, their moral values, and ideals. The authors of the article proved that
such a historical figure as Abai Kunanbayev was able to change the attitude of the Kazakh people towards
understanding and interpreting the concepts under study. The authors have carried out work on the analysis of the works
of Abai Kunanbayev, containing an understanding of the concept of «zhurek». The paper provides convincing
arguments about the influence of Abai Kunanbayev's creative legacy on the expansion of the concept, changing the
perception of this concept by the Kazakh people.

Keywords: paremiological fund, linguistic and cultural analysis, equivalent phraseological units, lacunary
phenomena, understanding and interpretation of meaning, development of bilingualism.
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STRUCTURAL-SEMANTIC AND FUNCTIONAL FEATURES
OF THE WORDS «EMES», <kEMEY», AND «<EMEN» IN KAZAKH LANGUAGE

Abstract. The first known form of the complementary verb we see in Turkish texts today is «er-». It can be said
that «er-/ir» is a typical form for Koktiirk, Uighur, and Karakhanid Turkish. The verbal noun «er-» in Old Turkish is
used in the forms of «er-» > «e-» or «ir-» > «i-» with the omission of the «r» sound in today's Turkish dialects. In
today's Kazakh Turkish, the verb «er-» > «e-» is used. The negative version of the complementary verb «e-/i-» is met
with words such as «not», «tlgil», «tlgil», «emes», etc. in different Turkish dialects. In Kazakh Turkish, the word
«emes» is generally used, and the word «tugil» is rarely used to express negativity. However, it is also seen that
different forms derived from the verb root «e-», such as the word «emes», are used. In the paper, in addition to the word
«emes», which is one of the inflected forms of the verbal noun «e-» and used for the negative meaning in Kazakh
Turkish, the words «eme» and «emen» are used with minor differences in meaning and function. Although the functions
of these words in the texts they are used sometimes have the same meanings, they can sometimes undergo minor
changes.

The way these three words are used in Kazakh Turkish, the places they are used, the meaning they add to the
sentence or the language unions they are in, and whether they come from the same source constitute the main subject
and research purpose of the paper. In this article, the functions of «emey» (not, of course), «emen» (not(im), never) and
«emes» (not, -madik) in Kazakh Turkish are analyzed. It was also tried to be answered whether they are homophones
and share the same root.

Keywords: kazakh Turkish, er- > e- verb, verbal noun, complementary verb, enclitics, modal, emes, emey, emen.

Introduction

The study of auxiliary verbs and their historical transformations provides important insights into
the development of Turkic languages. Among these, the Old Turkic auxiliary verb er- «to be» occupies
a central role, as it not only functioned as a copula but also developed into multiple grammaticalized
forms across different Turkic dialects. In the course of time, the consonant -r- was dropped, giving rise
to the shortened forms e- and i-, which are actively used in modern varieties. In Kazakh Turkish, this
historical process has produced several derivatives of e-, notably emes, emen, and emey, each serving as
a marker of negation but with nuanced semantic and functional distinctions.

The negative form emes corresponds closely to the Turkish degil and functions both as a
predicative negator and as an analytical marker of verbal negation. The form emen, which appears to be
a contracted version of emespin, carries a personal and emphatic dimension, often functioning as a first-
person singular negative. Meanwhile, emey demonstrates semantic diversification: in one usage it
expresses negation, while in another it conveys strong affirmation or certainty, similar to the meanings
«of course» and «surely». This duality highlights the capacity of forms originating from the same root to
diverge semantically and pragmatically.

By analyzing these forms in the context of Kazakh Turkish, the paper seeks to clarify their
functions, their etymological relationship, and their place within the broader system of Turkic negation
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strategies. The findings not only shed light on the dynamics of grammaticalization but also demonstrate
the interplay between morphology, semantics, and syntax in shaping the structure of Kazakh Turkish.

Materials and methods

The present study is based on the examination of historical and contemporary linguistic
materials that document the evolution and functional usage of the auxiliary verb er- and its
derivatives in Kazakh Turkish. The primary sources include classical Old Turkic texts such as the
Kokturk inscriptions, Uighur manuscripts, and Karakhanid works, where the auxiliary verb er-/ir- is
frequently attested. In addition, later written traditions, including Chagatai Turkish and Kipchak
language monuments, were considered to trace the phonological changes (er- > *e- / i-) and the
development of negative forms such as ermez, emes, emen, and emey.

Modern Kazakh literary texts, proverbs, and oral traditions were also utilized as significant
data sources. Examples from authors such as Mishhiir Jiisip Képeyev, M. Awezov, A. Kekilbaev,
and M. Shakhanov provided authentic contexts in which the words emes, emen, and emey appear.
These data allowed for observing their semantic nuances, syntactic roles, and pragmatic functions in
natural discourse.

The methodology employed is primarily descriptive and comparative. Descriptive analysis was
used to categorize the forms of emes, emen, and emey according to their morphological structure and
syntactic distribution. Comparative analysis was applied to identify similarities and differences in their
functions across Turkic dialects, with reference to Kyrgyz, Altay, Nogai, Uzbek, and Turkish parallels.
In addition, insights from established Turkological studies (Clauson, Gabain, Eckmann, Banguoglu,
Pekacar, Turigev, and others) were incorporated to ensure theoretical grounding.

By combining diachronic investigation with synchronic observation, the study seeks to highlight
both the historical roots and contemporary functions of these negative forms in Kazakh Turkish.

Results and discussion

The auxiliary verb er- «to be» in Old Turkic has survived in modern Turkic dialects in the
forms e- ~ i-. Through the addition of suffixes such as -di, -mis, -se, -ken, -mes ~ -ves ~ -bes, forms
like edi/idi, emis/imis/nimes (ne imis), ese/ise, eken/iken, emes/eves/ebes were produced and have
been used in combination with both nouns and verbs.

According to Clauson, the auxiliary verb e- «to be» must always appear with a predicate
(something, somewhere, etc.) and cannot be used independently in the meaning of «to exist».
Rather, it generally occurs after participial forms of other verbs as an auxiliary. In the earliest
periods, the verb was fully inflected; however, the consonant -r- began to be elided at an early stage,
after which tense markers were attached in harmony with the preceding vowel. Some inflections
appear without -r- [1].

Gabain states that the verb e-/é-/i- (< er-/ir-mek) became partly or fully grammaticalized in
Turkish and has functioned as an auxiliary verb since Old Turkic times. She emphasizes that this
auxiliary verb is never used with adverbial verb forms but sometimes with finite verbs and
frequently with nouns, thus attaching itself to all kinds of nominal categories [2].

Banguoglu points out that the form eriir disappeared, and only its grammaticalized derivatives
have remained in usage. This development narrowed the scope of verbal inflection, leaving e- to
survive in only four inflected forms.

Turk, in the conclusion of his study on the main auxiliary verb er- in Kutadgu Bilig, notes that
the construction ermez was used with the meaning «not» [3]. Cumakunova argues that
contemporary forms such as ey-, iy-, ir-, ar-, e-, a- derive from er-, and that forms such as eken,
emes, ele, imis are continuations of er-. She also remarks that the form er-mez > emes shows the
negative function of the suffix -mez [4].

Eckmann states that in Chagatai Turkish the verb &(r)- does not have a complete inflectional
paradigm; the existing forms include é(r)ken and é(r)geg. In the negative present tense, forms such
as €(r)-mes mén, érmen are also attested [5].

Karaagag¢ explains that the verb er- functioned as the main auxiliary verb in denoting both
existence and events: when attached to words and phrases, it expressed existence (thus forming
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nominal sentences), and when attached to clauses, it conveyed events, forming compound verb
conjugations [6].

Scerbak states that negation in nouns is expressed by particles such as tagil~dagil~daydl in
Old Oghuz, deyil in Azerbaijani and Turkish, tiigil in Bashkir and Tatar, djl in Gagauz, tiiyiil~til in
Karachay-Balkar, tivil in Nogai, dil in Turkmen, and dialectal forms such as zil, 1dl, nil, sil;
ermas~emas in Old Uzbek, emes in Kazakh and Kyrgyz, eves in Tuvan, ames in Uzbek, emés in
Uighur, and ¢ogil in Khakas [7]. He notes that the second group of negatives is derived from forms
of definite past tense and definite future tense, providing the following examples: in Kazakh,
kelmegen ve kelgen emes «he did not come»; in Nogai, barmayak ve barayak tuvil; in Kyrgyz,
cazbaguman ve cazcu emesmin «I did not write» [7].

Serebrennikov points out that as early as Old Turkic, auxiliary verbs such as er-, bol-, and
occasionally tur- were combined with finite verbs, more often with nominal forms, and thus could
attach to all types of nouns. He notes that the form derived with —maz is itself a noun, used as a
predicate, as in the example: ol 6griinglimuz tikati s6zlagu tdg arméz «our joy is not something that
can be fully expressed» (i.e., our joy cannot be described) [8]. According to him, in Kipchak
languages the negative form of the copula e- (<er-), namely émes «not, impossible», is highly
widespread. He argues that the consonant -r- in er- was never an essential part of the root, and that the
verb originally appeared in a single-vowel form e-. Furthermore, he stresses that the various present-
tense forms of the auxiliary e- in the Turkic literary languages should be understood as the result of its
functional overlap with other grammatical markers of present tense. Ultimately, e- was replaced by
«existential» words like var, leading to its complete elimination from the present tense system [8].

Bodrogligeti, in A Grammar of Chagatay, describes the auxiliary er->e- as a verbal noun,
citing forms such as erkéan, ekan («existence, being») and the gerundial forms ergéc, ega¢ («as soon
as, immediately, ... once»). He demonstrates the use of the form ermas in negative conjugations,
presenting contrasts like ertir man / ermas mén. He underlines that such forms are employed in the
simple past, reported past, and conditional tenses [9].

IThan discusses the negative forms ermes, emes, emestiir, emes turur, ermestiir, ermes turur,
emphasizing that these are the negative conjugations of the auxiliary verb er-. He notes that the
most frequent attested variants are ermez, ermes, emes [10].

Ko¢ observes that the Old Turkic verb er- underwent the transformation er- > e- in Kazakh
Turkish, yet in contemporary usage, e- does not function as a productive verb and cannot be freely
conjugated like other verbs. Among its derivatives, emes has become established as the primary
marker of negation («not») [11]. In modern Kazakh Turkish, emes functions as the negative of the
substantive verb in the present tense, e.g., oquvsi emespin «l am not a student» [12].

According to Jankowski, the form emes belongs to the sphere of «historical commonality»
and «shared historical literary language» among the Central Asian Turkic languages [13]. In
Kazakh Turkish, the auxiliary verb er-/ir- appears in the form emes to express negation, functioning
similarly to degil in Turkey Turkish. In this usage, the auxiliary has lost its lexical meaning and
even diverged from its original phonological structure. Kazakh Grammar also notes that forms like
emes have fossilized and are used analytically as negators of the copula. These forms are said to
combine only with tense categories, e.g., aytgan emespin «I did not say», turaqtay alar emes «he
could not endure», gol jetetin emes «not attainable» [14].

Tiiymebayev and Sagidolla classify emes as the negative form of the auxiliary verb [15].
Ilhan, in his book on negation, emphasizes that negation is expressed both structurally and
semantically through two different pathways [10]. In some Turkic dialects (e.g., Altai), emes also
serves to form negative pronouns: kem de emes «no one», gagan da emes «never», ne de emes
«nothing» [16].

In Kazakh Turkish, it is observed that three distinct forms-emes, emen, and emey-have
developed from the inflected forms of the copula e-. This study examines the usage, functions, and
developmental processes of these three forms, and investigates whether they are functionally
equivalent and whether they share a common etymological origin.
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The Usage and Meanings of Emes in Kazakh Turkish

The form emes derives from ér-mez, where the suffix is a nominal negative marker. Through
the sound change -z > —s, the suffix —mas, —mes developed, and in some dialects, it further shifted
through m- > -b > -p into —bAs, —pAs [17].

After nouns, meaning «not»: Erlik bilekte emes, jirekte (Proverb).

(Bravery is not in the arm but in the heart).

Bul 6mir bir kiin sattiq, bir kiin eges, / Tirliktiii barliq méani kiilkide emes, / Bolsin meyli kol
jalgiz, terek jalgiz, / Menii jalgiz boluvim miimkin emes.

(This life is one day joy, one day quarrel; / The whole meaning of existence is not in laughter;
/ Let the lake be alone, the poplar be alone, / Yet my being alone is not possible).

Conjugated with personal endings (emes+pin/sifi/piz/sifiiz(der)) meaning «I am not/you are
not/etcx:

Botenim emes-siii, ertefl tuvisim bolayin dep otirsiil (B. Tilegenov, Aqqaynar).

(You are not a stranger; you are saying you will be my kin tomorrow).

With case markers, meaning «the one who is not» / «that which is not»:

Os1 kez ur1 emesti ur1 gip qutirtip, talay saqqa jligirtip, agas atqa mingizip jatqan péleli kez
goy (M. Awezov, Qaras).

(At that time, it was a troubled period when one who was not a thief was turned into a thief,
provoked, burdened with troubles, and set upon a wooden horse).

With finite verbs, expressing negation:

Daladag1 davistardiil azinasuvinan tiik estiler emes (Oral tradition).

(From the intensifying sounds of the steppe, nothing could be heard / nothing was audible).

Functioning as the equivalent of the negative suffix —-mA-:

Kelinnifi osinsa abdiragis boluvi tekten-tek emes ekenin Altin sesey de aytpay-ag sezgen
sonda (Len. Jas).

(That the bride’s great anxiety was not for nothing, even Altin Mother could sense then
without it being said).

Dereksiz abstraktsiyaliq ugimdardi da budan artiq jandandiruv, qolmen ustaganday etiiv
miimkin emes s18ar (A. Tdjibayev, Omir).

(It must be impossible to make abstract notions without basis more vivid than this, to render
them as tangible as if held by hand).

As a second negator after a negative verb, producing an affirmative meaning:

Kiinnifi munsa ajarsizdanuvi bir qisafisiliq tuvgizbay ketken emes (J. Ormanbaev, Jilqisilar).
(The dimming of the sun certainly did cause difficulties, it cannot be said otherwise).

Atag s1qqan zergerdifi aldina mal tiispeydi emes. .. (A. Kekilbaev, Urker).

(It is not that livestock never came before the famous jeweler... [i.e., of course they did]).

Used together with joq («not»), yielding an affirmative sense:

Respublikamizdifi keybir oblistarinda agassiz, suvsiz jerler de joq emes (Qaz. Adeb.).

(In some regions of our Republic, there certainly are treeless, waterless places).

Can also take case markers:

—Erkegi, erkek emesi? —Ariyne, erkegi. Urgasisi1 kerek emes. (Kiilkim.., 81).

(=The male one, not male? —Of course, male. The female one is not needed).

Onii bas bolganimen, barliq adamga téin osaldiq — magqtansiiygistikten qur emestigin
aygaqtatt (A. Saraev, Bozqiraw).

(Although he was the head, it proved that the weaknesses inherent to all people — such as
pride and boastfulness—were not absent in him either).

The Usage and Meanings of Emen in Kazakh Turkish

Eckmann, when discussing the present/continuous tense forms of the verb ér-, provides
examples such as ér-mes mén and érmen; érmes sén, érmeng [5]. From this, we may infer a
contraction and lexicalization process from ér-mes mén > érmen.
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According to Turisev, the auxiliary word emen (er+me+n) and emey (er+me+y) are derived
from the verb e- (er-) through the negative suffix —ma/-me and became fixed forms. These
auxiliaries, emen and emey, do not convey any temporal meaning to the words they attach to
(Iskakov A.); they add only grammatical value, do not accept tense markers, and function as
fossilized mediators of negation [18].

S. Isayev notes that the future participle suffix —man, -men, -ban, -ben, -pan, -pen was
combined with the auxiliary verb e- (emen). K. Jubanov also shows the earlier paradigm of er- as:
erdi, erken, ermes; now as: edi, eken, emes. This suggests that emen, emey are shortened forms of
the negative suffix of the presumptive future tense [18].

As a negating form, emen frequently appears in the works of M.J. Kdpeyev, often in
combination with participles in -gan/-gen. For example:

Ketedi on1 tagi birev alip, / Qaltaga kdrgen emen aqsa salip.

(Then someone else takes it, / but | have never seen him put the money into his pocket).

The auxiliary emen also occurs with nouns:

Han da emen, tore de emen, qoja da emen; / Keriivenmin el aralap mal alisqan (Meshur Jiisip).

(I am not a khan, not a noble, not a cleric; / | am a caravaner who travels across the land
trading goods).

It further combines with adjectives:

Eskimnen artiq emen menif 6zim, / Ayaq-qol, jurtpen birdey, qulag-kdzim (Meshur Jiisip).

(I am no different from anyone; / My hands and feet, my ears and eyes are the same as the
people’s) [18].

Abbreviated forms of personal endings are often attached to participles. For instance, the
negative forms of -min/-min are shortened and used as bargam, kelgem, siirgem, jiirgem. In this
respect, the variants negen/degen also appear. They are generally used in the negative singular form
of verbs such as 6kinbeymin (6kinben) «I do not regret», ayamaymin (ayaman) «I do not spare,
jibimeymin (jibimen) «lI do not release». These forms are not used in other inflections, but when
spoken with strong emphasis and forceful intonation, they convey emotional nuance and a modal
meaning.

Thus, there is not much difference in meaning between the auxiliaries emen and emey. These
are old forms. The negative form emes shows person-related variations such as emes, emey,
emegende. The participial present suffix -r was replaced by -s, added after the negative suffix -ma: e-
me-s. When the adverbial suffix -y is added to this negative form, the auxiliary emey is derived [18].

The author states that the word emen is a shortened form of the conjugated structure emespin
and is used with the meaning «—me-dim / | did not» [18]. As for emes, it is explained as the
negative participial form of the auxiliary verb e- and functions with the meaning «not» [18].

After nouns, meaning «not»:

Iyt emen jonin tappay lagarga (Méshhiir Jiisip/AP).

(I'am not a dog to return to prison without finding my way.)

Xan da emen, tore de emen, qoja da emen, / Kerlivenmin el aralap mal alisqan (Méshhiir
Jusip/AP).

(I am not a khan, not a noble, not a cleric; / | am a caravaner who travels among the people
trading goods.)

Eskimnen artiq emen menif 6zim (Mishhiir Jiisip/AP).

(I am not greater than anyone, | am no different from others.)

With -gen + emen, expressing «have not ..., never ...-mis/di-%»:

Men tayaqt1 molladan jegen emen (Méishhiir Jiisip/AP).

(I have never been beaten by the mullah / I have not eaten the stick from the mullah.)

Ketedi on1 tag: birev alip, / Qaltaga korgen emen aqsa salip (Mishhiir Jiisip/AP).

(Then someone else takes it, / but | have never seen him put the money into his pocket [l have
not seen / I am not one who has seen].)

With -Ar emen, expressing the meaning of «will not, shall not»:
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Qatt1 uyaltti; bedelin tiisire, abiroysiz etti. Joq, umitar men emen (M. Awezov, S1g. /AP).

(1t deeply shamed me; it lowered my dignity, disgraced me. No, I shall not forget.)

The Usage and Meanings of Emey in Kazakh Turkish

Eckmann notes that the negative forms of the converbial suffixes -a, -e, -y, and -p are formed
with -ma-y, -me-y [5]. In this context, the form -mA-yin should also be considered.

According to Bodrogligeti, the suffix —-may/-mady is used as the negative of the converbs -a, -
e, -p [9]. When used adverbially, it conveys modal or conditional meaning. It is also employed «to
form the negative mood of the present perfect tense»: kor-may tur biz («we have not seen yet») [9].
Another converbal suffix functioning equivalently is —mayin/-méyin, which also carries modal and
conditional functions [9].

Pekacar, in his article On the Word Emey in Kyrgyz and Altay Turkish, discusses the word
emey as used in various senses in these dialects. He points out that in both Kyrgyz and Altay
Turkish, the word carries the meanings «not», «of course», «certainly». He emphasizes that this
form does not appear in other Turkic written languages. In Kyrgyz Turkish, emey has two distinct
functions: (1) meaning «not», and (2) meaning «of course, certainly, it will (surely) be so». In Altay
Turkish, however, it conveys meanings such as «not, perhaps», functioning as a rhetorical
confirmation rather than a genuine question. In this sense, it does not express doubt but rather full
certainty and decisiveness on the part of the speaker.

Turisev also defines the meaning of emey as «at least», «nearly, almost» [18]. While the word
can sometimes stand alone with the meaning «not», it is more frequently used in the form emey
nemene, meaning «if not ... then what...?» [18].

After nouns, with two possible functions: (1) ‘not, not but rather’ / ‘if not ... then what’; (2)
‘of course, certainly’

In this construction, the phrase degil de ne(dir) («if not ... then what») also implies meanings
such as «of course» or «definitely». Thus, examples can be grouped together:

Men emey sen be? Qadam basqan sayin Sekerdifi gargisina usirap jiirgen kim? Sen emey men be?

(Is it not me but you? With every step, who is it that falls under Seker’s curse? Is it you, not
me?)

Qazaqta: «E-e, men senifi agaymniii emey, alasiii ba edim» — degen sz «diigpanifi ba edim»
degen s6zdifi ménisinde jiiredi (S. Seyfullin, S13./AP).

(In Kazakh usage: «Eee, was | not your relative but from another clan?» actually carries the
sense of «Was | your enemy?»)

Avzifia salgan misvik agas emey arqan ba? (QATS).

(That which you put in your mouth, is it not a miswak stick but a rope?)

Oym emey bu jalgan sin deymisifi, / Qalsaii biyge si8a almay {lindeymisiii (Mishhir
Jusip/AP).

(Is this not a game—would you call this false world true? / If you cannot rise to leadership,
will you call out?)

After nouns in the forms emey nemene and emey kim, it conveys the meaning of «if not ...
then what», thereby expressing certainty, emphasis, or inevitability.

Alistan qiz1l korinse, / Manat emey nemene, / Koterilip usqan sofi, / Qanat emey nemene, /
Eki jaks1 bas kosa, / Sanat emey nemene! (Bugar/AP).

(If from afar gold shines, is it not surely a manat? / Since it takes off and flies, is it not surely
awing? / When two noble people join together, is it not certainly wisdom?)

Eki kisi urssa, / Agat emey nemene! / Eki jaqst sOylesse, — / Sagat emey nemene! / Mingen
atin boldirmay, / Mireli jerge jetkizse, / Qanat emey nemene! (Musa Saqqulag/AP).

(When two men fight, is it not certainly a mistake? / When two noble men converse, is it not
surely a clock (a precise measure)? / If the horse ridden reaches the finish line without tiring, is it
not surely winged?)

... bizdifl dmir jastmizdi urlap jiirgen osilar emey, kim? (Méshhiir Jiisip/AP).

(... are not those who steal our youth precisely them? Of course, it is they!)
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With -GAn/-GAnl emey nemene, it strengthens the sense of «not, if not ... then certainly»:

Ofibagan emey nemene — / Otirik sézge aldanip (Ay Mahambet joldasim/AP).

(Is it not surely a disgrace —/ to be deceived by false words?)

Endese, kiyeli gazaq jerinifi topiragin kiinde tabanimen basip, avasin jutqanina mise tutpay,
«suv isken qudigina tiikirgen» Aleksey Gongarov mirzanifi «jafitluviy savdii tamagin isip, avruvdiii
sOzin soylegeni emey, nemene? (Jas Alas).

(Thus, despite treading daily upon the sacred Kazakh land and breathing its air, Aleksey
Goncharov’s «error», as one who spat into the well he drank from, was nothing other than eating
the bread of the healthy and speaking the words of the sick — is this not precisely the case?)

Endi Qurtga sasadi, / Betinen qani gasadi, / On etegin basadi / Sasqan emey nemene, / As
kiizendey biigildi, / Qurtqa jannan tiifiildi (Qobiland1 Batir/AP).

(Now Qurtga was frightened, / The color drained from her face, / She pressed upon her skirt, /
Was she not frightened? / She bent like a hungry marten, / Qurtga lost all hope.)

In expressions such as bar emey and ol emey, the meaning of «certainly, of course» becomes
even stronger:

—Uyifizde quriganda radio bar s13ar?

—Bar emey! [25].

(—Surely you must have at least a radio at home? / —Of course, | do!)

—Bar ma? / —Bar emey. [26].

(~Is there? / —Of course, there is.)

—Ol gazir gayda? Bar ma? / —Bar emey. Quday da kerek qilmaytin adamdar boladz. [26].

(~Where is he now? Is he there? / —Of course, he is. There are even people whom God
Himself does not deem necessary.)

Sonda da kozi safillavga qadaluvda edi. Sirtqi esik asila berdi... Somifi qalpagi... Kelipti...
Jetipti... Kim boluvsi edi ol emey? [27].

(Yet his gaze remained fixed on a single point. The outer door suddenly opened... His cap...
He had come... He had arrived... Who else could it be, if not him? Of course, it was he!)

Conclusion

The auxiliary verb er->e- transfers the nominal element it accompanies into the verbal
category without causing a semantic change and without adding an aspect of motion description
within the agglutinative system of Turkish. Based on the examples examined, the following
conclusions may be drawn concerning its functions and meanings:

The verb e- (er->e-) functions as the main auxiliary verb expressing existence and events. By
attaching to the end of words or word groups, it forms nominal sentences; by appearing at the end
of clauses, it produces compound verb conjugations. The form emes corresponds to the meaning of
«not», as in Turkey Turkish degil, and functions like the negative derivational suffix -mA-. These
forms are fossilized. It also serves analytically as a word denoting verbal negation.

The word emen is the shortened form of the conjugated structure emespin. It represents the
1st person singular negative form of the auxiliary verb e- and is used with the meaning «not». Like
emes, it conveys the sense of «not» and functions similarly to the negative suffix -mA-.

The word emey carries two meanings: (1) «not / if not ... then what», and (2) «certainly, of
course». Thus, although structurally the same, it has undergone fossilization and semantic change,
acquiring two distinct functions. The «not» meaning is used with words and word groups like emes
and emen to express negation. This use often appears in rhetorical or confirmative questions,
expecting the interlocutor to acknowledge the assertion based on evidence. Its second meaning,
«certainly, of course, surely», does not imply interrogation but rather expresses strong assertion. In
this function, it may appropriately be described as an «enclitic» used for intensification. This usage
is comparable to the functions noted by Pekacar in Kyrgyz and Altay Turkish.

Taken together, the data suggest that emes, emen, and emey originate from the same root. All
three derive from the verb e-, and while they share semantic commonalities, emey, with its meaning
of «certainly, of course, surely», demonstrates that words derived from the same root may develop
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into parallel structures with distinct semantic and functional roles. The first type of emey denotes

«not», formed with the verb root e- plus the negative derivational suffix -mA- and the present tense

suffix -y. The second type, conveying «certainly, of course, surely», represents the form of e- with the

suffix -mAy. In particular, its usage in expressions such as bar emey and ol emey suggests that over
time emey may assume a modal function in Kazakh Turkish, as it does in Altay and Kyrgyz Turkish.
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KA3AK TIUVIIHAEI'T «<kEMES», <kEMEY» JKOHE «KEMEN»
CO3AEPIHIH KYPBIJIBIM/BIK-CEMAHTHUKAJIBIK
KIOHE @ YHKIIMOHAJIABIK EPEKIINEJIIKTEPI

Angartna. Typki MOTiHIEpiHAE Ke3aeceTiH KOMEKII eTiCTIKTIH eH KoHe Typi — er- erictiri. Er-/ir- Tynracer Kene
TYpKi, ¥irelp xoHe Kapaxanupa ke3eHzepiHe TOH Kajblll Aemn aWTyra Oosianel. KeHe Typkineri er- eciMine eTicTiri
Ka3ipri Typki TiIAEpiHAE T JaybICChI3 JABIOBICHIHBIH TYCIill Kadybl HOTHKECiHAE er- > e-, ir- > i- TyiranapbiHga
konmansuraH. Kasipri kasak Timiage er- > e- ¢opmacel KonmaHeitaabl. E-/i- kemekmri eTicTiriHiH GONBIMCBHI3 TYpi
optypii Typki Tingepinae degil, tligil, tligiil, emes cusKTBI co3mep apKpuIbl Kacanaasl. Kasak TiniHAe HEriziHeH emes
ce3l KonmaHpUTambl, an tiigil cupexk xonmmaubsiiamel. CoHBIMEH Oipre e- TYOipiHeH TybIHOaraH Oacka ¢opmanap naa
KoJIaHbUTaAbL. byl Makanana kasak TimiHIe OOJBIMCBI3/IBIK MarbIHACHIH OSpeTiH emes co3iHeH 0eieK, MarblHACHl MEH
KBI3METIHJIE IIaFbIH afbIPMAIIBUIBIKTaphl 0ap emey jkoHe emen ce3lepi KapacThipbuiaasl. byn cesnepnin MoTiHaepae
KOJIJAaHBLTYy KBI3METTepi Kelne Oipaei Ooica, keline azgaraH e3repicrepre yibipaiinel. Kazak TiniHe KOJMTaHBLIATHIH
OCHI YII CO3/IiH XKYMCaIly epeKIIeTiKTepi, KOJIIaHbLTy OPHEI, COIIeMre HeMece TUTNIK OipimiKTepre YCTeHTiH MaFrbIHACHI
XKoHe Oip TYOIpACH IIBIKKAaH-IIBIKIIAFaHbl 3epTTEY JKYMBICHIHBIH HETi3ri MakcaThl Oonbinm TaObutanel. By makamama
Ka3akK TUTiHAeri emey («eMec, OpHHE»), emen («EMECIIiH, CIIKalllaH») JKoHe emes («eMec, -MabIK») CO3JCpPiHiH
KbI3METTEPI TaJIaHbIIL, OJIapblH Oip TYOIpJeH TapanFaHIbIFbl )KoHE OMO(OH OOJIBIN-00IMANTHIHBIFBI AHBIKTAJ/IBI.

Tipek ce3mep: Ka3ak Tiii, er- > €- eTIiCTITI, eCiMIIe, KOMEKIII €TICTIK, SHKINTHKA, MOJAJIBIBIK, €mes, emey, emen.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE U ®YHKIIMOHAJIBHBIE OCOBEHHOCTH
CJIOB «<EMES», kEMEY» U «<kEMEN» B KASAXCKOM SI3bIKE

AnHoranusi. Camasi paHHsisi (opMa BCIIOMOTATENBHOTO IJIaroJia, BCTPEYaromascs B TIOPKCKUX TEKCTax, — 3TO
riaron er-. ®opMel er-/if- MOXHO CYMTaTh TUIMYHBIMH IS OPXOHO-CHHCEHWCKOro, YHTYpCKOrO M KapaxaHHJICKOro
NepHoJOB. B ApEeBHETIOPKCKOM SI3BIKE MMEHHAs (hopMa er- B COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX THATEKTaX UCIONB3yeTCs B BHIC
er- > e- u ir- > i- B pe3yJbTaTe BHINAJCHHS COIIaCHOTO I. B COBpeMEHHOM Ka3aXCKOM s3bIKe ynoTpebisiercs ¢popma er-
> e-. OrpunatenbHas (popMa BCIIOMOTATEIBHOIO IJiaroyia e-/i- BrlpakaeTcsi B Pa3HbIX TIOPKCKUX JHAJIEKTaX CIOBAMHU
degil, tiigil, tiigiil, emes u ap. B Ka3axckoM s3pIKke B OCHOBHOM HCIIONB3YETCS CIIOBO emes, a cloBo tiigil BcTpedaeTcs
penxo. Hapsiny ¢ atuM ¢ukcupyroTes u npyrue Gopmbl, 00pa3oBaHHbIC OT KOPHS ¢-. B TaHHO# cTaThe, IOMUMO CIIOBa
emes, SBJISIOLIEroCs] OJHOH U3 (JOpM OTPHLIAHMS B Ka3aXCKOM SI3bIKE, PACCMATPUBAIOTCSI TAaKXKe CJIOBAa emey M emen,
KOTOpBIE YHOTPEOISIOTCS ¢ HEOONIBIIMMH Pa3IMYUsIMH B 3HaueHUH ¥ QyHKIuH. VX ynorpeOneHue B TEKCTax WHOTIA
COBIIQJIACT, HO HWHOTJAa HUMEET OIpeeiéHHble OTTeHKH paszanduil. OCHOBHOW IIENIbI0 HCCJIEJOBAHMS SIBIISIETCS
BBISIBJICHUE CIIOCOO0B yNOTPeOJIeHNsI ATUX TPEX CIIOB, UX (DYHKIUH, CEMaHTHYECKOTrO BKJIa a B IPEIUIOKEHHE, a TAKKE
OIpeJieJIeHue X OOIIEro WM Pa3iIMYHOTO MPOMCXOXKICHUs. B crarhe aHAIM3UPYIOTCS (DyHKLIMH CJIOB emey («He,
KOHEYHO»), emen («He(s), HUKOTIa») U emes («He, -MaJHuK») B Ka3axCKOM s3bIKe. Takke CTaBUTCS BOMPOC O TOM,
SIBIISIFOTCSI JI OHU OMO(OHAMH M TIPOUCXOJIST JIX U3 OJJHOTO KOPHSL.

KaioueBble cioBa: Ka3aXCKHi SI3bIK, €r- > €- TJIaroJi, IMEHHOM TJI1aroJi, BCIIOMOTATEeNbHBIH TJ1aroJl, SHKIUTHKH,
MOJIaJIbHOCTh, €mes, emey, emen.
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KA3AK )KOHE AT'bIJIIIBIH TINIAEPIHAET'T ®PAZEOJIOI'U3MAEP/AIH
YJITTBIK-MOJIEHU EPEKIIEJIIKTEPI

Anjgarna. Makanazna KypbUIBIMBI TYPFBICHIHAH TYBICTAC €MeC op TEKTeC TUIIep TOObIHA jKaTaThlH Ka3zak JKoHE
aFBUIIIBIH TULACPIHACTT (Pa3coNOTH3MICPIIH YITTHIK-MOICHH SPEKIICTIKTEPl JIMHIBUCTUKAIIBIK MOJCHUCTTAHY FHIIIBIMBI
nieHOepiHae KaH-KaKThl KapacThIPbUIABL. ATal alTKaH/Aa, TiJl MEH MOACHHETTIH apakaThbIHACKIH capaiail OTHIPBII, Ka3ak
JKOHE aFbUIIIBIH XaJIBIKTapbIHBIH P KE3€HJAEr! TYPMBICTHIK, TAPUXH-JJICYMETTIK JKOHE TaHBIMJBIK TIXipuOeci HerisiHae
€Ki TUIAeri TypaKThl O3 TIPKECTEPiHIH jKacaly JKOJAAphl, TULIET] KAJIBINTACY JKaFlaibl CUMATTAJIbII, MaFbIHAJIBIK JKOHE
TaKBIPBIITHIK TONTAPFA XKIKTEJIIT, TUHIBOMOACHH TAJAAY jKacaibl.

ATanMpII Makajiaza TUTIETI TYPAKThl ce3 TIPKECTEPIHIH MaFbIHAIBIK acTapbIH/A XAJIBIKTHIH OTKEH TapPUXBIHBIH KbIp-
CBIPBI, CANT-AACTYPI, SNET-FYPIIbI, TyHHETaHBIMBI TOJIBIK KOPiHIC TaOaThIHIBIFEI KOHE OCHI KOpPCETUIreH (hakTopIap/abl capanai
OTBIPBII, Ka3aK JXOHE aFbUIIBIH TUTACpIHACT! (pa3eoNormMaepIiH YITTHIK-MOICHA SPEKIIeTIKTepl CHTIATTANBII, OJNapIIbIH
YKCaCTBIFBI MEH aiibIpMaIIbUIBIKTAPB! KAPACTHIPbIFAHABIBI CO3 00MIa bl

Tin-tingeri pazeonorum3aMaepIi CalbICTRIPMAIBI-CAFACTBIPMANBI QJIICTI TMAailalaHa OTHIPHII, JIMHTBUCTHUKAIIBIK,
MOJICHUETTaHy asChIHIA 3€PTTEYAiH MaHBI3bI aca 30p. OUTKEeHI YITTHIK MOJICHUET, YITTHIK OOJIMBIC, TIJI MEH JIUT TOPi3Ji
YFBIMJIAP/Ibl TOFBICTHIPATBIH YITTHIK TULAIH TAOMFATHIH TUINIH ©31HIIK IIIKI 3aH/IbUIBIKTHIPBI HETI3IHJEe FaHa TaHbIN-OlTy
xeTkiikeis. OchlFaH oOpall TUAAeri TYpakThl TIPKECTEPIIH TBHUICBIM KYNHSCHI 0acka Jia FbUIBIM cCajalapbIMEeH
(anTpomosorus, ncuxoyorus, MuGoJOrus, dTHOrpadus, MoAEHHETTaHy T.0.) THIFBI3 KapbIM-KaThlHAC, Ca0aKTaCTHIKTA
3epPTTEy HOTHXKECIH/IE MYMKIH 00JIa Ibl.

Kasipri TaHmarsl TiT OiTiMi FHUIBIMBIHBIH MaHBI3IbI MAKCATTAPBIHBIH Oipi — op TUIAIH ©3IHIIK YJITTHIK-MOJACHH
epeKIIeNIKTepiH alKpIHAAY YIIIH KeMIeHAlI opi JKyHemi TypHIe jkaHa OaFbITTarbl 3epTTey >KYMBICTApPBIH JKYPri3ymi
KaIFacThIpy. Makalnaja OChl aTalFaH ©3eKTi Macesenep OipiiaMa THSHAKTHI OasHIaIIFaH.

MakanaMeH >KYMBIC Kacay YPHICIHIe JHMHTBHCTHKAJBIK 9MICTEpIiH OipHeme Typi, aTal aiTKaHIa, CHIAaTTaMaJbl
HEMece CHHXPOHJBIK OJIiC, CaIbICTHIPMAaIbI-CAIFACTBIPMAIIBI 9JIiC, FHUIBIMH TaJJay[blH JIMHIBO-MOICHH JKOHE TapHXH-
STUMOJIOTHSUTBIK, TANIAY, (PaKTLTIK MaTepramaap b ipikTel any sKoHe KYHeley 91icTepi KOJIIaHbUIIEL.

Kasak TimiHiH Typini cananmapbl OOWBIHIIIA ©3€KTI Maceleleplli TYBICTac HeMece TYBICTac eMeC MIeT TUIIEpMEH
CaNbICThIpa HEMECE CalFacThIpa 3epTTeYAl opi Kapall MaMbITYyAbIH, >KETUIMIPYIiH KOHE KaKCapTyAbIH aHa TUTIMI3IIH
KOJIJIAaHBLTY MeHOEpiH KeHEHTiI, MopTeOeciHiH ycTeM OOTybIHa 9cepi MOJ OOJIATHIHBI aHBIK.

Tipek ce3mep: JMHIBUCTUKAIBIK MOJCHUETTaHY, (Ppa3eosoru3MIep, YITTHIK-MOJICHH EpPEeKIIETIKTep, YIITTHIK
MOJICHHET, CaNT-ASCTYP.

Kipicne

Makanana 3epTTey HbICAHBI PETiH/IE Ka3aK KOHE aFbUIIIBIH TUIIEPIH/IE YITTHIK MOICHUET NIeH
TUT cabaKTacThIFBl HETI31HAE maimga OosraH (ppazeomoru3miep/ii TaHaay cebeO0iMi3 OYpPBIHFBI TiT
O1TiMi calachIHAAFbl KANBINITACKAH ONETTETl FHUIBIMHU 3€pPTTEYJIep MEH Ko3KapacTap/blH OpHBIHA,
JKaHA TaHBIMIBIK OarbITTap MEH FBUIBIMH 13/IeHIiCTep maiiga Oonasl. COHBIMEH Karap, KEWiHTi
KBUIAPBl TN OUTIMIHIH JTHUHTBUCTHKAIBIK MOJCHUETTaHY CallaChlHA epeKIle KOHUT OeiHiIl,
MOJICHHMET TICH TUI, MOJCHHET ICH YIT apachlHJAFbl OailJIaHbIC, MOJICHUET TEH OJCT-FYPHIN apa
KAaTBIHACTAPBIH JKE€TE TYCIHY, TYPJi KbIP-CBHIPJIAPBIH JKaH-)KAKThl CHITATTAYy, AlKbIHIAy OaFbITHIH/IA
FBUTBIMH 3€PTTEYJICP/AiH JKaHa TOCUIAEPI MEH ThIH HBICAHIAPhI KOJIFA ajbiHA OacTapl.
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OJleM XaJbIKTapbl MOACHHUETI TOPI3Al TUT e ©3iHIH KaTmapiaHfaH KbIpJapbl MEH CaH KHUJIBI
ChIpiiapra, >KyMOarbl MEH Kynusra Toyibl KyObuibic. COHIBIKTaH J1a, TUT KYIUSCBHIH aJaM3aT ChIPbIH
TaHyMeH OapbIChIHAA TUIMIH Kypamuac Oeri, KaiiHap Ke3i OOJbIN TaObLIATHIH MOJCHHUETIH, OMip
CYPY IIAPTHIH, TICUIIH *KoHE OChI (PaKTOPIAPIbIH KAIBINTACY CUIAThIH aliKbIHJIAy aca ©3€KTI Macee.

Kazip FeUIbIM/Ia TiJT TEOPUSCHIMEH MOJICHUET TCOPHUSCHIHBIH TOFBICYBIHJIA TMaiaa OOJFaH Till
OULTIMIHIH Heri3ri Oip canachl JIMHTBUCTHKAJIBIK MOJICHUETTaHY (JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS) KapKBIHIbI
JIaMy YycTiHfe. XalblK MOACHHUETIHIH TUIZET] CaKTaldfraH TYpJi KOpiHICTepiH 3epTTEeUTIH caia —
JUHTBUCTUKAIIBIK MOJICHUETTaHYbIH (JIMHIBOMOJEHHUETTAaHy) Oelii MocelelepiHe apHalFaH
KeJeMl eHOeKTep KapblK KOpi, FbUIBIMHA MakKajajap >KapUsIaHbIl, KaHAUJATTHIK, JOKTOPIBIK
JccepTalusuiap AaibIHAAIbII, KOPFaI/IbL.

Benrini 6ip yAT TUTi MEH YITTBIK MOJIEHHUETTIH €3apa KapbIM-KAaThIHACKHI JKaWbIHIA TYHFBIII
peT KayaM TapTKaH 3eprreyuri-raneivaap . 'pumwm, P. Pack, A.A. [Tote6Hs 6onasl. benrini raibim
A.A. TloTeOHs TiJT XaJIBIKTHIH MOJICHUETIHIH HETI3r1 KaiiHap Ke31 eKeHITIH JdJIeN/IeH, XalblK aybl3
oneOMeTIHIeT] aHbI3-OHTIMENeP/IIH ePEKIIETIKTepiH alKbIH/IaIl KOPCETKEH e/Ii.

Atanmpin 3eprrey HoTIKenepi B. ¢on ['yMOONBATTBIH FRUIBIMH €HOEKTEpiHAE KepiHic
TaybIll, PyXaHH MOJICHUETTIH TUIre ocepi >Kaibl, XalblK MOICHUETI Oenriii Oip YITTHIK CUIIATKA He
OO0JIBIM, TUIK KYHEeIeH KOpPiHiC TaOAaThIHbI )KalIbl TYKBIPHIMAAD KacaraH OonaTeiH. OmaH KeHiHTi
Ke3eHIep/i€ JIMHIBOMOICHUETTaHY FBhUIBIMBI JKaMIIbI allFalliKbl FRUTBIMU miKipiaep XX racbpabiH 90-
bl skpuTIapbiHad Oacran B.H. TenustHbIH OacIIBUTBIFBIMEH OPIC AJIBIN JaMbIFaH (Pa3eoIoTHsITBIK
MEKTeIl OeKUIAepiHiH eHOekTepinne, atan aitkanna, FO.C. CrenaHoBThIH, A.J[. ApyTIOHOBaHBIH,
B.B. Bopo6beBtiH, B. Ilaknennnin, B.A. MacnoBaHbIH koHE Tarbl Ja 0acka 3epTTEyIIUIEpAiH
eHOekTepinae kanracelH Tantel. B.H. Temusa: «JIMHrBOKynbTyponorus — 3TO Ta YacTh
STHOJMHTBUCTUKH, KOTOpas IIOCBAIICHA HM3YyYCHUIO W ONHCAHHIO KOPPECTIOHICHIIMH S3bIKa U
KyJIbTYphl B CHHXPOHHOM HX B3aumojeiictBum» — gece [1], B.B. BopobneB «IIpeamer
WCCJICIOBAHMS JIMHTBUCTUYECKOW KYJIBTYpOJIIOTUM — MarephalibHas W JyXOBHAs KyJbTypa.
JIuHrBHCTHYECKAas KYIbTYpOJIOTUS W €€ XapaKTepHOW OTIMYUTENbHON OCOOEHHOCTHIO SIBIISETCS
CUCTEMHOE MPEJCTABIEHUE KYJIbTYPbI B €T0 SI3bIKE»,— JIEN TYXKbIphIMIAAbI [2].

JIMHTBUCTUKAIIBIK MOJIEHUETTaHy — T OUTIMI MEH MOACHHMETTAHYJbIH FHUIBIMBIHBIH THIFbI3
IIEKTECTIT HOTIDKECIH/E Taiia OOJBIN, TOJACChI3 JAaMHU OTBHIPBII, XAIBIK MOJICHUETIHIH CaH-KHIIBI
KOPIHICTEPIH 3€PTTEUTIH JKaJIbl TUT OUTIMIHIH Olp cayiackl. JIMHTBOMOCHHETTaHy STHOIWHTBUCTHUKA
KOHE COIIMOJIMHTBUCTUKAMEH THIFbI3 OailaHbICThI, COHABIKTaH B.H.Tenus « IMHrBOMOIeHUETTaHy/IbI
STHOJIMHIBUCTUKAHBIH Olp cajachl Jel caHayFa JAa Oonaael» JereH mikip airtaapl. JlereHmeH,
JTUHTBUCTHKAHBIH ~ JKOFapblda  aTrajlfaH €Ki  cajgackl  TyOereini — opTypii  FBUIBIMAAP.
OTHOJIMHTBUCTHKAIIBIK OaFbBIT Typallbl alTaThIH 00JIcaK, OHBIH Eypomnanarsl Tameipel B.'ym0Oo0mbaTaH,
Awmepukana — ®@. borm, D. Cenup-Yopd, Peceiine K. 3enenun, E.®. Kapckuii, A.A. [Ilaxmaros,
A.A. Tlore6ns, A.H. AdpanacreB, A.N. CoboneBckuii xoHe T.0. eHOEKTepiHEeH OacTay anajbl.

JIMHBUCTHUKANBIK MOJCHHUETTAaHY FBUIBIMBIHA OCBHI CallaHbl OipllamMa TepeHIpeK 3epTTereH
timmi-raneiM - B.B.BopoObeB  Temenperizeit  anbikrama  Oepeni:  «JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHS
KOMIUICKCHAs Hay4yHas JUCHUIUIMHA CHHTE3UPYIONIEro THMA, W3Yy4arolias B3auMOCBI3b U
B3aMMOJICHCTBUE KYJIBTYPHI U SI3bIKA B €r0 ()YHKIITMOHUPOBAHUH M OTPaKAIOMIAs 3TOT MPOIECC Kak
IETOCTHYIO CTPYKTYpPY €IMHHUIl B €IWHCTBE HMX S3BIKOBOTO M BHE SI3BIKOBOTO (KYJIBTYPHOTO)
COJIEp)KaHUsl TIPU TTOMOIIM CHCTEMHBIX METOJIOB C OPHECHTAIlMM Ha COBPEMEHHBIC NMPUOPUTETHI U
KYJIbTYpHBIC YCTAHOBJICHHUS CHCTEMa HOPM M OOIICUEIIOBEUSCKUX IIEHHOCTE» [2].

[Ipeamer wnccnenoBanuss JIK — MarepmanbHas M JOyXOBHas KyJbTypa. «Baxuenmen
3amauet  JIK m ee XapaKTEPHOU OTIIMYUTEIIBHOU 0COOEHHOCTBIO s BISETCA
CHCTEMHOE TPEJICTABIICHUE KYJbTYyphl HapoJa B €ro s3bike...» [2].

XanpIKTBIH Tl MEH YITTBHIK CalT-ISCTYPI MEH MOJCHMETIHIH ©31HJIK KbIP-ChIpIaphl OyraH
JNEHIH FampiMaap Oyl  MoceleHl TICHXOJIOTHS, QJIEYMETTIK JIMHTBUCTHKA, JTHOIEIArOTHKa,
STHOJIMHTBUCTHKA T.0. IOHAEPMEH OalIaHbICTHIPa, aTallFaH MOHAEP/IIH HETI131HAe KapacThIPBII K.

3eprTey HBICAaHIApHl Oip-OipIMEH THIFBI3 OAMIAHBICTHI OOJBIT TAOBUIATHIH  €NTaHY,
JUHTBUCTHKAIIBIK MOJICHUETTAHY JKOHE ATHOJIMHTBHCTUKAHBIH YKCACTHIKTAPBIMEH KaTap ©3iHJiK
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aiplpMalIbUIBIKTapsl Aa Oap. Erep enrany kanpgail ma Oip XaibIKTBIH CalT-IoCTYpl, TapUXbl,
MOJICHHMETI, COJ XaJIBIKTBIH OMIp CYpil »aTKaH J>KEPiHiH TeorpadUsuIbIK >KarJalblH JKOHE TLIIH
KapacThIpca, JHHTBOMOJCHHETTAHY MEH JTHOJMHIBUCTUKA Callaiapbl XaJbIKTHIH TLUTIH OKBITY,
3epTTey MacelenepiMeH MyJiie ailHaabicnaiibl. JINHrBOMOIeHHeTTaHy IbIH 0acThl MaKCaThl — TUT MEH
MOJICHHETTIH e3apa KapbIM-KaTbIHACBIH, OailIaHBICHIH KapacTbIpy; eKIHIIIIEH,
JIMHTBOMOICHUETTaHYAbIH 3€pTT€y HbICAHBI — XaJbIKTBIH 3€pJAeciHe MbIHIAaFaH XbU1gap OOMBI
CaKTAaJIBII, KATBINTACKAH TUIIIK OIpIIKTEpiH Typi cUNATTa KOJJAHBICKA TYCYiH, JNIpeK alTKaH/a,
Kazbamra KoHE aybhl3 €Kl CeWey TUIHAE Ky3ere acyblH alKbIHAAy;  YIIiHIIJIEH,
STHOJIMHTBUCTUKAJIBIK OAFBIT TUIIETI ©XKENJCH KATBINTACKaH TYPAKThI CO3 TIPKECTEPIHIH KoHE Oacka
Ja KOHE TUIAIK OIpMKTEpIiH KaJbIITaCyblH TAPUXH AUOXPOHHUSUIBIK TYPFBIAAH cUMIATTay OO0JICa,
JUHTBOMAJICHUETTaHy OCHI aTajFaH TUIIIK KYOBUIBICTAPIbI CHHXPOHIBIK TAIIAYMEH alfHATBICAIBI.

Marepuasnaap MeH daicrep

Kazak »oHe aFpUIIIBIH TULAEPIHAET! (pa3eonoru3MaepIiH YITTHIK-MOICHH €PEKILIeTIKTepiH
3epTTey JKOHE CHIaTTay OapbhIChIHAA JTUHTBUCTUKAIIBIK OMICTEp/iH OipHEeIIe Typi, aTam alTKaH#a,
cUnammamansl Hemece CUHXPOHOLIK 20iC, CANbICIMbIPMANbI-CANRACMBIPMANbL  20iC, &blLIbIMU
manoayovly NUHESB0-MIOCHU JHCIHE MAPUXU-IMUMON02UANLIK manoay, (aKTUIK MaTepHaigap/Ibl
IpIKTeI Aty JKoHE XKYHeley oicTepi K0I0aHbLIObL.

Tin-tingeri VITTBIK-MOJICHH EPEKIICITIKTEP eH AIILIMEH CcoJl TiIAepaeri
dpazeonoruzmuepaeH kepinic 6epemi. Ocwl opaiina B.H. Tenus: «...BImOJIHE BO3MOXXHO BBISBHTb,
KaKk BOIUIOIIEHA KyJbTypa B coJepkaHue (pa3eosoru3smMoB, HIUOM M (Hpa3eoJTOrHIeCKUX
COUCTAHWH, ONPEICIUTh WX KYyJbTYPHO-HAIIMOHAIBHBIX KOHOTAIWi, Oyiaromapsi KOTOPBIM
(dpazeonoru3Mpl B MIpoOIeccax UX YHOTPeOJeHHs BOCHPOU3BOISAT XapaKTEPOJIOTHYECKHE YepThl
HapOJHOTO0 MEHTAIMTETay, — ekl [1].

Tin OimiMiHIH ayAapMa cajachlHBIH MocelelepiMeH alHalbICKaH TUIII-FajbiM, mpodeccop
A. AnjamieB JIMHTBUCTUKAIBIK MOIACHHCTTAHYBIH OipiiaMa TEOPHSUIBIK, MOCEIeNepiHe TOKTaa
Kemin: «JIMHrBUCTUKAJBIK MOJICHUETTaHy Callachl dTHOJIMHTBUCTUKAMEH JI€, JIMHTBOCITAHYMEH Jie
OpTaKTacaTblH FbUIbIM. JIMHrBOMOJeHHETTaHy 9pOip TUIAIK OIpJiKTIH Oenrun Olp XaJbIKThIH T
9JIEMEHTI, XaJbIK TUIIMEH >Kacachlll KeJe aTKaH ©3 Ce31, e3TelepleH aybIC-TYHIiC emec, o3
MEHIIIT1HIer ce31, ce3 Tipkeci, apopu3Maepl, MaKaI-MaTeNlepl eKeHIIrH ToNeNaei ii; YITThIK
«Oet-mimria» O6ap Jen €CENnTEeNHTeH O3 YITTHIK, dJIEyMETTIK, dTHUKAJBIK, CasCH, aJaMIepuIiIiK,
TYPMBICTBIK HOpMaJlapbIHAH MOTIMET JKeTKi3e alaabl», — e Tyhinaeiai [3].

Conpaii-ak, Ka3zak TUTIHAET1 Ppa3eosoTu3MIepAiH WITTHIK MOJIEHU €pPEeKIIETIKTepiHe Talaay
*acaii kemin, Tinmi-raneiM [ H. CmarynoBa TemeHzaeriiell TYKbIpbiMaap xkacaiinel: «Erep Tinme
(bpaszeonoruzmaep cakraiamaii, 013re >keTneres 06osca, Ka3aKTapAblH pyXaHu eMipi, cdepachl Kanai
aHBIKTAJIBIN, KaHJAl MOJIGHU eMmipre cyleHimn, mikip aiTeimap eni? MaceneH, «CakalblH cUmay» —
MOpaJib, 3TUKA YITLIEpi 0oJica, «Kapa MaHbIpaKy — TIPKECIHJIE J1a MOpallb Oap, 9pi STHOTPAPHUSITBIK
YFBIM, «aT KeKIIIH KeCy», «aK TYHeHIH KapbIHbI KapblTy» 3THOJIUHTBUCTHKAIBIK OLTIMIEPl KaKeT
ereai. OchIFaH opai, op YIT TUTIHIH 3JIEYMETTIK KyaThl apKbLUTbI MOJICHUET caKTanaash [4].

MoneHueTTiH  yplakTaH-yprakka TUICI3 JKeTyl MYMKiH emec. JIMHTBUCTHKAIBIK
MOJICHHETTaHy FhUIBIMBIHBIH KOpHEKTI ekunjepiHiH Oipi B.B. BopoObeB, «Tium», «yiITm» XKoHE
«MOJICHUET» YFBIMAAPBIHBIH OipIiriH KepceTe Kemim: «SI3bIK eCTh BaHeHIee CpeICTBO HE TOIBKO
OOIIeHHUs] W BBIPAKEHUS MBICIH, HO W aKKyMyJsUUN 3HaHUM KyJdabTypbl. Byayum crnoskHO#
CUCTEMOH, S3bIK MOXET OBITh CPEJICTBOM TEpeavn, XpaHEeHHUs, UCIIOJIb30BaHUS U WH(HOPMAIIUN, —
aen Tyiinaenm [2].

Tin — Genrini O6ip YATTHIH MOACHHUETIHIH ChIP-CUIATHIH, O31HJIK €PEeKIISTIKTEPIH XaIbIKThIH
pyXaHU OalJIBIFBIHBIH €H Ka)KeTTUIepiH OOMbIHA XKUHaFaH epekile O0ip Taburu Kyobuibic. Tin-Tinaeri
KATIapJibl, TAPUXU KOHE MaFbIHANBIK TYPFBIIAH KYMHUICHI MOJ TUIAIK (hakTiiepre Tangay kacay
MOJICHH TaMBIPJIapbIMbI3Fa YHUIE TYCYT€, OHBIH *YMOaK ChIpJIapblH TYCIHYT€ KON amajsl. Tin —
Tingeri ¢pa3eonoru3MIaepii YITTHIK TaHBIMMEH, OJIET-FYpBINIEH, calT-CaHaMeH OaillaHbICThIpa
KapachIpbIll, OChl aTaJFaH YFhIMJApMEH Oip TyTac AYHHE PETIHAC TaHBIN, OJapabl MOJICHUETTIH
Kypamjac Oip OeJiri, YATTHIK TiAETi OeifHecl IeM TaHbIFaH jKaF/aaii/ia FaHa TUTIMI3IT TYPaKThI CO3
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TIPKECTEPiH TEOPHUSUIBIK JKOHE TOKIPHOENIK TYPFhIIAH JKaH-)KaKThl cumaTrTtaidi anamei3. COHBIMEH
KaTtap, OpTypJi TULMIK JKOHE TUIMIK eMeC FhUIbIMIAp Cca0aKTaCTBHIFBIH Ja JKETe TYCIHYTe, TOJIBIK
KaH]IbI MalbIMIayFa MYMKIHIKTEp MMaiia 00mabl.

ATanMbIll Mocene KalblHAa OlpiiaMa TEOPHUSIIBIK MOCceNeNepal 3epTTed Kewim, TuUIaeri
(dpa3eonorusIbIK OIpIIKTepAiH YITTHIK EpeKIIeTiKTepiHe Tanaay jkacaik kemin, B.A. Macosa:
«...BC€ TOHKOCTH HapoJia OTPAKAETCS B €ro SA3bIKE, KOTOPHIN crienn(PUYeH U yHUKAJIEH, TaK KaK I10-
pasHoMy (puKcHpyeT B cebe MUp U YEJIOBEK B HEM», — JIET'€H MiKIPMEH TOJBIK Kemicyre 6omazst [5].

Tankpuiay MeH HITHKeJIep

XanbIK TUTiHAE OYpPBIHFBI KE3[EH U1 KOJJAHBICTa OOJFaH KYPBUIBIMBI MEH MarbIHACHI
TYpPaKThI €63 TIpKECTEPiHiH, SIFHU (Ppa3eoJoru3mMACpIiH MaFblHaIaphl caH KeIpibsl. Ce6ebi amammap
0achlHaH OTKEH JAQYyipJepiHaeri HaHBIM-CEHIMiH, TYHCIK-TYCIHITiH, OM-KUSJIBIH, THIHBIC-TIPIIUIITIH
a3 CO3JIH asChIHA CBHIMIBIPHIN, HOPJIL JIe, opJii €Til, epekine epHekTel OuireH. Kene ceszmepiiH eH
KOPHEKTI JIe aWlIIBIKThl HYCKAJapblH, MOTEN, MaKal CO3Jepli (Ppa3eo’qoru3MIep/iH KypaMbIHAH
KenTen kezzaecripemis. Opune, «Cayna kycet 0oiceiH!», «Let us return to our muttons!», «bute
Oakmymu!» JereH TYpakThl TIPKECTEPAIH JKAIMBl TIICK TYPiHIAE aWTHUIATHIHBIH AHFAPYBIMBI3
MYMKiH. bipak, OCBIHAAFbl «KyceT», «muttons» xXoHe «OakIylin» Ce3[epiH KeKe Japa ajblll
KaparaHja KaHJgail MarblHaHbl OinmiperiHi mynge Oenricis. Tin-Tingeri TYpakTel ce3 TipkecTepi
KypaMmblHIa MYHJail Iemyi KWblH <«okymOakTapy kem kesfecedi. OcbIHAal MOH-MarbIHACKI
TYCIHIKCI3 CO3/Iep MEH €3 TIPKECTEPiHIH KbIP-CHIPBIH allly MaKCAThIHIA OJIAp/bl MAFBIHAIIBIK KOHE
Oeurii 61p TaKbIPBINKA KAaTHICKI TYPFBICBIHAH OipHeIe Typiepre 06l KapacThIpAbIK. MoceeH:

1. ®oabkiiopra (epTeri, aHbI3-dHTIMere) HerizaejareH gppazeoaoru3maep

Op XaNBIKTBIH YITTHIK MOJICHUET] CapKbliIMac OaNbIFBIHBIH Oipi — (hONBKIIOp, aybI3 91e0ueTi
0oJBITT TaOBLIAABI. BypBIH Ka3y-chI3y ©Hepl OoiiMaraH Ke3Je Ka3aK XaJKbl KUCCA, JKBIP, €PTEK,
allTBIC TYPiH/E KOIITETeH aybl3 97e0reTi MYpPaChIH Kacabl.

Op XaIBIKTBIH ©31HE TOH TYPMBIC-TipIIUIIri, KYH-KOpici, SAeT-FYpIIbl, CAIT-AICTYPi, CAaHACHI
y3aK FaceIpiap OoibiHAa Oipre »acachll, CON XalbIKIEeH Oipre OiTe KalHACHIN, KaHbIHA, TiTiHE,
OOMBIHA CIHIN KaJIBIITACATBIHBEI OeJIruIl. DTHOCTBIH, IIBIHAWBEI OeliHeci, OOJIMBICHI OHBIH TUTIHIE
FaHa, T apKBUIBI YPIaK KaJbIHAA CaKTalaJbl. YJITTHIK MOJICHUETTI KaJBIITACTBIPHII, KAPBIKKA
IIBIFAPAThIH TUT. ¥JITTHIK Tid OonMaca, YITTHIK MOACHHMETIMI3AIH YpHaKTaH-YPHaKKa >KaIFachlll,
OYTiHI1 KYHT€ JIeiiH jKeTyl MYMKIH eMec JKaFaai.

XanblK aybl3 oeOMeTiHIH eH KeHe Typi Mu( agam3aTThlH epTe Ke3le ©31H KopIlaraH
TaOMFaTThl, TYpJl TaOWFM KyObUIBICTapAbl — Hali3arail, >kaHObIp, OopaH, *en T.0. caH anyaH
KaFJainapapl TOJIBIK TYCIHOCTEHAIKTEpiHeH Naiiia OoIFaH.

Eprerinik MOTUB MHQOJOTHSUIBIK HETi3Ae naiina OonarbiHbl ce3ci3. MaceneH, KenTereH
TOTeMIIK MU(TEp KaH-KaHyapiap Typajibl epTerijepae KopiHic TanTel. bipak yaksIT eTe kene, MU}
©31HIH KacCHeTTUIIK, opl KYNUSUIBIK CHUIAThIHAH albIpbUIbIN, bLABIpAyFa yIIblpaabl. byran ceben
OoiFaH pYJBIK KOFaMHBIH KyHpeyi, OYpBIHFBI HaHBIMAAp MEH YFBIMIAPIABIH ©3repyi ei.
Hormxkecinne koHe MU() ©31HIH aTFalIKbl MOH-MaFbIHACBIHAH AWBIPBUTBIT, TYTACTBIFBIH KOFAITATBI
7, ’KaHa KOFaM MEH eMipre coiikec MU(TIH Ma3MYHJBIK CHUIIATHI Ja 9p TYpJi e3repicrepai 6actan
kemripeni. CoUTIn epTe 3aMaHIarbl KoHE MUQTEP, aHBI3-OHTIMENEp epTeriiepre aiHamaabl. AHBI3-
OHTIMENEep/IiH aJTFalIKbl YITUIepl XalbIK YIIIH KbI3MET €TKEeH JKOHE TapuxTa OOJIiFaH agaMapiblH
ICIH, OMIpIH OHTIMENIey HeTi3iHAe TyFaH. AHBI3-OHTIMENE IIBIHIBIK OKUFa MEH KHsUI-Fa)KailbII
aparnac Kemin oTeIpaabl. byt kaFbIHaH anFaH/a aHbI3 OCH epTeri apachl xakblH. Herisri ailbipmMachl
aHBI3-0HTIME KOOIHECE TapuXTa IIbIH OOJFaH, KeWiH COHMal ajgaM OOJBITITHI-MBIC JIET, €1 ay3bIHaa
JaKanka aifHalFaH aJiaM Typalibl oHTIMe eTiNiefli. AHBI3-OHTIMeNepre KUsa dJIeMEHTTEpl KaHIIama
KeN apajacca Jia, dJIrl aHbI3Fa aiHaJIFaH aJlaMHBIH ©31 KOJIMI1 KapamaibiM aJaMHBIH KaTapbIHJa
Kana Oepeni. Ke3 kenreH epreri, aHbI3 XaJIbIKTHIH apMaH-MaKCcaThl MEH MYH-MYKTaKbIHBIH TaHBIM
TYCIHIT1HIH KepiHici. MaceneH «owcep ocymyy» TYpaKThl TIPKECIHIH Ka3ipri MarblHACHl Y3aK YaKbITKa
xoranbin Kety. Ochl PpazeosorusIbIK MaFbIHAHBIH KATBINITACYbIHA €PTETUIIK MOTUB ceOer OOoNFaH.
bactel keHinkepIiH oi1a-KOKTa KEep acThIHA TYCIN KETiM, aiiam, >KpUIIaI XYpPyl — epTeruiepain
Kol 0eJiriH/e Ke3/1eCeTiH KalbIThl MOTHB. BYJT COJT Ke3/1e XambIKTHIH )Kep acThIHAA eMip 0ap JereH
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CEeHIMIHIH epreneri kepinici Oonca kepek. CoHpaii-ak, aFbuUIIbIH TimiHAeri «rise like a Phoenix
from the ashes» meren TypakThl TipKeci J¢ €XKeIri rpek aHbI3bIHA OaliTaHbICTHI MMaiiaa 0OJIFaH JereH
nikip 6ap. Erep me 6i3 conm mudxe xyrinerin 6oicak, onaa mud OoitpiHma DeHUKC KYCchbl eMipi
COHBIH/Ia ©31H OTKAa ©pTEIN, COJ OTTBhIH KYJIIHEH >Kac 9pi 9JeMi O0bIN KaiTa KaHFbIpaabl. JKarbl
anrana, DOEHWKC KYChl MOHTUIIKTIH, JXaHAIBIKTBIH CHMBOJIBI PETIHIAE KOJJaHBbUIFaH. Pum
HMITEpUSACH YaKbIThIHAAa DEHMKC KyChbl OEpIKTIKTIH, TYPaKTBUIBIKTBIH, OasHIBLIBIKTBIH Oenrici
6onca, «(as) proud as Lucifer» neren TypakThl TipKeC «OPKOKIpEK», «MEH-MEHIIUD JIereH
MarbIHaHBI OUTipeai. bysr TypakThl TipKec XpUCTHAH JIHIMEH, SSFHU COJI JiHHIH CEHIM-HaHBIMBIMCH
OaiimanpIcThl maiina O6onraH. bubnus Ooiipinima Jlronudep maiTaHHBIH KYJIbl PETiHAE, COHBIMEH
KaTap «MaKTaHIIaKy, «MEH-MEHIIUD, «ETIKTEr1lD IereH YFbIM/IA AKYMCaJIFaH.

Conpnaii-ak, opbic TUTiHAEr «BaBUIOHCKOE CTONMOTBOPEHUEY TYPAKThI TIPKECIHIH MaFbIHACHI
«OipiH-0ipi TYCIHOEHTIH KasIbIH >KYpT» nereHal Ounmipeni. by tipkecTiH maiima Oomybl OuOIMs
aHBI3bIMEH OalaHbICThI. AHBI3 OOMBIHINA alaMaap KOKKE )KETETiH BaBUJIOH MYHAPAChIH TYPFHI30aK
6omanpl. OcbIFaH KATThI allyJiaHFaH KyJaaid agamaapiabiy OipiH-0ipi TyciHOEUTIHAeH eTinm TiaepiH
ayBICTBIPBIT TaCTalbl. AsSFbIHAA OipiH-0ipi TYyCiHiCE amMaraH KYpT, OiJlaFaH apMaHIapbIH JKy3ere
acelpa anmMaiiael. Hemece, opbic epTericiHeH aiblHFaH «npu yape I opoxe» TYpPaKThl TIpKeCi «oTe
epTe 3aMaH/a» JEeTeH MarbiHa/la KOJAaHbIC TanKaH. ['opox opeic eprericineri narma ecimi. On ete
KIIINnenia, aaaMrepIiiiri Moj, 6ipak akbUIChI3 ajfaM OoniFaH exeH. by maTiia eMip CypreH yakbIT
eTe Oip KepeMmeT YakbIT OOJBII CypeTTEeNTeHMIKTCH, OFaH eIIKIM CEeHOeW, XalblK Oyl OKHFa
QJIFAIIKBI JQYIp/I€ OPBIH allFaH JIEM €CENTEereH.

2. Caar-1acTyp, HAaHBIM-CeHIMIepre KaTbICThI Naiiia 0osran ¢gpaseosiorusmaep

Kazipri ke3eHjue aHa TUIIMI3IIH CasCH JKOHE OJEYMETTIK TYpPFbIIAH MopTebeci apThin
OTBIpFaHbl OaprmaMeizra ManmiM. Omnait Gosica, TiNAET1 €CKi TYPMBIC CaliTKa OalIaHBICTBI 0acTaIKbl
MOH-MAarblHACHl ©3T€pICKE YIIbIpaN, HEeMece MarblHAIaphl KOMECKUICHIeH  TYPakThl C€o3
TIPKECTEP/IIH TapUXbIH TEPEHIPEK 3epTTEl, OJapJblH MaFbIHAIBIK KBIP-CHIPHIH aWKBIHAAY aca
MaHbI3Ibl Jen Oiemi3. MaceneH, «KanTabl agam» TYPaKThl o3 TIPKECIHIH KYPaMbIHJIAFbI «KaJITa»
ce31 KHIMHIH Oip OeJieri peTiHae Ke3[JeCKEHIMEH, OHBbIH CHMBOJbBI «akKlla» pETIHJE KOepiHIiC
tabanpl. Hemece, «okepJieH KeTi KOSIH TallKaHai» TYpaKThl Co3 TIPKECIHIH OacTanKbl MoHI )KOHIHE
Je Typal mikipiaep aWTelibin okyp. Keibip Ttimminep «KosH» C€e31H — acmaHjaarbl alMeH
OaiiaHbICThIpa KapacTbIpraHbl Oenrini. MaceneH, HIBIFBIC eJepiHe aiiia KosH Oap, all »KapblK
Ke3/e KelOip enmipme, ycTamaibl aypyJapAblH KO3y Kaymi Oap Jem ceHreH. Ayl Typki Tijijaec
aNTaisbIkTap 0ac cyieri OyTiH KYyWiHJIE ©JT€H KOSHIBI, TINTI OojiMaca, TeK OHBIH Oac CyHWeriH
Tayblll alyAblH 031 «apAiHa», SFHU O0akpIT fnen aranaapl. On OalaHbIH TYHHETe Kely pociMiMeH
OaiimaHbICThl AereH ceHiM Oap. OceiHIal Oac CyiekTi Tayblll ajlFaH Y Heci oHbl OeniHe Oaiiynan
KYpreH. An orOachiHaa 6ananap caHbl )KETKUTIKTI OOJIFaH IIaKTa, OHBI KaJipJier, CaHIbIKKA CaJIbIIl
CakTaraH. «ApJiiHa» KYIIIl OHBI TaybIll aJiFaH aJlaMHBIH YH-1IIIHE FaHAa €MeC, OHBIH MaJiblHa Ja KYT
oKereni Jem ecenTereH. SIFHu, KOSHABI Oepeke, MONIIBUIBIKIEH OalmanblcThipbiaaabl. CoHaa
«Hcepoen dcemi KOAH mMaybln aneanoau» Oe2eH TIPKECTE «KyaHBIID» JETE€H acTapibl MarblHA
KaTplp. YakpIT OTIN, JaMy OapbIChIH/A KOIITEreH epKiH TIpKECTEepAiH MaFbIHACHl ©3repil, TYPaKThl
Tipkecke aHananael. CoHbIH 0ipl — «monvipax wausyy. Kazip Oy Tipkec kebiHe Oipeyre «oTipik
Kana xaly, Kapajgay» MOHIHIE KOJJaHblIaabl. byl TypakThl TIpKECTITIH XaJbIKThIH €XEINri 9JeT-
FYpIIbIMEH OailIaHBICTBI €KeHI KYMOHCI3. MoceneH, Mall mecl KacKbIp JKojiamac YIIiH Oip ybIC
TOTMBIPAKTHI AJIBIT, VI KaiiTapa apOamn OKbITAAbI 1a, KOPAHBI aifHATABIPA, SJIT1 TOMBIPAKTHI IIAMIATHIH
Oonrad. byaH COH KacKplp Kopara Kipe ajqMaibpl JereH ceHiM OonFaH. SFHH, TOMBIpaK MIaIry
pocimi apkbUTBI KiMZi OoJica ja amactayra Ooiaabl IET€H HAHBIM XallbIK CEHIMIHJE YJIKEH OpBIH
anraH. CoJl CHUSKTBI «JHCHIHbIH an2aH Oaxcvloai» TYPAKThI TIPKECl 7€ OChl HaHBIM-CEHIMHEH
IIBIKKAaH. MarbIHACKl — «anba-kynbay nereHsl oinaipeni. by TypakTel Tipkec epreaeri Oakchliap
KBIH IAKBIPBIN OMHAYbIHAH TybIHaFaH aKbiH. CebeOi 013 OueTiHIMI3AeH Kellmel XaablKTap epTe
3aMaHHaH TOHIpre CHUBIHABI. AJ OakchUIap TOHIPAL acmaH JeM TYCIHIeHIIKTeH XbIHIAPbIH KOKKE
Kaparl makbIpaTelH OosiraH. bakchbutapaeiH epekiine MiHe3 KbUIBIKTaphl 0omaasl. «OMBIHHAHY KEeHiH
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00JIeH KaJDKbIpan IapiiaraH OakChUIApAbIH XKai-KyHiHe Kapail Ka3ak TUTIHJE OKbIHBIH aJIbIpFaH
OakchI1ai» JereH TipKeC KaBITaCKaH JeT TYKbIPhIMIAayFa 00Japbl.

AFBUIIIBIH TiJIIHE KAaTBICTBI MbIcayapra kejcek, «smoke like the Baptist day bonfire» neren
TYpaKThl TIPKECIHIH MaFblHAChl — OTE€ KOIl TeMEKi TapTy, TIPKECTiH IoiaMe-IoJI ayaapMachl —
OanTucTep KYHIHJErl OTTBIH TYTiHI Topi3li Temeki Tapty. Epre ke3me OanTucrep MepekeciHe opaii
azlaMjiap ajaHja yJIKEeH OT Karblll, OTTHIH KachiHaa ouieiitin 6oiaran. Hemece, «Flourish like a bay
tree» TypakTBl TIpKECTIH MAaFbIHACHI «KETICTIKTi, TaOBICTHI, KEMICTi OOMy» mereHmi OuImipeni
(>KaJIITbl MaFbIHACKI JIABP CHSIKTHI T'YJIey). PUM MMITEpHUSACHIHBIH A9yipiHae «bay - treey, sSFHU JaBp
ecimuiri Utamusra ['perusigan anbiHbin okeninren 6omateiH. Coman Oepi Oyi1 eciMIiK JKEHIC MeH
OCHOITIIUIIK CHMBOJIBI pEeTiHIE KapacTeipblianbl. Tapuxta Kamuromumarer HOnutep niHm
HIipKeyiH/e KeHiClleH opasiFaH OaThIpiapra OCHI JIaBp T'YJILIOFBIH ChIA-CUSNAT PETiHJIE CHIAIAUTHIH
oonran. Conpaii-ak, «good wine needs no bush» TypakTsl Tipkeci ¢ HaHBIM-CEHIMIe OailIaHBICTHI
TYbIHJIAQFaH, JQMIpeK aiTKaHga, «©KaKChl IIapan MakKTayAbl KepeK eTNeniil» JereH MarblHala
KyMmcanaabl. BYpeIHFBI Ke3Jieri 1ocTyp OOMBIHINA TPAKTUP KOXKAWBIHIAPHI IIapall CaThUIAThIH Ke3/1e
Oenrici peTiHAe TPAKTUP eCIKTepiHe Tal-IIBIOBIKTAp LTI KOSTHIH OOJIFaH.

Jlinu cenimre OaimaHbICThI Maiina Oonran keneci 6ip TypakTel Tipkec «loaves and fishes» —
«oKep OalnbIKTapel»y AereHai ournipeni. bubmusma Mca [Talirambap ©3iH ThIHJIAyFa KEITCH KaJIbIH
KYPTTHI 5 HAHMEH oHe 2 OalIbIKIIEH TOWIBIPFaHbI )KaliIbl alThIaAbl. A1 «go to the land of Nody —
JIeTEeH TYPAKThl TiPKECTIH >KaJIbl MarblHACHl «YHKBIFa KeTy». byn TipkectiH MoHi ne bubmus
ooripiHma Nod nen aTanaTeiH kep Typaibl. KauH o3 arachlH enTipreHHeH KeiiH Kymail onbl Nod
xepiHe KybIn xioepeni. Ocbiaan kemin Nod ce3iHiH «KalblH YHKbIFa 0aTy» JereH MarblHACHI Tai1a
6onran. Hemece, «kypOaHIbIKKa IIATy» JEreH ASCTYp TEeK Oi3/iH TUIIMI3/le FaHa eMeC COHBIMEH
Karap arbUIIIBIH, OPBIC XaJbIKTApbIHBIH HaHBIM-CEHIMJEpiHAe Ae Oap ekeH. MaoceneH, aFbUIIIbIH
timiugeri «to kill the fatted calfy (koHakka eH TaHIaylbICBIH, jKaK), OpbIC TUTIHJET1 «JIErOK Ha
MIOMUHE» JETeH TYPAaKThl TIPKECTEP XaJbIKTHIH JiHH HAHBIMBIMEH OaiJIaHBICTBI TYBIH/IAFaH.
AnaMIpl KepJereH Ke3[e TeK oJreH ajaMJaplbl €Mec, COHbIMEH KaTap ajbIC JKOJIFa KETKEH
azlaMIap/bl J1a eCKe albiln OThIpraH. Ecke amyna anpIcTaH ajiaM KeJce «JIEroK Ha NMOMHUHE» JeTeH
TIpKEC KOJITaHbLUIFaH.

3. XaabIKTBhIH JeT-FYPbINbl, KaFruaajapbl, 3aH HoOpMajapbiHa OailjlaHBICTHI Maiiia
00JIFaH TYPaKThI TipKecTep

Op XaJBIKTBIH 9JeT-FYpIbl MEH 3aH HOpMalaphl, 3TUKAJbIK Karuaajapbl — y3aK YaKbIT,
OipHemle Facelpyap iIIIHAE >KMHAKTAIbI, OipTe-OipTe ’Ka3blAMaraH 3aHfa allHaJIFaH >KoJ-kKo0a
Oonbin TaObUIAAbl. ONTKEH1 9pOip YITTHIH QJEYMETTIK-3KOHOMUKAJBIK KaFAalbl, €JIiH, KepaiH
TaOuFu-reorpausIblK CHUIMAThl, OUTIMI, FHUIBIMBI, MOJICHHUETI MEH ©HEpl, op YJITTHIH ©31HE TOH
MiHE3-KYJIKbIl MEH CEHIM HaHbIMJAphl TOpi3Al (akTopiap THICTI 3aH-Ko0anap MEH ajaM KYKBIFbI
Kalpl miKipaepAiH naiiia OoJbll, ©3 Ke3eT1HAe MEMIIEKETTIK 3aH IIbIFapy KbI3METIHE i€ ©3 9CEepiH
THUTI3€TIHI aKBIH.

YITTBIK OAET-FYPHINTAP/IbIH KAJBINTACYbI, JTaMybl, OJApIbIH ©3repiCKe TYCyl COJI YITTHIH
TapUXU QJICYMETTIK, MOJICHU OMip cypy (OpPMAaChIHBIH JaMybl MEH ©3repyiHe TiKeJel OailIaHbICThI.
YITTBIK calTKa alHalFaH IyHHWEJep KOFaM KaHIa ©e3TepicKe Tycce Je, COJ YIT TaparblHaH
ypIiakTaH-ypriakKa >Kaldrachlll OTbIpazbl. CoHAbIKTaH Oonap OypbIHHAH KaJIBINTACKaH Kenoip
CaJITTapbIMBI3 KYH1 OyTiHre AeiH kanrachlH Tabyna. ConmapabiH Oipl «amay xepe iwKizy» CaiThl.
MarbIHachl aJJaMHBIH ©Jiep aJIbIHJAFbl €H COHFBI achl Jen Oepineni. bys canT TYTKbIHFa TYCKeH
YKOHE eJIIM Ka3achlHA KECUITeH aJjaMFa ’acaJlaThlH JOCTYPiH Oipi.

Hemece, arputmisin Titingeri «A good name is better than a golden girdle» Typakrtsr Tipkeci
«arak OalJIBIKTaH apThIK» JE€r€H MarblHaHbI OUIipeai. TipkecTiH MaFbIHACBIH TapKaTcakK, OypbIHFBI
©TKEH 3aMaH/a arbUILIBIHAAP aKIIaHbl JopOalara cajbll, OHbl Oesdeyre Tarbll >KypeTiH OoJiFaH.
bpuranmsna «golden girdle», ssFHM «anTbiH OenmOey», CON KE3[IH aKIIachkl COBEpPEHJEP JETeHII
Oinmipred. SIFHM agaMHBIH OenbeyiHne TOJdbIK AopOalla coBepeHaep, HeMece JkapThulail popOaria
COBEpPEHJIEP, a3 MeJIIIepe, HeMece nopOaiaga akbIPFbl COBEpEHIEp] 6ap JereH YFhIMIIbI OUTIIpTeH
exeH. Conpaii-ak, «by (with) bell, book and candle» «y3inmmi-kecini KOPHITHIHABD) AETEH MOHIE
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KOJIJAHBIC TAlKaHJABIFBIH KepeMmi3. bysl TypakTel TIpKeCTiH WIBIFY K631 XpHCTHAaH AiHIHIH caiT-
JOCTYpiHE OalylaHBICTBI. ATal alTKaHIa, ajamjapra IIpKeyIeH MbIFap anabiHaa «by (with) bell,
book and candle» neren nyra okbpLIFaHHAH KEiiH FaHa pykcar eTuireH ekeH. COHBIMEH Katap,
«Drunk as a lord» TypakThl TIpKECTiH MaFbIHACHI Jia AaFbUIIBIHAAPBIH OJCT-FYPIBIMEH
OaiimaHbICTH eKeHi Oaiikanaabl. ArputibiH narmackt ['eopruii 111 (1760-1820) 6ackapran yakeiTTa
aK cyilek, aykaTTbl aJaMJapiblH apak-lapantbl Keml 1lIyi, OJIapAblH aKCyHeK OKIAiriHeH
IIBIKKAHABIFBIHBIH Oenrici nen TaHbpUIFaH. KeliHHeH Oy TYpaKThl TIPKECTIH MarbIHACHI «OTE Mac
azam» JereHai OLnaipyi 3aHbl TIAAIK KyObUIbIC. AT arblIimbiH TimiHAeri «baker's dozen», opeiciia
0araMachl «4epTOBa JI0KMHA» TIPKECIHIH IIBIFY TAPUXbl TOMECHJETIeH: OYPBIHFBI KE3/1€ aFbUILIBIH
XaJIKbIHBIH CaNThl OOMBIHIIA HAH caTylIbUIap HaH micipymijepaeH 12 Geiike HaHHBIH OpHbIHA 13
Oenke HaH anaThlH OosiraH, ce0ebi 13-mmi Oenke HaH caThIl ANyNIbIFa TETiH Oepijeni eKeH.
XanblKTa KajblliTacKaH Karujaa OoifbiHIIa 13 caHbl maiTaH caHbl OOJBIN €CEeNTeNreHIIKTeH, Oyl
’KaMaHIBIKTHIH O€Nrici peTiH/ie TaHbUIFaH.

4. MaJ mapyambuUIbIFBIHA, aHIIBLIBIK KICINKe KAaTBICTHI ()pa3eosiorusmaep

Kazak xankpl yIIiH TOPT TYIIK MaIbH 0a0bIH Taly, jKep-CyIbIH bIHFAHbIHA Kapai jkaiiay,
KbICTAay, KY3[€y apachblHIa KOIIiM-KOHBIN XYpYyiHIe, TaOUFATThIH >KYMOAK CBIPJIAPBIH, THUICHIM
KYIIIH TYCIHIN, COFaH Opail aljbIH-aja OpeKeT jKacall, JaFr[IbUIaHFaH. Op >KepliH medi MEeH Cybl
Oacka OOJIATBIHBIH €CKepim, TYpil TaOMFU e3repicTep/ii KaJT KioepMeil Oarblll OTHIPFaH MaJIbIHBIH
0a0biH Taly, >KargaiibIH JKacay MakcaThlHAAa OYKiT emip OOWMFeI TOXipHOECiH, KYIIiH gana
3aHJIBUTBIKTapbIHA, TaTaNTapblHa OaFbITTAbI.

Kemmeni moman opkamaH €3 eHepiH KeTUAipim, jkaHa SmicTepli Oiyianm Tayblll, OJapIibl
JaMbITa OTBIPBIIN, KOIIIEi dJIeMJli OipTyTac AYHHE peTiHAe KaObLaaam, TaOUFATIICH 63 MY/JIECIH
yHzIecTipe OiireH, TaOUFATTHIH HETI3T 3aHABUIBIKTAPBIH TYCIHIIN, OFaH KaWIIBUIBIK JKacamay Kepek
JereH KarugameH emip cypai. TepT Tymik ManablH OOJMBICHIH JKapaTbUIbIC 3aHIBLUIBIKTAPBIMEH
cabakracTelpa 0aKpUIay HOTHIXKECIHJE, TITIMI3[e KONTEreH TYPaKThl CO3 TipKecTepi maiga OoIbl.
MaceneH, «MONIIBUIBIKKA KEHETY» MaFblHACBIHAA JKYMCANAThIH «aK TYHEHIH KapHBI >KapbuUTy»
JIET€H TYPaKThl Mall IapyallbUIbIFbIHA OailllaHbICTBI TybIHAAFaHbl alKbIH. TeTeHIle Karjaiina
KOPBIKTaH €H KaKblH TYBICHI aMaH Opajica, He KOINTeH KYTKEH oeli Y Tyca, epicTe KYpreH ax
TYHeHIH KapHbIHA MBIIIAK THIFBI aJbIN, KO OepeTiH AdcTyp OonFaH ekeH. bykin mamaHel GachiHa
KeTepin 003/1araH TYWEHIH JayChIH €1 e€CTIreHJe, KyaHbIIIThl KaHAIBIKTBIH OOJIFaHBIH OLim, O1p
xKepre KHUHaia bl ekeH. « TYsIK TaiiFa KeTKizep», «Tail KyHaHFa KeTKi3ep», «KYHaH aTKa jKeTKizepy,
«aT MypaTka >KeTKi3ep» MaKalgapbl Ja KbUIKBI )KaHyapbIHBIH Ka3aK XaJKbl YIIIH KHeJ jKaHyap
eKeH/IIrH aHFapTaabl. JKbUIKBI ocipece, jKaybIHTepIIUTK KoHe 3aMaHHbIH TajlaObIHa caif eTe KYH/IbI
Man petiHae caHaiabl. Cebell cos Ke3ze jkayabl KybIl KETyre HeMece OJIaH Kalllblll KYThUIyFa
KBUIKBIZAH KOJIAHIIBI Mas OOJIMaFaH.

KbuIKp! TyJiriHe OalmaHBICTHI TAWa «owciniei mamyy TIPKECl «aTThl KYTiN, OanTay» iciMeH
OaifmaHpIcThl Taiina OonraH, MTKeHI Ka3ak aTOeriiepi TYIMapAbIH KUTIK MalbIHBIH TOJYbIHA
epekile KeHU OenreHiH Oalikayra Oosajpl. Ocipece, KOIUIedl Mall MapyallbUIbIFbIHBIH ©31HAIK
JOCTYpIHEH TyaTblH TOXipHOenik ic exkeHAriH Oaikatanpl. TepT TyiiK MaijblH OachblH KeOeHTy
YIIiH YHipre epkek MaijaapaaH Oypa, alFblp, KOIIKap CajfaH]a OJIapAblH apachblHAa TOFbBI3
ypramslad 6emin oTeiprad. Hemece, «Kyitakka ypraHaail TaHaai» TIpKeCiHiH HETi3r1 MaFrbIHAChI —
eceHripen Kaixy. Manabl ypbil, €CEeHIIpeTiN albll, €CiH XKHUFbI3y OacTaH ayblpFaH Majjbl eMJIey
YIIiH KOJITAHBLIFAH, COHABIKTAH OYJI TIPKECTIH KacalyblHa XalbIK eMiHIH Oip Typl Heri3 OojFaH
Jen aityra 0omaapl. Amaiga Oy TIPKECTIH eKIHII MaFbIHACKI <«OKBIM-)KBIPT, THIHBIIITHIKY» JETEHI1
oinmipeni. bip ce30eH aliTkaHIa, Ka3aK XalKbIHBIH [IApyallbUIBIFEIMEH OailIaHbICThI KATBIITACKAH
TYpPaKTbl TIpKecTepl €pTeleH KeJe >KaTKaH KOIIINeaulep MOJIEHUETIHIH TUIJAeri KepiHICIH
CUITATTAaTHIHBIH KOPEMi3.

Man mapyambUiblFbIHA OalIaHBICTHI ©3re¢ TULIEpAETi maiiaa O6onFaH ¢pa3eosoru3MaepacH
MBICAJl KEATIPCEK, OPBIC TITIHAET] «BPET KaK CUBBI MEpUH» — YsIMai-KbI3apMail ©TipiK ailTy Jerexn
TipkecTi aiTyra Oomaapl. Bynm TypakTel TipkecTiH maiiga OonyblHa OalJaHBICTBI Op TYpJi
naeiMaaynap Oap. «MepuH» €31 MOHFOJIABIH «MOriny, SFHH <« KBUIKBI, aT» JEreH CO3iHeH
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IIBIKKAH. Tapuxu aepekTepie «KOHb CHUB», «MEPUH CHB» JETeH TYpPaKThl TipKecTepaiH Oip Oediri
«CHBBII» «KOHb» CO31HE aHBIKTAYBIII PETIHJE «KYJTiH, aKIIbLD» JIET€H MaFbIHAHBI OUIIIPIN TYP.
XKanmel «CUBBIE MEpPHUH» TYPAKTHl TIPKECIHIH MarbIHACBI — KOIl JKYMBIC icTem, o0JeH Imapiian-
aNJbIKKaH Kopi aT. An OyJl TypakTbl TIPKECTIH aybICHallbl MarblHACHl HEMKYpPAWIIbl COMIer,
CaHJIBIPAKTAUTHIH KOP1 €pKEK, He aJDKbIFaH 1IaJl JETeH MarbIHaFa JKybIK. MYHIAFbl: MEpUH — KYJIbIH,
CHUBBII — KOpi, SIFHU TYPaKThI TIPKEC MarbIHACHI «K3p1 afjamMaapablH 63 KylI-KalpaTbiH, Ol-CaHACBIH
KacTapJbplH alJbIHIa MaKTal, 9pi MaJaKTal, CoJapAaH achlll TYyClece KeM KalMaHTBIHABIKTapbIH
KOPCETKIC1 Keyil» JereH YFeIMAbI Ourmipeni. byn TypakThl TipKec OpBIC XalKbIHBIH HaHBIM-
ceHiMepiHe OallaHBICTBI KYJTIH TYCTI JKBUIKBIHBI aKpIMakK jkaHyap naen ecentereH. OpbIC
mapyanapbl KYJITiH TYCT1 JKbUIKBIHBI JK€p JKBIPTY KOHE T.0. aybll IIApyallbUIbIK KYMBICTapbIHA
naiinananbarat, ce0ebi KYJITiH TYCTI JKBUIKBI )KYMBICTBI TYPBIC iCTeMEiili HeMece KYMBICHI KaKChI
KYpMeiial 1ereH HaHbIM KajiblnTackaH. COHbIMEH, KOphITa aWTKaHla OpPBIC XAJIKbIHBIH HAHBIMbIHA
0aliIaHbBICTHI KBUIKBI, €Ki, KO aKbIMaK, KOPKAK KaHyap peTiH/Ae CypeTTee/i.

AFBUILIBIH TUTIHIITI «fo get someone’s goaty — OIpeyi allyJaHabIpy, KYHKECiHe THIO JIereH
MarbIHaHBI OUIIIpei. ATaJMBII TYPAKTHI €03 TIPKECIHIH MOHI aT JKapbIChl IOCTYpiHe OaiyIaHbICTHI
naiaa Oosrad. ATOeriiep YJIKeH aT JKapbIChl aliJibIHIa OOWTe aT TypFaH Kopara CIIKiHi 0ipre ycraraH.
ATOeriHiH HaHBIMBI OOWBIHINA eMIKIHIH Oolirere ma0aThlH TYIIApAbl CalbIC  alIbIHAA
THIHBIILITAH/IBIPA aNlaThIH, KaFbIMJIBI dcepi Oap Jer ceHreH. Al Kapchliac aKThIH agamaapbl Osiire
1a0aThIH aTTHI allyJIAHIBIPY YIIiH OHBIH KaCBIHAFbI CHIKiHI YpJiam KeTyre ThIphIcKaH. Erep emkini
ypian KeTKEH jKarfaiiia ar OoiremeH skeHimic tabambl aerm cenim Goaran. Hemece, «beat a dead
horse» — yakpITTBI 0OCKa OTKI3y, JQJIIME-IdJI ayJapMachl — OJIill KaJFaH aTThl ypy. Bya TypakTs
TIpKEC «KaHOall na Oip MIemTin KOWFaH, opi Kapail eIITeHEHl e3repTyre KeJIMEHTIH MoceseHi
Oackara JoIelnzeyre, Henryre ThIPhICAThIH a/1aMy JIETeH MarbIHa/a KyMcaIabl.

AFBUIIIBIH TITIHET] KaH-)KaHyapJjap aTayblMeH OalIaHBICTHI Maiiga OOJIFaH Tarel aa Oip
TYpaKkThl €O3 TipKeciH MbIcanra kenrtiperik. MaceneHn, «The black sheep of the family» —
0oTOACBIHIaFbI )KaFBIMCHI3 a/1aM (TapIliuBasi OBIIA) JIETE€H TYPaKThl CO3 TIPKECIHIHIH MaFbIHAJBIK
CUIaThl TOMEHJET1Jel: KO KaHyaphl KYHIHIH TYCl 9JIeTTe aK OOJaThIHbBl Oenriiti. AFbUINIBIH
dbepmepiiepl KoW Tenaeyl Ke3iHJe T€HETHKAIBIK aybITKyJap HOTHXKECIHJE Kapa KO3bUIapIbIH
TyyblHa aca KyaHOaraH. Ce0e0i aK KOHIBIH KYHI Kapa KOWABIH XKYHIHE KaparaHaa oJjeKaiina
eTiMJ1 OosnraH, ce0eli aK TYCTi XKYHA1 TypJl Tycke 0osiFa MYMKIHJIK Oap. A Kapa TYCTI KYH1
emKaHgall Tycke 00sly MYMKIH €MeC, COHABIKTaH OFaH CYpaHbIC a3 0ojajpl JE€reH YFbIM
KanpinTackaH. COHBIMEH Karap, opTa FachIpjapia Kapa TYCTi aHJap MEH JXaH-)KaHyapliapabl
COHJIaWNBIK yYHaTHaraH. J[iHM HaHBIM-ceHiMre OalaHBICTHI Kapa TYCTI )KaHyapiap 3yJbIM, Kapa
KYIITIH KYJAaphl, colapFra KbI3MET eTenl aereH ceHimze OonraH. COHIBIKTaH JKYH1 Kapa TYCTi
kKaH-)Kayap/aH Te31peK KYThUTyFa ThIPbICKaH.

5. Bip cbIHApBI 3THOC TApUXbIHA KATBICTHI Naiia 60JraH (paseosorusmaep

JlyHue 5Ky31 XaJabIKTaphbl ©3 YITHIHBIH TapUXBIH Xkacay OapbICbiHAa Oenrii Oip pen aTkapassbl.
Anam3aT KOFaMbl TapuxH JaMy OapbIChbIHAA XalbIK TIUTIHAE TYpJl TapUXH >KaFdaiyap, TaHbIMAal
eciMziep, caH TYpJl Kep-Cy arTapbl, Makaji-mMarenjep T.0. TUIAIK OipiikTep TypakThl TypAe
KOJIIaHbICKA TYCIII, TUIJIe TUSHAKTHI Typ/ie KajlbllTacy YpAiciH 6acbiHaH eTkepeai. Tinne OyprIiHHAH
KaJIBINTACHI KETKEH (hpazeosoTU3MICPAiIH, HAaKbUI co3lAep MEeH 0acka TYpakKThl TipKeCTEpiH
Ma3MyHBI KaHFbIPBUIbII, MarFbIHAIBIK e3repicke Tycyl MyMmkKiH. Keibip amampap aTanMbliil ce3
TipecTepiHiH MaFbIHAChIHA MOH Oepil, eCTIireH, >KabIH/1a KalFaH TYCTapbIH QHIIMEJIel, «COJl Ke3/1eH
KaJIFaH CO3 €JI1» HEMece «COJ aWTKaHAail» nem, onje Oip OKuFa HOTWKECIHEH O31HMIK OW TYWHImN,
naiieiMayra 6eiiiMm O6onanel. Kenep ypnak yuIiH €3 YJITBIHBIH OacTaH KEIIKEH OKUFaiapbl OYTiHT1
3aMaHjJa Tapux KaTnapjapblHAa eJeyci3 KajaMayblHa, KaiiTa KeIIIUIKTIH Ha3apblH aylapThlll, JJ11e
6ip OoJFaH OKUFAIAp/bIH XaIbIK YIIIH YMBITBIIMAN, KaWTalIaHbIN KOJIAHBICTa OOy, COJ YITTHIH
TUTIHJIE CaKTaJIBIN KAJIFaH CO3JIIK KOp MEH TYPaKThI co3 TipKecTepine OaimaHbICcThl. OChl alThIIIFaH
miKipre MbIcall peTinne «Katipan mewiy 63 yuim, Key capauodati 603 yuimy» AETEH Co3 TIPKECTEPiH
anmaiiplk. Ka3ak xanKbeIHBIH aybl3 o7eoueTinAe JKupeHie mereH kaiiibl aHbI3-oHTiMene JKupeHtiie
OaiiapaaH KaHIIAJIBIKTBI KEpEMET ChIi-KypMeT Kepce Jie, KaTca CUPaFbl CHIPTHhIHA IIBIFATHIH ©31HIH
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’KaMaH JIalIbIFbIHA KEJiI, OChl TYPAKThl TIPKeCTi YHiHE MIaIKaibIl KaTKaH alTKaH eKeH Jecel.
Hemece, «um oicexkenee atioany» IereH TYpaKTbl TIPKECTIH MarblHAChl — «aJlblC, LIAJFail», Hemece
«Cibipre xep aymapy» aereHai oinaipeni. ATaaMbIlI TIPKECTiH MarbIHAIBIK acTapbiHaa IlaTmansix
Peceii ykiMeTi yCTaHFaH casicaTbIH KOJ1JlaMaFaH eJl a3aMaTTapblH Xka3ajlay MaKcaThIHAA €JJIEH aJIbIC,
Kublpaa katkan Cibipre skep ayaapsin otelpradH. CiOipAiH Kei0ip XalbIKTapbIHBIH KbIC Ke3iHIIe
[IaHaFa UT YKETiM, TIPIIUIIK eTeTiHl 0TI JKauT.

An arpuTIIBIH TiTIHIETI «(as) fat as an aldermeny TypakThl TipkeciHiH MarbiHAchl «OepMeH
CHSIKTBI ©T€ ceMi3 00y». AFbUILIBIH XaJIKbl TapUXbIHAA ©Te ceMi3 OiiepMeH aTThl ajjaM Kajlauap
MeH TpadcTBONApIbIH MYIIECIEPIHEH TaralbIHIANFaH MYHULIUNATUTETTIH ara KeHecurici OoJiFaH.
Hemece, «more kick than half pence» — <KaKCBUIBIFBIHAH >XaMaHJBIFbI KOI» Jere TYPaKThl
TIPKEeCTiH MarbIHACHI aFbUIIIBIHIAAPABIH TAPUXBIMEH THIFBI3 OaillaHBICTBI. OTKEeH 3aMaHia AHIIUS
Kelllelepinae KalbIplibl HIApMAaHIUKTEp aJamJIaplblH KOHUIIH KeTepy YILIIH »KoHE a3blH ayJak
aKmia Taly yIrH MaiMbUIAapabl ounererin 6oiraH. bipak Oyi1 Kocin mapMaHIUKTEpre Kor Ta0bIic
aJIbIll KeJIMENTIH, COHBIMEH KaTap MaiMbLIlap Aa ajamjaaplaH Helle TYpil KOpPJbIK KepeTiH efl.
Con cusikTel opbic TimiHzmeri «IloTeMKHHCKUE NEePEeBHM» — «KacaHJIbl, KO3re KOpiHy VIIIH» JIereH
MarbIHaJa xymcanaasl. byn typakrel Tipkec 11 Exarepuna ke3inne MemiiekeT Kaiipatkepi OoJsiraH
I''A. Tloremkun artbiMeH OainmanbicThl. KpbiM MeH Peceil KochbutFaHHaH KeiliH XaHIIAHBIM
HoBopoccusra canapmeH artanraH >kbuibl [.A. [ToTeMKuH coi KepaiH I'yJleHYylH MajakTarl, TeK
XaHIIAHBIM KYPETIH JKOJIFa FaHA 9CEM YHJIep CallFbI3FaH JICTSH jKopaMai oap.

KopbIThIHABI

KopeiTa aiiTkanma, op Tuimeri ¢paseosoru3muep alHaiagarbl KOpIIaFraH 3aTTap MeEH
KYObUIbICTApFa YJIT TapUXbl, YITTHIK OH-caHAchl, MOJCHUETI TYPFBICBIHAH CHUIATTAy apKbUIbI COJI
WITTBIH TYHUETAHBIMBIH aHFapTaJbl. Op XaJbIKTBIH YITTHIK €PEKIIENTIKTepl, YITKA TOH KO3Kapachl,
©3IHIIIK JYHHETaHbIMBI ~OoyiMaca, OackamapigaH KaHgad ga Oip  albIpMalIbUIBIFBIMCH
epekiencHOece, opi OWI KacHeTTepAiH OapibIFbl YIT TUIIHAC CAKTAJBI, COJ YIT TUTIHJIE
KETKi3lIMece, OHJa COJ YITTBIH MEHTAJIMTETI Typajibl OM TOJFay, MIKip alTy KHUBIHFa COFaJlbl.
Maxkanana OasHIanFaH Ka3aK »JoOHE AarbUIIIBIH TUIAEPIHAEr! YITTBIK CHIATTarbl TYPaKThl
TIPKECTEPIH capajiail KeJie, aFbUIIIbIH JKOHE OpBIC TIAEPIHAET] TYPAKThl TIpKecTep KoOiHe AIHMEH
xoHe koHe Pum, I'pex aHbI3AapbIMEeH Tikened OailaHBICTHI OONBIN Kelce, al Ka3akK TUTIHAET]
TYPaKThl TipKecTep TEK Ka3aK XaJKbIHA TOH CAIT IOCTYpJiepre HeTi3[eNreH Oaiikay KWBIH eMec.
CoHbIMEH KaTap Ka3ak KeILIEeH i XaJIbIK OOJIbII, TEK MaJl lIapyallbUIbIFbIMEH aliHaIbICKaH IbIKTaH,
Majl LiapyallbUlbIFbIHA OaMIaHBICTBI TYPaKThl TipKecTep OachbIMbIpakK OOJBIN KEJNETiHIH, OpbIC
TUTIHE MaJl IIapyalblIblFbIHA OalIaHbICTBl TYPAKThl TIPKECTEp/iH a3 €KEHIIriH, ajl aFbUIIIBIH
TUTIHAE MYJIJIEM JKOKTBIH Kachl eKEHIITTHE KO3 KEeTKI3/IIK.

byn OaceuibiMaa Ka3ak JKOHE aFbUIIBIH TULAEPIHJIErT TYpPaKThl TIPKECTep MaFbIHAJbBIK
TYPFBIJAH  TakKbIpbIITapra  OKIKTENIN, KaXeTTI  JIMHIBOMOJCHM  Taljayjap  JKacajjbl,
(bpazeonoru3MIepaiH acTapbIHAAFbl XaJNbIK aybl3 9/Ie0HeTI HEeTi3iHJe KaJbIITaCKaH TYPaKThI
Tipkectep TOObI MHU(TIK, epTeruiik crxkerTi ¢akrtuiepMer TyciHaipuial. Keiibip yaTTBIK
JOCTYpIIEPiH KepiHicTepi MU}, epTeri, aHbI3ap TYPIHJE TUI-TIANEH TYPaKThl OPbIH aJlaThIHbIFbI
OastHmanapl. JleMek, Ke3 KelreH epTeri, aHbI3 XaJIbIK apMaHbIHBIH, OHBIH MYH MYKTa)KbIHBIH TaHBIM-
TYCIHITIHIH KepiHici 0oJica, OChl epTeriiK, aHbI3bIK CUIATTa KaJbITACKAH TYPAKTHI TipKecTep
¢bunocopusIbIK ONWABIH Facbipiap OO0ibl KMHAKTAIFaH YJITTHIK AICTYPIIH, YJITTHIK MOJACHHUETTIH
CYPBINTAJIFaH TY)KbIPBIMBI, HET13T'1 HOPI, KbICKA Jla KOpKeM OeiiHeci eKeHl aiflaH aHbIK.

Conpaii-ak, Makamgaja CainT-AdCTYpJIep XalbIKTBIH HAHBIM-CEHIMIHE, ©Mipre JereH
Ke3KapachIHa, TIPUIUIIK KociOiHe OaillaHBICTBI TYBIIN, YPIAaKTaH-YpIaKKa aybIChIN, ©3repil, eMipre
KaXETTiJepi JaMBblIll, )KaHa KOFaMIbIK KaThIHACKA KAWIIbl KEJEeTiHAepl dKOWBLUIBI OTHIPATHIH/IBIFBI,
HOTHXKECIHJIE, Ka3aK XaJKBIHBIH CalT-AdCTYPICPiHiH KOMIIUTIT Mal TYPMBIC-TIPIIUTIKIICH, KO-
KOHYMEH, [TapyanibUIbIFbIHA KaTHICTHI KAIBINITACKAHBI aifKbIH OalKaIaThIH/IBIFB] OasTHIaIIb.

AnamaapablH KOFaMIarbl OPHBI, OICEeHJLUTIr, >KETICTIM TUIAlI KaHIIAJIBIKTB JI9peKene
MEHIepPTreHIMEH, €3 KYIIpeTiH Kanail Oaraiail anFaHbIMEH TikeJed OaiaHbICThL. Tid KYIHSICHI
ajzaM3ar KYMUSICHIMEH OalIaHbICThl OONFAHIBIKTAH, TUAIK OIpIIKTEpIiH, AQIIpPEK alTKaHAaa,
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TYPaKThl CO3 TIPKECTEPiHIH, MBIHJAFaH KbUIJAp KOMHAYBIHAAFBl KaTIapilaHFaH >KyMOaKTapIbIH
CBIPBIH allyFa )KOJI allajbl.

Tin-Tinmeri gppazeonoru3maep YIT OMIpiHIH op Ke3CHIEPiHAe alyaH TYpJi KyObUIbICTap MEH
OKWFaJapJpl  AWIIBIKTBI ~ TIIMEH  CcypeTTem, OYriHri KyHMeH  yHaecTipemi. Enpemre,
(dpa3eonoru3MIepAiH KAIBINTACy HETI3EPiH XaJbIKTBIH YJITTHIK MOJCHHETIMEH OalaHBICTHIpA
KapacTelpy — Tian OuriMiHzmeri e3ekti Moacenepaid Oipi. CoHAbIKTaH, O Makajiaja Kaszak >KOHE
aFpUIIIBIH  TiIZEpl (pa3eorqoru3mMaepIiH YITTHIK JKOHE MOJEHH EpPeKIICNIKTepiH Ka3zak >KoHE
aFBUTIIBIH XaJIBIKTAPBIHBIH MOJICHUETIMEH OailJIaHBICTBIPa aliKbIHIAY 0ACThl MaKcaT OOJIIBI.
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HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOBEHHOCTH ®PA3EOJIOI'U3MOB
B KA3BAXCKOM Y AHTJIMACKOM SI3BIKAX

AHHoTanus. B craThe BcecTOpOHHE pacCMOTPEHBI HAITMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH (hpa3eoIoTu3MOB B
Ka3aXCKOM M aHIVIMACKOM $I3bIKAaX, OTHOCSILUXCS K pPa3HbIM S3bIKOBBIM IpylnaM, B paMKaX JMHTBHCTUYECKOU
KyJNbTypOJOTHH. BBUT mpoBeneH aHamm3 (pa3eolOTU3MOB B CONOCTABISIEMBIX S3BIKaX, B YAaCTHOCTH, HA OCHOBE
HCTOPUKO-COLMANBHON W T03HABATEIbHOW INMPAKTUKU KA3aXCKOI'O M aHIVIMHCKOIO HApOJOB B pa3HbIE MEPUOABI C
BEISBIICHHEM COOTHOIIEHUS SI3bIKa M KYJBTYpPbI, OBIIM OMHCAHBI CIOCOOBI 00pa30BaHMS YCTOHYMBBHIX BBIPAKCHHN B
IBYX SI3BIKAX, 3Tambl (POPMHUPOBAHUS WX B SI3BIKE, IPOBEIECH JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHICCKUNA aHAIN3, KIaCCH(PHUIMPOBAH
Ha CEMAHTUYECKYI0 U TEMAaTUYECKYIO TPYMIIbI.

B s3pIke KaxJI0ro Hapoja C He3alnaMATHBIX BPEMEH OY€Hb MHOI'O Pa3HbIX TOHKOCTEH, UMEIOTCS yCTONYMBBIE
000pOTHI, KOTOPBIC HALIUIA CBOE OTPAKCHHE U IMIMPOKOE MPUMECHCHHE B SI3bIKE. Y CTOMYMBBIC BBIPAXKCHHUS, TOCIOBHIIBI U
MMOTOBOPKH, KPBUIATHIC CJIOBA B SI3bIKC — TJIABHOE JIOCTOSIHHE, COKPOBHINE KaXJIOrO Hapoja, cojiepiaiiee B cels
HAI[MOHAJIFHBIC KYJIbTYPHBIC U MCHTAJIbHBIC OCOOCHHOCTH, OOBIYAN M TPaTUIIHH.

B nanHOI cTaThe NOTYEPKUBAETCS, YTO CMBICIOBAs OCHOBA YCTOMYMBBIX BBIPAXKEHHH B SI3bIKE B MOJIHOM Mepe
OTpakaeTcs B TPAAUIHAX, OOBIYAsX W MHPOBO33PCHHUH HAPOJa W, YUUTHIBAS YKa3aHHBIC (aKTOPEI, OXapaKTePHU30BaHEI
HAIIMOHAIBFHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH (Ppa3eoIOTU3MOB Ka3aXCKOTO M AHTJIMHCKOTO SI3BIKOB, PACCMOTPEHBI HX
CXOJICTBA W PA3JINYUS.

BaxxHOoe 3HaYeHHE MMEET HM3ydeHHe (pa3eosIOTH3MOB S3bIKa B paMKaxX JMHTBHCTHYCCKOHW KYJBTYPOJIOTHH C
HCTIOIb30BAHUEM CPaBHHUTEIIBHO-COMOCTABUTEIBLHOTO MeTozna. [loToMy dYTO HEZOCTaTOYHO II03HATH MPHUPOIY
HAI[MOHAJIFHOTO S3bIKa, COCAMHSIONICTO TAKUC TMOHSITUSA, KaK HAIMOHAIbHAS KyJIbTypa, HAIMOHAIBHOE OBITHE U
HAI[MOHAJILHBIH SI3BIK, TOJHKO Ha OCHOBE COOCTBCHHOW BHYTPCHHEH 3aKOHOMEPHOCTH sI3bIKa. B CBSI3U C 3TUM, H3yUYCHUE
A TO3HAHHE TOHKOM MNPUPOABl YCTOWYUBBIX BBIPAKEHUN B SA3bIKE CTAHOBUTCS BO3MOXKHO B pPE3yjibTaTe TECHOIO
B3aMMOJICHCTBHS JIMHTBUCTHKU C JPYTUMH OOJIACTSIMH HayKd (QHTPOIIOJIOTHS, TICUXOJIOTHs, MU(OJIOTHS, STHOrpadus,
MO3HAHUE KYJIbTYPHI U Jp.).

OnHO#M U3 OCHOBHOM 1IE€TIbI0 COBPEMEHHOM JIMHI'BUCTUUECKON HAYKH SIBIISIETCS] COBEPLICHCTBOBATh COBPEMEHHBIE
METOJbl W TPHEMBl KOMIUICKCHBIX MW CHUCTEMAaTHYSCKHUX HCCIICHOBAHMMA I ONpENCIICHUS CIeNU(UISCKUX
HaIMOHAJLHO-KYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH KaXI0TO A3bIKA.

B mpouecce paboThl Hal CTaTheidl MCIOJIB30BATKMCH TAKAE BHIBI METOMOB KaK OMUCATENbHBIN (CHHXPOHHBI)
METO/I, CPaBHUTEIbHO-CONIOCTAaBUTEIbHBIA METO/I, TMHIBOKYJIBTYPHBIN U HCTOPUKO-3TUMOJIOTMUECKUIA aHaIU3, METOJIbI
oTOOpa ¥ cucTeMaTu3anui (pakKTHIecKoTo MaTepraa.

KiroueBble c€JI0Ba: JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, (Dpa3eosoru3mMpl, HAIMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIC OCOOCHHOCTH,
HallMOHAJIbHAS KYJIbTypa, OObIYau U TPAIUIIUH.

Zh.U. Kalimova
Shakarim University,
071412, Republic of Kazakhstan, Semey, 20 A Glinka str.
ORCID: 0000-0001-8391-8340
e-mail: zhibek_15 10@mail.ru

NATIONAL AND CULTURAL FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS
IN THE KAZAKH AND ENGLISH LANGUAGES

Abstract. The article comprehensively examines the national and cultural features of phraseological units in the
Kazakh and English languages, which belong to different language groups, within the framework of linguistic cultural studies.

The article analyzes phraseological units in the compared languages, particularly based on the historical, social,
and cognitive practices of the Kazakh and English peoples in different periods, to identify the relationship between
language and culture. The article describes the methods of formation of set expressions in the two languages, the stages
of their development in the language, and carries out a linguistic and cultural analysis, classifying them into semantic
and thematic groups.

Since time immemorial, every nation's language has been rich in various nuances and has developed a great
number of set expressions that have become widely used. These expressions, including proverbs, sayings, and idioms,
are the cornerstone of each nation's cultural heritage, reflecting its unique customs, traditions, and mindset.

This article emphasizes that the semantic basis of stable expressions in the language is fully reflected in the
traditions, customs, and worldview of the people. Taking into account these factors, the article describes the national
and cultural features of the phraseological units in the Kazakh and English languages and examines their similarities
and differences.
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It is important to study the phraseological units of a language within the framework of linguistic cultural studies
using the comparative method. Because it is not enough to know the nature of the national language, which combines
concepts such as national culture, national being and national language, only on the basis of its own internal laws of
language. In this regard, the study and cognition of the subtle nature of stable expressions in language becomes possible
as a result of the close interaction of linguistics with other fields of science (anthropology, psychology, mythology,
ethnography, cultural cognition, etc.).

The goal of modern linguistic science is to improve modern methods and techniques of comprehensive and
systematic research in order to determine the specific national and cultural features of each language.

In the process of working on the article, the following types of methods were used: descriptive (synchronous)
method, comparative-contrastive method, linguistic-cultural and historical-etymological analysis, methods of selection
and systematization of factual material.

Keywords: lingoculturology, phraseology, national and cultural features, natural culture, customs and traditions.
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TYPKI 7 KA3BA JOCTYPIHJAET'T KbIIIIIAK TIJITHIH
OPO®OI'PADPUSAJIBIK IPUHIUIITEPI

Anparna. Byn Makamama Keimmak  Tiami oka3ba  eckepTKimTepAiH opdorpadusibIK  KyHeci Tapuxu-
JIMHTBUCTHKAJIBIK TYPFBIAAH KEIISHJ TYple KapacThIpbullbl. TypKiTaHy FBUIBIMBIHIA KOHE JKOHE OpTa FachIpJarbl
*a30a MypanapIblH TUIl TEK TapuXHu Jepek Ke3i FaHa eMec, COHBIMEH KaTap XaJbIKTBIK TIJIIH KYPBIIBIM/IBIK CHIIATHIH
aHBIKTayFa MYMKIHIIK OepeTiH MaHBI3JbI MaTepruai OOJBIN TaOBLIa bl 3epTTeY OapBICBIHAA KBIMIIAK TUTIHAET] jka30a
€CKePTKIIITEepAiH ka3y NOCTYpiH alKbIHAAFaH YII HETI3Ti MPUHIUI aWKeIHIAIIB: (OHETHKAIBIK, HHBAPHUAHT JKOHE
IUTATANBIK (TYMHYCKa) npuHImnTep. DOHETHUKAIBIK MPUHII aybI3eKi Ceiey TiTiHAer! ABIOBICTHIK epeKIIeNiKTep Il
TONIME-TIoNT  JKeTKI3yMi Ke3AeHTiHZiri aHpIKTaiaAbl. Makanaga KeIMImaK >ka30a MypajapelHAH epiH  YHAECTIri,
JBIOBICTApABIH YSIHAAHYHI, KbICAH JIaybICTRIIAPABIH TYCINT KaXybl CHSKTHI KYOBIIBICTAPFAa HAKTHI MBICATIAAP KENTIPiIAI.
VHBapuaHT NpuHOUN MOP(ONOTHSIIBIK TYIFaJAapAbIH TYPAaKThl HYCKACBHIH CaKTall JKa3y YpAICiH KepceTeTiHi
aliKpIHOanApl. by KochIMIIanapislH OpTYpIIi BapHaHTTApBIHBIH OPHBIHA JKAJIFbI3 MHBAPHAHT TYPIH KOJIZAHY apKbUIBI
XKY3ere ackaHbl IoJeiieHIl. AJI IMTaTaIbIK NPUHLIMI apad-mapchl TUTIEPIHEH €HreH Ce3[epAi TYMHYCKAIbIK
rpaduKanblK KadmbslHaa Oepy apKbUIbl KepiHic TanTel. 3epTrey nepekkesi peringe «Komexc Kymanukyc», OO0y
Xaitanneiy «Kurad an-Wnpak», KyreinteiH «Xycpay-1bsIpbiH» CHSKTBI KbIIIIAK Mypalapbl KapacThIpbulbl. by
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€CKePTKIITep Ka3aKThIH €CKi jka30a TiJiHe eNleylli BIKMal €Till, XaJIbIKTHIK TUIMIH OeNTiiepiH cakTam >KeTKi3TeHi
aHBIKTAIABI. MakanaHblH FBUIBIMH JKAHAJBIFBl KBIMIIAK TUTIHIH OpQorpapusuiblk KYHECIH XaNbIKTHIK TUIMCH
cabaKkTacThlpa TalJayMeH epekuieneHeni. Kpimmak Tiiai ecKepTKIIITepiH jka3dy ASCTYpi Kasak TUTIHIH Tapuxu
JAMYBIHIAFbl KE3CH/IIK CPEKIICITIKTEP i, TBIOBICTHIK KYHCHIH CHUIIATHIH JKOHE TUIIIH YITTHIK CHIIAT ady OapbICHIHIAFhI
e3repicTepiH aliKpIHIAayFa alphIKIIa YIIeC KOCaIbI.

Tipek ce3mep: KpInmak Tii, )kazda eckepTkill, ophorpadusuIbIK NPUHIUI, (POHETUKAIIBIK, PUHINI, HHBAPUAHT
MIPUHITAII, [IUTATANBIK MPUHIAI, €CKi Ka3ak ka30a Tifi.

Kipicne

3eprreyminepain kenmiiriri XV-XIX racelp apanblfbiHIa apad Ka3ybIMEH TY3UITeH xka3z0a
MypasapJblH HETi3iHeH MOP(OIOTUSIIBIK-3TUMOJIOTHSIIBIK MTPUHIUIIKE CYHEHTEHIH ajiFa TapTaJbl.
MyHaii a3y yiarici opOip XaubIKThIH ©31HIIK (DOHETUKAIBIK EpPEKILENIKTEPiH ecKepMeid, opTak Oip
AKyiere OarbIHIBIPIBI KOHE KOCBIMIIAIAp/bIH TYPJIEHYIH OeifHeneMel, Oip FaHa KaJlbIIThl CaKTaIl
OoThIpAbl. bys KalT KeHe >koHe opTa TYpPKI AOCTYpiHiH aimrachl OonarbiH. OcbiFaH opai
N.A.barmaHOoB MyHmail >KyHeHIH Oip JkaFblHAaH oMOEOANTHIFBIH aTan KepCeTiI, Typal Tid
OKUIIepiHiH MOTIHII Oip/el ka3blll, OpPKAUCHICHI ©3 TIINIK epeKIIeTiriHe cail SPTYpii OKH aybIH
apTHIKIIBIIBIKKA JKaTKbI3Ca, €KIHII >kaFblHaH OpTa A3us XaJlbIKTapbIHBIH JBIOBICTBIK JKyHeciHe
ColiKec KeJIMETeH IIKTEH, YITTHIK TUIIEPIiH 1epOec JaMybiHa Keaepri OOIFaHbIH aliTaIbl.

Ochel ce0enTeH Ka3zak KOFaMbIHIA KOJIAHBUIFAH €CKl ka30a TUIMIH XaJbIKTHIK TUIAIH
IOBIOBICTBIK ~ TaOMFATBIH 1o Oepe anMajsl  JIETeH MiKipiaep KambmracTel. JlereHmew,
O01JIKaCIMOBTBIH, MaibIM/aybIHIIA, MOP(OIOrUsIBIK-ITUMOJIOTUSIBIK IPUHIMIT €CKl Ka3ak »ka30a
timiage (XV-XIX racelp MmeH XX FachIpblH aJIFaIIKbl IIUPETiHAC), dcipece Mep3imai Oacnacese
y3aK cakraica fa, XIX raceIpAblH €KiHII KapThIChIHAH OacTam Ka3aKThIH aybI3la 9e0u Tilli MeH
celsiey TiJIiHIH HOpMaJIapbIHBIH €He OacTaybiHa OaIaHBICTHI AJIICIpEN TYCTI.

CoHbIMEH KaTap, ecKi xa3z0a TUIAIH JEKCUKAIBIK KypPaMbIH/Ia XaJIbIKKa OeHTaHbIC apal-1mapchl
CO3IEPiHIH MOJI KOJAAHBUTYBI, OFBI3-KBINIIAK JKOHE YHFBIp-KapaxaHHUJ o/1eO0u JOCTYpJiepiHe ToH
OenriiepiH OpPBIH amybl OHBI XalIBIKTHIK TUIIEH albICTaTKaH KYOBUIBICTap €KeHi Jaychi3. Amaiina
OCBhI epeKILeNIKTepre CYWEeHImN, ecKl ka30a TUI Ka3aKThlH Ceiiey TUIH MyJje OeiiHenemeni ney
IIBIHJBIKKA jkaHaca Oepmeiiai. OnTkeni XV-XIX raceipaa Ty3iiareH xa3oanaplblH e3iHIe aybI3eki
ceilyieyre TOH Co3/Iep MEH KOJIaHBICTap KU1 Ke3/1ece/Ii.

Ocbl Ke3eHaepaeri ecki Kazak jkaz0a Tini yaruiepine Kansipranu XKanaiisipasiy «Kamurar
Tayapuxbsl», O60urra3zel bahanypnin «Typki mexipeci», conaaif-ak X VIII-XIX racsipiapna xatka
TYCKEH XaH-OM *KapJIbIKTaphl, PECMH KYXKaTTap MEH >KEKeJIereH XaTrTap *KaTafbl.

MaTtepuanaap MeH dicTep

3epTTeyiH MaTepuangapbl peTiHAEe oOpTa FachlpiapAarbl KbIMIIAK TiTiHAEri xa30a
ecKepTKilTep mainananbuiael. Atan aiitkanna, «Kogexke Kymanukyc», OO0y XaitanubiH «Kutab
an-Unpax», KyreinteiH «Xycpay-LIsipsin»  mbiFapMacel  koHe «On-Kayanuumn» — cexinai
nepekkesaep Tangayra Heriz 06omabl. ConbiMeH Katap XV-XIX racelpaarbl ecki Ka3ak jka3ba Tim
yarinepi — Kagsipranu Xanaiteipaein «Kamurar tayapuxsl», OO0utFaszel bahaaypain «Typki
mexipeci», congaii-ak XVII-XIX raceipaarel XaH-OM KapibIKTapbl, pECMU KY)KaTTap MEH KeKe
XaTTap KOChIMILIA TUAIK MaTepuai peTiHae KOJIIaHbLIIbI.

3epTTey OapbIChIH/IA TAPUXH-CATBICTBIPMAIIBI JJIiC, CHITATTAMAaJIbl TANAAY, (POHETHKAIBIK JKOHE
MOpPQOJOTHSUIBIK ~ CANBICTBIpY — Tociaaepi  mainamaneiiabl.  JKasba  Mmypamap — TumiHAeri
oporpadusabIK  epeKIIeTIKTEPAl  aHBIKTay VIIIH  JICKCHKAJIBIK, TPaMMAaTHKAIBIK JKOHE
(oHeTHKANBIK JeHreinepae Kemenai Tanaay Kyprizinai. Herisri Hazap GpoHeTHKaNbIK TPUHIMIITIH
CaKTalyblHa, WHBAPUAHT NPUHLUIIIHIH >KalFay-)KypHaKTap/aa KepiHIC TaOyblHa >KOHE LUTATaJbIK
(TymHYCKa) MPUHLUI apKbLIbl apad-napchl co3/1epiHiH TaHOANaHybIHA ay1apbUIIbL.

ConbiMeH Oipre 3epTTeylH SIICHAMAJIbIK HET131H Ka3ak Tul OutiMiHaeri opdorpadusiibik
NPUHIUITEDP TEOPHUACHl MEH TYpKITaHyJdarbl ka30a Mypanapabl Tainjay ToXipuOeci Kypassl.
Ocipece H. YonuynplHbIH HHBapHAHT-BapHaHT TeOpuschl, b. O0inkackiMoB, X. JlocMyxameaysibl
€HOEKTEepIHET] TYKbIpbIMIap OACIIBUTHIKKA aJTbIH]IBI.

Kpimmak  Tinmi sxa30a eckepTKimTepAiH opdorpadusiablk IOCTYpPIH 3€pTTEY TYpPKITaHy
FBUIBIMBIHZIA Op Ke3eHJe Oipkarap rambIMAapIblH HazapbeiHaa Oonael. Ocipece XV-XIX raceipma
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KaJbINTaCKaH ka3z0a T  epeKUIeNiKTepiH cumarrayia  MopQOJIOTHUIIBIK-3TUMOIOT SIIBIK
MPUHITUIITIH POJIi TypaJibl FEUIBIMU TIKIpJIep KCHIHEH TaparaH.

N.A. barmanoB Opra A3usg XaubIKTapblHBIH JKa3y TKIPUOECIH CHIIATTaid  OTHIPHII,
MOP(OJIOTUSUIBIK KOHE OSTHUMOJIOTHSUIBIK MPUHLIUNTEPIIH apTHIKIIbUIBIKTAPhl MEH KEMIIUTIKTEepiH
kepcereni. OHbIH NMalbIMAAYbIHIIA, MYHJAH jKa3y KyHdeci opTypii TN eKUIAEpiHiH MoTiHai Oipaei
JKa3blll, OipaK ©3 TUTIHE cail OPKWJIbI OKyFa MYMKIHIIK Oepi. JlereHMeH, AbIOBICTBIK epeKIIeTIKTep/l
OeiiHeneMereH1iKTeH, OyJ1 MPUHIMIITEP YITTHIK TUIAECP/IH TAOUFU TaMybIH TEXKETEHIH JIe aTarl oTe/i.

b. OOinkaceiMOB ecki Kazak jka30a TuriHAErT MOP(OIOTHSIBIK TMPUHIMINTIH V33K yaKbIT
cakTaiFaHbIH, anaiga XIX FaceIp/blH eKiHII KapThICBIHAH OacTall Ka3aKThIH COWNIey TUIIHIH, aybI3Iia
TUTIHIH KeWOlp HOpMaJlapbIHBIH €HreHiH kepceTei. OHBIH MIKipiHIIEe, OChl Ke3eHAe MOPQOIOTHSIIBIK
NPUHLMITIH JICipeyi Ka3ak TUTIHIH JaMybIHIaFbl )KaHa CallallbIK ©3repicTep/ii TaHbIT/IbL.

3. bazap0aeBa Kpiniak TOObI TULAEPIHAET] JaybICThUIAP YBOJIOLUSICHIH CATBICTHIPMAJIbI-TAPUXU
TYPFBIA Tajiail OTHIpHII, hoHEeTHKa-opdorpadus 6ailIaHBICHIH TYCIHAIPYAE Talgaynap Kacai bl

CoHbIMEH KaTap, €CKi Ka3ak jkaz0a Tl KypaMblHIArbl apal-mapchl CO3ACPIHIH MO
KOJITAHBUTYBI, OFBI3-KBIIIIAK KOHE YHFBIp-KapaxaHW] JOCTYpJepiHe TOH 3JIEMEHTTEPIIH Ke3lecyi
Typajbl MiKipJep A€ FhUIBIMU 9[IcOUeTTe kUi alThiIaabl. bys KyObUIbIcTap jka30a TUIAIH XaJbIKTHIK
TUICH aJlIaKTayblHA BIKINAT €TKCHIMEH, MKallllbl COWIey TUIHE TOH JJIEMEHTTEepIiH jka30a
€CKePTKIIITepie KOPIHIC Ta0ybIH KOKKA IIbIFAPMAai IbI.

Kpimmax timiageri opdorpadusiiblk IPUHIANTEPAIH TaOUFATHI Kaiibl mikipiaep H. Yomuyist
eHOCKTEepiH/Ie JIe KOpiHIC TamKaH. FanbiM «MHBapuUaHT-BapUaHT» TCOPHUSACHI HETI31HIC WHBApPHAHT
MPUHIMITIHIH JKa3y MOCTYPIHACTI POJiH alKbIHIAN, KOCHIMINATAPIBIH TYPJ BapHaHTTAPBIHBIH
OpHBIHA KAJIFbI3 HYCKACHIHBIH jkKa3y/la TAaHOATaHFaHBIH AQJEIICH .

Kanmer anranma, omeOuWerTepre jKacaaFaH IOy KBIMIIAK Tl €CKEPTKIMITEPIiH Ka3y
JKYWecl yII Heri3ri NpUHIUIKE — (OHETUKAIIBIK, WHBApPHAHT KOHE IIUTATaJbIK (TYIMHYCKA)
NPUHIUNTEPre CYHeHreHiH airakraiapl. TypKiTaHyIIBl —FalbIMIApIBIH  3epTTeyjepi Oy
KYOBLITBICTAP/IbIH Ka3aKThIH €cKi jka30a TUTIHAEri j>KOHE Kallbl TYPKi XaJbIKTapBIHBIH TUIIIK
TapUXBIHAAFBl OPHBI €PEKIIIe EKEHIH KOPCETE/].

HoaTnxkesiep MeH TaJIKbLIay

Fanpimmapapiy 6ackiM KOTIILIITT YAT OOJBIN KaJdbINTaCKaHHAH KeHiHr1 keseHaeple, skHu X V-
XIX £.F. apanbiFbIHIa apal jka3ybIMEH Ka3bUIFaH *ka30anapplH OapibFbIHA KYbIFbl MOP(OIOTUSIIBIK-
STUMOJIOTUSITBIK TMPUHIUMTI HETI3 €TKEHIH ajifa TapTaabl. SIFHU, Oy Ka3y op XaJbIKThIH ©31HE ToH
(OHETHUKAJIBIK EpEeKUIETIKTEPIH €CKepMEeCTeH Oip FaHa ’ka3y VJTICIH YCTaHbI KOCBIMINIAIap/IbIH
TYpJIEHY epeKIIeNiKTepiHe Kapamail Oip TysiFaja *a3bUTyblH Oepik caKTaraH, A€MEK KOHE XoHEe opTa
TYPKI1 a3y JocTypiH ycTanraH. Ocbiran OaiinanbicTel M. A. baTMaHOB op yiIT TiI epeKiienirine Kapai
op Typ:i OKyFa OonaThiH oMOEOANTHIFBIH COJ YKa3ybIH MaiJanbl )KarblHA KATKbI3CA, 3USHIbI YKaFrblH
Opra Azusgarsl XaJbIK TUIIEPIHIH JBIOBICTHIK €PeKIIeNIriHe cail O0IMaraH/IbIKTaH KEeKe YT TUTIHIH
JaMybIH Texel Jen kepcereni: «Mopdosornyeckuil ¥ TUMONIOTMYECKUH TPUHIMIIEL opdorpadumu,
pacmpocTpaneHHble cpean HapoaoB CpemHed A3uu B JOOKTSOPCKHM TMEPHOA, C OJHOW CTOPOHBI,
obnajamy TeM NPEUMYIIECTBOM, YTO HOCHJIM YHHMBEPCAJIbHBIA XapakTep, IMO3BOJISISI OJUH TEKCT
MOHMMATh  TPEACTABUTEISIM  PAa3NIMUHBIX  SI3BIKOB  (Y30€KCKOTO, Ka3axCKOro, KHPTHU3CKOTO,
TYPKMEHCKOTO, KapaKallaKCKOro), OJWHAKOBO THCaTh, HO pPAa3IMYHO YUTATh NPUMEHUTEIHHO K
0COOEHHOCTSIM pojHOro s3pika. C Apyroil CTOPOHBI, 3T NPUHLMIBI opdorpapuu oOmagamu u
OTpHIIATEIbHBIM CBOWCTBOM, HE OTpaXKaiu (POHETHUECKUX OCOOEHHOCTEH s13bIK0B CpeiHel A3uu 1 TeM
CaMbIM 3aTpyAHSUIM 0(hOpMIIEHHE U Pa3BUTHE HALIMOHAIBHBIX S3bIKOBY [1].

CoHABIKTAH Ja Ka3aKk KOFaMbIHAA KBI3MET €TKEH €CKl Ka3ak »as0a TUI «XajblK TUIIHIH
IBIOBICTBIK ~ €peKIIETIKTEpIH  Oyphic  Oepe  anMaiapl»  JereH  MIKIpJep  KaJbIITACTHI.
MophonorHsUITBIK-3TUMOIOT HSUTBIK TPUHIIAIITIH €CKi Ka3ak xa30a tininae (XV-XIX f.F )xoHe XX F.
aJIFAIKBl IIMPETi), acipece Mep3iMIli Oacmace3 TUTIHAE Y3aK YaKbIT CaKTaJFaHBIH €CKEpTe KEJIill,
raibiM b. ©61nKaceiMoB XIX F. eKiHIII *KapTHICBIHAH OacTal Ka3ak Ceiijiey Till MEH aybI3Iia 91eou
TUIMIH ~ KeHOlp HOpMalapblHBIH €HYIMEH OailaHbICThI MOP(OJOTHUSIIBIK MPUHIMNTIH Oy3blia
OacraraHblH Oalikayra OOJIATBIHBIH aiiTassl [2].
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OpHHEe, Ka3aK KOFaMbIHA KbI3MET €TKEH €CKi Kasak »ka30a TIMiHIH JEKCHUKAIBIK KYpaMbIHIA
JKaJIMBl XaJIBIKKA TYCIHIKCI3 apal-mapchl CO3JEPIHIH MOJI KOJAAHBLIYBI, KOHE ka3z0a TuIre, OFbI3-
KBINIIAK, YAFBIP-KapaxaHu T.0. 97e0u Ti1 HOpMaiapblHa TOH OeNrijepAiH Ke3Aecil OTHIPYbI OHBI
XaJIBIKTBIK TUIJEH aJlllIaKTaTa TYCETiH KYOBLIBICTAp €KEHI Jaychi3. bipak, MyHIai epekIemKTepre
Kapam, ecki jkaz0a TUIAl Ka3aKThIH Ceiiey TUIiHIH IBIOBIC KYHeciH mynjae OeiiHenmemenmi aey
Oip>kakThl mikip. Ce0e0l, KaNMbIXaIBIKTBIK TUT OaWJIBIFBIH KOJJIAHY MYMKIHIITT IIEKTEYJ el
taHpIaThiH X V-XIX F.¥. xka3z0anapelHaa COUey TUTIHE TOH CO3JIEP MEH CO3 KOJIAHBICTaphI a3
ke3necneiai. bynm keseHaepreri ecki kKaszak jkaz0a Tim ynrinepiHe Kaawipramm JXanaitelpasia
«Kamurat Tayapux», O0urraszel bahanypain «Typki mexipecia» xone XVII-XIX f.F. xaTka
TYCKeH XaH-OM >KapJIbIKTaphl, PECMHM KAThIHAC Kara3Japhl, JKEKe TyJIFalapaplH Oip-OipiMeH
XKa3bICKaH XaTTapbIH KaTKbI3aMbI3.

A, opTa FacheIpjiaparbl KbIIIIAK TUIII €CKEPTKIMTEPIH kKa3y HOpMaJlapbl HET131HEH KaHaai
npUHIUNTI yerauabl?. JKanmel jxa3z0a TUIAIH, XaTKa TYCKEH a3yIblH Oenriiti O0ip opdorpadusiibik
MIPUHIIMIIKE, Ka3y >Kyilecine OarbiHaThIHBI Oenrimi. biz makamamezga Kogexc Kymanukyc, ©0y
Xaitan «Kwurtab an Unpak...», Kyrem «Xycpay IIsipeiH», «On KayaHHUH» €CKEPTKIIITEPiHIETI
opdorpadusIbIK TPUHIUITEPII CO3 ETEMI3.

3epTTeyi-FanbIMaapIblH TYKBIPBIMBIHIIA Ka3aK XaJIKBIH TYPKI TUIIEPiHIH KBIMIIAK TOOBIHA
KaTaTblH, K-MEH COWJICHTIH Talimaiap oJarbl KyparaHABIKTaH, OChl TalmamapislH XV FacbIpra
JeWIHT1 JKa3bUTFaH TapUXU E€CKEePTKIIITEpi aybI3eKi COiiey TUTIHIH epeKIIeTiKTEpiH CHITaTTalIbl,
SFHU €CKEPTKIIITEep apKbUIbl aybI3eKi Ceiyiey TUTIHIH Kajlbl TpaMMaTHKAJIbIK CUIIAThl MEH CO3[IK
Ka3bIHACKIHBIH, JIBIOBICTHIK XYWECIHIH KaHJai OOJIFaHBIH aHBIKTAl ajmambi3. JlereHMeH Je, Kazak
XalKBIHBIH YT PETiHJE KallbITacKaHblHA JEHIHT1 OHBI KyparaH py-TaWlanapblH >KOHE OJaH
KeWiHT1 Ka3aK KaybIMBIHBIH ©Mip Cypy OapbICBIHIAFbl aybI3eKi Ceiiey TUTIHIH JIEKCUKAJIBIK,
rpaMMaTHKaJbIK, (POHETUKAIBIK KYHECIH HAKThI KepceTy KWbIH. KpIMmakrapIblH aybl3eki ceiliey
TinmiHig cumateiH Maxmyt Kamkapu enberinex (XI f.) ne kepyre 60mabl.

bizaiy mnaibiMaaybsIMbI3IIa KBIMIIAK TUIAL €CKePTKIIITEPiH >Ka3y >KyHeciHae MbIHamai
MPUHIHAINTEP OACIIBUTBIKKA AJIbIHFAH:

1) ®oHeTuKaNnbIK IPUHIUI

2) NuBapuaHT NpUHIIMIT

3) HuTatanslk (TynHYCKa) IPUHLIHUIL.

1) ®onerukanbiK MpUHIHIIL. YKa3y TapuXIIbUIapbIHBIH 3€pTTEYJIepiHe Ha3ap ayaapcak alraiikbl
a3y (OHETUKAIBIK OOJIFaH. SIFHU co3/iep aybI3eKi coilsiey e Kajai IbI0bIcTalica colail TaHOATaHFaH.
Kazak T1in OutiMiHae (OHETHKAIBIK MPUHIIMIIKE MBbIHAAAi aHbIKTamanap Oepineni: «DOHETHKATBIK
MPUHLMI OOMBIHIIA CO3 €CTUTyl OOMBIHINA >Ka3bUIblN, (JOHEMAaHBIH JBIOBICTHIK KOpIIayFa TIyesl
TypieHiMaepi TaHOanaHane» [3]. «DoHETHUKANBIK MPUHLIUIN OOWBIHIIA CoO3 OeNIIeKTepiHiH
JBIOBICTBIK ©3TepICKEe YIIBIpayhbl €CKE aJIbIHbIIN, Al ThUTyBIHINA jka3bu1abel» [4]. 3. basapbaeBa Kpimiak
TOOBI TiNEPIHAET] AAYBICThIIAP IBOMIONMSICHIH CalTbICTHIPMANbI-TAPUXU TYPFIAA Tajlail OTBIPHII,
¢donetuka-opdorpadus GailiaHbICHIH TYCIHAIpYAE OlpKaTap Tangayiap kacaiasl [12].

XKazy xyiieci MeH ka30a IOCTYpi TONBIKTall HOpMalaHOaraH Ke3eHJerl KbIMIaK Tl
)az0anmapIbIH Heri3ri opdorpadusIbIK TPUHIH (OHETHKAIBIK 00161, DOHETHKAIBIK TPUHIIHIT:

1) Epin yHAECTIriHIH TypakThl Typle cakTaiybl. byn aybl3eki ceifiey TimiHIH OiplaeH-Oip
epeKIeNiri 0oJbIn TadblIabl: MYPYH (MYPBIH), Oy3YK (OY3bIK), HY3Y (3KYy31), HY3YK (KY31K), HYKIYT
( XKYKTi, exkikabar), uyrpyk (Kky#pik), yilykna (yibikTa), yiy (yJIKeH, yibl), ypyin (YpbIC), YUYH
(ymrin), ce3nyr (ce3/i), MYHJIVF (MYHIIBI), KOHYJ (KOHLT), Hyay3 (KYJIIb3) T.0.

2) Aybeki ceiiney TiUTiHIET ABIOBIC YHIECIMAEPIHIH jka3yAa TaHOadaHybl Hemece TYOip MeH
KOCBIMITIAJIAP/IAFbI BIOBICTAP/IBIH YSIHIAAHYBI: OLTIIT (OUTIKTIK), YrpeTio (yhperTimn), ko (kem), apTyFpar
(apTBIFBIpaK), aWIbIFFa (IITHIKKA), aFadFa (araIka), TepilmMer (Tepiciek), yrperryl (YiperTkir) 1.0.

3) Aysi3mia Tinae eneHOenTIH KbIcaHaap bl xKaz0a Tuiae Oepiameyi, SFHU KbICaHIapabIH (bl,
1) keibip mo3umusaa TanOananOaysl: TC (Tic), HalIPIbI (KACBIPAbI), T3€ (Ti3e), OTp (OTHIP), AHIAPHH
(omapnpin), aHH (OHBIH) T.0.
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WuBapuant npunimmi. biz Oyn sxepne H. YonuynbHBIH «MHBapHaHT-BapUAHT» TEOPHSCHI
OOHMBIHIIIA CHIIPIeH «UHBAPWAHT IIPUHIUIIY TEPMHUHIH OAacHIbUIbIKKA anambi3. FameiM  e3iHIH
JIMCCEPTALMSUIBIK C€HOCTIH/IE «MHBAPUAHT-BApUAHT» TEOPUACHIHA ObUlaiima cumarrama Oepemi: «byi
KHUCBIH OOMBbIHINA, ()OHEMA-UHBAPUAHT, all JHIOBICTAP OHBIH CO3JIET1 PElPEe3eHTAaHTTaphl - BAPHAHTTAPHI
JIeTl TaHbUIA[bl. Op BapUaHT WHBAPUAHTTAFbl MOHMAI OENTiiepii cakTail OTBIPBIT TYpJICHEIl, op
9K3EMITeNSIp/ia, MEWIIl OHBIH CaHbl KaHIla 0osica Jja, SUTeyip MHBapHaHTKA TOH KacHeT cakTanaas [5].

Ocwl karumanel Mopdema JKyHeciHe KaTBICThI €CENKe alaThlH OO0JICAaK, KBIMIIAK TUIIl
eCKepTKimTeperi Oip aayaH MarblHAIBIK Oipiikrep Oenriyi Gip MopdeMaHbBIH WHBapHAHT M
TAHBUIFAH TYJIFAachl OOWBIHINA TaHOAmaHanel. SIFHU Oy mpuHIMN OoWbIHIIA TYOip ce3re Kalray
MeH KOCBhIMIIaNap/IbIH O1p FaHa HYCKACHI JKaJIFaHa bl

Conpa, KeNTiK XKaJIFaybIHBIH -JIap TYpPl MHBApUAHT I ajJbIHBIN -Aap, -Tap, -Aep, -Tep T.0.
BapUaHTTaphl JKa3yna ecKkepuiMmenmi: emwrep (enmep), amamiap (amammpap), Kynuiap (kKycrap), T.0.
Kanmer -nmap apdukci Typansl FansIMAapAbH Mmikipaepi op Typai. Meicansr T. HoBonbekuii Oy
addukcTi 60mKanabl caHAbl OUIAIPETIH co3/eH MbIKKaH aece, B.A. boropoauukwuii 111 xak xikTey
eciMIIiri MeH -ap KypHarbiHa OailaHbICTRIpa Kapaiasl [6]. -Jlap KOCKIMIIACHIHBIH TYPKi TiIAEpiHAe
allyaH TypJli BapHaHTTapbIHBIH OOJybIHA OalIaHBICTBI, KEHOip TYpKi TuUIAEpiHAe Kazip Oy
KOCBIMIIIaHBIH OH QJITHI TYPJIi BAPUAHTHIHBIH 0ap €KeHIITiH 3epTTeyiepAeH kopyre 6onaasl [7].

Eckeprkimrepae CbIH €CIMHIH -Jbl, -JIi, -ABbl, -Ji, -Tbl, -TI HYCKQJIapbIHBIH TEK -Jbl, -Ji TYpi
WHBAPUAHT PETiHJIe TaHOAIAHABI J1a, KAFaH (DOHETHKAIBIK BAPUAHTTAPHI JKa3yIa TaHOATaHOAM bI: TOPT
afakJIbl (TOPT asKThI), KOPIKII (KOpiKkTi), amibl (arThl) T.0. COHIal-aK ChIH €CIMHIH, -JIBIK, -JIK (-JIVK, -JTYK)
JKYpHAFbI JTa THBAPUAHT ITPUHIIMII OOMBIHIIIA TaHOATIAHFAH: JOCTIIVFBI (JIOCTBIFBI), HO3YIIIYT (HO3IKTIK).

Fanpim A.AiiraObUloB KONTIK KalFay KypHarbl (-1ap, -jiep, -aap, -Iep, -Tap, -Tep), 3aT eciM
TYIBIPATHIH KYPHAK (-JIBIK, -JK, -ABIK, -IIK, -TBIK, -TiK) )KOHE ChIH €CIM TYIBIPAThIH KYPHAKTAPIBIH (-
JIBI, -J1i, -JIBl, -1, -ThI, -T1) 0 0acTarbkl HYCKACHI JI-1aH OacTanaThiH TYpJIepi €KeHIH €CKe aja OTBIPHIII,
CO3JIIH COHFBI JILIOBICHIHA Kapail KOCBIMIIIAHBIH TYPJICHIIT KaTFaHybIH JTACCHMUIISIFSUTBIK KYOBITBICKA
KATKBI3BIN: «TUCCUMUJISIIUSIIBIK KYOBUIBICTBI YHII JBIOBICTaphlHA OITKEH CO3re >KalFaHaThIH
KOCBIMIIIaJIaH 13/1eiMi3», —eial [8]. SIFHu, KochIMIIanap/IsiH AbIObIC YHIECTITIHE call TYpJIeHIN Kemyi
MOp(hOHOJIOTUSIIBIK JIBIOBIC anMacy KyObUIbIChIHA OaiIaHbICTBl Kepiry (IUCCUMWIALUS) YpAicl
OO0NBIN TaOBLIAMBI: «y, U IBIOBICHIHA asKTaJIFaH CO3Te UIIK CENTITiHIH JKaIfaybl -IblH, -IiH TYpiH/e
YSIH 11 JBIOBICEIHAH OacTalibll KaiFaHaabl. ByHIarel H-I1 anMacysl (TayHBIH-TAY/IbIH, YWHHIH-YIIIH)
Ka3ak TUIl MEH e3re TYpKi TUTiHIH (alTanbIK ©30€K TUIIHIH) ©3remeNnir CUSKThl KOpiHyl MYMKiH.
[emHapFpIHAa, Ka3ak TUNHIETT Tay[blH, YHIIH TYpIHAE AbIOBICTAybl KaTap TYpFaH YHI
JBIOBICTAPBIHBIH YH, UH (Tay-HBIH, YH-HIH) Kepiry (IUCCUMWIISIINA) YPAICIMEH H-II alMacysbl maiiia
OonranbIH Kepcereni. Onaii 0oJica TayHBIH, YHHIH JICTI aTayIlibl TULIEpIe Kepiry ypaici OoimMaraH fa,
Ka3ak TLTIHJIE JKY3€re acKaH Jer TYCiHTeHiMi3 ab3am» [9].

Ozre nie ce3 TyAbIpyllIbl apPUKCTEp >KYHECIHIH >ka3zyna OelHeNeHy MPUHIMIL OChl TOpI3Jl.
Mpicanbl, UMK CENTIriHIH Kas3ipri TUTIMI3NEri -HbIH, -HiH, -AbIH, -IiH, -TBIH, -TiH HYCKaJIapbIHbIH
1II1H/Ie MHBApUaHT PETIHJIE -HbIH TYpi FaHa oenriieneni, [1.M. Menuopanckuii kepceTkeHael Tyoipre
JKaJIFaHFaH KOCBIMIIIA TYOIpJIeTi 1aybICTHI ILIOBIC BIHFAMBIMEH OKBUIA/IBL: «...B PEUH MPOCTOTO HAPOIa
BapbUpPOBAHUE TJIACHBIX B cyddukcax mNocTosHHO coOmonaercs. Tak Hampumep, cyddukc,
U300paKkaeMblii B TICBMEHHOM si3bIKe <13 (HBIH) 3BYYMT TO HBIH, TO HiH, TO HYH, TO HyH u» [10].

TaObic cenTik >KajaFaylbIFbl Ja OChl MPUHUUI OOMBIHIIA -HBI, -HI TYpiHAE TaHOATaHbBII
OThIpFaH: aTHbI (arTel) T.0. YKanmmbel KOCBIMINA, >KamFayiapAblH MHBAPUAHT MPHUHIMI OOWBIHIIA
Ka3blTy YpJici ecKi Ka3ak xa30a Turinae XXF. 1eiiH caKTalbII Kei.

[uraTtanelk (TymHycKa) mpuHOui. «TymHYCKa MpHHIMI 9MinOui yKcac OONFaH >karmaiiia
MIETTUIMIK CO3JEP/IiH rpadUKaIbIK HYCKAChIH COJI KYHIH/IE a3y YIIiH Mai ataHsiagsn [S].

byn npunnun GodibiHINa apal >KoHE Mapchl TUTIHEH €HTeH ce3lep TaHOanaHraH. MpIcajbl:
»Kamara’'T, MyMKHH, Xypmar, madakar, >kymyo (0apibIFel), ajia Taraia, 10C, Xed, hom, ayimad T.0.

XKanmer apab xoHe Mapchl CO3MIEPIHIH TYMHYCKA TYJIFACHIH caKTam TaHOaIaHybl apad yKa3yJibl
nyHuenepae XX F. OacklHAa JICWIH KOJJAHBUIBIT KedreHi MomiM. byHbiH cebebin  X.
Hocmyxamenyinsl Obutait Tycinaipeni: «Ka3akTelH Oananapbl HOFaid, capT MEKTel-Meapecesepinie
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OKHTBIH 00Jibl. Menpecenepze apald-napchl CO3/I€piH ©3repTil alTy 30p KYHOFa €CENTEeNIHETIH el
Monganap Ka3ak apacblHIa apal-mapchl ce3/AepiH OYJDKBITIIANH aWTynbl Ka3y apKbUIbl Yipere
Oacranel. ...Ceiitin apab-mapcel cesjaepiHiH keOi Oip »xarbiHan Kazan, Oip sxarpiHaH byxapa
apKBUIBI ©3repMei TUTiMi3re Kipe 6actamb [11].

KopsIThIHABI

Kpimmmak T eckepTkimTepAiH opdorpadusiblk KYHWECiH 3epTrey — Kaszak TuT OutiMiHzaeri
TapUXU-JIMHT BUCTHKAJIBIK OAaFbITTHIH MaHBI3IbI CalaapbIHbIH Oipi. By eckepTkimrepai Tangay apKbUIbl
013 TeK >ka3y JOCTYPiHIH €PEKIISTIKTEePIH FaHa eMeC, COHBIMEH Oipre Ka3ak XaJKbIHBIH ATHOTEHE31 MEH
TUIMIK JAMyBIHBIH KalHAp KO3JCpiH alKpIHIaiMbI3. Makanaga KapacThIPbUIFaH JEPEKTEp KhIIIIIaK
a30a TUTIHIH MOP(OJIOTHAIBIK, (POHETUKATIBIK YKOHE JICKCHKAIIBIK KYHWEC] KaIbl KYH/IBI MAJIIMET Oepirt,
OHBIH Ka3aK TUTIHIH KJIIITACybIH/IaFbl OPHBIH HAKThUIAyFa MYMKIH/IIK JKacaiipl.

3eprTey OapbIChIHAA aHBIKTAIFAHAM, KBINIIAK €CKePTKIMITEPIHIH jkKa3y JKyHecl yII Herisri
MPUHIMIKE CyHeHeni: (OHETHKAIBIK, HWHBAPUAHT JKOHE IHMTATANBIK (TYMHYCKA) MPHHIIUIL.
@DoHETUKANBIK MPHUHIMII COWJIeY TUIIHIH JABIOBICTBHIK JKYHeciH OapblHIIA OO  KepCceTyre
OarpITTaFaH. MBICAIbI, €pPiH YHACCTITIHIH TYPaKThl CAKTATybl, JTBIOBICTAPIBIH YSIHIAHYBI, KbICAH
JaybICTBUIAPABIH TYCINl Kallybl CHUSKTBI KYOBUIBICTap aybI3eKl TUIMIH Ka3yJarbl allKbIH KOpIHICIH
TaHBITabl. By 3aHABUIBIKTAp KBIMIIAK jka30a MypanapblHBIH COWIey TUIIHE KAKbIH]IBIFbIH
TONENISH I )KoOHE Ka3ak TUTIHACT] (POHETHUKANIBIK ©3repiCTep IiH TApUXHU HET131H KOPCETEIi.

WuBapuanT npuHOUNi ce3/iH TyOipiHe »KajFaHATBIH KOCHIMIIANApJbIH Oip FaHa TYpaKThI
TyIFaMeH OepilylH cumaTTaiabl. Mplcanbl, KONTIK >KanFaybl OapiblK >KaFaaiiia —iap TypiHIe
TaHOAaJaHbIN, OHBIH 0acka BapHaHTTapHl kasyaa OeitHeneHOeii. By KyOBUIBIC KOCHIMINIAAPIBIH
IBIOBICTHIK ©3repicTepiH Hazapra anMmail, Olp HYCKaHbl cakTay apKbUIbl jka30a JocTypai
KEHUIETKEHIMEH, TiJIIH MOP(MOHOIOTHSIIBIK KYHECiH TOJBIK OeifHenel anmmanel. [lereHmeH, main
OCbl MHBApUaHT MPHUHIUII apKbUIbI TYPKI TUIAEPIHIETT KOCBHIMIIATAPIbIH TapUXU KaJbINITACYbIH,
oJlapIbIH (POHETHKAIBIK aIMacy 3aHIbLUIBIKTAPBIH OaiikayFra MYMKIHIIK Oap.

An nuratanelK (TYMHYCKA) NPUHLUN apab-mapchl ce3/epiH embdip e3repiccis, TYMHYCKa
rpaduKkanblK OCWHECIH/E CaKTam >Ka3yabl Kesnueinni. MyHbH OacTel cebebi meapecenepae OuTiM
aJlFaH OKYIIBUTAPIBIH apal-mapchl TULAEPIHIETT CO3/epAl OWDKBITIAN aWTybl MIHICTTEITEHIMEH
OaiinanpicThl 0onabl. COHBIH HOTHXKECIHJIE KOMTEreH KipMe ce3lep Ka3akK TuliHe (OHETHKAIBIK
Oeifimzeyci3 eHnl. byn mpuHIMN Ka3ak TUIIHIH JIEKCUKAJBIK KypamblHa jkaHa KabaT KOCTHI 9pi
TIIIIK-MOIEHN BIKIAIIACTBIKTBIH alFarsl OOIIbL.

3epTTey KOPCETKEHJIeW, KBIMIIAK TUIAl eCKepTKITEepaiH opdorpadusiblK IoCTYpIepi
Ka3aKTbIH €cKi »a30a TuriHe aifpeikma bikman erTi. XV-XIX racelpiapna apal ka3ybIMEH
Ka3pUIFaH Ka3aK MOTIHAEPIHIH KOMIIUIIrT MOPQOJOTUSIBIK-3TUMOJIOTUSAIBIK MPHUHIIMIITI CaKTall
oThIpAbL. by, 6ip *aFbIHaH, *ka3y/bl YHUBEpCAIIbl CUIIATKA JKETKI31M, 9PTYPJIl XaJbIK OKUIepiHIH
O1p MOTIHJII op TUIMIK €peKIIeNiriHe cail OKM alyblHa JKaFJail jkacaca, eKIHIII >KarbIHaH, YJITTHIK
TIMAIH JbIOBICTHIK TaOuraThiH OeiiHeneyai mektedi. Ocekl KyObUibic skeHiHae M.A. baTrmanoB
MYH/Tail TPHHIIATITEP,TIH ap THIKITBLIBIFBI MEH 3USH/IBI JKaKTapbIH HAKTHI aTall OTKEH.

Conbiven Oipre b. O6inkacbiIMOBTBHIH eHOekTepiHae XIX FachIp/bIH €KiHIII >KapThICHIHAH
Oacrtamn Ka3aKTbIH CeMHJey »oHe aybl3lla 9/1e0M TUIIHIH HOpMajapbl *ka3z0a JocTypre bIKHal ere
OacraraHbl KepceTuireH. by ke3enie MOpQOIOTUsAIBbIK MPUHLIMOTIH QJICipeyil Ka3ak TUTIHIH YITTHIK
CUTIAT ajJy >KOJNBIHIAFBl TAaOWFU 3aHJBUIBIKTAPBIH alKbIHAaAbl. JKa30a Tinge XallbIKTBIK Tijl
3JIEMEHTTEPIHIH OeJICeH Il KopiHyl Ka3aK 97e0 TUTIHIH KaJbIITaCybIHA JKOJ alllThI.

Ecki ka3zak »ka30a TUTIHIH KYpaMBIHIAFbl apab-mapchl CO3ACPIHIH MOJIIBIFBI, OFBI3-KBITIIIAK
XKOHE YUFBIp-KapaxaHuJ oae0u MoCTypiepiHe ToH OeNriiepiH CakTalybl — TapUXHU-MOIACHH
BIKITAJIACTBIKTBIH aWKBIH J1o71ei. JlereHMeH, MyHJai epekIIemKTepre KapamacTaH, Ka3aKThIH
ceilyiey TiJiHJAEr TaOUFH JBIOBICTHIK JKyile MEH ce3 KOJAaHbICTap ka30a Mypajapaa kui Ke3aecin
oTeIpABL. byt jkarFmait ecki xxa3z0a TUIAIH XalIbIKTBHIK HET13/IeH alllllaKTaMaraHbIH, KaiiTa OHBI OemTii
Oip AeHreie OeifHene OThIPFaHbIH AQNEIICH .

KopeiTa aifTkaHma, KBIMIIAK TUIAI ©CKEPTKIIITEPIIH JKa3y JIOCTypJiepl Kas3ak TUTHIH
opdporpadusIbIKk  KYHEeCiHIH  KalbIITacyblHa,  (OHETHKANBIK  JKOHE  MOP(OJIOTHSIIBIK
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3aHJIBUTBIKTAPBIHBIH alKbIHJATYbIHA, KipME€ 3JEMEHTTEepAiH KaObUIIaHYbIHa 30D BIKHal eTTi.
@doHeTHKABIK, THBAPUAHT JKOHE IUTATAJBIK MPUHITUIITEP/IiH cabaKkraca KOJIIaHbLIYbl Ka3aK TUTIHIH
TapUXH JaMybIHAAFbI )Ka3y MOJICHHETIHIH 3BOIOLHUSACHIH KOPCETEI.

by 3eprrey kasak T OumiMmiHzeri opdorpadus TapuxblH TEPEH TYCIHYTe, COHIai-aK TYpKi
XaJIBIKTAPBIHBIH OPTAK jka30a JOCTYpiH KEIICHlI KapacThIpyFa OaFbITTalIFaH MaHBI3/IbI KaJaM OOJbII
TabbuTa bl KpImimak MypanapbeIHbIH opdorpadusuiblK KYHeCiH Talay apKbUIbl Kas3ipri Ka3ak TUTIHIH
Kazy TxipuOeciHzeri OipkaTap 3aHABUIBIKTApIBIH TAPUXHU TaMbIpbl alKbiHAaTaabl. COHIBIKTaH
aTaJIMBIII 3EPTTEYJIEP/Al KAIFACTBIPY — TYPKI TUIIEPIHIH TapUXH TPAMMATHUKACBIH, JKa3y JOCTYPiHIH
HBOJTIOLMACHIH KOHE YITTHIK TUTIEPIIH KIBINTACY OapbICHIH TOJIBIK alllyFa MyMKIH/IIK Oepei.
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OP®OI'PAPUYECKHUE ITPUHIUIIBI KBIITYAKCKOI'O SA3bIKA
B TIOPKCKOU IMCBMEHHOU TPAIUIINHN

AHHOTanusi. B 1aHHOW cTaTbe KOMIUIEKCHO paccMOTpeHa opdorpaduueckas cucreMa HaMsSTHUKOB
KBIITYAKCKOT'O S13bIKA B UCTOPUKO-JIMHIBUCTUYECKOM aCIEKTEe. B TIOPKOJIOTUH SA3bIK IMCbMEHHBIX NIAMSATHUKOB JPEBHETO
U CPEJHEBEKOBOrO NIEPUOA0OB PACCMATPUBACTCSA HE TOJBKO KaK UCTOPUUECKUN MCTOYHMK, HO U KAaK Ba)KHBIM MaTepual,
MTO3BOJISIFOINNI BBISIBUTH CTPYKTYpPHBIE OCOOCHHOCTH HApPOJHOTO s3bIKa. B Xoze mcciaenoBaHus ObIIIH ONpeeNeHbl TPU
OCHOBHBIX IpPHHIMMNA, C(HOPMUPOBABLINE MHCHbMEHHYIO TPAIULIHUIO KBIMUAKCKUX MaMSATHUKOB: (DOHETHYECKHil,
WHBApHAHTHBINA M UTATHBIN (OPUTHHAIBHBIN). DOHETHYECKUH NPUHINI 3aKJIF0YaJICsl B MAKCHMalIbHO TOYHOI nepeiade
B MHUCHbME O0COOCHHOCTEW yCTHOHM peud. B crarbe mpuBe/eHbI KOHKPETHbBIE NPUMEpHI TAaKUX SBICHUH, KaK TapMOHHS
JabuaIu3aIiy, 03BOHYEHHE COTTIACHBIX M BBINA/ICHUE KPATKHUX TIIACHBIX. IHBapHaHTHBIN MPUHINI OTpakall MpoIecc
COXpaHEHHs ycTOW4MBOW Mopdosiornyecko (opMbI: TO0Ka3aHO, YTO BMECTO MHOXKECTBA BapHaHTOB a(QHKCOB
UCTIONIB30BAJICS. €AMHBIA WMHBapHUaHTHBIM THUIl. LlUTaTHRIH NpUHOMI TPOSBISICS B Iepenade apado-TIepCHICKUX
3aMMCTBOBAaHHMH B NX OPUT'MHAIBHON rpadudeckoi popme.

B kauecTBe HCTOYHHMKOB OBUIN PACCMOTPEHBI Takue maMsITHUKH, Kak «Codex Cumanicusy, «Kitab al-Idrak» A0y
XaitsHa, «Xycpay u lupun» Kytba. YcraHOBICHO, 4TO AaHHBIC MaMITHUKH OKa3alM 3HAYUTEIbHOE BIMSHHE Ha
CTapbli Ka3aXCKU MUCHMEHHBIN SI3BIK U CIIOCOOCTBOBAIM COXPAHEHHUIO B HEM 3JIEMEHTOB HAapOJHOHN peun. Haydunas
HOBHM3HA CTAaThM 3aKJIIOYaeTCs B KOMIUIEKCHOM aHaiu3e opQorpapuueckoil CHCTEMBI KBITYAKCKOTO S3bIKa B €€
B3aUMOCBSI3U C HapOAHOM peubto. I[IMCcbMEHHas Tpaguiusl KbITYAKCKUX NaMSATHUKOB BHECJIA 3HAYUTEIbHBIM BKJIAJ B
OCMBICIICHHE JTAaIlOB HCTOPUYECKOTO PA3BUTHA Ka3aXCKOTO S3bIKa, 0COOEHHOCTEN ero 3BYKOBOHM CHCTEMBI U IIPOIIECCOB
(opMHpPOBaHUs HAIMOHAILHOM crieU(HKH.

KnioueBble cj10Ba: KbITYaKCKUH SI3BIK, IMCHMEHHBIM NMaMATHHUK, opdorpaduieckuii NpuHOUI, (HOHETHIECKUH
MIPUHIUI, UHBAPUAHTHBIN MPUHIINIL, IUTATHBIA MPUHIINIL, CTapblil Ka3aXCKUI MUCbMEHHBIN A3BIK.
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ORTHOGRAPHIC PRINCIPLES OF THE KIPCHAK LANGUAGE
IN THE TURKIC WRITING TRADITION
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Abstract. This article provides a comprehensive historical and linguistic analysis of the orthographic system of
Kipchak written monuments. In Turkology, the language of written sources of the ancient and medieval periods is
regarded not only as a historical source, but also as valuable material for identifying the structural features of the
vernacular. The study identified three main principles that shaped the writing tradition of Kipchak monuments: the
phonetic, the invariant, and the citational (original) principles. The phonetic principle aimed at conveying as accurately
as possible the features of spoken language in writing. The article presents specific examples of such phenomena as
labial harmony, voicing of consonants, and the omission of short vowels. The invariant principle reflected the
preservation of stable morphological forms: it was shown that instead of multiple variants of affixes, a single invariant
form was consistently used. The citational principle was manifested in rendering Arabic-Persian loanwords in their
original graphic form. As the main sources of the research, monuments such as Codex Cumanicus, Abu Hayyan’s Kitab
al-Idrak, and Qutb’s Khosrow and Shirin were analyzed. It was established that these monuments had a significant
influence on the old Kazakh written language and contributed to the preservation of elements of the vernacular within it.
The scientific novelty of the article lies in the comprehensive analysis of the orthographic system of the Kipchak
language in its interrelation with the spoken language. The writing tradition of the Kipchak monuments made a
considerable contribution to understanding the stages of the historical development of the Kazakh language, the features
of its phonetic system, and the processes of forming its national specificity.

Keywords: kipchak language, written monument, orthographic principle, phonetic principle, invariant principle,
citational principle, old Kazakh written language.
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KA3AK TIJI BUIIMIHAET'T 'EHAEPJIIK JIMHI'BUCTUKAHBIH
JAMY EPEKIIEJIIKTEPI

Anpatna. byn makamaga Kasak Tin OUTIMIHIEri TeHICPNiK JUHTBUCTHKA CAJACBIHBIH JaMy epeKIIeNiKTepi
3eprreneni. ['eHaepiik JIMHTBUCTUKA — TUT FHUIBIMBIHBIH JKaHAJaH KAIBIITACHII KeJe JKaTKaH Calachl peTiHIe Ka3ak
TUTIHAE oifenep MeH epiepAiH TIIIK MiHe3-KYJIBIKTapbIHBIH EpEKIIENIKTepiH, TEHAEPIiK CTEepeoOTHNTEp MEH
QJIEYMETTIK peJIepAl aHBIKTayAbl MakcaT eTelmi. MakalaHblH HeTi3ri MakcaThl — Ka3aK TUTIHIEri TeHICepIiK
JIMHTBUCTHKAJIBIK KYOBITIBICTAPABI aHBIKTAIl, OJIAPJBIH JaMybl MEH Ka3ipri >KarJalblH 3epTTey. 3epTTey OapbhiChIHAA
Ka3aK TUTIHIH TeHAEPIIK epeKIIeTiKTepl MEH KYPBUIBIMABIK acTHeKTiIepi caabICTRIpMalbl TYple TajaaHajsl. Ocipece,
olieniep MeH epJiepre KaTbICThl KOJJIAHBLIATHIH JIEKCUKANBIK OipiikTep, QpazeonorusMaep MeH meradopanap TepeH
TaJKBUIAHBII, OJIAPJABIH TUIJE KaHIal POl aTKapaThIHbI, YaKbIT TICH KEHICTIK OOWBIHINA 63Tepy TUHAMHUKACH 3epTTEIIE]Ii.
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Conpaii-ak, reHIepIIik HopMaJlapAblH MOJCHUETAPANIBIK acleKTepiH 3epTTeyre epeKiie Hazap ayaapbuiagpl. by kazak
TUTIHAET] TeHIEePIiK KYObUIBICTapIbl Oacka Tingep MEH MOJCHUETTEPiH KOHTEKCIHE KapacThlpyFa MYMKIHIIK Oepeni.
3epTTey omicTepi peTIHAEC Taljay, CalbICTBHIPY, KOHE aHAllM3 JKacay oJicTepi KoijaHeUiaabl. Kazak Tin OutiMiH
3epTTeyIIUIEp/iH eHOCKTepiHe CYHeHe OTBIPHII, TeHAEPIIIK JTMHIBUCTHKAHBIH TEOPHSUIBIK HETi3Zepl MEH MPaKTHKAJIBIK
acrieKTiiepi KapacTeIpbulafbl. byl jkyMbIc Ka3ak TUTIHIET] TeHIAEpIK acleKTUIepAiH JaMybl MEH e3repicTepiH
afKbIHJAayFa JKOHE OCBHI calaarbl OoNalak 3epTTeysepaiH OarbITTapblH OeNriyieyre CenTiriH TUri3ei.

Tipek ce3mep: reHIepIiK JIMHIBUCTUKA, TEHAEPIIK CTEPEOTUIITED, JICYMETTIK POJIEp, JIEKCUKAIBIK OipIiKTep,
MOICHUETAPAIBIK, CABICTHIPY, TEHAEPIIiK HOpMaap, Tt OiTiMi.

Kipicne

I'enpeprik JIMHTBUCTHKA TiJ FHUIBIMBIHBIH JKaHAJAH KAJIBIITACHII Kelle JKaTKaH cayiachl. by
FBUTBIM OJTi TOJIBIK JKYHMETe TYCIN YJATepPMEreH, COHMBIKTaH Ka3ak Tijl OUTIMIHAEr reHAepIiK OarbITThI
aliKbIHAAY JKOHE JAaMBITY — OTAHJBIK T TEOPUACH! YIIIH eTe MaHb3Abl. OChl OarbITTa TEHIEPIIK
JIMHIBUCTHKA FHUIBIMBIHBIH OJlICHAMANBIK HEri3i, 3epTTey oMAICTEeMEeCi MEH YCTaHBbIMAAPbIH HaKTbI
aHBIKTAy KakeT naen Oimemi3. TimaiH TeHAepiiK Kikreny (akTopsl — oWenaep MEH epiep Tull
JaMybIHBIH KO3FayIIbl KYIIIi €KeHi aHbIK. TiUIIiH KYPbUIBIMIBIK KIKTETIMIH 5KYPri3y apKbUIbl TeHIepAiH
QNIEMJIIK TUIACP MEH MOJCHUCTTEPAC AJIaThIH OPHBIH AHBIKTAIl, OHENAep MEH epIepIiH KapbIM-
KaThIHACBIHIAFbl MiHE3-KYJIBIK EpEKILIENIKTepiH, TEHAEpIiK HOpPMaJapAblH YaKbIT IEH KEHICTIK
OOIibIHIIIA ©3repyiH, COHIAM-aK JHesT MEH ep aJaMIIbl AKBIHIAWTHIH TUIIK JKOHE CTHIIBIIK Oenrinepi,
TUIIl MEHrepyneri TeHAEpIiH pesiH 3epTreyre Oonaipl. OJeMieri OapiblK TulIepre KaTbICThI
TeHCPIIIK CUTIaTTaMaIapIbIH Oap eKeHi Oenriii, aaiiia OHbI TOJNBIK KaMTy MyMKiH emec. COHIBIKTaH
oneMiK Tl OUTiMiHIEri 3epTTeyiepAl KUHAKTAIl, TeHIEPIiK JIMHTBUCTUKAHBI CAJIBICTHIPA OTBIPHII
JTaMBITY Sp YITTHIH Tl HETi31HAE TEOPHUSUIBIK MalbIMAAYIIap apKbUIBI XKY3€re aChIPhUTYHI THIC.

Tinmeri reHuepiik 3epTTEyNEpIiH MaKcaThl — >KbIHBICTAPIBIH TUT apKbUIbl KaHIal 9icTepMeH
KOpiHiC TabaThIHBIH, KAHIail MaFbIHAJIBIK OpicTep/ie OalKaIaThIHBIH JKOHE OJIAp/IbIH KaH/Ial sKaraaiia,
Kanail OaranaHAaThIHBIH TULMIK OipiikTep apKpUibl aHblKTay. OChl TYPFBIIA TEHAEPIIK TUIIIK
EpEeKIENIKTEePIIH TYpil TuUlaepae OeitHeNneHy eHreliH capanayablH MaHbI3BI 30p. [lemek, reHaepiik
CHIATTap/IbIH TUIIIK JEHreiepae KopiHic TabyblH CUIATTAY, «KBIHBIC» YFBIMBIHBIH KOHIIENTYaIaHy
KOJJapbIH OUTIIPEeTIH TUIIIK amMangap/Abl allKbIHAAY, «SJIEMHIH TeHIEpIiK TUIIIK CypeTiH» (TeHIepIIiK
KOHIIENT, TEHAEPIIK CTEPEOTHIITEp) AaHBIKTay >KOHE COFAaH COWKEC MOJICHHETApaliblK CalbICThIPY
HKYpri3y TeHIEpiiK 3epTTeyNEep/IiH ©3€KTi OarbITTapbl O0JIbIT TaObuIaAbl. T/l TeHepiK acleKTiae
Tanfayna KYHIBUIBIKTBIK JKOHE OTHOMOJAEHH  €PeKILICNKTep/Ali €CKepe  OTBIPBIN, MOACHU
OaChIMIIBIKTapBIH POJIH YFBIHY aca MaHbI3bl. MOIeHN TOMUHAHTTAP/IbI 3€PTTEyY, TIMNTI Oacka FHUILIM
cajaapblHBIH MONIMETTEpiH KOJJaHCAa [1a, ajJbIMEH JIMHTBUCTUKATBIK OUTIMII (JIEKCHKAJBIK,
(bpazeonorusibIK  OIPIIKTEpAl KUHAKTAy, CO3AIKTEpJEH, MaKajl-MITeJep KUHAFbIHaH, KOPKEeM
o/1eOMeTTeH kKoHe 0acKa KaKeTTi MOTIHAEP/IEH MAIIMET JKMHAY) MEHIepy 1l TaJlall eTell.

Martepuanaap MeH dicrep

byn MakanmaHelH Heri3iHAe Ka3zakK Til OUTIMIHAEri TeHIEpNiK JUHTBUCTUKAHBIH JaMy
epeKIIeMKTepl 3epTTenal. 3epTTey OaphIChIHIA Talay, CAIBICTBIPY KOHE aHAIN3 )kKacay odicTepi
KOJIIaHBUIABL. OMICHAMANBIK TYPFbIIA, MaKaJaHBIH HEri3ri MakcaThl — TEHJEpPIiK JTUHTBHCTHKA
caJlachIHJIaFbl Ka3aK TUTIHJIET] TUIIIK KYOBIIbICTAp bl 3€PTTEY KOHE OJap/IbIH JaMy €peKIIeNiKTepiH
aHbIKTay. 3epTTey YIIIH Ka3ak TUTIHAErl Kasipri KoHE TapuXu Ke3eHAEpAeri MOTIHAep, o1e0u
umiplFapManap, aybI3ekl TUI MaTepualjgapbl, COHJal-aKk Typial TUIMIK JepeKTep (JIeKCHKAJbIK
OipiiKTep, TYpPaKThl C€eO3 TIpKECTepi, MaKajl-MaTennep, ¢pa3eosorusMaep) MnaiganaHbUIIbL.
CoHbIMEH KaTap, TEHAEPIIK JUHTBUCTUKAHBIH TEOPHSIIBIK HETI3JIEpPiH 3€pPTTEYy VIIIH Ka3akK >KOHE
OpBIC TUIAEpIHJErT OENTill FaabIMIapIbIH €HOEKTepl, XalbIKapalblK JHHTBUCTUKA CalachIHIAFbI
FBUTBIMHU MaKajiajgap MEH 3epTTeyiepre jJe CyHeHil.

Tangay apkpUIbl Kazak TUTIHAETI TeHAEPIIK KYObUTBICTap MEH OJapbIH TUIAIK KYpbUIBIMIA
Kajlall KepIHETIHJII J>KaH-KaKThl KapacThIpbULIBI. Ocipece, olennep MEH epiepre KaTbICThl
KOJIJAHBUIATBIH ~ JICKCHKAJIBIK  OIpJiikTep, TIpaMMaTHKalbIK (opmanap, ce3  TipkecTepi,
¢dpazeonoru3maep MeH wmetadopanap TEpeH TaljaaHabl. Tulgeri TeHIEpiK epeKIIeTiKTep Il
KYPBUIBIMIBIK JKOHE CEMaHTUKAIBIK TYPFBIIaH 3ePTTEY apKbUIbI OJapIbIH MOJICHH JKOHE dJIEYMETTIK
MoHI ambuLIbl. Kazak TimiHzeri renpepiik Oenruiepai Oacka TuUlaepaeri ykcac KyObUIBICTapMEH
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CaJIBICTBIPY, dcipece, MEeMIIK TUIAep MEH MOACHHETTEpJeri T'eHICpIiK KOpiHICTepAl CalbICThIpa
3epTTey MaHbI3bI 001abl. CalbICTBIPY 9/iCi apKbUIBI Ka3aK TUTHAET] TeHACPIIiK KYOBLIbICTapIbIH
oMOe0anThIFBl MEH epeKUIeNIKTepl aHBIKTAIAbL. 3epTTeyAe Ka3aK TUIIHAET! TEeHICpIiK TUIAIK
OCNT1IEpIiH JaMy TapuXxbl MEH OJIapJbIH Ka3ipri skKaraaibl KapacThIPULABL. Ocipece, Ka3ak TUTiHIH
TCHJCPIIK AaCHEKTUIEPiHIH YaKbIT ©Te¢ ©3TepreHi, OJeyMETTIK JKOHE MOJICHH ©3repicTepMeH
OailTaHpICTBI JKaHA KYOBUIBICTAp MEH TEPMHHACPIIH TMaiya Ooiybl, COHJal-aK TeHAEPJIiK
CTEpPEOTHNTEPiH TiIAe Kajail OeitHenenetiHi 3eprrenai. COHbIMEH KaTap, FeHAepIiK HopMaIapablH
TUIIIK KOPIHICIHACTI aybIcyjap MEH TpaHchopMaiusiap 1a TalaaHabl. [ eHaepiiK JMHTBUCTHKAIA
MOJICHHETAPANIBIK CANBICTRIPYJIAP JKYPTridy MaHbI3ABl OpPBIH anaibl. byn omic Kazak TUTIHAETI
reHAepIiK OenriuIepiH e3re MOACHHETTEp MEH TUIAep/e Kajlalh KepiHIC TaOaThIHBIH 3EpTTEyre
MyMKiHIiK Oepeni. COHBIMEH KaTap, OpTYpJi MOIACHHMETTEpAETi TeHAEPIiK KOHIENTTep MEH
TanTaypbeIHAAPABIH TUIIE Kajdail KOPIHETIHIH CaJbICTBIPY apKbUIbl Ka3aK TUNHAETI TEeHIEPIIIK
KYOBLIBICTAPIBIH ©31H/IIK EPEKIICIIKTEePl AKbIH 1ATa TbI.

3eprrey Oapoickinga bl. Anteincapun, A. Baittypcsinynel, K. XKyb6anos, O. Axwmertos, b.
Xacanyiel, E. KopoOrieBa, A. Kupununa >xoHe 0acka Ja Ka3zak >KOHE OpBIC TUT OUTIMIHIH ipi
OKUIZCPiHIH eHOeKTepl KEHIHEeH maijanaHbuibl. byl FaaeIMaapabelH eHOEKTEpiHIe TULIIH
QJIEYMETTIK  acCMeKTUIepi, MOIEHUETHEeH  OalllaHBICBI, COHJAH-aK  TUIAEeTi  TeHICPIiK
allbIpMAIlIBUIBIKTApIbl KOpCeTyre OarbITTajFaH 3epTTeyliep TepeH OpbhIH anFaH. Meicansl, bl
AnteiHCapuH MeH A. BalTYpCBHIHYIIBI TiI MEH KOFaM apachbIHIarbl OalIaHBICTHI 3epTTEH OTHIPHIIL,
TiAeri oneyMmerTik peiaepai aiikbiHaarad. K. JKyOaHoB meH ©O. AXMeTOoB Kas3ak TUIIHIH
KYPBUIBIMJIBIK JKOHE CEMAaHTHKAJBIK CpPEKIICTIKTepiH Talfaid OTBIPBIN, TUIIETI TeHIepIiK
acnekTinepai 3eprrereH. OcChbl FajdbIMIAPIbIH FHUIBIMH TYKBIPBIMIApPhl MEH KOHIICMIMsIIapbiHA
CYWEHE OTBIPHIN, TeHACPIIIK JIMHTBUCTHKA CaJaChIHAAFbl Ka3aK TUTIHIH epPeKIICIIKTepl aHBIKTAJIbI.
ConbIMeH KaTap, 3epTTeyAIH Heri3ri OarbIThl PeTiHE Ka3aK TUTIHAET] TeHIepiK KyObUIbICTap MEH
ONapAblH KOFaMJarbl QJIEYMETTIK peili, TUImeri TeHIEepiiK TEeHAIK Maceienepi, TeHIePIiK
CTEpPEOTHNTEP/IIH TUIAE Kajdail KepiHEeTiHI MEH KaJIbINTacybl XoHE T'€HEepIiK HOpMalapblH yaKbIT
oTe Kajail e3repreHi KapacThIPbUIALL. 3EPTTEY JMICTEPIHIH OIpereilyiiri MeH KOIKaKThl TalJaysbl
Ka3aK Tid OUTIMIHIEr! TeHJEpPJIK JTUHTBUCTUKAHBIH >KaHA OarbITTapblH alKbIHIAyFa JKOHE OHBIH
JaMy Kellellerid 0omkayFa MyMKIHAIK Oepei.

HoaTnxkesiep MeH TaJIKbLIay

Kes kenreH yITTHIH TeHIEPIiK OOIMBICHI FachIpiap OOMBI KANBIITACHIM, XKETUIIN OTHIPaJIbI.
Kaszak XankbIHBIH TEHJIEpJiK KelOeTl /1€ COHJal y3aK TapuxH YAEPICTIH HOTHXKECl OOJIbII
Tabbimaapl. Kazak Tin FRUTBIMBI TONBIK JaMblFaHFa ACHIH Ka3ak TUTIHIET TeHAEpIiK OipiikTep
OlpJIeH TIITaHBIMIBIK TYPFBIZA KapacThIPbUIFaH OK. Ka3zak XalaKbIHBIH 3THOTPAQUSIBIK OOJIMBICHI,
aybI3lIa MIBIFAPMAIIBUIBIFBl MEH MOJIEHUETIH 3epTTereH 3epTTeyIIijiep TapamblHAaH TeHAEPIIiK
Ma3MyHAap kasz0amia TypJe OeNrijieHin, €Ki KbIHBIC HETI31HAE Ka3akKa TOH epPEeKIICNIKTED
cunarranrad. Ka3ak Tij FEUIBIMBIHIA TeHIEPIIK epeKIIenikTep OypbIHHAH Ha3apJaH ThIC KaJlMaraH.
AWTaNbIK, Ka3aKThIH aFrapTyIIbl jkoHe 3usibl Tyiranapsl L. Yonuxanos, bl. AnTeiHCapuH ChIHABI
FAITBIMIAPIbIH FHUTBIMH 3P1 FEUIBIMU-3THOTpaUSUIIBIK MypatapbiHIa OyJ1 Mocesenep eCKepiireH.

AFapTymIbUIBIK  MOJICHHETTE OacThl Hazap anamra aymapbuinbl. [llokan YommxaHos
AFapTymbUIbIK A9yipae OacTel Hazap amamra OarbiTTanibl. [llokaH YonmxaHOB CHIPTKBI KYPTKa
«J1ana TYPFRIHJIAPBIH» TAHBICTBHIPYABI MakcaT eTTi. OChbl MIHAET asChIHAa OJI Ka3akK IeH KBIPFbI3
XaIBIKTAPBIHBIH aHBI3AAPBIH, CANT-FYPBINTAPBIH, MiHIH XOHE TiliH 3epaeneni. On Ka3ak apachlHa
KEH TapajfaH TOHIPIIUIAIK MEeH MaMaHU3MIe Hazap ayJapblll, UciaM AIHIHIH MOJEHH TYTacThIFbIHA
epekimie MoH Oepmi. FambmubiH «Kazakrapmarel [IaMaHIBIKTBIH KaJIJBIKTapeDy, «Kamkap
camapbIHaH az0amapy, «Jlamamnarsl MyCBUIMAHIIBUIBIK )KOHIHE» CUSKTHI FHUTBIMH-ITHOTPAQHUSITBIK
eHOEKTepiHJe Ka3aK JKOHE ©3re TYPKI XalbIKTapBIHBIH MOJCHH OOJIMBICHIHA JKaH-KAKTHI Talay
xacanrad. byn eHOekTepne KbIHbICKAa OalIaHBICTBI QIEYMETTIK-MOJEHHM acTapbl 0ap TUIIIK
nepekTep KeHiHeH KamTburraH. Meicansl, [llokan YonmxaHoB olienepre TOH cCoiiliey YITICIHIH
JOCTYpJIl CUNATBIH OchUTaima TyciHgipeni: «Kazakrapma ot — yimiH Kueci, IIaM-IIbIPAFHI,
COHJIBIKTAH Ja ’KaHaJaH TYCKEH Kac KEJIHIIeK YJIKeH YHIIH OThIHA TaF3bIM €Tyre (ColleM eryre)
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THic. by cant MoHFongapaa HeKe KUIO JOCTYPiHIE OPbIH anaabl. MOHFOJIJApMEH CabICTBIPFaH/Ia,
Ka3aKTap/la OTKa TaObIHY JOCTYPIiHIH YMBITBUIBIN Oapa KaTKaHbl OalKanasn.

..-KaHa TyckeH jkac KelliH alJbIMEH €3 OTayblHa asK Oacrac OypbIH, KalblH aTaChIHBIH
IIaHbIpaFbIHA KIpIiM, KYPMET KOPCETYl KaXKeT, COJIlaH KEWiH KaJbIHJBIK aTaChIHBIH OIIaFblHA Oip
KachlK Mail TambI3azbl. by canT-mocTyp «oTKa Mail Kyro» jen aranansl. JKac KemiH coieM
OepreHjie, «apyakrap pasbl OOJCBIH» Jen TizeciH Oyrim, uiiin: «OT aHa, Maii aHa, MeHipiH/Il Tere
Kep!..» nem Tulek aitangsl. Omakka TaMbI3BUIFAH Mail KaHBII KaTKaH Ke3Jle, KeJIiHMEH Oipre
KYpreH oiennepin Oipi ajJlakaHbIH OTKA YKBUIBITKAH COH, KEJIIHHIH JKY31H CHMaiapl. YJIKEH YHIiH
OTBIHA JIET€H KYpPMET Oenrici peTiHje, KAIbIHBIK KailblH aTaChIHBIH MBIFbIHA IIAMaH jka0apl. OChl
COTTE YU MecCl OIIaK TYCBHIHJIAFbI TYJIAKThl HYCKAll, KEJIIHTe OThIpyFa MIapa OUITIpII: «WiH KaHFaH
61 miereH TynakTaii, MiHe3iH Maiiiaii xymcak OOJICBIH, KaparbiMy» jien OaracwiH Oepeni [1].

1. YonuxaHOBTBIH 3epTTEyJiepiH/ie TeHACPIIK arayiap Aa yiublpacaabl: «XKirepi MBIKTHI,
TYIFaILl oiennepai Enti genm ataiinel (onap e3nepiHiH CHUKBIPIBI KaOUIeTi apKbUIBI ajamaapabl
SMIKTIpII, €CiHEH TaHABIPBIT — Oap OW-CaHAChIH MEHrepimn, OaFbIHABIpa alaThiHAap). EnTi cesi
Ka3ipri KOJNJaHBICTAFBl €JITy Ce3iHiH TyOipi, omap nma — «0Oakce» [1]. OchklHIal FHUIBIMHE-
ATHOTpadUSUIBIK KYH 1B MalTiMeTTep blObIpait AnThIHCapuHHIH eHOCKTepiH e Je opbiH anraH. O o3
IIBIFapMaJIapbIHbIH  OlpKaTapblH Ka3aK XaJKbIHBIH CaIT-AOCTYPJIK EpEeKIIeTIKTepiH 3epTTeyre
apHar, STHOrpadusiablK ouepkrep >kasfaH. bl. AnteiHcapuHHIH «OpBIHOOD BEIOMCTBOCHI
Ka3aKTapbIHBIH OJITCH a/IaMJIbl XKepIiey KOHE OFaH ac Oepy JocTypiepiHiH ouepki» MeH «OpbiHOOD
BEJIOMCTBOCHI Ka3aKTapbIHBIH KyJa TYCY, KbI3 Y3aTy JKOHE TOHW jkacay IOCTYpPIEPiHIH OYEepKTepi»
aTThl eHOeKTepi Tyrejael Iepiik TeHAEpIiK acleKTiHI ecKepe OTBHIPBIN kaszpuraH [2]. On
KazaKTap/ia KaiTeIc OOJIFaH KiCiHI XKepJiey pociMAepiH CUNaTTaraH Ke3/ie, MapKYMHBIH 9ieli, KbI3bl,
Iemnieci, SMKe-KapbIHIACTAPBIHBIH JIAYbIC IIBIFAPBIN JKOKTAaybl, Kadip TYpFHI3y (KaOipaiH aybul
MaHBIHJIAFBl €H OHWiK KOTa, Tay HE ©3€H-KOJI'e >KaKbIH OpBbIHFA CaJbIHATBHIHBI, €p aJaMAapiblH
MOJIACHIHBIH OachliHa Haif3a, diennep 3uparbiHa 0akaH HE MIMINEK KOHBUIATBIHBI) KOPAIFBUIAPBIH
&KOHE e3re Jie AocTypuepai OasnaaraH. «OpbIHOOp BEIOMCTBOCH Ka3aKTapbIHBIH Ky/Ja TYCY, KbI3
y3ary >kKoHE TOH jkacay JIOCTYpJIepiHIH ouepKi» eHOeriHnae [2] KbI3 aynabiHaa oTeTiH «KpiHamenaey,
«KpI3Kamap» oMbIH-CayBIFbl, KYHEY XKITIT IeH KaJIbIHBIKTHI Ke31KTipyAe OeplleTiH koaenep («kKeml
aTTapy, «UT BIPBUILIATAPY, KKEMITIP OJII1», OTKa cajlapy, «KOJl ycTaTapy, «IIall cumaTapy, «Keprie
KUMBbLI1IaTap», T.0.) TOJIBIKTall ce3 6oaabl.

I'enaepain AocTypiieHyiHIH OacTaybl epTe 3aMaHiapAaH Oepi CaKTajblll Kelle *KaTKaH caiT-
TOCTYpIEp,  QIET-FYpHINTap MEH MOJACHU-TULMIK  KYHABUIBIKTapAaH  Typanabl.  blOwipait
ANTBIHCAapUHHIH Ka3aK XaJKbIHBIH CalT-IoCTYpJepiH 3epTTeyleri Herisri MakcaTbl — JOCTYPAIH
O3BIFbl MEH TO3BIFbIH FHUIBIMU TYPAE TaJAAll, ©31HIH jKeKe KO3KapachlH OUIIIpEe OTBIPHIN, I3CTYPAIH
MOH-MaFbIHACHIH aIly JKOHE 03aT JOCTYpJepil TopOueHiH Kypajibl peTiHae mnaijganany eni. bl
ANTBIHCApUHHIH €HOEKTEpIHJIe Ka3aK XaJKbIHbIH MOJEHHWETI MEH TUIHE KaTBICThl TeHACPIIK
Mocenenep alKbiH KOpiHiC TalKaH.

ConbiMeH Katap, TiniMisre blOpipait AnTbIHCApUH apKbUIbI €HI'€H MeHAEPIIIK MaKal-MTeIAep
7ie KerTen Ke3aecei. by makan-moTeniep Kazak XaJKbIHBIH JYHUETaHBIMBIHIAFbI €p MEH ofemIiH
PO, ONapabIH apachIHIAFbI JJIEYMETTIK KapbhIM-KaTbIHAcTapIbl Kepcereai. Muicanbl, «Epriep ke
60Jica — OTBIH XKOK, diienep keIl 0ojica — ¢y KOK», «JKaH konaacelH — xapbelH», «Ep — 6ac, KaTelH
— MOWBIHY, «¥STCBhI3 KaTbIH TY3ChI3 ac cekuiay, «Cylly — cylly eMmec, CYHreH — CyjIy» CHSKTHI
Makangap Kaszak KOFaMbIHJAFbl €pKeK IeH oien apachlHIarbl pesjiep/i, OJIapJblH apachlHAAFbl
e3apa OaillaHbIC TIeH TEHCI3AIKTI Kepcereni. Tarbl Oip aram eTy Kaxker xaWT — Kazakcranma
KbI3ZIapAblH apHaiibl OKy OpHbIHIA Oeyiek OKBITBUTYbl XIX racwlpman Oactamein, Oyn ic bl
AnTeIHCAapUH eciMiMeH Tikened OainmanwsicThl. OHBIH 1886 xbUThl jka3raH «Ka3akThIH OOJBICTHIK
MEKTENTepi Typajbl 3alUCKa» aTThl eHOeTiH/e 9p O0JIbIcTa MEKTEN allyAblH MaHbI3AbUIbIFbI KaH-
KaKThI anenaeHred. by jkaz0ana Ka3ak KbI3JapbIHBIH OUTIM allyblHa allpbIKIla Ha3ap aylapbulFaH
KOHE COJI JAQyipJeri oienaepaiH KOFaMaarbl OpHBIH apTTHIPY/IbIH KOKETTUIIr kepceTtiireH. JXKa3oa
KapbhlK KOPTeHHEH KeHiH Kem y3amai, blpfei3ga Ka3ak KeI3fapblHa apHaJIFaH apHaWbl MEKTEI
alIbUTBIT, OYJT Ka3aK KOFaMbl YIIIH alpBIKIIIa OKUFaFa aiiHaJIbl.
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Ketiiin blObipaii AnThIHCApHH MaTiIa YKIMETiHE KbI3[ap YUYHIUINECIH ally >KOHIHJE YChIHBIC
Outmipai. Tek eki b1 OTKEH COH, HakThl aWTKaHga 1891 >xeuier Topraiima, 1893 >xbutbl
Kocranaiina, 1895 xputel KapabyTak enmi MekeHiHze, coHaaii-ak 1896 xbuiel AkTeOene apHalbI
KbI3ap yurumniesepi ambuiabl. Ocel 6ec oKy opHbIHAA 1896 xbutbl OapibiFbl 211 KpI3 OUTIM aibI,
oHbIH imrHge 70-1 — Ka3ak KbI3gaphl, ajl KaIFaHAapbl — OPBIC KOHBICTAHYIIBIIAPBIHBIH KbI3AAphl
60m1b1. By nepextepiH reHaep MeH TuT OailslaHBICHIH alllbIll KOPCETY TYPFHICHIHAH MAaHBI3bI 30p.
OiiTKeHi, KbI3ap/bl OKBITY JKOHE OJlap YIIIH apHaibl OuT1iM Oepy OpBIHAAPHIH ally — KOFaMIarbl
TeHACPIIK TEHCI3AIKTI JKOIOFa OaFbITTaIFaH VIKeH Kamam Ooniael. CoHbIMEH KaTap, Kas3ak
KBI3ZIapBIHBIH OUTIM aly MYMKIHAIKTepl KEHEWT'eH CailbIH, OJapAblH KOFaMIBIK pesaepi MeH TUIIIK
TOXKIpUOENepl J1e e3repin, kaHa JICYMETTIK PoJAep MEH TUIIIK KOHIENTTEp KajblnTaca 0acTajbl.
Tin FeUIBIMBIHAA TEHACPIIK OarbIT OipAeH mailga OoJMaraHbl CHUSKTBI, Ka3ak Tl OLTiMiHAE e
TeHACPIIIK JTUHTBUCTUKACBIHBIH aFamiKel Oenriiepi XX FachIpAbIH OachlHIa FaHa KopiHe 0acTajbl.
Kazakpl renaep:iik 0arpITTh KanbinTacTeipyna Axmer baiitypesinynsl men Kynaiioepren XKybanos
CUSIKTHI FalbIMAAP/bIH FBUIBIMA MYpalapblHBIH OpHBI epekine. A. balTypchiHyIbl eHOeKTepiHae
TIKEJIeH TEeHIEPJIIK arayyiap KapacThIpbUIMaraHbIMEH, €p MEH oHeN TUIAepiHe TOH TEHICPIIiK
EpEeKILEeTIKTEep alblll KOPCETIAreH. MbIcanbl, «FYPBIT CO31» MEH «KAaJIbII CO31» YFhIMIApblHA
KATBICTHI MIKIPJIEPiH/IE TCHACPIIIK epPEeKIIeTIKTepre epeKiie KoHuUT OemnareH. FaapIMHBIH TiKipiHIIe,
CaIIT-I9CTYP KBIPJIApBIHBIH Oip TOOBI TEK oifenep FaHa OPBIHAAUTHIH OECiK KBIPhl MEH >KOKTay
eJneHIepi OoJca, Tarbl Oip TOOBI (Oeramiap, 6aTa) TeK epiepIiH YICCiHIe SKEeH.

Mpicanbl, «KOKTay — OJIFeH KiciHi jkoKTam ceiney. JKokray keOiHece Oenrimi amamgapra
aTbUIaAbl. ONTeH aJaMHBIH KATBIHBI, 51 KbI3bI, 51 KENiHI 3apJibl YHMEH OJITeH aJaMHBIH Tipizeri
iCTereH iCTepiH, OJTCeHIHIIE OacTapblHa TYCKEH KaWFbI-KacipeT, KYMIKTEPiH IIAaFbIl, >KblJIaraHaIa
alTaThIH XKBIP TYPIHACTI CO3» MM, OHEIIePHAiH epeKIle peJliH aTam eTKeH. Aj 0ara Typajbl
aiiTkanga: «bata — Oipeyre anrpic OepreHjie aThUIATBIH CO3; OaTaHbl aKcakal afgamjaap auTaibl.
Barareii mrangap 6acel 6ap TabaKThI TAPTYFa aJBIN KEITESH IS, ACThI JKel OOJFaH/a /1a 6aTta KbUIaIbhy
JIeTl ep ajlaMAap/blH KaTbICYbIH cunattaiiapl [3]. Byn eHOekTepae reHaepilik epeKuenikTepal Tu
MEH CalT-AdCTYPJIep apKbUIbI TYCIHIIPYAIH MaHBI3bI 30p. A. BalTypChIHYJIBI T€HIEPIIIK MOHIEP
MEH epeKUIeNIKTepl KOFaMIarbl TUIAIK KYpbUIbIMAApMEH OallIaHbICTBIPA OTBIPHIN, Ka3akK TUIIHIH
TeHJIEPJIIK acMeKTIepiH TYCIHyTe 30p YJIeC KOCTHI.

Olien MeH ep ajaMm TUIIHIH eXenri Oenriiepi Kasipri yakpITTa Ja aHFapbuIaJbl, OyJ1 *Karaan
QJIEyMETTIK, SKOHOMUKAJIBIK, JIHM BIKHAIAAP MEH CalT-ASCTYPJEpIiH 9CEpPIHEH CaKTaJbIll OTHIP.
MyHnail epekiuenikTep TUI KYpbUIBIMBIHIA ©31HJIK CUIAThIMEH KepiHic Talaabl. ['eHaepiik
OipmikTep MeH renzepmik siaemeHTrep Typaisl XVIII raceipna antpononorrap meH XIX racbipia
sTHOrpadTapaAbH eHOeKkTepiHae Oipirama ce3 6onranbiMeH, XX Faceipaa Oy macene K. KybanoBThIH
3epTTeyJsiepinae TIIAIK-reHAepiik Oenri petinae ailkpiH OeitHenenai. K. )KybanoB mypanapbina
TEpEeH TajAay KYPri3il, COHBIH 1II1HJE OHbIH T€HAEPIIK-TUHIBUCTUKAIIBIK TYKbIPbIMIAapbIHA aJIFalll
Ha3zap aynaprad b. Xacanyisl: «Kanmsl TUT FRUIBIMBIHAA «EPKEK TUI», «dHeN TUT» JereH YFeIMIap
OpHBIKKaH. bys1 Mocenere koHUT OeNTeH a3narad FajasiMaap aa 6ap» [4], — mem aram KepceTin, Ka3ak
oifenepinin ceiney epekmeniri K. JKybGanoB eHOekTepiHIe anFail peT TEHAEPNIK acreKTize
KapacThIPBUIFaHBIH HAKTHUTANIBI.

Tin MeH anaMHBIH OKBIHBICTBIK albIpMAIIbUIBIFBIHA ~ OAMIaHBICTBI TUI  KOJJAHY
epekmeniktepin K. JKyOanoB alikpiH kepceTkeH. OHBIH HiKIpiHILIE, SHenaep TUIIHIH ©31HIIK
epeKIIeTKTepl KONTereH MoJCHUETTEP/Ie, OHBIH IMTiH/Ee Ka3akK TiliHae ae Oaiikanaabl. «KyHIIBFBICTA
oiferiep TYPMBICHI €peKIle >Karjaiiia OosFaHIbIKTaH, oifenepre apHaylibl TYpil OIET-FYphbII
e3remlenikrepi MyHa >kui yibipaiasl. Cos ofeT-Fyphlll ©3renieikTepiHiH 0ipi — OChbl KYHre Ieiin
KaBkazna apmsiH, Trpy3uH, TYpIKTEp apachlH/1a CaKTajFaH ouenaepaiH biM Timl. JKaHa TyckeH KeniHIIeK
Kail skepne Oip aifra, Kail kepie Oip KbUTFa IICHiH ara-eHeciMeH ABIOBICTAN COWMIeCHeii, bIMar
ceineceni. byn Tunm apmsiHmap «HamHayapy Aewmal. Hamrmayap conpjail 6aid, COHIai yinTaaraH Tijl.
MyHbIMEH oifesyiep cyMaHJIaThII aja >KeHENTeH e JbIOBIC TUTIHEH el KeMJIT JKOK CHAKTHD [5]. by
chmarTamMa oOWeNnJep apachblHIa TUIMIH BIMMEH HeMmece ©Oacka Ja epekiie OenriuiepMmeH
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KOJIIAaHBUTATBIH/IBIFBIH KOPCETEl, 9pi Oy TUIMIK epeKIIeIKTEep IiH pTYPJIi XalbIKTap/a CaKTaaFaHbIH
oumipeni.

K. XKyb6aHoB kazak oifeniepiHiH TUILIK €peKUIeNiKTepi Typajbl Aa aJlfall peT TeHIEpIiK
TYpFBIAAH co3 Ko3raraH. OJ Ka3ak TUTIHICTI diienaepre ToH OipKaTap TULMIK OeNrijaepal aTam oTei:
«OHenaepre FaHa apHayJbl, Kyieni Oommaca 11a, oiien TUTIHIH e3rellelNiri Ka3akra Jaa )KOK eMec.
Con esremenikrepain Oipi oHenmepae FaHa OOJaThIH «EpHIH IIBIFApy» (KeMIiTKeHze), «OeTiH
MBIMINY»  (YATCBIHFAH/AA), «ay3blH IIBUIN eTKI3y» (TaHHaHFaHIa), ay3blH OBIPTHUIAATY
(kekeTKeHie). MiHe, MYHBIH COHFBI €KEYIHJIe YHCI3 bIM FaHa eMecC, IBIOBIC MbIFapy aa 0ap. bipak
JBIOBIC AaUBIPBIHIIBI (WICHOPA3ACTbHBIN) eMec» [S]. byl cunarramanap Ka3ak KOFamblHAA dWesaep
TUTIHIH KEKE Japa epeKIICNIKTEpiH, COHJAi-aK oJapIblH TUIIIK KapbIM-KaThIHACBIHIA KaHIal
Oenrizep MeH IbIOBICTap KOJAAHBLIATHIHIBIFBIH KopceTeni. MyHaa TIIiH TEK coisiey Kypaibl FaHa
e€MeC, COHBIMEH KaTap MOJICHH JKOHE dJISYMETTIK POJIIEPl, TOCTYPIAEPl CaKTAYIIIbI )KoHE OUTaipy1
KypaJl peTiHJIe KOJJaHbUIFaHbI OaiiKanabl.

K. JXyOaHOBTBIH cCo34ep/iH JTHMOJOTHIACBIHA KATBICTBI AWTKAH IIKIpJIepi TeHISPIIIK
JMHTBUCTHKAJIBIK 3€pTTEYJIep YIIiH MaHBI3ABI 9pi Heri3mi. Mpicanbl, «albI3» €O31 Typasbl: €cKi
3aMaHja IIaMaHaapabl «albl3» Jen artaraH. Py KoramblHAa oJap pPyAbIH —aKCaKajlaaphbl
OoJFaHIBIKTaH, OYJI co3 YIKEHAEpAl OUIMIpeTiH Kammbl atayra aiHairaH. OcblmaH, oWenaepIin
YJIKEHIH «a0BICBIH», TaTapiap «abbicTail», a aranapblH «ab3u» Jien atay KajsllTackad. by cesnep
«abb13» yreiMbiHaH TaparaH. K. J)KyOaHoB, coHmaii-aK, «IIBHIIM) JKOHE «KaJlM» CO3JepiHEe Je MOH
Oepimn, onapbIH TYOIpi IIB I€TeH AJIEMEHTTECH IILIKKaHbIH KepceTei. 11IB KbImmak TUTiHIeT] IIBIK
ce3iH ecke Tycipemi. bynm MbicanabiH  HerisiHme, KpIpblM TaTtapmapsl MeH 0acka TYpKi
XaJbIKTapbIH/a «0ana» JereH MarblHara CoMKec IIara Ce31HIH KOJJaHbUIybl Oaiikanansl. bynan
KEWiH FaJIbIM «YFJIaH» CO31H Tajiai Keie, OHBIH TeK ep Oajanapra KaThICThl KOJIAaHbBUIATHIHIBIFbIH,
an Oyl ce3liH KbI3Zap YIUIH KOJIJaHbUIMANTBIHBIH aTan eTell. «¥FJIaH» Ce31 acKaK CTHUJIbJE
KOJIJIaHBUIATBIH ep Oaja MEH YIaH CO3iHIH CHHOHUMI peTiHIe KeNTipinreH. FalbIMHBIH KbI3aslak
Ce31HE KaTbhICThI MIKipJepi Jie KbI3BIKTHI: OJ1 OCBI CO3/I1H KbI3 O€H 0JlaK co3/epiHiH OipiryiHeH naina
OonranblH TyciHmipeni. Onak ce3i Kasipri yakeirra CiOipaiH OaThICBIHIAFBI TUIAEpIE «OallaHb,
«yaeDy Outaipeni. COHOBIKTAH KbI3ajaK co31 Je OChl MarbiHaa naiiaa Oonran. CoHpaii-ak, FajabiM
«KaTbIH» CO31HIH TApUXU MaFbIHACKHIH J1a 3epTTered. O anfalblHa XaHHBIH dHeliepiHe apHalFaH
atay OosraHblH aWTaabl. Kenemiekre, OyJl ce3 XaHHBIH YJ3ipJepiHIH oWesiepiHe 1€ KaTbhICTbI
KonjganbuiFad. CoHbIHAA, Oy TepMHMH OalbplH OapiiblK oWenJiepiHe A€ KAThICThl KOJIJaHbLIa
Oacraran. Ocpuaiima, K. JKyOaHOBTBIH 3epTTeynepi TUI MEH MOJEHUETTIH apachlHIArbl
OaiiaHpIcTap/Ibl, TEHJCPIIK TEPMUHIIEPIIH AaMy JKOJAAPBIH TEPEHIpeK TYCIHyTe MYMKIHJIIK Oepesi
[5]. K. XKyb6anoB TyxbIpbiMbl: « TUTIMI3AIH COHAy y3aK KOJJia KaHJal e3repicTepre YIblpaFraHbIH
Oy kepek. BypbeIHFBIHBI OlTy jkail oIIeiiH MakcaT eMec, TUIAI MEeHrepyaiH Oip amansl. bi3 tinai
MEHrepin OOJFaHBIMBI3 JKOK, TOJIBIK MEHTEepPCEK KaHa OHBI JyphIC OarbITTa €3repTe ajambI3» [S].
HMU. Wnemunckuii, I'.H. Iloranun, A.H. CawmoitnoBuu, H.U. I'pomexkoB, H.A. backakos
eHOeKTepiH/e 1€ ThIMBIM CalIbIHFaH co37ep, Tady MEH 3BpeMHu3MIepre Koca, aT Teprey JICTypiMeH
OalimaHpICTBl oWeNn TUTIHE TOH epeKIIeNiKTep cumartanaabl. byn wocene O. AXMETOBTIH
3epTTEYJIePIHJIC KaH-)KAKThI KaPaCThIPBUIAILI [6].

Kazak Tinmin anramkeuiapaeiy Oipi Oombm 3eprreren H.. MnbMmuHCKMIA Ka3zak KeNiHIEpiHIH
VITTBIK JISCTYPre COWKEeC aT Teprey CalNThIH KaTaH YCTaHAThIHBIHA alipbIKiIa MoH OepreH. by moctyp
Ka3aKk KOFaMbIH/A YpPINaK >KaJFacTblpy MeH ara-0adanapiblH eciMIEepiH KypMeTTey MaKcaTbIHIa
Kanbinrackad. H.W. ['poeKoBThIH KenTipreH aepeKkrepi OOMbIHINA, Ka3aK MeH KbIPFbI3 XaJIKbIHBIH 13€TTI
olfenzepi KbI3 Ke3iHeH-aK OoJamiak KyieyiHiH jKeTi artachlHa AEHIHIT TybICTapbIHBIH €CIMIEPIH aTayibl
YT caHar, OyJ1 Typajibl ailTyaH TapThiHFaH. OHBIH OpHBIHA OJIap/ibl OacKa aTreH aTalThiH OonFaH. A H.
CamoitnoBuy Myctada [llokail xuHaraH MoliMETTepre CyMeHe OTBHIPBIN, Ka3aK XaIKBIHBIH IIIiHAeT
KBIITIIAK PYBIHBIH KaJlail aT Teprey JSCTYPiH CaKTaraHbIH 3epTTereH. OHBIH alTyBIHIIIA, KBIIIAK IIIiH/Ie
Oenrini Olp aTanmapiaH Kbl3 ajbicriay TOpTiOi OosraH. MoceneH, »KaHaif, IIAIITBI, TOPbI CEKUIIl py
aTaJIapbIHBIH apachiHAA KbI3 abICIIay JOCTYPl CaKTaJbII, OVJI ofeTTep KbI3 Oepil, KbI3 alyFa KaThICTHI
KaTal TajanTap KOoWFaH. byl 1ocTyp Tek KaHa oleyMeTTiK MiHAET OOJBIN KOoiMaii, e3apa KypMeT IeH
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Ta3a YpIaK >KaIFacThIpy YIIIH MaHBI3IbI caHATFaH. FampivMaap Ka3ak KOFaMBIHIIAFbI aT TePrey CAITHIHBIH
©31HC TOH EpEKINETKTepiH Je aram eTemi. MbIcalibl, TOpbl PYBIHBIH KETIHIEpl ©3/]CpiHIH aTa-
6abayapbIHBIH €CIMIEpIH aramaii, omapabiH Oip OyBIHBIH aJIBII TAcTarl, TYpPii 3B(YEMHCTIK aTayaapasl
naiiananrad. OJapblH OpHBIHA HIBIMIIBIK, II6KE HEMECE Kay IIeKe JIereH co3/ep KoJiaHbUFaH. by
ce3/1ep KazaK XaIKbIHBIH aTa-0adanap eciMAepiHiH KYPMETIH caKTayFa JeTeH YMTBUIBICHIHBIH HOTHKECI
OosrraH. AJl KbUIKbIalAapiaapIblH KEeTHIEP] «KbUIKbD» JETEH MaJIlbl €CiM MarbIHACBIHIAFbl CO3/1 e
Tepreri, OHbIH OPHBIHA MIHTIII HEMeCE Tyap CHKTHI 3BGeMU3MIEep i Maiaananran e oepinren» [7].

At Teprey cantel bl. AntbiHcapunae ne aranraH: «bip Ka3akTeiH Oec YJIBI OOJIBINTHI.
Omnapnein atel: Ken, Kameic, Kackpip, Koit sxone [Teimak exen. bip kyHi kemnini cyra 6apca, Ko
ap>KarbIHAa, KaMbICTBIH OepikKarblHa KAcKbIp KONABI JKem kaTblp ekeH. CoHzIa KediHi KyTripin
KEJIM: capKbIpaMaHbIH apKarblH/Aa, ChULABIpaMaHbIH Oep JKarblHAa MaHbIpaMaHbl YJIbIMA JKell
JKATBIP, TE3IPEK JKAHBIFBIII TIEH KECKIIITI JKeTKi3iHaep» — [8] AeHTiH aKbUIAbl KEJTiHHIH aTachblHa
aliTKaH acrapiibl oHriMeci OV KyHIe Ta0y MeH 3BpeMH3MIe KOWBUIFAH FAXKAUBIN ECKEPTKIIITEH,
oJNIeMJIeT] €H CalluKayibl OachUIBIMAApPIbIH Oipi — BpuTaHWs SHIMKIONEIUSCHIHBIH TOPIHEH OPBIH
aJIBIN, AYWIM JYyHHEre TaHbIMan OONFaHIBIFBIH ©O. AXMETOB aranm KepcerkeH [6]. Om: «Onem
XaJIBIKTapbIHAA, COHBIH IIIIHAE KeHOIp TYpKi )KYPTTApbIHBIH MOJICHHETIHE JIe TOH, aJlaM aTTapbhlHa
KATBICTBI TBIMBIMHBIH Oip €peKIIe Typi YIbIpacaasl. byl TEIHBIM Typi MarusuIbIK THIMBIMAAPIAH COII
e3reme. CebOeOi Oyl THIMBIMIApP, HETI31HEH, KBIHBICTHIK aWbIPMAIbUIBIKKA OaiJIaHBICTBI TEK
oifeniepre He TEK ep ajamjaapra FaHa KaTbICThl KOJIAHBLIAIbI», — JIeH Kelle, Ta0yAbIH JKbIHBICTICH
cabakrac Typiaepin 3eprrereH J. KpaynelaiH mMomiMeTTepiH TYPKI TiAEpi, COHBIH ilIHAE Ka3ak
Ti1 IepeKTepIMEH CaJIBICTBIPA TaJAal b [9].

Kazak timingeri reHuepiik (akTopabl 3epTTey OHBIH TapuXu JamMyblHa OaillaHbICThHI
KapacTeIpbUTybl THiC. COHBIMEH Karap, KBIHBICTBHIK aWbIPMAIIBUIBIKTApFa HETI3AENTeH TUIeri
MoceNenepIl mienry >KojaapblH Taly na MaHb3abl. OcblFaH opaid, Ka3ak TUTIHAEr! TeHIepiiK-
JIMHTBUCTHKAJIBIK 3ePTTEYJIEP IiH TAPUXBIH YII Ke3eHre Oeyre 00aab!:

1. Tennepinik epekIIeTKTepAl KOpCeTeTiH KeKe JepeKTepre Heri3ienreH 3eprreyiep. by
KE3€H/I€ T1J1 MEH JKbIHBICTBIH OaillaHbICHI oIl JIe HAKThI JKYiell 3epTTeIMereH efl. bipak xekeneren
3epTTEYIIUIepiH eHOEKTEPIH e TeHISPIIIK aClIeKTUIep aJIFallIKbl peT alKbIH1ama 6acTabl.

2. Tin MeH >KbIHBIC apachIHAAFbl OalilaHBICTBl KapaCTHIPAThIH, TEHIEPTIK CUMAT aliFaH
3eprreysiep. by keseHae Kasak TUTIHAETT epiiep MEH oHelniep apachlHAAFbl TUIMIK EpEKIIeNTIKTep
KYHeni Typae 3epTTeill, TeHAePIIiK albIpMAIIbIIBIKTap MEH OHBIH KOFaMJIaFbl POJIi HAKThI OCTICH]II.

3. I'eHIepIiK-TUHTBUCTUKAIIBIK ~OAFBITTAFbl  3€PTTEYJICPAIH KaJbINTacybl. Byl ke3eHme
TeHJIEPNIIK JIeKCMKa MEH TpaMMAaTHKAaNbIK KYpPbUIBIMIAPAbIH, COHJai-aKk TUIAeri TreHAepiiK
CTEPEOTHUIITEp MEH TanTayphIHAAP/IbIH 9Cepl MEH KOPIHICI TEPEH 3epTTese 6acTabl.

CoHFBl JKBULAAPBl JKapUsUIaHFaH FBUIBIMH €HOEKTep Kazak Tl OUTlIMIHZIEri TeHIepiiK
JIMHTBUCTHKA CaJlaChlHA KbI3BIFYLIBUIBIKTBIH apTa TYCKEHIH Kepceredl. ['enaepiik Tuiaik Oenruiep
apHaibl 3epTTe€y HBICAHBIHA aWHAJBIN, OCHl Calaga KONTereH FhUIBIMU Makalanap KapusyIaHbll,
TMCCEPTAIMSUIBIK JKYMBICTAp OpBIHAATyAa. ATanm ailTKaHAa, TeHIEPJTIK JMHTBUCTHKA, dWeN Tili,
KbI3NIBIH coiniey omebi, «Momthyp XKycin Keneitynbsl misirapManiapblHBIH TEHAEPIIK CHITATHD
CBHIH/IBI TaKBIPBINITAPFAa KATHICTHI KOITET€H MaKalanap >Ka3bUIbIN, OasHIamanap jkacaiabl. b.
XacaHnyJibl TeHAEPIIK Mocenenaep OOWBIHINA FBUIBIMU KYMBICTapFa >KETEKIIUTIK €TiM, 3epTTeyep
xyprizce, 3.K. CoOuroBa TreHIepiiK Kapama-KallllbUIBIKTApJbIH TUIAETI KOPIHICIH 3epTTel.
ConbiMen katap, H.M. JKanmeificoBa aHa KOHIIENITIH KOHTPACTUBTIK-TUHIBOMOICHHETTAHBIMIBIK
TYpFBIZIAH, aTan aWTKaH/aa, aHa/MaTh KarbiHackiHOa 3eptrer, 3.K. TyiieOekoBa Kas3ak, OpbIC >KOHE
aFbUIIIBIH TUIEPiHIH MOPQOIOTHACHIHAA TeHAEPIIK CAIFaCThIPMalIbl 3epTTeyJep KYprizilm Keme.
bynan Genek, 3.M. Hypxanosa, I'.b. Mamaesa, B.JI. Hapoxxnas, O.JI. Coxankas, I".K. Mcmarynoga,
A.T. OnanbaeBa ChIHIBI FATBIMAAPIBIH €HOSKTEPl /1€ MaHbBI3/bI 3epTTEyNep KaTapbiHa skaTaabl. XXI
FachIpJIbIH, OachiHAH OacTam, TeHaep Mocenecl Kazak TLTiHJE FaHa eMec, COHBIMEH Karap Oacka Tii
OimiMzepiH/Ie Jie apHaiibl 3epTTey HBICAHBI PETIHJIE TIJT TEOPUSCHI TYPFBICHIHAH KapacThIpbliia 6acTa/ibl.

byn GarpiTr b. XacamynbiHbIH eHOeKkTepiHeH Oactay amanbl. FambiM Kazak Tin OutiMiHzge
TeHJIePJTiK OaFBITThI KANBINTACTHIPY KOJIAAPHIH HAKTHI AKBIH/IAIl KOPCETKEH:
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1. CanpICTBIpMAlIBl KOHE CAIFACTBIPMAINIBI TEHIEPIIK TUITAaHBIM (MBICATBI, MOP(HOIOTHS
JICHTeHiHC aJaMHBIH aTbI-)KOHIHE, OKECiHIH aTblHa Oenriiai Olp >KYpPHAKTHIH HEMEcCe >KYpPHaK
TYPiHIH KOJIAAHBUTYBI HE KOJIJAHBUIMAYBI; TeK (POJI) KaTeropusChIHBIH Ka3ipri TUT XKYHECiHIE KOHE
OHBIH JJaMy TapUXbIH/Ia O0ap->KOFbIH aHBIKTAY, T.0.).

2. 'enpepnik napanuHrBUCTUKA. by 0aFpIT Ka3ak TiMiHIEr Uiapa, KUMbUI, bBIM-CUTHAJIapFa
Heri3feNin Kanelnracybl KaxkeT. Kazakpl OonMbIicKa cail MapalMHTBUCTUKANBIK TEHIEPIIK
3epTTeyJep OMIpiH TYpIli cajaiapbiHa (MOJACHHUET, caxHa T, KOMIIUTIK ajabiHaa ceiey, T.0.) o3
BIKIAJIBIH TUT13€ ala/ibl.

3. T'enpepnik nexcukorpadus. by 6areIT Ka3ak jkKoHE ©3re TULIEP/AiH HETi31HIe KY3ere acysl
Kepek.

4. I'ennep MeH Tin yipeHy. by canmagarbl 3epTTeyiep TUT casicaThblH )Kocmapiayqa MaHbI3 bl
pen atkapazsl [10].

KopsIThIHABI

Kazak TimiHzgeri reHaepiliK JMHTBUCTHKA TaKbIPBIOBI COHFBI JKBUIIAPBI ©3€KTI OarbITKa
alfHAJIBIN, FHUIBIMH 3€PTTEYJICPAiH MaHBI3JbI cajachlHa aWHAIIBL. Ti1 MEH KBIHBIC apachIHIAFbI
OaiilaHbIC TEK TEOPUSIIBIK TYPFbIIaH €MEC, COHBIMEH KaTap SJICYMETTIK oHE MOJIEHU aCHeKTiiep
apKBUIBI 12 KapacThIphLUTyAa. [ eHAEpIiK epeKIIeNiKTepAiH TULIETT KOPiHicl, dleNaep MEeH epiep iy
Coiiyiey MOJIEHUETIHACT albIPMAIIBUIBIKTAp, TEHACPNIK CTEPEOTHNTEPAIH KAaJbINTACybl >KOHE
OJIApIIbIH TUIAI KOJIJAHYIAFbl BIKIATIBI - OyJ1 MoceselepaiH 0opi KeH ayKbIMABI 3epTTEyJep MeH
FBUIBIMU eHOeKTepi Tanan eteni. Ka3ak TuniHaeri reHaepiik 3epTTeylepaiH Tapuxbl MEH Kas3ipri
namy JCHredi kepceTkeHnei, Oy cama XX raceIpiblH OacklHaH Oepi MaHBI3IBI OAFBIT OOJIBII
KanpllTaceln kenedi. Ocipece, Axmer baitypceinyisl MeH Kynaiitbepren XKy06aHOB CHSKTHI
FAITBIMJIAPJIBIH CHOCKTEpIiHAe TeHACPIIIK ePEKIISITIKTePIiH allFallKbl i37epi OaKamaasl. A Ka3ipri
yakpitTTa b. Xacanynbl, 3.K. CobutoBa, H.M. JKauneilicoBa CHSKTBI 3epTTEylIijep TEHAEPIIK
JUHTBUCTHKA OOWBIHINA TEPEH FBUIBIMHU 137CHICTEp JKYPri3im, OyJI CallaHBIH JaMybIHa 30D YJIec
Kocyna. Kazak Tl MeH MOJAEHHETIHJEeri TeHAEpNiK OedriaepAiH  3epTTenyl  YITTBHIK
KYHJBUIBIKTAPBIMBI3/IBI, CANT-AACTYPIAEPIMI3IAl KOHE TUIAIK KYPBUIBIMIAPIBIH J1aMyblH TYCIHyTe
MYMKIHIIK Oepeni. Byn OarbITTarbl 3epTTEyNIEp/iH HOTHXKENEpl TULAIK cascarThl, OutiM Oepy
KYHeCiH, dJeyMEeTTIK KaThlHACTapbl peTTeyJe MaHbI3Abl Kypalfa aifHalysl MyMKiH. ['eHmepik
JMHTBUCTHKA TEK aKaJeMUSIIBIK caiaja FaHa eMec, KOFAMHBIH dPTYPJ i KbIpJIapbIH/A J1a MaHbBI3/IbI
OpBIH  aNaTBIHABIKTaH, Oy 3epTTEyNepAiH  KelelmleKTe KOFaMJaFbl TeHIEpTiK TEeHJIIK,
MOJICHHETapaJIbIK TYCIHICTIK JKOHE TUIIH JaMybIHIAFbl peJil epeKilie 00JIaThIHbI CO3CI3.
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PA3BUTHUE 'EHJIEPHON JUHTBUCTUKHA
B KA3ZAXCKOM SA3BIKO3HAHUU

AHHOTanusi. B jaHHOW craTtke paccMaTpuBalOTCS OCOOCHHOCTH pa3BUTHSl TEHJEPHOH JIMHIBHCTHKH B
Ka3aXCKOM f3bIKO3HAHMU. ['€H/epHas JIMHIBUCTUKA — 3TO HOBas PAa3BUBAIOIIASICS OTPACIb SI3BIKOBEACHUS, KOTOpas
HarpasJjieHa Ha BBISBJICHHE OCOOCHHOCTEW SI3BIKOBOTO ITOBECHUS JKCHIMH U MYXXYUH B Ka3aXCKOM SI3bIKE, a TaKKe Ha
ONpe/eNeHue TeHAEPHBIX CTEPEOTUNIOB U COLMANbHBIX poneld. OCHOBHAs LieNb CTaTbU — HCCIEJOBAHUE TE€HAEPHBIX
JIMHI'BUCTHYECKUX SIBJICHUII B Ka3aXCKOM SI3bIKE, aHAJIU3 MX PA3BUTUS U TEKYLIErO COCTOSIHMA 4epe3 IpU3My
COLIMAJILHOTO, KYJIFTYPHOTO U UCTOPUYECKOrO acleKkToB. B xone uccienoBaHus NPOBOAUTCS CPaBHUTEIIBHBIN aHAIN3
TeHJEPHBIX OCOOEHHOCTEH Ka3axCKOro S3bIKa, a TakKe CTPYKTYPHBIX acmekToB. Oco0oe BHUMAaHHE YIEeNseTcs
JIEKCUYECKUM eAWHUIaM, (ppaseosoru3mMaM u Metadopam, UCIOIb3yeMbIM B OTHOIICHHUH JKEHIIWH U MY>K4HH, a TaKKe
UX POJM B A3BIKE M JMHAMUKE HU3MEHEHUN BO BpPEMEHM U IpocTpaHcTBe. Kpome Toro, paccMmarpuBaercs
MEXKYJIbTYPHOE COIIOCTABJICHHE T€HAECPHBIX HOPM, YTO IIO3BOJIIET HCCJIEI0BATh I'C€HAEPHBIE SBJICHUS B Ka3aXCKOM
SI3BIKE B KOHTEKCTE APYTUX SA3BIKOB U KYJIbTYp. B uccnenoBanuu npuMeHs0TCS METOMbI aHANIN3a, CPABHEHUS U CUHTE3A.
OCHOBHBIC TEOPETUUECKHE M IMPAKTHYECKHUE ACIEKThl T'€HJCPHON JIMHIBHCTHKH PAacCMaTpPHBAIOTCS Ha OCHOBE padoT
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BEAYIINX YUYCHBIX Ka3aXCKOI'0 A3bIKO3HAHUA. 910 HCCIICJOBAHUEC TTOMOTACT ONPEACINTD PA3BUTUE T'CHACPHBIX ACIICKTOB
B Ka3aXCKOM A3bIKE, a TAKKE NPEACKA3aTh HAITPABJICHUA 6y,Z[yHII/IX HUCCJEIOBaHUI B JaHHOM 00J1aCTH.

KiaoueBble cioBa: TCHACPpHAasA JIMHIBUCTHUKA, T'CHACPHBLIC CTCPCOTUIIBI, COLHAJIBHBIC POJIH, JICKCUYCCKHUEC
C€ANHUIIBI, MCKKYJbTYPHOC CONIOCTABJICHUEC, TCHACPHBLIC HOPMBI, A3bIKO3HAHUEC.
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DEVELOPMENT FEATURES OF GENDER LINGUISTICS
IN KAZAKH LINGUISTICS

Abstract. This article examines the development features of gender linguistics in Kazakh linguistics. Gender
linguistics, as a newly emerging field of linguistic science, aims to identify the linguistic behavior characteristics of
women and men in the Kazakh language, as well as gender stereotypes and social roles. By analyzing the social,
cultural, and historical aspects of gender classification in language, the main goal of the article is to identify gender
linguistic phenomena in the Kazakh language and study their development and current state. The study compares the
gender-specific features and structural aspects of the Kazakh language. Special attention is paid to the lexical units,
phraseological expressions, and metaphors used in reference to women and men, analyzing their roles in the language
and examining the dynamics of their changes over time and space. Additionally, the article emphasizes the inter-cultural
aspects of gender norms, allowing for a comparison of gender phenomena in the Kazakh language within the context of
other languages and cultures. The methods of analysis, comparison, and synthesis are employed in the research.
Drawing on the works of prominent representatives of Kazakh linguistics, the theoretical foundations and practical
aspects of gender linguistics are examined. This study contributes to identifying the development and changes of gender
aspects in the Kazakh language and helps define the future directions of research in this field.

Keywords: gender linguistics, gender stereotypes, social roles, lexical units, intercultural comparison, gender
norms, linguistics.
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PA3JIYKA, PACCTABAHMUE, PA3PbHIB: Ob OTHOIIEHUAX
YEPE3 IIPU3MY AKTAHTHBIX CTPYKTYP

AHHoOTanus. B cTatee paccMaTpHBAaIOTCS BONPOCHI MCHOJB30BAHUS TPYIIHBI CJIOB, HA3BIBAIOIIHMX pa3pbIB
OTHOILICHUH, pa3belUHEHHE, K KOTOPBIM OTHOCSTCS CYLIECTBUTENIBHBIE pa3ilykKa, pa3iydeHUe, paccTaBaHHUE, pa3phIB.
ABTOpaMH CTaThbH HCCIIEAYETCSl CEMaHTHKA ATUX CIIOB B PyCCKOM SI3bIKE Ha OCHOBE INIyOMHHOT'O CHHTaKCHCA, B ACIIEKTE
HX aKTaHTHBIX CTPYKTyp. [IoHATHE aKTaHTa IPU ITOM SIBIISETCS UCXOIHBIM, ONPEIEIISIOIINM.

ABTOpaMHM OTMEYEHa BBICOKAash MHTEHCHUBHOCTb OTIJIarojbHOTO CJIOBOOOpa3oBaHMs, ocoOeHHO B cdepe
CYLIECTBUTENIBHBIX, a TAKKe TEHACHLUS HOANCP)KAaHHA TeX OTIVIATOJIBHBIX CYIIECTBUTENBHBIX, KOTOpBIE, MO JaHHBIM
TOJIKOBBIX CJIOBapei, CTanM ycTapeBIIMMH, HO, Oyaydn 0Opa30BaHHBIMHU IO PETYJISIPHBIM M TPOIYKTUBHBIM MOJEIISIM,
TIOAJCPKUBAIOTCSL aKTUBHBIM CIOBOYNOTPEOJICHHEM, PUYEM KaK B CTapblX, TAK M B HOBBIX 3HAYECHMSIX M KOHTEKCTax
yIoTpeOneHns], a Takke B Pa3IMYHBIX TUCKypcax. OTO B IOJHOM Mepe OTHOCHTCS K CYIIECTBUTEILHOMY pa3iydeHHE,
KOTOpOE€, MNpH €ro KHIKHOCTH M HENPOAYKTUBHOCTH MOJCIHM B Pa3rOBOPHOH pedM, TeM HE MEHee, OKa3bIBACTCS
HE3aMEHUMBIM IIPU BBIPAXXEHUN CEMAHTHKH IIPOIIECCa I10 TIIArojaM pasilydaTh-pasiTyduTh.

ABTOpBI NPUIIIA K BBIBOAY, YTO Pa3NW4Msl B aKTAHTHBIX CTPYKTYpax PAacCMOTPEHHBIX OTIJIArOJbHBIX MMEH
pasiyka, pas3iydeHHe, pacCTaBaHUE, pa3pbIB, HAclelyeMble OT MPOM3BOIIMX TIJIATOJOB U OMNpelNessaioIlue HX
3HaYMMOCTb B CHCTEME, TIO3BOJIIOT BEIPAKaTh B PEUM TOHKHE HIOAHCHI YEIOBEUECKUX OTHONICHHUH.

KiroueBble cjioBa: pasiyka, pa3iydeHHe, pacCTaBaHHE, Pa3phIB, aKTAHTHAs CTPYKTypa, CEMAHTHUKA S3BIKOBBIX
3HAKOB.

Beenenue

B pycckom si3bIke €CTh rpyIia CJI0B, Ha3bIBAIOIIMX OTHOIICHHUS, TOYHEE, pa3pPbIB OTHOIIICHHIHA,
pa3beiMHeHNnEe. DTO CYIIECTBUTEIBHBIC pasiyKd, pasiyueHue, paccmaeanue, paspule. Ilpu Beeit
OJM30CTH ¥ CHHOHUMHUYHOCTH B 3aMEHAX, CEMaHTHYECKH JTH CJIOBA PA3JIMYAIOTCS, U OTO Pa3jIHyuue
HEPEJKO TOMYCPKUBACTCS TOBOPSIIMMH Kak MPHHIMIHAIBLHO BakHoe. Hampumep, Ha
TICUXOJIOTUYECKOM (pOopyMe HaM BCTPETHIIUCH MOMBITKA HAWTH 3TU TPAHH 3HAYCHHUS, OTIPEIIEIIUTh X
CEeMaHTHYECKHE pa3inyusi. BeiCKa3bIBaHUS IPUBOIATCS B ayTEHTUYHOM (opme:

[A:] Kmo 3naem, uem omauuaemcs pasnyka u paccmasanue? Iosopsam, umo «paziyka» —
amo Opyeas Gopma obwenus. B paziyke s, moocem Ovimb, HAX0MCYCb 8 Oojee ONUIKUX
OMHOWEHUSX C Yel0BEeKOM, YeM, Ko20a oH psadom. [lo-moemy, 6 pasznyke 060l uyenogex OGyoem
oymamv npo mo, 4mo e2o0 NoKuHyau. M eciu He npousotioem paccmasauue, mo oH 6Oyoem
oezpaouposams... M ecmpeua nocie pasnyku ecezoa Oyoem 6 npemeH3uu, 20e mul Obll, noyemy
mebs1 He ObLIO.

[B:] Haxomsick B pasznyke ckyuaiom no 4eiosexy, HO OMHOUIeHUs. He Npepbléaiomcs, a npu
paccmasanuy OMebIKaom, maxK KaKk OMHOUWEHUsL PA30PEAHbI.

[C:] 4 ecau paznyka, nanpumep, onumcs 200 u He SICHO, OMHOWEHUS eCMb UIU Hem, Mo C
KaKo2o nepuooa cuumaemcs, 4mo 3mo paccmaganue?

[D:] [To-moemy, 6ce 0uesuoHO... paziyka — 3mo 6pemMeHHoe NOHAMUE...K PpUMepy, Kmo-mo 8
KOMAHOUpoBKe, a paccmaganue, Hy pacCmanucy 100U, U Ha 9mom ece.

[E:] Mooicno nocmompemsv u no-opyeomy. Pasznyuarom niooeti, umobvl He Obliu CUTbHYL...
Paccmaromest 100U Ha 6pems.

[F:] Pasnyka na epems, paccmasanue nascezoa.
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[G:] Pasnyka — smo Oonumcsa obviuno Hekomopoe epems. A paccmaeanue - 3mMo HABCe20d.
Omo épooe Kak npowjanue u 00 C8UOAHUSL.

[H:] Pasnyka — smo kozoa nenadoneo, paccmasanue — MAIeHbKASL «CMEPMbY, KAK NOEMCs 8
U38€CMHOU necHe.

Martepuajabl 1 MeTOABI

OCHOBOH JTaHHOTO HMCCIIEOBAaHUA SIBISIETCA METOJI CEMAHTUYECKOIO aHAJIM3a OTIVIArOJIBHBIX
CYILIECTBUTEIIbHBIX, CBSI3aHHBIX C KAaTeropveil pa3beIWHEHUS W MPEKpalleHusl OTHomeHuid. Jlis
JOCTUKEHHSI TIOCTABJICHHBIX 1eJIel ObLIN HCIOIb30BAHbI CIEAYIOIINE METOIBI:

1. AxranTHsiil ananu3 o JI. Tenbepy [1]. [lockonbky paccmaTpuBaeMble CYIIECTBUTEIbHbIE
BOCXOJAT K TIJIArOJbHBIM OCHOBAM, MX CEMAaHTHKA HACJelyeT BaJE€HTHOCTHBIE XapaKTEPUCTHKU
[JIaroJioB. AHANU3 AaKTAHTHBIX CTPYKTYp IIO3BOJIMJ BBISIBUTH, KaKW€ CEMAaHTUYECKHE PpOJIH
3aKpEIUICHBI 3a KaXIbIM U3 YYACTHUKOB CUTYallUU.

2. ComocTaBUTENIbHBIA aHAIM3 CJIOBAPHBIX W KOPIYCHBIX JaHHBIX. BbUIM NpHUBIIEUEHBI
CJIOBApU PYCCKOTO si3bIKa [2], Takue kak «bonpmioil akagemuyeckuii cioBapby, «Ciaoapb Oxerosa
u llIBenoBoii», «CnoBapp YiakoBa», a Takxke MpuMepbl W3 HarmoHalibHOro KopIiryca pyccKOro
SI3bIKa. DTO TIO3BOJIUIIO COIIOCTABUTh HOPMATHUBHBIE IS(DUHULIUU C PEATbHBIM YIIOTPEOICHHUEM.

3. KonrtekcryanbHblii METOJ. 3HAUEHHE CJOB U3Y4YaJIOCh B  XYJOXKECTBEHHBIX,
MyOMUITUCTUYECKUX W PEIUTHO3HBIX TEKCTax, TJie aKTyaJu3upyITCS TOHKHE CEMaHTUYECKHe
oTTeHKH. KOHTEKCTBI, KaKk MPaBmIIO, GUKCUPYIOT pa3Iuvue MEXITy BPEMEHHBIM M OKOHYATEITHHBIM
XapaKTEPOM pa3phiBa, a TAKKE HAIMYNE UM OTCYTCTBUE BHEIIHEU CUJIBI.

4. KorHUTUBHO-TUCKYPCUBHBIN MOaX01. ONUpasich HA WU KOTHUTUBHOW JTUHTBUCTUKH, MBI
paccMaTpuBaIu «paslyKy», «pacCTaBaHUE» M «pa3pbiB» KaK KOHLENTHI, KOTOPbIE HE TOJIBKO
MMEHYIOT CUTYallud, HO U OTPAKAIOT MEHTAIbHBIC MOJICIIM OTHOIICHHIA.

5. CpaBHuTenbHO-UCTOpHUECKU MeToA. C MPHUBJIEUYEHUEM JAHHBIX 3THUMOJOTHU U CTAPBIX
ciioBapei ObUIN BBISBICHBI H3MEHEHUSI B CEMAHTHUKE CJIOB: HAIIPUMED, «PA3IydeHUE» OTYACTH YIILIO
B KHWXKHBIM M PpEIUTHO3HBIA JUCKYpPC, TOTAa KakK «pas3ilyKa» M «paccTaBaHWUE» aKTHBHO
Pa3BHUBAIOTCS B Pa3TOBOPHON U XYA0KECTBEHHOM pEUH.

MeTtononornyeckasi HOBU3Ha 3aKJII0YAETCSl B TOM, YTO CEMaHTUYECKUI aHalIU3 OTIJIaroJIbHbIX
CYILIECTBUTENIbHBIX MPOBOJUTCS HE HW30JUPOBAHHO, a C YYETOM AaKTaHTHBIX CTPYKTYp, 4YTO
MO3BOJISIET YBUETh UX KAK CUCTEMHBIE DJIEMEHThI TPAMMATHKH U JIEKCUKH.

Pe3yabTaTsl 1 00CyKICHUE

Ecam cpaBHUTH TONKOBaHUS B CIOBApSIX PYCCKOTO SI3bIKA, TO ACHUHUILINU, OTIHPAIOIINECS HA
CUHOHUMHUYECKUE 3aMEHBI, HE TOAUYEPKHYT, @ HAIIPOTUB, TOJIBKO CKPOIOT 3TH paznnyusi. CpaBHUM:

PA3JIYKA — 1. /leticmsue no 3nauenuro 2nazona pa3iyduThCs — pa3iydaTbCsl; pacCTaBaHUeE.

2. CocmosiHue no 3HauyeHuro 21a201a Pa3NyduTbes — pasznydarbes; [IpokuTh B pasmyke C
POAHBIMU MHOTO JieT. // JKu3Hb B OT KOTO-THO0 OJIU3KOTO.

PA3JIYYEHME — Ycrapesmee. 1. JlelicTBre 110 3HaYEHHUIO I1aroJia pa3jlyduTh-pa3iaydarb U
pa3yuduThes — paziaydarbes. 2. To ke, 94To pa3inyka BO BTOPOM 3HAYEHUH.

B nuHrBUCTMYECKOW nHTEpaType TOCIEIHEr0 BpPEMEHHM MPEACTABICHO HAMpaBIICHUE
HCCTIEIOBAHUS PACCMATPUBAEMOM TPYIIIBI JIEKCUKH C TOUYKH 3pEHUS] KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHUKH, TO
€CTh B TEPMUHAX KOHIIENTOB.

KoHnuenTsl wuccrneayoTcs Kak MbICIUTENbHBIE 00pas3bl, 3aduKcHpoBaHHBbIE Ojarogaps
CEMAHTUKE S3BIKOBBIX 3HAKOB. B CpaBHUTEIBHOM acCHEKT€ UCCIEIOBAIUCh KOHIIENTHI,
COOTBETCTBYIOIINE PYCCKOMY KOHIIETITY «pa3iiyKa» B APyTuX s3bikax [3]; [4].

ABTOpPOB MHTEPECOBAN MPEKIEC BCErO KOHLENT «Pa3TyKa» B PYCCKOM IMOITHUECKOM IHUCKYpCE,
MIOCKOJIbKY OH TTOKa3a ce0sl Kak HelepeBOANMBIN, He UMEFOILIA TTOJTHOTO COOTBETCTBUSI IIPH MIEPEBO/IE.

OTMeuasi BaXHOCTh M aKTYaJIbHOCTh KOTHUTHMBHOTO IMOAXOJA, Mbl IMpEJjiaraeM OIMCaHUE
JIEKCUYECKOW CEeMaHTHUKH pPacCMaTPUBAEMBIX CJIOB C JAPYrol TOYKU 3peHUs, KOTOpas C yCIIeXOM
HCII0JIb30BaJach B YK€ CTaBIIUX Kiaccuueckumu Tpyaax FO./[. AnpecsHa no ceMaHTHKe riaroia u
OTIJIarOJIbHBIX MPOU3BOIHBIX [5].
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B Hameii cratbe uccienyercs CeMaHTHKa ITHX CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE€ HAa OCHOBE TITyOMHHOTO
CHUHTAKCHUCa, B aCIIEKTE WX aKTaHTHBIX CTPYKTYyp. [IoHsATHE aKTaHTa MPH ATOM SBIISETCS UCXOTHBIM,
OTIPECTISIONIUM U TPAKTyeTCs TaK, KaK OHO OBLIO MpeacTaBieHo B rpammatuke JI. Tenwepa [1].

Wctounukamu ais HaOMIOJEHUI TMOCIYXHUIIM JaHHBIE TOJIKOBBIX CJIOBAapeil COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO si3bIKa, MaTepuanbl HannoHaasHOTO KOpITyca pyccKOro si3blka, COOCTBEHHON BHIOOPKHU U3
XYJI0’KECTBEHHOM peuu, a TaK)Ke CaliTOB MHTEPHETA.

PaccmaTpuBaeMble CYLIECTBUTENBHBIE pasiyKd, pasiyyeHue, paccmasanue, paspslé — 3TO
OTIJIaroJibHbIE IPOU3BO/IHBIE.

Y4auTeIBasg TO, YTO TJArojl B PYCCKOM SI3BIKE — 3TO OOBIYHO LIEHTP MPEIIOKECHHUS, MBI
COCPEIOTOYMIINCH HAa TOM, YTO JIEKCHYECKOE 3HAUEHHUE TJIarojbHOrO CJIOBa CBSI3aHO C CUTYyallueH,
KOTOPYIO TJIaroJ Ha3bIBaeT, U C MPEATIOKEHUEM, KOTOPOE JaHHBIN TIaroJl HopoxaaeT. BaneHTHocTh
riiaroja, 3aJlo)KeHHas B €ro 3HAYEHUHU, OTKPBIBAET OIpeiesieHHble MecTa, MO3ULIUU (WIn
coOCTBeHHO BajleHTHOCTH). OHM B 3apOAbIlIe MPEACTABISIIOT CTPYKTYPY HPEISIOKEHHS, KOTOPOe
CTPOMTCS C 3TUM IJ1arojioM B BEpIUINHE.

Hanpuwmep, riaroun pasznyuums (HECOB. paznyuams), IpyUY. CTpal. IPOLL. pasziyuéHHbll, TIEPEX.
Pa3benuuuTh, yAamUTh APYT OT APYTa, 3aCTaBUTh paccTaTbes (OIU3KUX, Apy3ei).

CemaHTHKa TJIarojia OTKPBIBACT TPU BAICHTHOCTH: CyOBEKT — KTO, OOBEKT MEPBBIA — KOTO U
00BeKT BTOpoil — ¢ keM. Hampumep, A paznyuun B u C, paznyuun B ¢ C: OH ero pasmyuun c
MaTephlo; OH pa3ilydusi Opara u CECTPy; OH pa3Tyyus OpaTheB.

Hama xoHmenuusi CBOIUTCS K cliefyomeMy. Bo-mepBbIX, OTIJarojibHble MpPOU3BOHBIC
pasiyKa, pasiyyeHue, paccmaeanue, paspblé HACIEOYIOT TJarojibHble IPU3HAKHU, KOTOpbIE
OTIPECTISIOT UX JIEKCUYECKUE 3HAUCHUS U YIIOTPEOIeHHE.

Bo-BTOpBIX, ceMaHTHKA TJIAr0JOB W TPOU3BOAHBIX OT HUX CYIIECTBUTEIHHBIX MOXKET OBITh
OIMCaHa B TEPMUHAX aKTAHTOB M AKTAHTHBIX CTPYKTYP.

B-tperpux, B monumanuun ®. ne Coccropa B cHCTEME S3bIKa paccMaTpUBacMble HMEHA
o0JaiaoT 3HAYMMOCTBIO, KOTOpas OIpeaeiseTcss WUMEHHO OTINIaroJbHBIMU TPU3HAKAMH U
HacJeayeMON aKTaHTHOM CTPYKTYpPOMW, YTO CO3/1a€T OCHOBY JJIsi YHOTPEOJICHUSI UMEH B PEYH C MX
YaCTUYHBIM 3aMEIIeHUEM KaK CHHOHMMOB B OJTHMX KOHTEKCTaX M HEBO3MOXXHOCTHIO 3aMEUICHUS B
JIPYTUX KOHTEKCTaX.

B-4eTBepThIX, B PyCCKOM SI3bIKE HAIIETO BPEMEHH, KOTJa OTIJIarojibHOE CIOBOOOpa3OBaHHE
UCKITIOYUTENILHO TMPOJYKTUBHO, a YHNOTpeONieHHWEe OTIIAroidbHBIX HMEH OYeHb aKTHBHO,
(OYHKITMOHHPOBAHKE OTIJIATOJIBHBIX CYIIECTBUTEILHBIX OMPEACIIACTCS KaK HOBBIMU TCHJICHIIUSMHU,
TaKk M TEMU Y3YyaJIbHBIMH TpPaBUIAMH, KOTOpPHIE BBIPAOOTANNCH B MPEXKHHE DMOXH PA3BUTUA
pycckoro si3pika. He y4HThIBaTh 3TOT TWHAMHYECKHH acleKT YHOTpeOJIEHUS paccMaTphBaeMbIX
CJIOB OBLIIO OB HEBEPHO.

Hadunewm ¢ mpon3BOAHOTO pasiyyerue, TOCKONBKY 3TO Pe3yJIbTaT CHHTAKCHUECKOW JIepUBAIHH
OT TJIarolia pasziyyums — pasiyyams, IPOU3BOJHOE MAKCUMAIbHO HACJIEIyeT CBOMCTBA II1aroibHON
JIEKCEMBI M OITMCHIBACT CUTYAITUIO, KOT/Ia KTO-TO pa3irydaeT Koro-To. CIoBapHbIE TOJKOBAHHS OBLIH
MIPUBE/ICHBI BhIIIE. XOTs B CJIOBAPSAX 3TO CJIOBO BO BCEX CBOMX 3HAYCHMSIX JAeTCs Kak ycTapeBllee,
MaTepHuaibl HaloHaIbHOTO KOpITyca PyCCKOTO SI3bIKa CBUICTEIBCTBYIOT 00 00paTHOM. DTO CIIOBO,
OIKCBHIBAIOLIEE MPOIIECC, YOTPEOUTENHLHO MPEXk e BCETO B PEITUTHO3HOM JIUCKYypCe:

Ilomom nomonuan nemnoeo u ckasan: «Koe paznyuenue, o, bpamos, Kou niau, Kkoe pvloaHue &
Hacmosawem yacey. OH COXCUN PYKU HA 2PYOU U NOKTIOHUICA NOKOUHUYe.

Jlanee, CyleCTBUTENBHOE paz/iyyeHue BIIOJIHE YIOTPEOUTENIFHO U J1a)Ke YaCTOTHO Kak OCHOBHOE
CyOCTaHTUBHOE HAUMEHOBAHUE CUTYAIlUH, BBIPAYKAEMOW TPOU3BOISIIAM TIIArOJIOM pa3iyuumy.

Cumyayus mpemvs. Bwinyscoennoe pasnyuenue. Pebenka omoarom mame He cpasy, a uepes
HECKOJIbKO Y4acos (a uHo20a u CymoxK) nocie poHcoOeHus.

C nooHAmuIM nanbyem mopiHcecmeeHHO 8bliiell OH U3 3aJ1d 3ACe0aHuli. 3aKoH 3anpewan maxice
camoe caoucmeKoe «pasiydeHue MOHO2AMHbBIX HCUBOMHBIX, 00PA308ABUIUX NOCOSHHbIE NAPbLY.

Kak cuHTakcuueckuil nepuBaT, IPOU3BOJHOE pasiyueHue, UMEIOIIEe KHUKHYIO OKpacKy 3a
CUeT KHIDKHOTO Ccy((dukca, MOBTOPAET CUTYALUIO, NIPEICTABICHHYIO TJarojoM, HO B aOCTPaKTHOM
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BUJC, W SIBJIAETCS NOmina actionis. 3mech CyOBEKT — aKTUBHOE JCHCTBYIOIIEE JIMIIO, a JBa
CUMMETPUYHBIX 00BEKTA MMOAYUHSIOTCS €ro BoJIe:

A paznygaer B u C: SO1 — 0O2.

Paznyuenune B u C: SOl - 02

CnoBo pasnyka CXOIHO C pasznyueHuem, TOCKOIbKY M B TOM, M B JPYroM Ciy4ae
MIPOU3BOISALINM SIBJISIETCS IEPEXOIHBIN II1aroil pasiyuums — KOro ¢ KeM:

Ho paznyka c neii obownace mue 0opoeo. B mom sice 200, ko20a Hac HACUIbHO pazeenu c
Banvkoti, s ouenv nepesicusan, cosepuun de3ymuviii nocmynok u npuzemauics Ha Camodypoesoti
oaue..., NPUOOWYUBUUCL TMAKUM 0OPA30M 8 HEHCHOM ewje 8o3pacme K GelUKUM NAYUEHMAM MOt
ucmopuueckoti oonvruywl. I apuuny, Bpyoento, Xnebnuxosy.

KoHTekcT nmoquepkuBaeT HaCHILCTBEHHBIH XapakTep pa3iyKH: HACHIBHO Pa3Belu.

OpHako ceMaHTHKa CJIOBa pa3iyka CJIOXKHEEe, MOTOMY 4YTO CYyIIECTBUTEIbHOE HACIEAyeT
IJIarojbHblE CBOWMCTBA JIBYX IJIaroJIOB — HE TOJBKO IEPEXOJHOTO pa3nyuums(pasiyiams), HO U
HEMEPEXOTHOTO BO3BPATHOTO pa3IyYUmMbCA(pasiyiamscs): akTaHTHYIO CTPYKTYPY pa3iyKa MOKHO
MPEJICTABUTH B JIBYX BUJIAX:

D A pasnygaer B u C: SO1—- 02.
(2) A u B paznyunnuce: S & S2.

BosmoxHo Takxke, uto A pazmyumics ¢ B, a B pazmyuuncs ¢ A.

A TpU aKTHBHOCTH M WHHIIMATUBHOCTH OJIHOTO W3 YYaCTHHKOB CHUTYallud — TOJBKO A
pasnyuuiics ¢ B, Ho He B pazmyumnics c A.

B ciydae co cimoBoMm paziyka nomina actionis Hacieayer Kak CyOBbEKTHO-OOBEKTHYIO
HampaBJIEHHOCTh AeiicTBus (1), Tak ¥ MOTEHIMATbHBIE BO3MOXHOCTH KOHBEPTHUPOBAHUSI OOpaTHOIM,
KOHBEPCHOU CTPYKTYpHI (2). [To3TOMy B ceMaHTHKE pa3ziyka 3aj0KE€Hbl OOJBIINE BO3MOXKHOCTH
JUIS. UHTEPIIPETAllMA OTHOIICHUMN: pa3iiyka Jaile ObIBaeT BBIHYXKICHHOW WM J1a)K€ HACUIBCTBEHHO
CO3JJaHHOM  cHUTyauue, OOYCJIOBJICHHOW JEHCTBUEM BHEIIHMX  HEMPEOJOJMMBIX  CHII,
MIPOTUBOACHCTBUEM KAKUX-TMOO aKTUBHO BTOPTAIOIIMXCS B OTHOIIECHUS TUYHOCTEH, a MOXKET OBITh
HAaMEPEHHBIM Pa3pbIBOM OTHOIICHWH, WHUIUUPYEMBIM CaMUMH CYOBEKTAMHU WJIA OIHHM W3
CyOBbEKTOB OJIM3KUX OTHOLIECHUH. DTO BCTpeuaeTcs pexxke. CpaBHHUTE, HAIPUMED, AUAJIOT:

- V nac ecmo 6v1x00. U monvko ooun — pazayka. — Hem! On ne coasancs, a Takxe:

Pakemnvie golicka cmpamezuyecko2o HazHaueHus cuosam 2ny6oxKo u ocHoeamenvHo. Boanu
OM JHCUNbS HENI0BeYeCcKo20, 80ANU OM pPA3IYKU, NOCKOIbKY PA3AyKa — 5MO OCOSHAHHBIU 6071601
aKm, yeivbro Komopozo AGNAI0MCs Cle3vl U 8300XU, HEGPO3bl....

Takum 00pa3oM, HEOAHOKPATHO OTMEUYaeMasi CEMaHTHYECKas CJIOXKHOCTb CJIOBA pda3lyKa
0o0yCIIOBJIEHAa JBOMHONW MOTHBAIIMEH €ro JIEKCHYECKOTO 3HAUeHHUs TIJIarojaMu — TepeXOoIHbIM
paznyuums (paziyuams) U HETIePeXOIHBIM, C MOTCHIUAIBHBIMA BO3MOKHOCTSIMA CHMMETPHYHOTO
MpeadKaTa M, COOTBETCTBEHHO, KOHBEPCHBIX CHHTAaKCHUUYECKUX MPEOOpa3OBaHUN pasziyyumscs
(paznyuamocs). B mepBoM ciydae ¢ pasliykod HUYEro HE MojenaTh M CyObeKTaM OTHOIIEHUMN
CIIEYEeT C HEM CMUPUTHCS, BO BTOPOM Ha pa3iiyKy UIYT MO 00OI0THOMY COTJIACHIO WM WHUIIMATUBE
OJTHOTO U3 CyOBEKTOB.

OTrinaroibpHbIE MPOU3BOHBIE paccmasanue N paspbié XapaKTepU3yIOTCS OJHO3HAYHBIMH U
MIPO3payHbIMU JEPUBALMOHHBIMU OTHOIICHUSMU: pACCMAsanue — paccmasamspcsi Ul paccmamaucs;
paspvieams Ul pazopeéamv OTHOIIEHUS — paspwlg. CyOBEKTHl OTHOUIEHHWH B TaKOM CUTyaluu
BBICTYIAIOT KaK HHUIIMHPYIOUINE Pa3beIMHEHUE, Pa3pPhIB.

B cemaHTHKe r1arojbHOM JIEKCEMBI U TPOU3BOIHBIX NOMINA actionis 3a10eHbl BAJIGHTHOCTH
IBYX CyOBEKTOB, a 3TO CyOBEKThI OHON CUCTEMbI OTHOILIEHUH.

Hanpumep: Dmo nucomo ueneeko obopeams, 0HO — MOU NOCIEOHUL pazeo8op ¢ moodou, Uu,
nepenpasus NUCbMo, s OKOHYAMENTbHO YX0HCY Om mebs, mvl Yi#e HUK020a He Y3HAeUlb 0 NOCIeOHUX
Moux uacax. Imo Hauie camoe nociedHee paccmasanue. Imo cxadxcy s mebe, npowjasich, nepeo
8euHoU paznykou? B amu OHu, Kak u 6cto HcusHv, Mol ObLI MOEL padoCmoio.

B CEMaHTUYECKOU BaJICHTHOCTH IJ1aroJioB paccmasamvcs/paccmamucs,
paspuleams/pazopséams U OTTIATONBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX paccmasanue W paspulé HET U He
MOJKET ObITh HUKAKOW BHEUTHEW CHJIBI U HUKAKOH «BHEUIHEW» CyObEeKTHOM BasieHTHOCTH. [loaTomy
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paccmasanue U paspslé OCO3HAIOTCS KaK IEHUCTBUSA, KOTOPBIE OCYLIECTBISIOTCS OCO3HAHHO JBYMSI
cyonbektamu. [Ipuuem B ciyudae paccmasanusi MOKHO U3MEHUTH CUTYalMIO U BEPHYTh OTHOILIEHUS
110 MHUIIMATUBE CYOBEKTOB, a B CIIy4ae pa3pbléd BPsiL I BO3MOXKHO BEPHYTh MPEKHUE OTHOIICHHUS.

O cemMaHTHYECKHX CBS35X, AU(QepeHIuanbHbIX MpU3HAKAX, 3HAYUMOCTH B CHUCTEME
CyOCTaHTHBOB pa3/iyKa U paccmaeanue CBUACTEIbCTBYET KOHTEKCT:

Coyuanvno 00ycl061eHHAsl PA3AYKA OKpAWUBAem NepedCU8AHUsl pDA3IYYeHHbIX 0COObLM
nagocom — A61AACH COBEPUIEHHO HEOOXOOUMbBIM INEMEHMOM B3AUMOOMHOUEHUN, G1I00NEHHbIX 8
bonbuioll cmpaHe, Npu3bIEAOUEll CEOUX 2pAdXCOaH MO HA GeluKue CMpOUKU, MO HA 3aujumy
pybedicell, oHa BOCNPUHUMAEMCA KAK NPe08oCXUleHue ecmpedu, m.e. Kaxk yciosue paoocmu: «Ho
be3 paccmaganuil 6wl He ObLIO 6cmpewy / «3a paccmasanuem 6yoem ecmpedar.

Crnenyer INOJHOCTBIO COIVIACUTBCSL € BbIBOJAMM uccienosaHus [I. MupoHoBa o0 TOM, 4TO
«OTIJIAroJIbHbIE MMEHA JOJDKHBI COXPaHSATh B CBOEH CEMAHTHUYECKOH CTPYKType HH(DOpMAIMIO O
Xapakrepe nporekaHus aeictBus. Ilpu Takom moaxone onpeiMeueHHOCTh M INIAarojJbHOCTb JIAHHBIX
JIEKCEM JIOJKHBI TOHMMATHCS HE KaK B3aUMOMCKITIOYAIOIIIE TIOHATHS (MMEHHO MOJJO0HAs TOUKA 3PEHHS
HanOoJIee pacpoCTpaHeHa B CYIIECTBYIOIIECH JIUTEpaType), a Kak JOMOIHSAOIME APYT apyra. MHbpMu
CJIOBaMH, IJIaroJIbHOCTh JaHHBIM MMEHAM MPHUCYIa apriori, OHa MOYKET MPOSBISATHCS B TOW MM WHOU
CTENEHU B 3aBUCHUMOCTU OT KOHTEKCTYaJIbHOI'O OKPYXEHUS, HO IIPH 3TOM HE MOXKET UCUE3HYTh COBCEM
B CHJTY HAJIMYKS JICPUBALIMOHHON CBSI3U C MPOU3BOJISIICH IIaroibHOM OCHOBOI [6].

B.JI. Yepnsk, uutupys cnosa I'.O. Bunokypa u3 ero padots! «KynabTypa si3pika» [7] 0 TOM, 4TO
Cpelyu OTIJIArOJIbHBIX CYIECTBUTENBHBIX BBIIEISIOTCS, C OJHONW CTOPOHBI, TAKHE, KOTOPBIE COXPAHSIOT
NPU3HAKU TJIArOJIbHOCTH, a C JPYTOi, Takue, B KOTOPHIX MOOEKIAET CeMaHTHUKa CyOCTaHTHBHOCTH,
ormeuaeT: «l'yOokasi BHYTPEHHSII CBS3b CEMAaHTHUKH JBYX OCHOBHBIX JIEKCHKO-TPaMMAaTHYECKUX
KJIACCOB CJIOB (MMEHHU CYIIECTBUTENIBHOTO M IJIAaroja) B 3HAYEHUSIX OTIVIArOJIbHBIX CYIECTBUTEIILHBIX
MpeAonpeieNisieT OcoOblii XapakTep MX MecTa B JISKCMYECKOW CHUCTeMe M TIOBEIECHHE B pedu
UpesBbluailHO BBICOKAas MHTEHCHBHOCTb OTIVIATOJIBHOTO — CJIIOBOIPOM3BOJCTBA, HaOOAaeMas B
COBPEMEHHON peuM, CBA3aHa C TeM, YTO MPAKTUYECKU OT JIFOOOro Iriaroia MOXKHO 0Opa3oBaTh MUMs
CYIIECTBUTENBHOE, HCMONB3yd TOT WM HHOW cypduxkc wnmm OeccyddukcanbHbli BapHaHT.
VYHMBEpCAILHOCTh HA3BaHHOI'O JIEPUBALIMOHHOTO TIpoliecca BeAET U K (DOPMHPOBAHMIO HOBBIX
CEMAHTHYECKHX CBsI3el B JIGKCHUECKOM CUCTEME, U K TMOSIBJICHHIO MHOTOUMCIIEHHBIX OKKa3UOHATIU3MOBY.

B 57Ol CBSi3M MOXXHO OTMETUTHh HE TOJIBKO BBICOKYI0 HHTEHCHBHOCTH OTIJIAroJIbHOTO
cJI0BOOOpa3oBaHusi, 0COOEHHO B c(epe CYLIECTBUTENBHBIX, HO M TEHICHLUIO MOJIEP)KaHUSI TeX
OTIJIArOJIbHBIX  CYIIECTBUTENbHBIX, KOTOpbIE, IO JAaHHBIM TOJIKOBBIX CIIOBapeu, cTajau
yCTapeBIIMMH, HO, Oyaydu oOOpa30BaHHBIMH IO PETYSIPHBIM M MPOJYKTHUBHBIM MOJEINSM,
MOJIICP )KUBAIOTCSl aKTHBHBIM CJIOBOYMOTpEOIICHHEM, MpHYEM KaKk B CTapblX, TaK U B HOBBIX
3HAYEHUSAX M KOHTEKCTaX yMOTpeOJIeHUs, a TakKe B Pa3IMYHBIX JUCKypcax. ITO B MOJIHOH Mepe
OTHOCHTCS K CYLIECTBUTEILHOMY pa3iyuenue, KOTOpoe, IPU €ro KHIXKHOCTH U HEMPOyKTUBHOCTHU
MOJIEIM B Pa3rOBOPHOI peun, TeM He MEHee, OKa3bIBAaeTCsd HE3aMEHMMbIM IPH BBIPAXEHUU
CEMaHTUKH MpoIiecca MO II1arojiaM pasiyuams-pasiyiums.

Takum oOpa3om, B pe3yibTaTe aHalu3a ObUIM BBISBIEHBI 3HAYMMBIE PA3IMUUs B CEMAHTUKE
paccMaTpuBaeMBbIX CIIOB:

1. Paznyuenue.

CoxpaHsieT KHIKHYIO U apXau3uPYIOLIyI0 OKPacKy.

Yamie wWCHoib3yercss B PEIMTHO3HBIX WIM  (HOPMAIbHO-OQUIMATIBHBIX ~KOHTEKCTax —
«paziyyeHue IyIIU C TEIOM», «Pa3ayyeHHe CyIpyroBy.

AKTaHTHasg CTPyKTypa NOJUEPKUBAET HAJIMYUE BHEIIHET0 CyObEKTa, WHHUIMUPYIOLIETO
MPOLIECC: KTO-TO pa3ilydyaeT KOro-To.

CemaHTHYECKH MapKHPYETCs] HACUJICTBEHHOCTh U OTCYTCTBHUE I0OPOBOJILHOTO BBIOOpA.

2. Paznyka.

Orto Oonee IIMPOKOE U  COBPEMEHHOE CJIOBO, AaKTHUBHO (YHKLIHMOHHpYIOLIEe B
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX U pa3rOBOPHOM peyu.
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OHO MOXEeT O3HauaThb KaK BBIHY)XJIEHHOE BpPEMEHHOE YJAJIECHHE, TaK U OCO3HAHHOE
paccTaBaHue.

CoxpaHsieT 1BOSKYIO aKTaHTHYIO CTPYKTYpY:

- Korjia cyOBeKT pa3itydaeT 0OBEKThI O] BO3/ICHCTBUEM BHEIIHEN CHUIIbI;

- 1100 CYOBEKTHI pa3Iy4atoTcsi CaMU M0 000K THOMY COTJIACHIO WIIU ICHCTBHIO.

Bce 310 nenaer «pasznyky» ceMaHTHYecKd 0ojiee MHOTOCIOWHBIM CIIOBOM IO CPaBHEHHIO C
«pas3ly4eHUEM.

3. Paccmaganue.

Otpaxaet neicTBUE, KOTOPOE MHULIMUPYIOT CaMU YYaCTHUKU OTHOIIEHHUH.

B akTaHTHOH CTPYKType HET BHEUIHEro cyObeKTa: NEHCTBYIOT JIBa PaBHONPABHBIX CyOBbEKTa
OJIHOU CHUCTEMBI.

[Tonpa3zymeBaeT BO3MOKHOCTh OYyIyIIEro BOCCTAHOBIIEHUSI OTHOLICHHI: «I10C/Ie paccTaBaHUs
OBIBaeT BCTpEUAy.

B Tekcrax 4acTto OKpalleHO B POMAaHTHUYECKO-3K3UCTEHLHMAIbHBIE TOHA, MOJYEPKUBAET
JpamMaTu3M MOMEHTA.

4. Paspuie.

OT0 ceMaHTH4YeCKH HauboJiee CUIIbHOE U «OKOHYATEIbHOE» CIIOBO.

B oTimume oT «paccTaBaHUS», «pa3pbIB» (PUKCUPYET OKOHYATENBHOCTh MU HEBO3MOXKHOCTH
BO3BPAILECHHS K IPEKHUM OTHOLICHUSIM.

XapakTepusyeTcst pe3KOCThI0, KATETOPUYHOCTHIO, HEOOPATUMOCTHIO.

B meradopuueckom ynoTpebieHUH MOXKET 0003Ha4aTh HE TOJBKO MEKIUYHOCTHBIC, HO U
COLIMAJIbHBIC, KYJIbTYPHBIE, IOJTUTUYECKUE PA3PHIBLI.

[Tony4yeHHbIE JaHHBIE TO3BOJISIOT CACNIATh HECKOJIBKO KITFOUEBBIX 0000ICHHIA.

Bo-niepBbIX, aHaM3 MOATBEPKIAET UJICKO O TOM, YTO OTIJIArOJIbHBIE CYLECTBUTEIIbHBIC HE
TEPSIOT TIJaroJdbHOCTH IIOJHOCTBIO, @ COXPAHSIOT €€ B BHJE «TPAMMAaTH4YECKONM IaMATH» -
BAJICHTHOCTU. VIMEHHO aKTaHTHBIE CTPYKTYpBl, YHACIEHOBAaHHBIE OT TJIArojiOB, OIPEIEIAIOT
0COOEHHOCTH MX CEMaHTHUKH.

Bo-BTOpBIX, coOmOCTaBleHHWE CIIOBAapHbIX Je(GUHULUNA U KOPIYCHBIX JAHHBIX BBISIBHIO
pacxXoXaeHue MeXAy «HOPMAaTHUBHBIM» M <OKHUBBIM» ynoTpebneHueM. Tak, «paszimydyeHue»,
OTMEUYEHHOE KakK ycTapeBllIee, aKTUBHO (DYHKIHMOHUPYET B PEIUTHO3HBIX M IMYyOJUIUCTHUYECKUX
KOHTEKCTaX. JTO CBUAECTEIBCTBYET O TOM, YTO IIPOLECCYaTbHOCTh M KHI)KHOCTH CJIOBa
MOJJIEP’KUBAIOT €0 KU3HECTIOCOOHOCTD B SI3BIKE.

B-TpeTbux, HabmoqaeTcs AMHAMUKA B paclipe/ielIeHuH CJI0B MO JJUCKypcaM:

- «pa3iyKa» — XyJI0’KECTBEHHBIN U Pa3rOBOPHBIA JUCKYPC, SMOLMOHAIBHO OKPAILICHHBIH;

- «paccTaBaHUe» — XyA0KECTBEHHBIN 1 OBITOBOM TUCKYPC, YACTO C MEPCIIEKTUBON «BCTPEUM»;

- «pa3pblB» — NyOIMIMCTUYECKUH, IOPUANYECKUH, MOJUTHUYECKUNA IUCKYpPChI, e Ba)kHa
KaT€rOpU4HOCTb;

- «pa3Iy4YEHHUE» — PENUTHO3HBIA U KHWKHBIN JUCKYPC.

B-ueTBEpPTHIX, pe3ysnbTaThl NOATBEP)KJAIOT BAXKHOCTb ydeTa KOHBEPCHBIX KOHCTPYKLHH.
Hampumep, «pasmyka» MOXXKeT WMETh KaK aKTHBHOTO CyOBekTa — A pasmydaer B u C, Ttak u
PaBHOIPABHBIX YYacTHUKOB: A u B pazmyumince. D10 00bACHSAET OOraTcTBO MHTEpPIIpETalluil U
SMOIMOHAIBHBIX OTTEHKOB CJIOBA.

HakoHen, akTaHTHBIM aHaIKW3 MO3BOJISIET YBHUJETh, YTO PA3JIMUMS MEXAY «pasiyKon» u
«paccTaBaHUEM) — HE TOJBKO CTHIINCTHYECKHE WIM SMOLMOHAIBHBIE, HO U CTPOIO0 CEMaHTHYECKHE:
NEpPBOE CJIOBO CBS3aHO C BHEIIHUMHM OOCTOSATENLCTBAMHM U BBIHY)KICHHOCTBIO, BTOpPOE — C
VHHUIMATUBOM CAMHMX Y4YaCTHHUKOB.

3akioueHue

Takum 00pa3zoM, pa3ianuvs B aKTAHTHBIX CTPYKTYpaX pacCMOTPEHHBIX OTIJIAroJbHbIX UMEH
pasiyka, pasiydyeHue, paccmasaue, paszpele, HACIEAYEeMble OT IPOU3BOLAIIMX IJarojioB U
ONpENEAONINEe UX 3HAYMMOCTh B CHUCTEME, IO3BOJIIOT BBIPAXXAaTh B PEYM TOHKUE HIOAHCHI
YEJI0BEYECKUX OTHOLLICHUH.
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[IpoBen€HHOE HCCIENOBAHME IIOKA3aJI0, YTO CJIOBA pasiyKa, pa3iydeHHE, pacCcTaBaHUE,
paspbiB HE SBISAIOTCS NPOCTBIMA CHHOHUMAaMHU, a IPEACTaBIIAIOT COOOW 3JIEMEHTHI CIIOKHOU
JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM cucteMbl. X pasnuuus o0yCIOBICHbI:

- HacJIEJOBaHUEM IJIaroJbHOM CEMAaHTUKU;

- cnenu(UKON aKTaHTHBIX CTPYKTYP;

- IPUHAJICKHOCTBIO K Pa3HbIM IUCKYPCUBHBIM cepam;

- pa3IM4YreM B CTEIICHH 00pPaTHUMOCTH CUTYalllH.

OcHOBHBIE BBIBOJBI:

1. «Pa3myueHue» coxpaHs€T 3HAYEHUE HACUJIBCTBEHHOIO JIEMCTBHS, WHUIMHUPOBAHHOIO BHEIIHUM
CYOBEKTOM.

2. «Paznyka» OTIMYaeTcs MHOTOCIOMHOCTBIO M JIOITYCKAeT KAK BBIHY)KIECHHBIN, TaK U J10OPOBOJIBHBIN
XapaKTep.

3. «PaccraBanuey MpeAronaracT MHALMATHBY CYOBbEKTOB M BO3MOKHOCTh BO30OHOBJICHHUS OTHOILICHUIA.
4. «Pa3pbIB» (hpUKCHPYET OKOHYATEIBHOCTh U HEOOPATUMOCTb CUTYALIIH.

Takum 00pa3oM, aKTaHTHBIM aHAIM3 MO3BOJISET IITyO)KE TOHATh CEMAaHTHKY TAHHBIX CIOB U
OOBSICHUTB UX pa3IuyHOe (YHKIMOHUPOBaHUE B si3bIke. OH IEMOHCTPUPYET, YTO JaXKe B Mpesenax
OJTHOW CHHOHMMHYECKOW TPYIIBI PA3IU4Us MOTYT OBITh NMPUHUUIHAIBHBIMU M 3HAYMMBIMH IS
Hocutenei s3bika [8], [9], [10], [11].

[TepciekTHBBI AAIBHEHUIINX HCCICIOBAHUN CBSI3aHBI C PACIIMPEHUEM aHAIM3a HA JIPYyTrUe
S3BIKU U BBISIBJICHUEM YHUBEPCAIbHBIX U CIIEHU(PUUECKUX MOJEIeH 0003HaueHUsI OTHOILEHUH U MX
pa3pbiBa B MEKKYJIbTYPHOM aCIIEKTE.
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KAPBIM-KATBIHAC CUMTATBIHJIAFBI A’KBIPACY, KOIITACY: AKTAHTTBIK
KYPBLUIBIMJIAP IPU3MACHI APKBLIBI

Anpmatna. Makanaga KapbIM-KaTBIHACTBIH Y31Tyi, aXbIpaybl, IIIAKTHIK JEreH Cce3aep TOOBIH KOJIaHy
MaceJernepi KapacThIpbUIabl.

Makaia aBTOpJIaphl OCBl CO3/EP/iH CEMaHTHKACHl OPBIC TUIIHJE TE€PEH CHHTAKCHC HETi3iHAEe, OJapJblH aKTaHT
KYPBUIBIMIaphl aCHEKTICiHJIE 3epTTerneli. AKTaHT YFBIMBI OyJI peTTe OacTarnkpl, allKbIHAAy Ikl OOJIBIT TaObLIa b

ABTOpNap aybI3lIa Ce3KAaCaMbIHBIH JXOFapbl KapKbIHABUIBIFBI, dcipece 3aT eciMaep calachblHla, COHAAl-aK
TYCiHIIpME Ce3mIKTepiHiH AepekTepi OOWBIHINA ecKepreH, Oipak TYpakTHl JKoHE eHIMAI Mojenpiep OOWBIHINA mMaiina
0oJFaH aybI3lIa 3aT eciMAepiH KoJaay ypaici Oaikamanasl, COHBIMEH KaTap €CKi »oHe KaHa MOTIHZAepJe, COHai-aK
OpTYPIIi JUCKypcTepIe OeCceH i co3 KOMAaHy apKbUIbl KOJaay Tabaabl. by TONBIK Typae 3aT eCIMHIH aXXbIpacy co3iHe
JKaTalubl JKOHE OJ1 OHBIH KiTall TYpiHIE *OHE aybI3eKi ceiiey TuliHAe KOeHepreH ce3 0ojca JaFbl, JIETeHIMEH
CEMaHTHKAJBIK IIPOLECTi OLIipreH Ke3/ie TAuThIPMac €TiCTiK OOJIBIT TaObIIabL.

ABTOpNap KapajgraH aybl3lla aTayJapAblH aKTaHT KYpbUIBIMJapbIHIAFbl allbIpMAIIBUIBIKTAP aXbIpacy, Oeiny,
KBIPACHIN KETY JIereH OHMAIPYIIi eTICTIKTEpJEH aJbIHFaH JXOHE OJapJIblH JKYHeZeri MaHbI3IbUIBIFBIH aHBIKTAWTHIH,
celneylie agaMu KapbIM-KAaThIHACTBIH MOH-MarbIHACBIH OCHI CO3JIEp apKbUIbI KOpceTyre MYMKIHIIK Oepeni xereH
KOPBITBIH/IBIFA KEJII].

Tipek ce3aep: alibIpbUIBICY, @KbIPay, KOIITACY, aKbIPay, aKTAaHT KYPBUIBIMBI, TiJI OCJTUICPiHIH CEMAaHTHUKACHI.
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SEPARATION, PARTING, BREAKUP: ABOUT RELATIONS
THROUGH THE PRISM OF ACTANT STRUCTURES

Abstract. The article discusses the use of a group of words that call the break up of relationship, separation,
which include the nouns separation and break up. The authors of the article study the semantics of these words in the
Russian language on the basis of deep syntax, in the aspect of their actant structures. The concept of actant is the initial,
defining one. The authors note the high intensity of verbal word formation, especially in the sphere of nouns, as well as
the tendency to maintain those verbal nouns that, according to explanatory dictionaries, have become obsolete, but,
being formed according to regular and productive models, are supported by active word use, both in old and new
meanings and contexts of use, as well as in various discourses.This fully applies to the noun separation, which, despite
its bookishness and unpopularity of the model in colloquial speech, nevertheless turns out to be indispensable in
expressing the semantics of the process by verbs to separate-to separate.

The authors came to the conclusion that the differences in the actant structures of the considered verbal names
separation, break up inherited from the generating verbs and determining their significance in the system, allow us to
Express in speech the subtle nuances of human relations.

Keywords: separation, disunion, parting, breaking, actant structure, semantics of language signs.
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KA3AK TUIIHAEI'I CEIITEYJIIK IIBIVIAYJIAP MEH CEIITEYJIIK
HIBIJTAYJIBI AHAJIMTUKAJIBIK ®OPMAHTTAP/IbIH
MATBIHAJIAPBI MEH KBISMETTEPI

Anparna. Makanaia Ka3ak TiT OUTIMIHACT] OKYJIBIKTAp MEH 3epTTEyIIepe CENTEYIiK MIBUIAaY PETiHAC KOPCETLIII
KYPTeH KOMEKIIi COe3JepliH IpaMMaTHKAJbIK TaOWFaThIHA KAaTBICTBI aBTOPABIH CYOBEKTHBTI JKaHAIla KO3Kapachl
YCHIHBUTBII OTBIp. OJ YIUiH aJJbIMEH CeNTey YFBIMBIHBIH Ma3MYHbBI HaKThUIaHABL. Kasak TimiHZeri cenTeyniH MoH-
Ma3MyHBI — CeNTey TYJIFajapbl apKbUIbI CO3 TipKeCiHiH OarbIHBIHKbI CHIHAPBIHIOAFBI CO3Mi OACHIHKBI CHIHAPBIHIAFBI
co30eH OHBIH CHHTAKCHUCTIK KBI3METiH OeNTijeil OTBIphIN cabakTacTeipa OaimaHeICTRIpY. COHIBIKTaH MakKanana
OarbIHBIHKBI CHIHAPIAFbl CO3/IH KYPAMbIHIAFBl KEKE CO3 PETIHJEri CENTeyliK IIbUIayap KOHE CENTIK jKalFaybl MeH
KOMEKIIII CO37IeH TYPaThlH aHAJUTUKAIBIK (GOPMAHTTAP CENTey KaTerOPUsCHIHBIH aHAINTHKAJIBIK TOCUTIHIH KOPCETKILI
peTiHzie KapacThIPBUIBIN, OJap/blH KbI3METTEpi ce3 OeH ce3/i cabakracTbipa OaillaHBICTHIPY JKOHE CO3/Iep apachiHa
CHUHTaKCHCTIK KaThlHAC OpHATyFa KAThIChl TYPFBICHIHAH TallaHAbl. HoTwmkeciHme centeysik LIbUIAy KaTapblHA
JKATKBI3BUIBIN JKYPreH KeWOip KeMeKIni ce3zep ce3 OeH Ce3/iH apachlHAa CHHTAKCHCTIK OaillaHbIC OpTaTyFa KoHeE
OarbIHBIHKBI CO3JIIH CHHTAKCHCTIK KbI3METiH OeNrijieyre KaTbICIIaiThIHbI aHBIKTAJIbl. 3ePTTEY/Ie CABICTBIPY, CHIIATTAY,
TYCIHIIpY oaicTepi KOJIAHBULABL. 3epTTey HOTHIKENIEPiH JKOFaphl OKY OpBIHIApbIHAA OKBITHUIATHIH «Kasipri kaszak
TiTiHIHE Mopdomorusacey, «Ka3ipri Ka3ak TUTIHIH kall ceiyieM jKoHE €3 TipKeci CHHTAaKCHC» TOHAepiH/e maiiananyra
Oomanpl. Makanma ¢uiIosor MamMaHIap MEH I3IeHyIIUIepre, J>Kalmbl Ka3aK TUTIHIH TpaMMAaTHKajJbIK JKYHeciHe
KBI3BIFYIIBUTBIFBI Oap KOTMIITIKKE apHAJIFaH.

Tipek ce3mep: Ka3ak TiJi, ce3 TipKeci, ceiiieM MymIelepi, CENTIiK >Kalfaybl, aHAIUTUKAIBIK (HOpMaHT,
rpaMMaTHKAJIBIK MaFbIHa, CHHTAKCUCTIK OaiaHbIC.

Kipicne

Kasipri ka3zak TimiHAE CeNTeyliK IIbulay JIel CcaHajaTblH, Oipl eKIHIIICIH epKiH
aJIMacThIPaThIH OajaMasapblH €CerKe ajJMaraH/ia, Y3bIH CaHbl KHUbIPMaFa KYbIK KOMEKII1 CO3/IepIiH
TOOBI Oap. OnapJbplH KaTapblHa MbIHAJAp YKATKbI3bUIBIN JKYDP: yuWliH, CAilblH, APKbLIbl, CUAKHIb
(cekindi, mapizoi), mypanvl (MypacvlHOa, MCAlllbl, HCAULIHOA, MHCOHIHOe), Oolibl (OoliviHwa,
Ooutvimen), 2ypavt (Kyp/isl), wiamaisl (waKmeol, Kapaust), Oeiin (weitin), Kkapai (mamamu), caivim
(mapma, >cyvlK, masy), 2epi, oepi, Keiiin (con), oypvin, dbemep, Kamap, Koca, dipece. Macenere
KaThIChl Oap eHOeKTepJe oylap CeNTiK >KalFayJibl Ce3JIeH KeHiH TipKecill KeNeTiHMIKTEeH, TYOip
TYJIFaJIaFel  (epTepeKkTeri ojeOueTTeplie aray CenTirl TYIFAachIHIAFbl) CO3/I€H KeHiH KeJleTiH
CenTeyyikTep, OapbIC, MIBIFBIC, KOMEKTEC CENTIKTErl CO3J€pPMEH TIPKECETIH CeNnTeyINiKTep el
TonTacTeIpbuTaibl. Mpicanel, A. blckakoB cemTeynik mibutayjapra MbIHaJal aHbIKTama Oepei:
«Cenreymikrep en 00beKTI MEH 00BEKTIHIH HE MPEAUKATTHIH apachIHIAFbl TYPJl IPaMMaTHKAIIBIK
KaTbIHACTapAbl OUINIPY YUIIH KOJJAHBUIBIN, Oenrial Oip CeNTiK KajlFayblH MEHrepil TYpaThiH
KOMEKIIII CO3/1ep/ii aTaliMBbI3» JIeTl CeNTeYiK MIbIIayIapAblH Co3Tre YCTEHTIH MarbIHaIapbIHa OenTisi
O1p cenTik TYJIFachIHIAFbl CO3/Il MEHI€PIeH KOMEKII Co3 PEeTiHAe cunaTTama xacaiasl [1]. Amaiina
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YUiin, caitbli, apKblivl, CUAKHIbL, MYPAIbl CETITCYTIKTEPiHIH aTay CENTITIHIEr co3re eMec, TYOoip
TYIFaJarbl CO3JIEpre TIPKECETIHI Typajabl MoceleHiH Oackl Oyringe ambiKk [2]. Byn enOekrte
KOFapblia aTaJFaH aTalfaH CENTEYIIKTep aTay CENTIK TYJIFACBIHIAFbI CO3re eMec, TyOip TyJIFaiarsl
ce3Jepre TipKeCceTiHI HaKThIJIaHFaH.

Tin OimimiHiH YJNKEH SHIMKIONEAVSUIBIK CO3MITIHIE CENTEYJIiK MIblIayFa TOMEHIETineh
aHbIKTaMa Oepineni: «CenTeylnik mbliay (MMOCIeNor) — co3 TIpKeci MeH COMIEMHIH 1IIiHae cabakTac
0ailJTaHBICTHI KAJBINTACTHIPATHIH KOHE CO3 TIPKECIHIH OaFBIHBIHKBI CHIHAPHI CEH OACBHIHKBI CHIHAPHI
apachIHIAFBl TYPJIl KaTblHACTAPABI OLTIIPETIH KOMEKIII co3aep ToOD [3].

Kazak Tin OuTiIMiHAE WIbUIAY Typaibl ajFamkbl TYCiHIK A. baiitypcemoBteiH «Tim — Kypam»
eHOeriHeH Oacranazpl. «KelOip cesnep kairay OpHBIHA JKYpEi, yKajFayjap CHUSIKThI 0acka ce3aepiiH
HIbIIAYbIH/IA TYpMaca, 03 ajlJIbIHa MarblHa MBIKIai 16l CoHal ce3aep/l sKamFayIbK Jeimizy [4].

A BalTypchIHOB Ka3ipri TUTIMI3IE AEMEYJIIK MIbIIAY aTajbIl KYPreH KOMEKII co3aep TOObIH
OeJiek, all >KaJFayJblK LIbUIAY MEH CENTEYJIK Ibuiayasl Oip Tomra kepcetkeH. Oran cebemr, 31
aliTKaHAal, onapAblH KalFayJblH OpPHBIHA KYpPYl, OYTiHI1 TUIMEH alTcak, )alrayjap CUSKTHI CO3
OCH co3/1i 0AMTaHBICTRIPY KBI3METI HeTi3 OoJiFaH. JKanFayJbIK mIblIay MEH CENTYJIIK IbLIAYIbIH CO3
OeH ce3/l calanacTbipa HeMece cabakTacThlpa OaillaHBICTHIPY KabineTTepiHe Kapaih 0emy — Kaszak
Tin OumiMiHIH gamybIHAars! 30-60 KbUTIAPAAFEI )KEMICI.

Kazak Tin Oimiminzme OyriHIe CeNnTeyliK IIbUIaylapablH ce3 OeH ce3di cabaKTacThipa
OailJTaHBICTHIPATHIHBI, CHHTAKCHCTIK OalIaHBICTBIH MEHIepPYy TYPIH KaJIBIITACTHIPATBIHBI — TOJIBIK
MOWBIHJIAJIFaH ayHue [2].

Typki Tingepinzeri cenTeylik IIbUIayjap Typajbl alFaml Cce3 €TKEH FajbiM — AJIEKCaHIp
Kazambek [5]. On anram peT cenTeyiiK MIbUIayJapAbl OpPbIC TUTIHAET! CO3JIH alJblHAH KeleTiH
MPEUIOTTapIbIH KBI3METIH aTKapaThIHBIH OaiiKarl, TOJBIK MAarblHAIBI CO3JiH COHBIHAH KelyiHe
Kapai «IocJieJiortapy JIel aTal, TYpiK, a3epOaiikaH, TaTap TUIACPIHAET] COUKECTIT1H CO3 eTTi.

Typki Ttingepinzeri cenTeyrmik IIbUIayldap KEHEC 3aMaHBIHAAFBI 3€pTTEyJiepAe CenTiK
JKaIFaybIHIaFbl CO3/1 MEHTEPreH, CEMTIK JKalIFayJibl (COHBIH iIIiH/IE aTay HEMece HEeTi3T1 CeNTiKTer1)
CO3/ICH KEeHIH KeJIeTIH KOMEKIl Ce3 pEeTIHJAE KapacThlpbUIAbl. bymapaa cenrtik »xamnray MeH
CeNTeyIIK LIblIay Oip rpaMMAaTHUKaJIbIK MarblHa OepeTiH KypJlenl TyiFa Aen TaHbUIMansl [6], [7],
[8]. Aiita kererin epekme ayHue — KonHonoB A.H. «I'pammaruka y30€KCKOTO $3bIKa» aTThl
eHOeriHAe CenTeysiK MIbUIaylapAbl CENTey KaTerOpUsIChIHBIH AasChlHAA KapacTelpAbl. Typki
TUIIEpiHE KaTBICTHI Ka3ipri 3epTTeyliepiepe 1€, COHbIH ilIiHAe Ka3ak Tl OUTIMIHIE A€, CeNTeyIiK
IbIIAYJIap CENTIK TYJIFAIBI CO3TE KETEKTENII KeJIeTIH KOMEKIII Co3 PETIH/E TaHbUIbI Kenedi [9], [10].

CoHbIMEH, KeKe CEeNTeYIIK MIblIay MEH CEeNTeYIK MIbUIaybl 0ap aHAIUTHUKAIBIK (OpMaHTTap
CenTey KaTerOPWSCHIHBIH TapaJiTMachlHA JKaTaTbIHBI MOWBIHAAIFaHMEH, oyap OipTyrac
rpaMMaTUKaJbIK TYJIFa, aHAIUTUKAIBIK (OpPMAHT, peTiHae TaHbIMail keneni. [lomipex aiTcak,
CENTEeYJIK IIbUIAy CENTEeJreH CO3[eH KEHiH Kell, COJ CENTENreH CO3re 03 MaFblHACHIH YCTEeyIll
TYJIFA PETiHJE CUIATTAJBIN Kenel. SIFHu, ochlIail cunarrayiad MblHa Oip KalIIbUIBIKTI OaiikaMai
KYPMI3: CENTIK KallFaybl Ja, CENTEYyJIK LIblJay Ja — CENTey KaTerOpUsCHIHBIH KOpCeTKIIITepl
Oosbin TaOBLIA/bI, all Ka3aK TUTIHIE, COHAal-aK OapibIK TYpKi Tuiaepinae Oip ce3 ceiiiemjie exi
MaOpTe cenTenMeil, Oip-ak peT cemnTenenl. MbIcalbl, erep CEeNTeyNiK IIbUIay CENTeNreH Ce3[l
MEHTepreH TYJIFa JIeTl KapacThIpaThiH OOJICAK, yiee Kapatl bemme)y TIPKECIHAETI 3aT €CiM albIMEeH
OappICc CcenTiri apKpUIbl CENTElNiN, OJaH 9pl EKIHIII MOpPTE CENTEeyJiK LIblIay apKbUIbl KaiTa
centenreH Oonbim mibFafbl. COHABIKTAH CENTIK JKaIFaybl MEH CENTEYNIK IIbUIaydaH TYpPaThIH
KYpJeml TYJIFaHbl, €TICTIKTIH aHAJUTHKAIBIK (OPMAHTTAPhl CHUSKTHI, Oip Kypaedl TypJieHAIpyIli
TYJIFa JIeN TaHy KaxeT.

CoHBIMEH KaTtap, CO3JIiH KYpaMbIHAAFbl )KOFApbIaFbl CENTEYIIK MIbUIAYIApIbIH, KypaMbIHIa
CeNTeyNiK IbUlay Oap aHAIUTUKANBIK (OpPMAHTTApABIH OPKAHCBICHIHBIH Co3 OeH co31i
CUHTAKCHUCTIK OallIaHbICKa TYCIpYy/A€Ti *oHe CUHTAKCUCTIK KaTbIHAC KaJIBIITACThIPYIaFbl OPHBI MEH
pemniH e31 TIPKECKeH COe3re¢ YCTEereH TIpaMMAaTHUKAIbIK MAaFbIHACHI apKbUIBI TOJIBIK JKOHE IO
aHBIKTAIBI Jeyre kenMmenai. byn dakrinep makanaga ce3 00JaThIH MOCENCHIH Kaszak TuUT OLmiMi
VIIH ©3eKTI Mocele eKeHiH TaHbITaabl. COHABIKTAH OYJl 3epTTey Makaja j>KeKe KOJIJaHBLIFaH
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mIbUIayJap CENTEYNIK JKOHE CENTIK JKalFaybl MEH CENTEYJiK MIblIayJaH TYPaThIH aHATUTHUKAIBIK
(bopMaHTTapIbIH KbI3METTEPIH TaJAAyAbl KO3JETEH.

Marepmnain xHe daicTep

Makanana 3epTTey MaTepualbl peTiHAE KOpKeM oIeOHeT KoHe PEeCMH CTUIIbJET]
ceilieMIepAeTi JKEKe CENTEYNiK IIblIay JKOHE KypaMblHIA CEeNTEeYJiK IIbUiay 0ap aHaIMTHKAIBIK
dbopmaHTTap KaTBICKAH €63 TIpKecTepl alblHAbl. Marepuaiijia, HETi3iHeH, Talijay, CHUIIaTTay,
TYCIHZIPY 9iCTepi KOJAAHBUIABI )KOHE CENTEYIIK IIblIay KaTapblHa >KaTKbI3BUIBII JKYPreH Kenoip
KOMEKIIl Cco37ep MEH KypaMbIHAA CENTEeyJiK Ibulay Oap aHAJIUTUKAIBIK (OPMAHTTBIH CENTey
KBI3METIH aTKapMaybl MYMKiH JIETeH OOJDKaM >Kacasibl.

Ke3nenren makcaT OOMBIHIIA JYPHIC HOTUXKETE JKETY YIIIH, alIbIMEH, CENTEYIIKTEepAil OaphIc,
IIBIFBIC, KOMEKTEC CENTIKTEPiHIH KETETIHE KEIreH HEMECe COJIapAbl MEHI'ePreH KOMEKII Co3aep
TYPFBICBIHAH KapayaaH 6ac TapTybIMbI3 KaxkeT. 9, onapIblH epTe Ke3/ie CENTIK JKajFayJibl co3/epii
MEHIepreH TOJBIK MaFbIHAIIBI co3/1ep OonFaHbl qaychi3. bipak onap Kasip, JKorapblaa KOPCETKEHICH,
CEeNTIK aJIFaybIMeH OIpIIKTE op TYpJli CHHTAKCHUCTIK KATBIHACTBHI OUINIPETIH KOMEKIIl ce3aep
KaTapblHa KOIIKeHi aHbIK. COHIBIKTAH CENTEYIIK IIbUIayIapabl CENTIiK jKalraybIMEeH Oipre KelreH
AHAJIMTUKAIBIK (DOPMAHT KYpaMbIHJA KapacThIpaThiH OoJiaMbI3. OUTKEHI Co3re >KalFaHFaH CENTiK
XKanFaysl Olp TpaMMAaTHKaJbIK MarblHA, CENTEYNIK MIbUIaysiap 0acka, eKiHIII TpaMMaTHKAIIBIK
MarblHa YCTEMEii, CeNTIK >Kajfaybl MEH CeNTeyNdiK Iubpliay Oipiikte Oipryrac Oip faHa
rpaMMAaTUKaJIbIK MarblHa KaMmaiapl. OHBI AQHAIMTHKAIBIK (OPMAaHTTBIH CO3Te  YCTEreH
rpaMMaTUKaJbIK MarbIHACBIH CONl (DOPMAHT KyYpaMbIHIAFbl CENTIK KalFayJblH ©31HIH aepoec
MaFbIHACBIMEH CAJIBICTBIPY apKBUIbI Aaneneyre 6omanbl. Con cebenti aHaTMTHKAIBIK (POPMAHTTHIH
rpaMMaTUKaJbIK MAaFbIHACHIHBIH CHUHTAKCUCTIK OaillaHbIC OpHATyFa KaThICHIH, CHHTAKCHUCTIK
KaTBIHACTHIH Ma3MYHBIHA KaTHICHIH YHEMI Ha3ap/la YCTal OThIPYBIMBI3 KepeK 00 Ibl.

XKeke cenrteynik mIpUIay HEMECE aHATUTUKAJIBIK (OPMaHT KYPAMBIHIAFBI CENTEYIIK MIbUIAY
JIeTl TaHy YILIH KaHJail KpUTEpHiijiep KepeK eKEeHIH aHbIKTan ajaibiK. ON YIIH alIbIMEH CenTey
(YFBIMBIHBIH) TEPMUHIHIH MOH-Ma3MYHBIH allbIl ally Kepek Oomanbl. CenTey — 3aT €CIMHIH CENTIK
JKalrayjaapbl JKaJFaHy apKbUIbl JKY3€re acaThlH T'paMMaTHKaJbIK KaTerOpUsChl €KeH1 Oenrii.
CenTik xanrayyapbl — 63 MaFrblHaJaphbl ApKbUIbI €K1 TYPJIl KbI3MET aTKapaThlH KOChIMINIAIap KyHecl.
BipiHmrien, centik xaiaraynapbl ©31 KalfaHFaH co3 TIPKECIHIH OaFbIHBIHKBI CO31HIH CHHTAKCHCTIK
KbI3METTEPIH, aTam aWTKaHAa, OAChIHKbIFA KATBICTBI COMJIEM MYIIECl PETIHIAErlT CHHTAKCUCTIK
KATbIHACHIH OENTUIel KoHe, eKIHIIIIeH, co3 OeH co3/li OallaHBICThIPabl: MBICATIBI, aTay CEMTiri
031 JKaJIFaHFaH CO3Te 3aT KMMBUIJIBIH MeCl EKEeHIH OUTIPEeTIH MaFbIHa ’KaMmay apKbUIbl €31 )KaJlFaHFaH
3ar eciMal (3aTTaHfaH Oacka Jia ce3zepai, TINTI Kele co3 TipkecTepi MEeH 0acka Ja CUMHTAKCUCTIK
KYpZenl KypbUIBIMJAp/bl) YHEMI OacTaybllll KbI3METIHE KOSIbl jKOHE OasHIaybIll KbI3METIHIET1
co30eH OailaHBICTHIPAbI, 1TIK CENTIr ©31 j>KaJFaHFaH ce3re 3aT 0acka 3aTThIH HeCi eKeHiH
OULTIIpeTiH MaFbIHA YCTETI, 031 JKaJlFaHFaH 3aT eciM/I1 (3aTTaHFaH 0acka Jia ce3nepi, TINTI Keiie co3
TipkecTepi MeH 0acKa Ja CHHTAKCHUCTIK KYpAedl KypbUIbIMIapibl) YHEMI aHBIKTaybIIl KbI3METiHE
FaHa KOS/IBl JKOHE TOYCNIIK J>KaJIFayblHIaFbl CO30€H OalaHBICTBIpAABl, TaOBIC CENTIri 3aT
KUMBUIABIH Typa OOBEKTICI eKeHIH OLIipim, 31 JKalfaHFaH 3aT eCiMAl YHeMi Typa TOJBIKTAybIII
KBbI3METIHE KOSIIBI KOHE Ca0aKThl €TICTIKIEH OalimaHBICTHIpaabl. baphic, JKaTHIC, IIBIFBIC JKOHE
KOMEKTEC CEMTIKTepi Je KaHJail ce30eH OaillaHbICKaHBIHA JKOHE aTaliFaH CEMiK >KalFaylapbIHbIH
Kail MarpIHaHBI OUTIIpreHine OalIaHbICTHI ©31 KaJFaHFaH 3aT eciM/Il (3aTTaHFaH Oacka Jia ce3nep,
TINITI KeWJe co3 TipKecTepi MeH 0acka Ja CHHTAKCHCTIK KYpJeii KYPhUTBIMIAP/IbI) HEe TOIBIKTAYHIIII,
HE TBICBIKTAYbIII KbI3METIHE TYPYbIH KamTamachl3 ereil. JKoHe cenTik jKajaFaylapblHbIH ce3re
yCTeTeH OChl MarblHAJTaphl OHBIH (CENTIK JKalFayblH KaObUIJAaFraH Co3/iH) OaChIHKbIMEH
CHUHTAKCHCTIK OailJIaHBICBIHBIH Ja HeTi31 00JbIl TaObutanbl. COHABIKTaH CEMTIK JKaJFayJiapbl — 31
JKAIIFaHFaH CO3/ll OHBIH CHHTAKCUCTIK KbI3METiH Oenriiell OTHIPhIN, OachIHKBIMEH OalIaHBICHIH
KamMTaMachl3 €TETIH KOChIMIIIaap skyheci O0JIbIT TaObIIaIbl.

Kemexki ce3ni cenTeymik MbUIAy KaTapblHAA TaHy YIIiH A7 OChI KACHETTEp OJIapJblH Ja
OoiipiHaH TaOBUTYBl THIC. ATam alTKaHIa, ©31 TIPKECKEH CO3JiH COWJIeM MYIIeci peTiHAeri
MarbIHACBIH PETTeN, 0acka ce30eH OaillaHBICHIH KamMTamachl3 eTyi kepek. Ochl Kacuertep Oosica
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FaHa, OJIap CENTeyJIK KaTapblHa *aTajbl, Oy KacuerTep OoimMaca, oJapAbl CENTEYIIK IIbLIay el
TaHyra OonMaiipl. OUTKEHI CEeNTIK KaiFaybl OOJICHIH, CENTEYJIK IIbUIay OOJICHIH, KYpaMbIHIA
CeNTEyNK MblIay Oap aHATUTHKAIBIK (OopMaHT OOJCHIH, 0Opi — CeNTey KaTerOPUSCHIHBIH
KepceTKimTepl 0o TadbuTagbl. Mocene TEK CeNTIK jKalFayJapbl — CHHTETHUKAJIBIK TOCUIAIH,
CeNTeyJIiK IIbUIayJIap MEH aHAJUTUKAJIBIK (POPMaHTTAp aHATUTUKAJIBIK TOCUIAIH KOpCceTKImTepi. Al
CenTey KaTerOpUsACHIHBIH MOHI MEH Ma3MyHbl — CO3r€ TIpaMMAaTUKAJIbIK MarblHa YCTEWTIH
TYIFaTapAblH ©3 MaFblHANapbl apKbUIbI, OIpiHIIIAEH, coi ce3ai Oenriai Oip ceiiem Mmymieci
KbI3METIHE KOMBII, EKIHIIiAeH, 0acka coe30€H CHHTAKCHCTIK OalJIaHBICBIH KaMTaMachl3 €TETIH
rpaMMaTUKAaJIBIK KaTErOpus PETiH/Ae TAHBLTY KepeK.

ConbIMeH, cenTeyJdikTep WIbLIAY JETCHIMI3 — €O3 TIPKECIH KaJbITACThIPAThIH, aHBIFBIPAK
aifiTcak, rapaMMaTUKaJIbIK JKEKe TYJIFa PeTiHAe JaepOec rpaMMaTHKAIIBIK MarbIHACHI apKbUIBI CO3
TIpKECIHIH ©31 TIPKECKeH OaFbIHBIHKBI KOMIIOHCHTIHJAET1 CO3JiH COWJieM MYyIIeci peTiHer
CUHTAKCUCTIK KbI3METIH OeNTisiell OTHIPHIN, OACBIHKBIMEH Ca0aKTaCcThIpa OAMIaHBICTRIPATHIH MIBLIAY
00bIN TaObLIaABI. MBICAIBI, KONip apKblisl omy, dicvll caibli Kery, Kazak TUTIHIETT OKYJBIKTap
MEH TaKbIPBITIKA KaTHICTHI FBUIBIMH 3€PTTEY €HOEKTep/e, 9/IeTTe, CENTEYIIK mbuIaynap oenrini oip
CeNTIK JKaJFayblHIAFbl ce3Jepre, aTam aWTKaH[a, aTay, OapbIC, LIBIFBIC, KOMEKTEC CENTIriHaeri
ce3Jiepre JKETEKTEII KelIeTiH KOMEKIII co3ep peTiHae cunartanbin kenmi. JKorapsiaa KenTipiren
MBbICATIIApAAFbl APKbLIbl, CAlbIH aTAy CENTITIHIETI COe3/Iepre >KETEKTENETIH CEeNTeYNIKTEp el
TaHBUIBIIN XYp. MBICATTapAaFrsl Konip, Jicbli CO3ACPI aTay CenTiriae Typran cesnep me? Erep omap
aTay CeNTIriHAe Typca, aTay CENTiri e31 jKaJFaHFaH Ce3/e aTalfaH 3aT KUMBUIABIH HEMece jKai-
KYHIIH Weci eKeHiH OUuImipeTiH MarblHa Xamap eni. Mplcangapaarsl ce3aeplaiH OoWbIHIAa Oy
MarblHa MYJjieM koK. JKoHe aTay cenTiri — 31 jKaJFaHFaH Ce3/1 0acTayblll KbI3METIHE KOWBIIL,
OasiHIayBIIINEeH OAWIaHBICTRIPATHIH KOCBIMIIIA. SIFHH aTay CENTiri — ce3 OeH co3/1i OaillaHbICThIpyFa
©31HIH KaOimeTi [ JKeTKUIIKTI CeNTiK, aray CeNTIrHIeri Ce3iH YCTIHE CEeNTeYNIIK MIbLIayIbl
KOCYIIbIH KakeTi mamaibel. Enpgerme Oys1 ce3aep — aray CeNTiriH KaObUigamarad cesnep. Keonip
apkblabl omy TIPKECIHIH KypaMbIHAAFbl ce3/iepre MoppeMIik Taniay xacacak: Kenip — TyOip ces,
3aT eciM; apKwlipl — TYOlp €e3, CEeNTEeyJK Ibulay; om — TYOlp ce3, eTICTIK, -y — KUMBUI eciMi
KypHarbl. Tipkec KypaMbIHIarbl ce3/iepre MOp(hOIOTHSIIBIK Taliay jKacacak: Kenip — Heri3ri Tyoip
3aT eciM, arTayblll (TOJIBIK MarblHANBI) ce3, OyJl Ce3/iH KypaMblHAa aTay CENTIriHIH HeJIIK
TYJIFQ/IaFbl  KOCBIMINIACHI JKOK; @PKbLAbl — 3aT €CIMJII aHAJIUTUKAJIBIK TOCUIMEH TYpJEHAIpreH
KOMEKIII €63, CENTeyJiK LIbUIay; ©TYy — KUMbUI eciMi (TYHBIK eTICTIK) TYJIFAaCBIHAAFbl €TICTIK,
aTaybllll ce3. bys xepae xenip 3aT €CIMIH @pKblipl MIbUIAYBIMEH TYPJAEHAIPYAIH KaKeTl KaHIla
JIeTeH 3aH[bl CYpaK TybIHJaiabl. OHBIH KaXXETTIIr COJ — @PKbLabl MIBUIAYBl MBICAJIIAFbl TIPKECTE
TYyOlp KaJIbIHIA 3aTThl FaHa aran TYpFaH 3aT eciMre (komip) coil 3aT €TICTIK apKbUIbl aTallFaH
KUMBUIABIH (em)y) ’Ky3ere acy amalibl €KeHIH OUIIIpeTiH (eTy 9peKeTi Kemip JereH 3aT apKblLibl
JKY3€re acaThlHBl Typasibl) TpaMMATHKaJIblK MaFblHa jKamam, 3aT €CIMHIH €TICTIKKe
IBICBIKTAYBIITHIK ~ KBI3METTET1 MAaFbIHAJBIK KAapbIM-KaTbIHACBIH PETTEreH. SIFHU  apKblibl
CEeNTEeYJIriH 3aT ecIMre TIPKEeCTIpreHJie 3aT €CiM 3aTThIH aThbIH FaHa aTayMeH IIeKTeJIMeH, CoJ 3aT
OachIHKBI CO3/Ie aTajfaH KUMBUIIBIH JKY3€re acy amamnbl ekeHiH ae Ounmipeni. Ce#Tim o ochl
MarblHAChl ApPKbUIbl ETICTIKIEH MBICHIKTAYBIITHIK KaTbIHACKAa TYCIN, CHHTAKCUCTIK OaiijaHbIC
opHaTanbl. JKbl1 caitbli Keny TIPKECIHIE callblH MbIIaybl OaFIHBIHKBI KOMITOHEHTKE OAaChIHKBIIAFbI
KUMbUT (Kely opekeTi) OarbIHBIHKBIIAFbl 3aT €CIM apKbUIbl aTajfaH ME3rul 1IIiHJE apalibIK
KAIIBIKTBIKTBl CaKTalk OTBIPBIN, TYPaKThl KaWTalaHATBIHBIH OUIMIPETIH MaFblHA JKaMaraH.
Cenreymik MIbUIAYABIH OCBI MaFbIHACKI 32T €CIM MEH €TICTIKTIH CHHTAKCHUCTIK OailIaHbIC OpHATYBIHA
JKOHE 3aT €CIMHIH €TICTIKKE KaThICThl CHHTAKCHUCTIK (TBICHIKTAYBIIITHIK) KbI3METIHE HET13 OOJFaH.

HoaTmxkesiep xdHe TaJIKbLIAY

Enniri ke3ekre cenrey KaTeropusChIHBIH MOHI MEH Ma3MyHbl Typajibl >KOFapbLIarbl
TYKBIPBIMBIMBI3/IBI  OACIIBUTBIKKA ajla OTBIPHIN, MaKalaHBIH 0Oac JKarblHAA TIi3IITeH CO3IepIiH
KalChICHI CENTEYITIK IIbUIAY KaTapblHA KaTaThIHBIH, KAWCHICHI )KATIaWTHIHBIH AHBIKTAI IIBIFAUbIK.

1. ApKbUIBI — CENTeyJiK mbUIay. by mbiiay €31 kanFaHFaH ce3re 3aT KMMBUIJBIH JKy3ere
acy aMaJibl eKeHIH OUTIpETiH TpaMMaTHKAIBIK MaFrbIHa jkamaiiibl. TipkeckeH co3re KamMaliFaH OChl
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MarblHA OHBIH OAacChIHKBI CHIHAPMEH OalIaHBICBIH KaMTamachi3 eTeni. Kypaemi mocene — OCHI
MarblHa apKbUIbl KaJBIITACKaH COUJIEM MYIIECIH TOJIBIKTAYBII HEMECEe MBICHIKTAYBIII Jel TaHyaa.
Mpicansl, menegon apxvlivt xabapiacy TipKeCiHIeT1 OaFbIHBIHKBIFA He apKbLIbI Xadapiacy Jer Te,
KaJjgai xabapriacy jgem Te cypak Koiublaa Oepeni. bipinmi skarmaiima 3at (TenedoH) KHUMBLIIBIH
(xabaprnacyapiH) Kypasbl OOJIATBIH 3aTThI aTar, 3aT (Te’aeoH) KUMBUIABIH (XxabapiacyabiH) Kypal-
00BbeKkTici OOMaThIHBIH OUIAIPETIH MarblHa 0OJICa, SFHU, TOJBIKTAYBIII JIEN TaHyFa Heri3 Oosica,
eKIHIIIl CYpakTa 3aTThIK MarblHA >KOWBUIBIN, Ta3a KOJEMIIIK, OHBIH IIIHJIE aMallbIK MaFbIHAFa
KelIKeH1H OalikaiiMbI3. Ochbl Katapaarbl GakTiiep/l Tajnaay, MaFrblHANBIK KaTbIHACTAPAbI alKbIHAAY
MaKCaThIH/IaFbl CYpaK KOWBIN TeKcepy OaphIChIHIIa, He aPKbLIBI CyparblHA KaparaHIa KaJjaii jem
CYpaK KOO JKHLIIri, 6achIMIbIFbI Oalikanibl. COHABIKTaH OaFbIHBIHKBI CHIHAPBI MTBICHIKTAYBII SISl
TaHy OpbIHABI O0onMak. Meicanaap, Kascemmi aknapammapowi memenoezi meiegponoap apKuliivl
anyza 6onaovl. Ozen emken bepmelmin 0012aH COH, anvicma, auHaima 6o0ica 0a, KOnip apKblibl
omyoi CcoH canaovik. Adamoapoviy eHOeKaKblHbl Kapmanap apkwulibl @iy MyMKiHOIeT myobl.
Koukypcmuiy nomuoicenepi mypanvl aknapammsl — MeKeMeHiH pecMu UHMEPHEem pecypCblHOd
opHanacmuipy apKblivl KAmulcyubliapea xadapoap ememis.

2. ywiin — CeNTEYINIK IIbUIAY JKOHE CO3 TIPKECIHIH ChIHApaphbl apachIHa dp TYPIl MarbIHAIBIK
KapbIM-KAaTBICTap bl OUIIIpEIi.

1) O3i TipKkeckeH OarbIHBIHKBI co3/ie (Keie CyOCTAaHTUBTEHTEH ETICTIKTep MEH ETICTIKTI Co3
TIpKECTEpIiHEe) aTajFaH 3aT HEre, HE VIIH apHAFaHBIH OUIIIpeTiH (apHay, apHATy) MaFbIHA Kamarl,
OHBI AHBIKTAYbIII KbI3METIHE KOMBIN, OACBIHKbIIA aTajFaH 3aT eCiMMEH OailjlaHbICThIpanbl. KYKbIK
OY3YUIbLIBIKMbIY, amanzan mypaepi Yuiin HcayanmolivlK KozoeimezeH. Ayvlil mekmeoin oimipzeH
myneanap yuwiin memiexkemmix keoma oOonincen. Cmyousansik cabakmap yuwiin 0ip akaoemusiblk
cazam 75 munymxa mey. Myaikmi naioananzansl yulin meaemakbl yaKblmvlHOA KAccaza mycneoi.

2) O31 TipKEeCKEeH 3aT eciMre 3aT KMMBUIIBIH HEMece ail KyiaiH ceOeOl ekeHiH OLIipeTiH
MarblHA YCTEIl, OHBI CeOeIl MBICHIKTAYBINIBl KBI3METIHE KOWBIN, OACBIHKBI ChIHAPJAFBl ETICTIKIICH
OaiinaHpIcThIpaabl. Mbicanbl, Men cizee banamuviy sHca20aiivl yutin Keain mypmoin 200. Cativicma
KepcemKeHn mamauia eHepi yuin mapanammaiobl.

CyOCTaHTUBTEHI€H €CIMIIE TYJIFalbl €TICTIKKE (ETICTIKTI CO3 TIpKEeCTepiHe) TipKecil, OFaH
ceberm MarbplHACBIH >KaMam, OHbI OAacChIHKBIMEH Cce0eNl MBICHIKTAYBIMIBI KbI3METiHE KOMBII
OailmanpICcThIpaabl. Mbicanbl, Tancelpmansl opelHoamazansl yuwin cezic yxcapuananowvl. byn xici
OYpuic aKknapam depmezeni yulin aiblnmanvin omulp.

3) Keline o31 TipKeckeH cesre 3aT >KaW-KYWIlH ajapecar-oObeKTiCl €KEeHIH OuIaipeTiH
rpaMMaTHKaJbIK MaFbIHA YKamar, OHbl TOJIBIKTAYBIII KbI3METIHE KOS OTBIPHIM, CHIH €CIMIEPMEH e
OaitmanpIcThIpanbl. Meicanibl, Cmyodenmmep yuiin KOAaiivl #ca20auobly OApvlabl HCACANEAH.
Xancyny ywin oicmoiy KOHINCI3, CypKail KyHoepi 6acmanobi.

3. -y ywtin aHAIUTUKAIBIK (OPMAHTHI — CENTEYIIK (pOpMaHT.

1) byn dopmaHT €31 TIpKECKEH €TICTIKKE KOHE €TICTIKTI co3 TIpKeCTepiHe MaKcaT MaFbIHAChIH
yCTel, OHBIH OaChIHKBIFa KAaTBICTHI MaKCAT MBICHIKTAYBIII OOybIHA JKOHE OaCBIHKBIMEH OailaHBIC
OpHaTybIHa TYPTKi Oonaabl. Meicanbl, Man ecipy ywin Konda mykbimMoulK man 06ony Kepek. byn
baz0aprama 0amy HcoCnapvlHbly He2i3el Oablmmapbil icKe acvlpy Yulin 23ipaeHzen.

2) O31 TIpKEeCKeH eTICTIKKE JKOHE €TICTIKTI Co3 TIpKeCTepiHe OHBIH HeTe, He YIIIH apHaJFaHbIH
OUTMIpeTiH MaFbIHA KaMmall, OHbI aHBIKTAYBIII KbI3METIHE KOMBIN, OAChIHKBI/Ia aTaJIFaH 3aT €CIMMEH
OaiinanbIcThIpaabl. KOHKypcKa Kamplicy yuiin ominiuimep Oenciienzen YaKulm apanvleblHod 2aHa
Kadwvlnoanaowvl. byn mamanovikKka mycy yuin wbleapmaliblivlk, eMMUXAH MANCbIpy KO30e12eH.

4. Cuakmul (cekindi, mapizoi) — cenrteyik mepuiay. byn centeyiik Te o31 TIpKECKEH co3re Jp
aJlyaH rpaMMAaTHKAJIBIK MaFbIHAJIAP JKaMak bl

1) ©3i TipKecKeH 3aT eciMIe CalbICTBIPY, OHBIH IMIIHAE YKCaTy, TeHEYy MaFbIHACHIH >KaMarl,
OHBI aMaJl TIBICBIKTAYBIIIBI KBI3METIHE KOUMBIN €TICTIKIEH OaimaHbICTBIpaabl. Mpicanbl, Muinayviy
Jocac 6ana cekindi mazan epkenen omvip ma? Mo, adam emipi Oe con dicapvix acmay cekinoi
KAHCbIN Kalaobl eKeH-ay...
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2) ©O31 TIpKeCKEH 3aT eciMre yKcary, TEHEYy MarblHAChlH J>Kamall, AaHbIKTaYbIIITHIK
KaThIHACTaFbl €CIMJI CO3 TIPKECTEpPIH JIe¢ KaIbINTACThIpyFa KbI3MeT ereni. Meicansl, baitoon
cuakmul oipey 0iz0en 0e madviiap. Mynviy 0a KanviHObizbl KyHikeil cekindi oOynoipwindeii Kapa
mopwl Kbl3 Oonap ma eken? Anmaiiobly Kblcbl CeKioi Kamoviee3 MiHe3l apKimee dcaza bepmetioi.

3) Temenneri MbicanmapaaH OipbIHFail MyIle KbI3METIHJETi CO3/epre >KWHAKTaml YKcaTy,
TEHEYy MaFbIHACBIH Kamal, OJIApJAbIH AaHBIKTAYBIIITHIK KAaThIHACTAFBl €CIMJl CO3 TIPKECTEepiHiH
OaFbIHBIHKBI CHIHAPHI €TKEHIH Kopemis: Koit, myile, cuslp cusakmol mopm myaikmin canvl Kanua?
Opas3 KbicmvleyHi Ky3eH, aKmoluiKaH, MyaKi, KACKblp CUAKMbL AHOApObl Od KON ay1aiiob.

5. Typansl (mypacweinoa, xcaiiivl, HcaublHOA, HCOHIHOE) — CETITCYIIK IIBUIAY.

1) byn mblmay e31 jkaqFaHFaH 3aT €CIMI€ 3aT KHUMBULIBIH TaKbIPHIM-00BEKTICI EKEeHIH
OUIAIpeTIH TpaMMAaTHKAJIBIK MarblHA )amall, OHbI TOJBIKTAYBIIITHIK KaTbIHACTA COWJey, He Oiay
€TICITIr KaTapblHa >KaTaThblH Cco30eH OaljaHbBICTBIpaAbl. MebIicanbl, byeinei ocuviHOa mapmin
Maceneci mypaivl Kon aumuliobl. AUmbslieaH YCoIHICMAP HCOHIHOE OUIAHBIN KOPDIHI3.

2) ByriHri Tanma mypanst MbUIAYBIHBIH aHBIKTAYBIIITHIK KATBIHACTAFBI €CIMIII CO3 TIPKECTEPiH
KaJIBIITACTRIPYIAFBI POJTi apTKaHBIH OaiiKaiiMbI3. byJr ke3ie e3i TipkeckeH cesre (3aT eciMuep MeH
KHMBLT €CiMi TYJIFaJIbl €TICTIKTEpP, €TICTIKTI CO3 TipKecTepiHe) OarbIHBIHKBIIAFbl YFBIM OaChIHKBIIAFbI
oiinay, ceisiey, Ka3y OpEKETTepPIMCH OailJIaHBICTHI YFBIMAAPABIH TaKbIPhIObI €KEHIH OLImipeTiH
rpaMMaTUKAaJIbIK MarblHa Kamaipl. MbIcaliel, A6ail mypanst Inones — yiKeH OyHue, 30p eHOeK.
blumvimakmacmulk mypanst xammama, 6inim mypansl 3aH, OKy2a Kaoslioay mypasisl epesice.

6. Caiibin — cenTeyniK mibUIay. by mbuiay e31 yalFaHFaH ME3ril MOHJL 3aT eciMepre KoHe
eciMIIIe TYIFAIbI CyOCTAaHTHBTEHICH ETICTIKTEpPre TipKecCin, OaFbIHBIHKBI KOMITOHEHTKE OaCBHIHKBIIAFbI
opeKeT OarbIHBIHKBIIAFbl 3aT €CiM (ME3TUIAIK MOH/E CyOCTaHTHBTEHIEH CO3/Iep MEH CO3 TIPKecTep)
apKBUTBI aTaFaH ME3TI IMIHJE apajiblK KAIIBIKTHIKTHI CAKTAl OTHIPBIN, TYPAKThl KalTaJIaHATHIHBIH
OunnipeTiH MarbiHA KaMaiabl. OChl MaFbIHACHI aPKBUIBI OHBI ME3TLUI MBICHIKTAYBIIIBI KbI3METIHE KOS
OTBIPHIT, OACHIHKBI CHIHApIAFbI Co30eH OailmaHbICThIpanbl. Mpeicaibl, Kap mycken cailblH uion
cb100vIpnaiiovt. Al caiibin meoneneoi, anma caiibli ecen Oepiniz, m.o.

7. Bouivl (6otivinwa, 60itbimen) MbLUIAYIAPBIHBIH 1ITTHIETT GOHb! CO3IHIH CENTEYIIK IIbLIAY
KBI3METIH/IE KEJIETIH, Kele OYJI KbI3METT1 aTKapMalThIH (PaKTiIepi Ke3/1ece/i.

1) Kyn 6ip owcemi 6oiibl orcolnol 6oavin myp, anma 0Ooubl xabapcwi3, KyHi 0Ootibl aut
TIPKECTEP/IIH KYPaMbIHIAFbl 00llbl CO31HIH MaFbIHACKIHAH CO3 O€H CO3/1H OalijaHbICHIHA KATHICTHI
KOHE CO3/l ceillieM MYyIlleciHe KOIOFa KATHICTBI €KEHIH aHbIK Kepyre Oonansl. byn mbicanmapaa,
ME3TUI MOH/II 3aT eCIMJIep MEH CO3 TIPKECTEePiHIH KypamblHlla KEJITeHEe, folibl CENTEYIIIr onapra
KUMBUT HEMece >Kal-Kyd cOJ yakbIT KeCiHIICIH (KeTi, anTa, KyH) TOJBIK KaMTUTBIHBIH, SFHU
ME3TUIIH CO3bUTy MOJIIIEPIH OUIIPETIH TpaMMaTUKAIBIK MarbiHa jkamaraH. COHIBIKTAH ME3Til
MOH/II 3aT eciMJiep MEH Ce3 TIpKecTepl MeJIlep MbICHIKTAYbIIIbl KbI3MeTiHe TypFaH. Exngeme Oy
MarbIHAHBIH TBICBIKTAYBIII MYIIE >Kacayfa Jla, CHHTAaKCHCTIK OailllaHbIC OpHATyFa Jia TiKeJeh
KaTbIChl €KeHiH fanenjeiini. COHABIKTaH 6oitbl co31HIH OyJ1 MbIcailapJaFbl MaFbIHAChl — CENTEYIIK
IIbIIayJIapra TOH TPaMMaTHKAJIBIK MaFbIHA.

2) An ok 6ouwvl anoa TipkeciHAe OaFbIHBIHKBI CBHIHAP MEH OaCBhIHKBIHBIH apachIHIAFbI
KEHICTIKTET1 apaKallbIKTHIKTHIH MOJIIIepl eKeHIH OUIIIpETIH MaFblHA §0libl KOMEKII CO31HIH CO3Te
»KamaraH MarblHACBIHAH TYBIHJIAM TYP JIeyTe KeIMei i, KeHICTIKTET1 apaKallbIKTBIKThI OLIIIpy — 0K
001ibl TIPKECIHIH JIEKCUKAIBIK MaFbIHAHACHI, COJI CUSAKTBI OHe 00libl, myia 00libl TIPKECTEPIHAC /e
001ibl CO31 CENTEYIIK KbI3METTE eMeC, JIEKCUKAIIBIK MaFblHa TIPKECTI CO3/1€P/IIH MaFbIHACHI.

8. lllamxanowviy 6otibimen cozvinzar 2o, Ocbl HCoNObIH OOUBLMEH JCYPemil asmodyc, Hcolpa
OotiviMen Jcypy, my3y col3vlk Ootibimen Jcypce, T.0. TIpKECTEpIHIETI foliblMeH — KOMEKTEC CENTiK
TYJIFACBIHJAFbl KOMEKI eciM. by Mblcanapiarbl CHHTaKCUCTIK KaTbIHAC MEeH OaillaHbIc KOMEKTEC
CEeTITI apKbLIbl OpHAFaH.

9. boutbinwa ce3i — Taza centeynik meiay. O €3 MaFbIHACH! APKBUTBI 9P TYPJIi KATBIHACTAFBI
CO3 TipKEeCTePiH KAIBIITACTHIPAIBI.
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1) Axnapammer mvina menegponoap 6OoitbiHwma anyza 601a0bi MBICATBIHAAFBI OOUbIHMA
IIbIIaYybl ©31 TIPKECKEH CO3re 3aT KUMBULIBIH aMajibl €KeHIH OUIIipeTiH MarbiHa >kamaraH. Cou
MaFbIHACKI APKBUIBI 32T €CIM/I1 MBICHIKTAYBIII €Til, ETICTIKICH OaiIaHbICTBIPFaH.

2) Azamammapovly eminiwimepi GoubiHwa ic Hcypizy MbICAIIBIHAA 3aT KAMBUIIBIH HEri3i
OonaTelH OOBEKTICI €KeHIH OUIIIpeTiH MarblHA jKaMmall, TOJIBIKTAYBIITHIK KaThIHACTAFhl CO3 TIPKECIH,
UWBIRAPMALUBLILIK, MAMAHOBIK, OO0UbIHWA OKY MBICAIBIHAA 3aT KUMBUIIBIH OarbIT-OOBEKTICI eKEeHiH
OLIIIpEeTiH MaFbIHA J)KaMall, TOJBIKTAYBIITHIK KATBIHACTAFBI CO3 TIPKECIH KAJIBIITACTHIPFaH.

3) Meoey ayoansl 6otivinma aknapam TipKeciHIe 3aT OACBIHKbIA aTaFaH 3aTThIH ayKbIMbI
€KeHIH OUINIPETiH MarblHA, OacKemoon 0OoublHWa chopm yuipmeci, dcyileHi dnceminoipy
OoutbiHWa yCblHbICMap TipKecTepiHae 3aT 0aChIHKBIA aTallFaH 3aTThIH OarbIThl €KEeHIH OUIIIPETiH
MaFrbIHa )KaMall, aHbIKTAyBIIITHIK KaTHIHACTAFbI CO3 TIPKECTEPIH KAIBINTACTHIPYFa KaThICKAH.

10. Fypaw (kypasy) — cenrteyiik mbliay. by mbutayabsliH €31 TIPKECKEH €O3re YCTEUTIH
rpaMMaTUKaJIbIK MarblHAChl — Oip 3aTTBIH ©31 Hemece KaHnmail ma Oip Oenrijiepi exiHIII 3aTTaH
HeMece EKiHII 3aTThIH OenriiepiHeH KeM eKeHIH OUIfipy, OHJa Ja KOMChIHA KEMCITy MaFbIHACHI.
Exi 3arTeiH yKcac, TeH HeMmece Oipi apThIK, SKIHIIICI KeM eKEHiH OUIIipy TeK oJjapasl e3apa
CaJIBICTBIPY apKbLIbI XKYy3€re acaThlHbl Oenrini. Erep cuakmut «(cexindi, mapizoi) cenreynikrepi 31
TIpKECKeH ce3re 0ip 3aTThl (KYOBUIBICTHI) EKIHIN 3aTHeH (KYOBUIBICTICH) YKCaTa, TEHEH CaJbICThIPY
MarblHACBIH JKamaca, 2yp/bl CENTeyNIiri KEeMCiTe, KOMCBbIHA CaJbICTBIpDAThIH MarblHaFa He.
CoHIBIKTaH OYJI 1a cuAKmMbl CENTEYIIK MbUIAYBl TIP3/l 63 MaFbIHACH apKBUIBI BICHIKTAYBIIITHIK
KATbIHACTAFbl KOHE AHBIKTAYBIITHIK KAThIHACTApJaFrbl €TICTIKTI, eCIMAl C€e3 TipKecTepiH
KaJIBINTACTRIpanabl. Mpicanibl, O3iH0i Kici 2ypavl kepmezecin, Co3iHOi Kail ecipik eckepedi?
HKaymanoan owcemiv xanean 6ana 2ypavl.. ONinmMi MAAK 2Ypavl MAHGIMAUCHIH... Tinmi,
WANAHBIHBIY KAIMACLIH MIZIn HcamKan 2ypavl acep aamaowt. bana ypnvt akvinwl scox. Tokmul
2YPIbl HCOKCHIH 0a”?

-2a(-ce, -Ka/~-Ke) Kapail, -2a mamau, -2d mapma, -2a MAasy, -2a HCyblK, -2d HCAKbIH, -2d
canvim, m.o. 6GapbIC CEITIr1 XKOHE CENTEeYIIIK UIbUIAay1aH TYPaThIH aHATMTUKAIIBIK (POPMaHTTapbIHBIH
ce3 OeH ce3/ll OallIaHbICTHIPY XKOHE CUHTAKCHCTIK KaThIHAC OpHATy Kabinerrepi OipTekTi emec. by
dbopMaHTTap CEeNTeyNiK KbI3MET aTKapyMeH KaTap Keije ©3 MarblHAChl apKbUIBI CHHTAaKCHUCTIK
OaiilaHbIC TIEH CHHTAKCHUCTIK KaThIHAC OpHATYFa KaThICIANTBIH (haKTiIepi e Ke3ecei.

Eprepekreri ockl Mocenere KaTbICTBl €HOCKTEP/AE Kapail, mamdaH, HCyblK, CalblmM, mapma,
masay CcenTeyliK IIbUlayJapblH «0apbiC CENTIrHIEr! CO3[1 MEHIE€PETIH CENTEeYJIK MIblIay» Aer
CUTIATTaWTHIH TiKipaepal ke3aectipemi3. Ocbl Macelere KaThbICThI TYCIHIK Oepe keTeitik. MeHrepy —
€3 TIPKECiHIH OACBhIHKBI ChIHAPBIHA KATHICTHI YFBIM. BaChIHKBI CHIHAP — MEHTepeni, OarbIHBIHKBI
celHap — MeHrepuieni. Ce3 ce3 TipKeciHIH OaChIHKbBI ChIHAPHI 0Oy YIIIH, SIFHU, OaFbIHBIHKBIIAFbI
Ce3Jll MEHIepy YUIIH 0acThl Tajam — OJ JEKCHKAJbIK MaFblHAachl Oap, aTayblll ce3 O0Jybl Kepek.
Kapann — nexcukalblK MarFbIHACHI KOK KOMEKII €O3, €HJEIe OJIapJblH 0acKa ce3/l MEHIrepy
Kabineti ne koK. MeHrepiny — ce3 TipeciHiH OaFbIHBIHKbBI ChIHApblHA KaTBICTHI. MeEHrepijeTiH
CO3JIEp — CEMNTIK JKaIFay TYJIFACBIHIAFBI, CENTEYIIK MIbIIAY TYJIFACHIHAAFBl KOHE CENTIK JKalFayhl
MEH CeNTeyIiK MIblIayJaH TYpaThlH aHAIUTUKAIBIK (OPMAHTIEH TYPJIECHTeH aHaIUTHKAJIBIK
TYJIFaIaFbl OaFbIHBIHKBI CHIHAPAAFBI CO3IEp OOIMAK.

-ea(-ce, -Ka/-Kke) Kapail, -2a MAMAaH, -2a Mapma, -2a MAa;Ly, -2a HCyblK, -2a HCAKbIH, -2d
canblmM — AHATUTHKAIBIK (opMaHTTap. AHATUTUKAIBIK (OPMaHT JETeHIMI3 — KOCHIMIA MEH
KOMEKIIII CO3/1eH TYpaTblH, ©3iHe ToH OipTyTac JepOec IpaMMaTHUKaJbIK MarblHachl Oap ce3
TYPJACHIIPYII TYIFa. AHATATHKAIBIK (OPMAHTTHIH TPAMMATHKAIBIK MaFbIHACHI — KYPaMbIHIAFbI
KOCBHIMIIIAaHBIH MaFbIHACBIH KaWTalaMalThiH, OJaH OeJieK, COJ CHAKTBl KOMEKIIl CO3JiH e
rpaMMaTHKAJIBIK MaFbIHACHIH KalTalaMalThIH, ofaH 0eJsek, OipaK CoJl €KeYIHIH TIPKECIN KelyiHeH
KaJblITacaThlH OipTyTac MarbiHA. TYXKBIPBIMBIMBI3 JONIENIi OOy YIIIH CalbICTBIPY KYpri3eHik.
Mpicanbl, Mexkmenke Kapaii 6emme)y TipKeciHAe OAaFbIHBIHKbI KOMIIOHEHTTE aTaylfaH 3aT (MEKTEI)
0aChIHKBIIaFbl KUMBULIBIH (O€TTey) >Kaimbl OarbIT, Oargapbl €KeHiH OUaipuireH. ONUTKeHI MeKTen
KUMBUIIBIH HaKThl OarbIThl €MecC, KUMBUIIbl jKacaylibl OeTTereHje (KOo3frajFaHna) A9 MeEKTell
FUMAapaThIHBIH 631 eMec, OHbIH MaHBIHIAFbl 0acka Ja FUMaparTapiAbl HbICAHA €Tyl MYMKiH. Al
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Mexmenke Oemmeodi JI€CEK, MEKTEN KUMBULIBIH HAKThl OarbIThl eKeHi Ouimipijeni. OWTKeHi
KHMBUIJIBI JKacayllibl MEKTENTIH 971 ©31He OeTTen Keje jkaTKaHbl Xxabapnanran. Engemie -xe Oapbic
CEMTITiHIH MarbIHACHI MEH -Ke Kapail (OpPMaHTBIHBIH CO3Te YCTEHTIH rpaMMaTHKAIIBIK MaFbIHAJIAPbI
MoHJlec OosFaHMeH, TeH eMmec. JKoHe 3aT KUMBULABIH JKalbl Oargapbl €KEHIH OUIIIpy Kepek
Oonranna (eMTKEHI ceiyieymli KUMBUIABI )KacayUIbIHBIH KHMBUIBIHBIH HAKThl OarbITBIH OinMeyi
MYMKiH, COHJIBIKTAH JKalmbl OarmapblH FaHa xaOapiail amanbl), OapbiC CENTiri MEH Kapail
cenTeymirin OipiikTe KonnaHambl3. Enpeme -ke kapaii exki mopdemanaH TypaTelH Oip FaHa
MOPQOJIOTHSIBIK ~ TYJIFA, aHAJUTUKAIBIK (OPMAaHT »JKOHE ©31 TIPKECKeH ce3re OipHere
TPaMMTHUKAJIBIK MaFbIHA KaMaiIbl.

11. -2a Kapaii GopMaHTHIHBIH MaFbIHAJIAPHI.

1) CoHbIMEH -2a Kapaii (GOPMAHTBIHBIH 631 TIPKECKEH CO3I'¢ YCTEHTIH HEri3ri rpaMMaTHKAIIBIK
MarbIHAChl — 3aT KUMBLLIBIH JKaIIbl OarbIT-0armaphl ekeHiH Ounmipy. OChl MaFbIHAChI apKbUIBI OV
(opMaHT 631 TIPKECKEH CO371 MEKEH NBICHIKTAYBIIIbl KbI3METIHE KOUBIN, OACHIHKBIAAFBI €TICTIKIICH
OaitnanbICThIpaabl. MebIcalibl, O30 emwinikke Kaumvln Kelin, elwinikmi opoaza Kapail Keudipe
oacmaowl. Oribaii, HcykKe Kapaii wiadvinbl3. Tonmanvin mypean aoamoapaa Kapaii Hey2ipoi.

2) O31 TIpKECKEH Co3Te 3aT KUMBUIJIBIH bIHFalbl €KCHIH OUIIIPETIH MaFbIHA )KaMall, OHbI amaJl
MBICHIKTAYBITBI KBI3METIHE KOSI OTBIPBII, OACBIHKBIIAFBl €TICTIKICH OalIaHBICTBIPaIbl. MBbICabI,
Konaxmapowr owcemicmixmepi men Koeamoazel 0Oapexcecine kKapaii opnanacmoipamot3. Oky
baz0apramanapvl MA3MyHbIHA Kapail mepmire 0601iHedl. AumyviHuia, myblHOA2aH MHcazoauza
Kapail apekem emnex.

3) Mesrin MoHII ce37ep MEH €3 TIpPKeCTepiHe TIPKECKEHE, ME3TiT KUMBUIIBIH JKAJIIThI
1amachl (HaKThl YaKbIThl €Mec) €KeHiH OIipeTiH MaFbIHa KaMall, MbICHIKTAYBIIITHIK KaThIHACTAFbI
€TICTIKTI €03 TIPKECTEPiH KAJIBINTACTBIPyFa KaTbICaubl. Dxcnopmmuly Konemi 2025 ncvinza Kapaii
exi ece yneaaownl oen kyminyoe. Kysze Kapait moit scacamax.

4) Kapan centeyniri GarbITThl OUIIIPETIH MEKEH YCTEyJepiHe Oapbic CENTIriHCi3 Jie TipKecim
KeJir, OaFrbITThIH KaJMbl OAFbIT €KEeHiH OUIIIpeTIH MaFblHA XKamaiabl. A Oyi MarblHaHbBIH Oi37iH
OMBIMBI3IIA, OAFBIHBIHKBI CHIHAP MEH OACBIHKBI CHIHAP/IBIH CUHTAKCUCTIK (ITBICHIKTAYBIIITHIK) KaThIHAC
OpHATyFa JKOHE CHHTAKCHCTIK OaifJlTaHbIC OpHATyFa MYJIJIEM KaThICHI KOK. Byl orcysz kiman — oucyzee
mapma Kiman — Jcy3 wamansl Kiman MbeIcaIapbiHAarsl (paktinepre ykcac. by Meicangapna ce3uep
apachIHJIaFbl AHBIKTAYBINTHIK KAaTBIHAC TICH CHUHTAKCHUCTIK OalijlaHbIC OaFbIHBIHKBUIAP/BIH CaHIIBIK,
OaChIHKBIHBIH 3aTTBIK MaFbIHAJIapbl HETI3IHIAE OpHaraH. -ce mapma GOPMaHTBI MEH uiamansl
IIBUTAYBIHBIH CaH €CIMI€ YCTeTeH OOJDKAIIBIK MaFbIHACHI CHHTAKCUCTIK OailylaHBICKA J1a, CHHTAKCUCTIK
KaThlHacKa 1a ocep ermereH. OChl CaNbICTHIPY MEKEH MOHII YCTeylepre TIpKeCKe Kapail IIbUIaybl
CEMNTEYJIK KbI3METTEH Iopi JeMeyJIIK IIblIayAblH KbI3METIH/IE TYp Aeyre Heri3 0omaasl. Mbicanbl, Ocbi
cascammuly api Kapau Hean2acyvii Kanaiiovl. Tomen Kapait coipevlobi.

12. -za(-2e, -Ka/-Ke) maman, -2a HcaKvlH, -2a MAAY, -24 HCAKbIH, -2 HCYIK, -2d CAIbIM
aHAJMTUKAIIBIK (POPMAHTTApHI 1a 9pi CENTEYIIK, dpi IeMeYIIiK KbI3METTep aTKapabl.

1) -2a maman, -2a masy GopMaHTTapbl 631 TIPKECKEH 3aT €CIMAEpre 3aT KUMBUIIBIH JKYBIK
OarbITHI, OPHBI EKEHIH OUIIIPETiH MaFbIHA KaMall, OaFbIHBIHKBI CHIHAPIAFbI CO3/11 OACHIHKBI ChIHAPIAAFHI
€TICTIKIIEH TBICHIKTAYBIIITHIK KaThIHACTA OailiaHbICTRIpaabl Mbicamsbl, ... Mepeenbail KakcolivtKmoi
HCAHBINA MAMAH Kein omblpobl. ... Kyniciniy scazacvin Kynazelna maman komepin Koiowvt. Opmaza
maman Hcakpinoadvl. Oumycmikke maman ouviceln 0Oapa dxcamyan cuskmoel. Kanaza masy
OPHANIACKAH aybLI0apObly H#aA0albl UANRAL AYblI0apea KapagaHOa HeaKChlpax,.

2) -2a masy, -2a HcaKvlH hopmanmmapul xeiine GarbIHBIHKBIIAFBI 32T OACBIHKBIIAFBI 3aTTHIH
KYBIK OpHBI €KEHIH OUINIpeTiH MarblHa >KaMall, aHBIKTAYBIITHIK KATHIHACTAFBl €CIMII CO3
TIPKECTEPIH JIe KaJBINTACTRIPANbL. A10bIMEH OCbL OKURAHbBL MbIKbIPUWIL KYMKEH KAld HCACMapbl MeH
uieKkapaza masy ayvlioap ommi.

3) -2a masy, -2a mapma, -2a HcaxblH, -2a HCyvlK (HOpPMAHTTAPHI ECENTIK CaH eciMiepre
TIPKECIN, OFaH CaHHBIH JKYBIK IIaMachl €KEeHIH OUIMIPETiH TpaMMaTHKAaIbIK MarblHa >Kamarl,
OOJDKANJIBIK CaH €CiM jKacalTBhIHBI Oenrium. Awblieanvl Oepi dcyzee mapma auence, eKi Jacysee
maman banaza Kvismem kepcemineeH. Awvineansl yul scwvinza icyolk yakvim ommi. CaHHBIH JKYBIK
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[amMachlH OUIMIPETIH TpaMMATHUKAIIBIK MarFblHAHBIH CHHTAaKCHCTIK OalIaHBIC MEH CHUHTAKCHUCTIK
KAaTbIHACKA KaThICHl JKOK €KEHIH JoNenAeydiH KaxkerTi mamanbl. CHHTAKCUTIK KaTbIHAC
OaFbIHBIHKBIHBIH CaHIIBIK MaFbIHACHI MEH 3aT €CIMHIH 3aTTBhIK MaFbIHACH! APKBUIBI OpHAI, OalIaHbIC
OpbIH TOpPTiIOI apKbUIbI JKy3ere acarbiHbl Oenrimi. COHABIKTAH caH eciMaepre TIpKeCKeH Oy
aHATMTUKAIBIK (POpPMaHTTAp — IEMEYIIK KbI3METTE JIeN caHay Kepek.

4) Ocbl CUSKTBl -2a mMasy, -MAMaH, -2a HCAKbIH, —2d HCYbIK, -2d CAbIM (opmanmmapol
ME3T11 MOHJII 3aT eciMJIep MEH Co3 TipKeCcTepiHe TipKecil, OFaH ME3TUIAIH JKYBIK IIaMachl eKEHIH
OuTmipeTiH MarbIHa Xamaiael. Mpicansl, On Keuwike mamaH coHay 00aHblH OACbiHA WbIZbIN
omuipamuin. Kewike dcakbln Konaxmoely oOanada omwlpamvin 20emi. Kazea canvim 2p6ip
baxkmauibiHblY 6a2bIHOA KUAp MeH Kbl3aHak ecedi. by ke3nie onap cenTeyiik KbI3METKE He.

5) An -2a masy, -ea scakvin, —ea xHcyblk GOPMAHTTAPhI ME3TLT MOHJII 3aT ecimiaepre, ce3
TIpKECTEpiHE ME3TULIIH KYBIK MOJIIepl eKeHIH OULAIPETIH rpaMMaTUKAIIBIK MaFblHA >KaMaraH/Ia,
CenTeyNiK KbI3MeTKe Hue Oona anMmaiinel. Facelpea HcyvlK Yaimmuly YHICAPUACHI AMAH2AH
PAOUOHBIH XATKLIMbI30bIH MAPUXLIHOA anap opHul benek. Ocbl Kbi3Memmi OH HCemi HCbLI2A HCYbIK
amkapwin Kenedi. Kuvlpvlk scovlnza masy mapuxsl oap...

13. Hlamansl (wmakmel, Kapaaist) MbLIAYIapbl — CENTEYNIK KbI3MET aTKapMaiibl, 1eMeyIliK
IIbUTay KaTapblHA KAaTKbI3y Kepek. bys mipiiay ecenTik caH ecimjaepre TipKecilm oFaH Ooypkal
MaFrbIHACBIH )KaMaIbl, CHHTAKCHUCTIK KaThIHACTBIH Ma3MYHbBIH ©3Te€pTIEH/I.

14. -2a (-ze, -Ka/-xe) Oeitin (weiiin) GopMaHTHI — ceNTEYIIK (HOPMAHT.

1) By opmaHT €31 TIpKECKEH CO3Tre 3aT KUMBUIJIBIH OaFbITBIHBIH COHFBI IIET1, MEXKEC1 CKEeHIH
OUIIIPETIH TPaMMATHUKAIIBIK MarblHA YKaMakIbl KOHE OChl MAaFbIHACHI APKBUIBI IBICHIKTAYBIIITHIK
KAaTbIHACTAFbI CO3 TIPKECTEPIH KaIBINTACThIpaabl. Mbicansl, Yiice Oeitin sicasy rywcemmi.

2) Me3rin MoHAI ce3zepre, co3 TipKecTepiHe TIPKECKEHNE, ME3TUIIIH COHFBI IIeTi, MexXeci
€KeHIH OUIIPETIH MarblHA >KaMall, MBbICHIKTAYBIIITHIK KOHE aHBIKTAYBIIITHIK KAaThIHACTAPJAFbl CO3
TIpKECTEPiH KaJbINTacThIpaabl. Meicanbl, JKendey owcymvicmapoin 20-colHuibl wiindeze Oeiiin
oimipy sicocnapnanzan. Y aiiea oeitin colnak mep3imi 6encineHoi.

Keiine cyOCTaHTUBTEHIE€H €cIMILE TYJIFallbl E€TICTIKTep MEH ETICTIKTI €e3 TipKecTepiHe
TIPKECKEHJIE ME3TUIIIH COHFBI IIIeTi, MEXeCi €KEHIH OUIIIpeTiH MarbiHa >kamaiinpl. Cabak
bacmanzanza deitin Oip anma yakeim 6ap. Kymeic aakmanzanza weilin Keneciy, 6e?

3) Ommemai aTaWTBIH CO3JIEP MEH C€O3 TIPKECTepiHE TIPKECIN, OJIIEMHIH COHFBI IICTiH
OUNOipeTiH MarblHA JKamar, TMbICHIKTAyBIITHIK J>KOHE AaHBIKTAYBIIITHIK KaThIHACTAPIAFbl CO3
TIPKECTEPIH KaJblTacThipanbl. Mbicansl, Mynau 6azacet 20 Oonnapza Oeiiin momeHOeOl.
Hupnayusa oeyeeuii 10 naitvizea oeiiin ocmi. Kyn cavivin 30 moty menzeze deitin masa mycim oap.

-2a Oeitin HOPMAHTHI ©31 )KAJIFAHFAH 3aT €CIMI€ 3aT OJIIEMHIH COHFBI IIeT1 eKeHIH OLIAIpETiH
rpaMMaTHKaJbIK MaFbIHA )KaMaFaH/a CENTEYIIK eMeC, IEMEYIIiK KbI3MET aTKapbIl KEeTETIH (QaKTiiep
ne ke3neceni. Muicainel, 90-oicor10apoviy bacvinoa Oyken copenepiier Kblll dsizbl CAObIHEA OeliH
Jcozanvin Kemmi. Mpbicangarel -ea Oeitin (HOPMAHTBI cabbin €O31 MEH Jfcoeany CO3AEpiHIH
CHUHTAKCHUCTIK OaliaHbIC OpHATYbIHA KATBICTIAaFaH, COWJICYNIHIH MOCeNere KaThICThl BI3aJIbl
KO3KapachlH TMall €TEeTiH KYMIEHTKIII MOHII AEMEYTIK MIbUTAYABIH KBI3METiH aTKapbIl TYp.
Temeneri MpicaniapaaH Jaa OCkl KYOBUTBICTHI aHFapaMbl3. Kiman, 0anmep, Kanameza oeitin camsin
anvinowl. byn xabapowl yixen 6acmulKKa Oeitin ecmioi.

15. -0an (-0en, -man/-men) 2opi (HopMaHTBI — CENTEYIIK KbI3METKE Me. O31 TIPKECKEH 3aT
ecimjepre, eciMIiKTepre, CyOCTaHTUBTEHT€H €CIMIIIe TYJIFalbl €TICTIKTEpre TIpKeCil, 3aTTapiblH
Oipi apThIK, €HJl OJaH KEeM EKEeHIH OUIAIPeTIH CaJIbICThIpy MarbIHACBIH YCTEHTIH  (OpMaHT
OaFbIHBIHKBI CHIHAPABI 0ACHIHKBIMEH TOJBIKTAYBIIITHIK KaThiHACTa OalinmaHbICThIpanbl. Cenen zopi
oamuvinoay. Mexkmenmepoen 2opi Oanadbakwanapoa mamaun kebipex xcemicneudi. Kyn oOyein
Keuiezioen 20pi Hewlivl 0016tn myp. AUMKAHHAH 20pi dca3ean OYpelc.

16. -0an (-0en, -man/-men) d6epi GopmMaHTHI Ja — cenTeyaik GopmMaHT. O3i TIpKECKEH Me3Ti
MOHJII ce37iep MEH Ce3 TipKecTepiHe Me3TUIAiH OacTaiay IIeriH, YakbIThIH OUIIpeTiH MaFblHa
JKaMmarl, TBICHIKTAYBIIITHIK KAaTBIHACTAFbl €TICTIKTI €O3 TIPKECTEpiH KaJbIMTAacThIpaabl. MbICAbI,
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Keweoen 6epi scen coevin myp. Kenmen 6epi ynciz omoip. Con omvipeanuan 6epi 6ip ayvl3 min
Kamnaowl. Exi ocvinoan bepi xabapcois.

17. -0an (-0en, -man/-men) cown, (keitin) GHOpMaHTHI — CENTEYITIK (POPMAHT.

1) Me3srin MoHII ce3nep (3aT eciMaep, yCTeyJsiep,) MEH Ce3 TIpKecTepiHe TipKecim, oJiapra
0aChIHKBI ChIHAp/IA aTajlaThlH KAMBUT OACBIHKBIIAFbI ME3T1/IEH KeiH jKy3ere acaThIHbIH OUIIipeTiH
MarblHa amarl, MBICBIKTAYBIITHIK KAThIHACTAFbl CO3 TIPKECTEPiH KaJbINTAaCThIpaabl. MbIcambl,
Canvicmulpy ncypizinceHHeH KeUiH MYynHYcKanap Kaumapwliadvl. Yut KyHHeH Kelin 0inoi.
byzinnen con d6apmaiicotn.

2) Me3sri MarblHAChl KOK CO31epre TIpKECKeH/e, OarbIHBIHKbIIA aTajfaH 3aT OaChIHKBIAA
aTajaTbhlH KUMBUIIBIH (Kali-KYHIiH) KeHICTIKTEr1 KeHiHT1 PETTIK OpHBI €KEHIH OLIAIPETIH MarbIHA
’Kamarl, eTICTIKTI Co3 TIpKEeCTEepiH KaIbINTACThIpabl. MbIcaibl, Bypsiwima auiexelini ep moKblLMHAH
Kellin coy canovik myp. Men cenen Keiiin couneitin. Kimanmuoly MazmyHvl mypaivl aknapam OHulH
mumyn napazelHan Keuin opHanacasl.

18. -oan (-0en, -man/-memn) oOypein GHopMaHTHl -O0am (-0eH, -mam/-meH) Keilin
(hOopMaHTBIHBIH MaFbIHACKIHA KapaMa-Kapchl MaFbIHAFa Ue.

1) Me3srin moHAl ce3nep (3aT ecimaep, YCTEyJep,) MEH ce3 TipKecTepiHe TipKecim, oyapra
0achIHKBI CHIHAp/AA aTalaThlH KHUMBUI OAaChIHKBLAAFBl ME3TUIIEH OYphIH KYy3ere acaTbIHBIH
OUNIipeTiH MarblHA >Kamal, MbICHIKTAyBIIITHIK KATHIHACTAFbl CO3 TIPKECTEPIH KAJBINTACTHIPAIbI.
Meicansl, bip scein oypoin 6onzan oxuea ecine mycmi. byoan oypwin ncypeizinzen mexcepy
Homuoicenepi He 60106l eKeH?

2) O31 TipKeCKeH co3re OarbIHBIHKBIA aTalFaH 3aT OACBHIHKBIIA aTaJaThIH KUMBLULIBIH (JKaii-
KYHIIH) KEHICTIKTET1 aJIILIHFBl PETTIK OpHBI €KEeHIH OUIMIpeTIH MaFblHA >XaMall, €TICTIKTI Ce3
TIPKECTEPiH KaIbITACThIpaabl. Mbicanbl, ConoblKman ayvliea @32enepoeH OYpovlH Hcemin anobl.
Enoen oypwin Ko yuivtn 6epoi.

19. -0an (-0en, -man/-men) 6emep GOPMaHTHI 631 TIPKECKEH 3aT eCiMIe, €CIMIIIKKE, eCiMIIIe
TYIFaIbl €TICTIKTEpre, co3 TIpKeCTepiHe 3aT Kal-KyHaiH KYIEHTIreH canbIicTpy 0ObeKTICl eKeHIH
OuTmipeTiH MaFblHAa OJKaMalabla  aHBIKTAYBIIITHIK HEMECE TMBICHIKTAYBIIITHIK  KaThIHAC
KaJIBINTaCThIpansl. Meicansl, Koizdan oOemep yanwaxk eken. O3 myblCblHAH MHcAyOaH oOemep
Kambize30ik kepin omvip. Co3i ypeannan demep acep emmi.

20. -men (-Oen, -nen) oipce, —men (-0emn, -nem) Koca (Kocolna), -men (-0eH, -nen) Kamap
(dbopmaHTapbl €Ki Typi rpaMMaTUKaJIbIK MaFblHA YCTEHII.

1) barbHBIHKBI ChIHapJa aralfaH KUMBULABIH KOCAIKbl CyObeKTICl OachIHKbIA aTajFaH
KUMBUIIBI  KOChUTa, KabaTTaca aTKapaThbIHBIH OUINIPETIH TpaMMaTHKAIbIK MarblHA Kamarl,
TOJIBIKTAYBILITHIK KATBIHACTAFbI CO3 TIPKECTEPIH KAJBIITACTHIPA/Ibl. OKeciMeH Dipze Man dazvln Hcyp.

Ic-wapanap sicocnapel 6uznec oKinoepimen dipze a3ipi1eH2eH.

2) BarbpIHBIHKBI CHIHApJa aTaliFaH 3aT OAChIHKBIIA aTajFaH KUMBUIIABIH KOCHIMINA XaHaMa
o0BeKTIcI OONFaHBIH OUINIPETIH TpaMMaTHKAJIBIK MaFbIHA jKaMarl, TOJBIKTAYBIIITHIK KAaThIHACTAFbI
CO3 TIPKECTEPIH KAJIBINITACTHIPAIBL. Kblicmakmapovl adamoapvimen Koca eépmezeH Oelidi. bizoe
ammul dcyeeHimen Koca bepmetmin canm oap. Ocel Macenemen Kamap ayvlz cy maceieci oe
Kapacmuipuliy Kepekx.

KopsbIThIHABI

XKeke cemnrTeynik IIbUIay >KOHE CENTIK JKaJFaybl MEH CENTEyJIK IIbUIayAaH TYpPaTbiH
aHAIMTUKAIBIK (DOPMaHTTap apKbUTBI KABINITACKATH CO3 TipKECTEepiHE Talaay jkacay TOMEHJETinen
HroTHXKenep Oep/i: OipiHIIIAeH, )KEKeJIereH CEeNTeYiK LIbUIaylap/IblH jKOHE CENTIK KalFaybl MEH
CeNTEYNIK IIbUIayJAaH TYPaThlH aHAIMTUKAIBIK (OPMAHTTAPABIH CO3Te YCTEHTIH rpaMMAaTHUKAIBIK
MarbplHAJIAphl HAKTHUIAHABL. EKIHIIAEH, CeNTeyNiK IbUIay JAeN TaHBUIBIN KYpreH Oipkarap
KOMEKII CO3JEP/IIH CeNTey KaTeropHsIChIHA KATBICHI JKOFBI aHBIKTANAbL. Onap - OipiHIII Ke3eKTe,
€CeNTIK caH eciMIepaeH OOJDKauAbl CaH aTayJapblH XKACAWThIH wiamansvt (WaxKmol, Kapasivt)
mbutaynapbl. OKyJIbIKTap/ia KOPCETUIIN KYPreH foiibimen co31 — KOMEKII eciM OOJIBIN TaObLIa bl
Keitbip mipuiaynap MeH aHAIUTHKAIBIK GopMaHTTap (00libl, -2a Kapaii, -2a 0eiliH, -2a HCYblK, -2d
masy) 6ipze cenTeyik KbI3METTe Kence, Oip/ie 1eMeyIiK KbI3METTE KyMcaa alafbl.
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MEANINGS AND FUNCTIONS OF POSTPOSITIONS AND POSTPOSITIONAL
ANALYTICAL FORMANTS IN THE KAZAKH LANGUAGE

Absract. The article presents a subjective new view of the author regarding the grammatical nature of auxiliary
words, which are presented in textbooks and studies in Kazakh linguistics as declension interjections. To do this, the
content of the concept of declension was first clarified. The essence of the declension in the Kazakh language is to
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connect the word in the subordinate part of the phrase with the word in the main part with the designation of its
syntactic function by means of declension persons. Therefore, the article considered declension interjections as a
separate word in the composition of a subordinate clause and analytical formants consisting of a preposition and an
auxiliary word as an indicator of the analytical approach of the category of declension, their functions were analyzed in
terms of connecting a word and a word in conjunction and establishing syntactic relationships between words. As a
result, it was found that some auxiliary words, which are classified as declension interjections, do not participate in the
middle of the syntactic connection between the word and the word and in the establishment of the syntactic function of
the subordinate word. The study used methods of comparison, description, interpretation. The results of the study can be
used in the disciplines «morphology of the modern Kazakh language», «syntax of simple sentences and phrases of the
modern Kazakh language», taught in higher educational institutions. The article is intended for philologists and
applicants, as well as for the general public who are interested in the grammatical system of the Kazakh language.

Keywords: kazakh language, phrase, part of speech, participle, analytical formant, grammatical meaning,
syntactic connection.
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3HAYEHMA 1 @YHKIIUU ITOCJIEJIOI'OB U AHAJIMTUYECKUX ®OPMAHTOB
C ITIOCJIEJIOI'AMU B KA3AXCKOM A3bIKE

AnHoTanmusi. B cTarthe mpencTaBiicH CYOBCKTHUBHBINA HOBBIM B3IJISIT aBTOPa HAa TPAMMATHUYCCKYIO MPHPOY
BCIIOMOT'aTEbHBIX CJIOB, KOTOPBIE OTPAKAIOTCS B YYEOHHMKAX W HCCIIEJOBAHUAX O Ka3aXCKOMY SI3BIKOHAHMIO Kak
nocnenory (centeydik mpiiay). s sToro cHavyana ObUIO YTOYHEHO COJEpIKaHMe MOHATHS CKIoHeHus (centey). CyTh
CKJIIOHEHHS B Ka3aXCKOM SI3BIKE - CBA3BIBAHHUE CJIOB ITOJYNHEHHOTO KOMIIOHEHTA CO CIIOBOM B IJIABHOTO KOMIIOHEHTa B
CIIOBOCOYETaHUs, depe3 (opMbl CKIOHEHMs, 0003Ha4das €ro CHHTAKCHUecKylo ¢yHKimo. IlosToMy B cratbe Kak
OTJETBbHBIN TIOCIIENOT B COCTAaBE CJIOB IIOJYMHEHHOTO KOMIIOHEHTA, TaK M aHAJIUTHYECKHE (POPMAHTHI, COCTOSIINE U3
MIaJIS)KHBIX OKOHYaHWH M BCIOMOTATENBHOTO CIIOBA, PACCMATPHBAINCH KaK ITOKa3aTeslb aHAIUTHYECKOro crocoba B
KaTeTOpUU CKJIOHEHWs, ¥ WX (QYHKINH aHAJM3MPOBAIUCH C TOYKH 3PEHUs CBSI3BIBAHWE CJIOB M HMX OTHOIICHHWS K
MIOCTPOCHHUIO CHHTAKCHYECKHX OTHOIICHWH MEXAy CIoBaMH. B pe3ynbraTe yCTAHOBJIEHO, YTO HEKOTOpHIE
BCIIOMOTATENbHBIE CII0BA, OTHECEHHBIE K Pa3psay IMOCIIEIOroB, HE yYacTBYIOT B YCTAHOBICHHH CHHTAKCHYECKOH CBSA3M
MEX]y CJIOBaMH M B 0003HaUE€HUH CHHTAKCHYECKOH (YHKINHU MOJYMHEHHOTO CJI0Ba. B Mcce10BaHNN HUCTIONB30BAINCh
METOABI CpPAaBHECHHU, ONHCAHHA, HWHTCPHPETAIIUHA. PeSyJ'II)TaTBI HCCJICAOBAaHUA MOTYT OBITH HCIIOJIL30BAaHEI B
JUCHHUITTIMHAX ((MOp(bOJ'IOl"I/ISI COBPEMECHHOT'O Ka3axCKOro sA3bIKa», «CHUHTAKCHUC MTPOCTOro MNpeAIOKCHUA U
CJIIOBOCOYETAHMSI COBPEMEHHOT'O Ka3axXxCKOTo fA3bIKay», H3ydaeMbIX B By3ax. CraThs aapecoBaHa (GuiIonoraMm H
COWCKATEJISIM, IINPOKOH 00IIeCTBEHHOCTH, HHTEPECYIOMIeiCcs TpaMMaTHIeCKON CHCTEMOH Ka3aXxCKOTO S3bIKa B IIETIOM.

KnioueBble cjioBa: Ka3aXCKHH SI3bIK, CIIOBOCOUYETAHHME, WIEHBI IIPEUIOKECHUS, MaJeKHbIE OKOHYAHME,
aHaIUTHYECKNH (HOPMAHT, TpaMMaTHYECKOe 3HaYeHNE, CHHTAKCHUECKasl CBSI3b.
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PECULIARITIES OF REPRESENTING ARABIC AND PERSIAN
LOANWORDS IN DICTIONARIES

Abstract. This article provides a comprehensive examination of the place and role of Arabic and Persian
elements in the historical lexicography of the Kazakh language. The study, based on the analysis of historical,
etymological, and dialectological dictionaries, considers in detail the phonetic, morphological, and semantic
characteristics of borrowed vocabulary. Particular attention is paid to the works of L.Z. Budagov (Comparative
Dictionary of Turkic-Tatar Dialects) and R. Syzdykova, which reveal the peculiarities of the functioning of loanwords
in ancient written monuments.

The article demonstrates the historical significance of Arabic-Persian elements, the ways of their penetration into
the Kazakh language, as well as the process of de-etymologization that they underwent over time. Through specific
examples (Jami al-Tawarikh, Turik Shajara, and epic works of the batyr cycle), the semantic dynamics of borrowed
words are traced along with their contemporary meanings in the Kazakh language. Issues of graphic variability and
orthographic instability in the medieval writing tradition are also discussed. The findings can serve as a theoretical basis
for compiling a historical dictionary of the Kazakh language, for identifying the intrinsic nature of borrowed elements,
and for determining their place within the system of lexicography.

Keywords: de-etymologization, historical dictionary, written monuments, semantic dynamics, phonetic
principle, morphological analysis.

Introduction

Arabic and Persian borrowings occupy a significant place in the lexical composition of the
Kazakh language. To determine their historical formation and to describe their semantic, phonetic, and
morphological features, it is essential to rely on historical, etymological, and dialectological dictionaries.
In this regard, historical lexicography makes it possible to explain the meanings of loanwords used in
different periods of language development and to reveal the particularities of their usage.

Among the most notable studies are L.Z. Budagov’s Comparative Dictionary of Turkic-Tatar
Dialects and R. Syzdykova’s research on historical lexicography. These works clarify the use of
Arabic-Persian elements found in ancient written monuments and epic heritage and trace their
semantic continuity in modern Kazakh. Consequently, the place of Arabic and Persian borrowings
in historical lexicography is important not only for understanding the history of the language but
also for illuminating the cultural and civilizational links of the Kazakh language.

Materials and Methods

The main materials of the study are the historical, etymological, and dialectological
dictionaries of the Kazakh language, as well as ancient written monuments and epic texts.
Specifically: Budagov’s Comparative Dictionary of Turkic-Tatar Dialects served as a basis for
comparing Arabic and Persian borrowings with their original languages and for identifying their
semantic fields; the Concise Etymological Dictionary of the Kazakh Language was used as a source
for describing the origins and historical usage of loanwords; Qadirgali Jalairi’s Jamig-at tawarikh
and Abilgazi Khan’s Tiirki shezhire were treated as primary materials demonstrating the use of loan
units in medieval manuscripts. Epic poems of the fifteenth to eighteenth centuries (Alpamys,
Kambar, Edige) provided key evidence for identifying the historical-cultural functions of
borrowings in oral literature.

The following methods were employed: the comparative-historical method to compare the
usage of Arabic and Persian words in Turkic languages and in Kazakh; etymological analysis to
identify the original meanings, initial forms, and historical development of loanwords; semantic

75


https://doi.org/10.53360/3080-3861-2025-3(3)-1
https://orcid.org/0009-0004-9137-8638
mailto:ainurseit@mail.ru

«IakopiM yHUBepCcHTETIHIH Xabapiubichl. @uiosorus cepusich» Ne3(3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne3(3) 2025

analysis to examine meanings in different periods and the process of de-etymologization;
phonetic-morphological analysis to systematize phonological and structural changes; and a
phraseological-syntactic approach to elucidate the meanings of fixed expressions containing
Arabic-Persian elements. Overall, the materials allowed a comprehensive representation of the
place and role of borrowed elements in Kazakh. Methodologically, systematic comparison of
historical data, multi-faceted analysis, and reliance on established scholarly conclusions ensured
the robustness of the findings.

Literature review. Some dictionaries aim to describe the historical development of a
language’s vocabulary across several periods; these are termed historical dictionaries. By contrast,
other dictionaries set out to capture words frequently used in contemporary language and analyze
them; these are modern-language dictionaries [1]. Accordingly, we consider it appropriate to
examine the usage features of the loanword stratum-which showcases each nation’s linguistic
wealth-through diachronic historical, etymological, and dialectological dictionaries. As G. Anes
aptly notes: «The historical background is an extralinguistic factor, and it serves as a primary
support in studying loanwords and the ethnographic vocabulary of a language» [2].

Historical dictionaries have traditionally explained the semantics of loan units and collocations
found in early written monuments and oral literature and were often appended to books. An example
offering extensive analyses of the origins of numerous loanwords is L.Z. Budagov’s Comparative
Dictionary of Turkic-Tatar Dialects. The dictionary also attends to Arabic, Persian, and Mongolian
words in Turkic written heritage that are obscure to modern readers. It contains many items borrowed
from Arabic-Persian, frequently used across Turkic languages, and indicates the donor language and
the intermediary routes by which items entered particular languages. For instance, mir is explained as
a shortening of Arabic amir, denoting various titles such as «chief administrator, leader, princey,
while mirab (Kazakh mirap) is glossed as «an official overseeing water management». Special
attention is paid to the meanings of Arabic and Persian words in collocation, their usage and
orthography across Turkic languages. For example, Mongolian akhte is presented with its variants
(akhte, agta, aqte; Uigh. aqda; Turk. agdag etc.) and semantic range. In Kazakh written monuments
regarded as early models (Qadirgali bi’s Jami® at-tawarikh and Abilgazi Khan’s Tiirki shezhire), ahta
at denotes «war-horse, riding horse», and related forms such as akhtaci/akhta¢i function as titles
attached to proper names; akhtekhana denotes «stable».

Thus, by presenting forms alongside their Arabic originals and drawing comparative parallels
with cognate Turkic languages, Budagov’s dictionary is a uniquely valuable resource for
establishing etymologies [3].

The Concise Etymological Dictionary of the Kazakh Language likewise provides examples.
On bazar, one view derives it from bay «abundant» + -sar (a suffix of abundance/plurality): bay +
sar > basar > bazar. Parallels are adduced with -sar/sér in other items (e.g., Tatar gamsar «sandy
area», qulmag-sar «place where hops grow», Chuvash lapsar «lowland», Cheboksary «place
abundant in chub fish») [4]. R. Syzdykova argues that bazar has been in Kazakh since very early
times, originally meaning «a gathering, a festive/crowded place,» later narrowing to «marketplace»,
and suggests that baz may relate to Persian dar-baza «gate» (with dar/dar «small door» + baz
«gate»). Scholars such as A. Ysgagov, A. Qaidar, R. Syzdyk, L. Riistemov, N. Qarasheva, and A.
Quryshjanov present their principles for compiling etymological dictionaries.

The results of the study reveal that Arabic and Persian loanwords constitute a significant and
multi-layered stratum of the Kazakh lexicon, reflecting both cultural contact and historical
processes of integration. Their presence is not limited to isolated lexical units but extends into
semantic fields associated with governance, social organization, material culture, and military
terminology. Analysis of historical dictionaries, manuscripts, and epic texts allows us to trace their
phonetic, morphological, and semantic evolution across several centuries.

One of the most illustrative sources is L.Z. Budagov’s Comparative Dictionary of Turkic-Tatar
Dialects, which provides detailed explanations of Arabic and Persian words preserved in early written
monuments. For example, the dictionary records the shortened form mir derived from Arabic amtr,
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denoting high-ranking officials such as «chief administrator, leader, prince». A related form, mirab
(Kazakh mirap), is glossed as «an official overseeing water management», which highlights how
administrative structures and social hierarchies influenced the borrowing process. Budagov also
devotes attention to words of Mongolian origin with Arabic-Persian connections, such as akhte («war
horse, riding horse»), attested in Qadirgali bi’s Jami® at-tawarikh and Abilgazi Khan’s Tiirki shajara.
Titles like akhte¢i were attached to personal names (e.g., Buqatai akhtaci, Hurun akhtaci), while
akhtekhana denoted «stable». Such evidence underscores that borrowings penetrated not only
vocabulary but also institutional and cultural practices of the medieval Kazakh steppe.

Another widely attested example is the word bazar. Competing etymological interpretations
have been offered in the literature. One hypothesis explains it as a compound of the Turkic root bay
(«abundant, rich») and the suffix -sar («abundance, plurality»), yielding basar > bazar. This
explanation is supported by parallels in other Turkic languages, such as Tatar gamsar («sandy
area») and Chuvash lapsar («lowland»). R. Syzdykova, however, argues that bazar has been part of
Kazakh vocabulary since very early times, originally denoting «a gathering or festive place», later
narrowing to «marketplace». She also points to a Persian connection: dar-baza («gate»), where dar
means «small door» and baz means «gate». This interpretation highlights the polygenetic pathways
through which loanwords entered Kazakh, often blending Turkic word formation with Persian
semantic influence.

The semantic field of material culture and defense provides further striking examples. The
Persian word gandaq (originally «ditch, trench») entered Kazakh with the meaning «specially dug
pit» or «treasure pit». In epic texts such as Alpamys, it appears in verses describing a storage pit for
valuables. Later contexts, however, broadened the meaning: in some manuscripts, qandaq denotes
an imprisonment pit or, alternatively, a defensive trench. In Turki shajara, gandaq is used in the
sense of a trench behind which warriors took cover. The term was widely attested in fourteenth-
century Golden Horde texts, demonstrating its deep historical roots. The semantic dynamics of
gandaq illustrate how borrowings adapted to the sociocultural realities of the steppe, moving from
economic functions (storage) to military applications (defense).

Similarly, the word top («cannon, artillery») illustrates semantic shifts within the military
domain. Epic poems such as Alpamys and Kambar show that Turkic and Mongol armies used both
firearms and cannons, with top referring specifically to artillery. Scholars connect this term to the
Persian tufang («rifle, firearm»). The diminutive derivative tapancha («pistol”»), formed from
tufang + -cha, entered Kazakh in the late nineteenth or early twentieth century. This process
demonstrates not only borrowing but also productive word formation based on Persian roots, which
continued to generate new lexemes within Kazakh.

The study also identifies numerous cases of de-etymologization, a process by which the original
form and meaning of borrowed words gradually became obscure. For example, the Old Persian word
dej («hostile, rude») survives in modern Kazakh only as part of derivatives such as dushman («enemy»)
and dezhkhim («executioner»), where the original meaning is entirely lost. Another case is pod («to
protect»), once productive in Persian but now recognizable only in fossilized compounds. As L.Z.
Rustemov notes, such processes blur the semantic boundaries of borrowed items, leading to delinking
from their original roots. De-etymologization thus represents a universal phenomenon whereby
loanwords are absorbed into the internal lexical system of Kazakh, gradually losing transparency.

Another important result concerns orthographic and graphic instability in medieval texts.
Because most manuscripts were written in Arabic script, which allowed multiple ways of rendering
certain sounds, the same loanword often appears in variant forms. For example, in Turki shajara the
word mudir («administrator») is written as mudar, while tagallaq is rendered as tagallig. These
orthographic shifts were partly due to the absence of stable spelling conventions in the medieval
period, as well as the adaptation of Arabic script to Turkic phonology. Such variation complicates
lexicographic analysis, making it necessary to reconstruct etymologies by comparing across
multiple sources and languages.
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From a methodological perspective, the results confirm that several analytical approaches
must be combined:

Phonetic analysis is essential for identifying sound correspondences and reconstructing the
original form of loanwords.

Morphological analysis enables the recognition of word-formation processes based on Arabic-
Persian roots, especially when these borrowings served as bases for new Turkic derivatives.

Semantic analysis highlights the dynamic meanings of loanwords across different periods, as
in the case of bazar or gandag.

Phraseological and syntactic analysis is crucial for understanding fixed expressions and
idioms, many of which included Arabic-Persian components in medieval texts.

Finally, epic literature such as Alpamys, Kambar, and Edige confirms the cultural integration of
borrowings. Words denoting governance (mir), social titles (akhteCi), weaponry (top, tufang), and
imprisonment (gandag, zindan) reveal how deeply Arabic and Persian elements became embedded in
the oral tradition. Their continued presence in epic poetry underscores not only their lexical assimilation
but also their symbolic role in representing power, warfare, and cultural values of the Kazakh people.

Overall, the analysis demonstrates that Arabic and Persian borrowings are not marginal
phenomena but key elements of the Kazakh lexical system. They functioned as carriers of cultural
knowledge, reflected technological and institutional change, and were reshaped through processes
of phonological adaptation, morphological productivity, semantic shift, and de-etymologization.
These findings provide a strong foundation for compiling a comprehensive historical dictionary of
the Kazakh language that accurately represents the origins, development, and contemporary
relevance of its borrowed vocabulary.

Results and Discussion

Etymology involves not only identifying a word’s origin but also how it entered the language
and when it came into use. In many cases, derivational ties weaken and break over time; the original
meaning is lost, and de-etymologization occurs a universal phenomenon. L.Z. Ristemov illustrates
this with dej in Old Persian («hostile, rude»), whose meaning has been forgotten but survives within
compounds such as dezhman «enemy,» dezhkhim «executioner» (khim «temper, character»).
Similarly, pod (formerly «to protect») has lost its meaning; Rilstemov notes occurrences in
compounds like Middle Persian posukh «answer (defense of speech)», describing such cases as de-
lexicalization/de-etymologization the loss of earlier etymological and semantic links [5].

Closer to Kazakh, extensive work has been done on Qadirgali Jalairi’s Jamig-at tawarikh and
Abilgazi Khan’s Tiirki shezhire, yet comprehensive dictionaries assembling their full lexical
inventory are still lacking. In Archaisms and Innovations in the Kazakh Language (Arys, 2009), R.
Syzdykova provides a concise glossary of the Jamig-at tawarikh items relevant to modern Kazakh
and examines archaic and innovative units more broadly. Crucially, she compares early loan
elements with units in XV-XVIlI-century epic texts. For example, gandag (from Persian khandaq)
originally denoted a «pit dug to store valuables,» contrasted with zyndan for a pit to confine people;
the word appears in the Golden Horde texts (Sayf-i Saray’s Gulistan bi-’t-Turki and Nahj al-
Faradis) and later in Abilgazi’s Tiirki shezhire. Likewise, top «cannony is traced to Persian tiifang
«guny», with medieval attestations showing both «gun» and «projectile» senses; from tufang/tofang
+ diminutive -sha/-cha derives tapan-sha «pistol», now fully integrated into Kazakh. Historical
research also notes the spread of top/zefibirek as artillery terms in Central Asia.

Overall, many borrowings were highly productive in the medieval period and, over time,
underwent internal restructuring, with only the root retaining tenuous semantic ties. Given the
scarcity of early Kazakh-related manuscripts, the method proposed by R. Syzdykova helps bridge
gaps-yet, as she cautions, «without written evidence, however sound our arguments, they often
remain conjectural» [6], [7]. The history of lexicography studies dictionaries produced in earlier
periods, while historical lexicography systematizes word histories in dictionary form on the basis of
written monuments, using contemporary methods. Because the data of lexicographic history are
themselves written monuments, they are a primary source for historical lexicography. Any
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dictionary requires sources: (a) prior dictionaries and (b) a card index; works cited below belong to
the first group and fall within the scope of lexicographic history [8].

It follows that the Kazakh lexicon contains numerous loan elements attested in early
manuscripts, later poetic works, and other historical sources. Some have faded from active
consciousness and fallen out of use; their reasons and pathways are sought in historical dictionaries.
In such dictionaries, preserving the external (graphic) form of Arabic-Persian elements is vital:
erroneous spellings obscure meanings and complicate analysis. Since medieval works were written
in Arabic script, some letters had two or three graphic variants (e.g., two forms of t, three of s),
producing orthographic variability across copies. In Turki shezhire, for instance, certain borrowings
deviate from the Arabic/Persian originals (e.g., mudar for Arabic mudir; tagalliq for Arabic
tagallaq); later copies often modernize spellings to contemporary norms.

If the phonetic shape of Arabic and Persian words is not accurately preserved, interpretation in
context becomes difficult. Hence the need to observe the language’s stable phonetic system as a key
etymological principle. A morphological perspective also aids in determining the root forms, structure,
and etymological nature of borrowings by analyzing word-formation (analytic, synthetic) patterns in
Turkic derivatives. Because many Arabic and Persian words are polysemous and were used with
multiple senses in medieval texts, attention must be paid not only to phonetic and morphological aspects
but also to semantic features, with comparative evidence from dialects and related languages. Finally,
identifying the phraseological-syntactic patterns of Arabic-Persian elements in collocations remains a
relevant task, as such idioms are abundant in manuscript language; this helps trace the semantic
dynamics of obscure units whose meanings are opaque to the modern reader.

Conclusion

Considering Arabic and Persian elements from the perspective of historical lexicography
makes it possible to determine their place and function within the linguistic system. Based on
historical, etymological, and dialectological sources, the study yields the following conclusions:

Arabic and Persian borrowings occur frequently in medieval manuscripts, oral literature, and
epic poetry, enriching the Kazakh lexicon.

Their semantic fields have shifted over time; as a result of de-etymologization, links to
original roots have often become obscured.

Works such as Budagov’s Comparative Dictionary of Turkic-Tatar Dialects are invaluable for
establishing etymologies through comparative evidence.

Studies by R. Syzdykova, L. Ristemov, and others provide a solid methodological basis for
explaining the archaic lexical layer, including Arabic-Persian borrowings.

Orthographic and graphic features of the medieval writing tradition have led to variant
spellings, which complicate semantic interpretation.

In sum, the historical lexicography of Arabic and Persian borrowings contributes to a deeper
understanding of the development of the Kazakh language and clarifies its cultural-civilizational
connections. This line of inquiry lays theoretical and practical foundations for compiling a historical
dictionary of the Kazakh language.
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APAB ’KOHE ITAPCbBI CO31EPIHIH TAPUXU CO3AIKTEPAE
BEPLIIY EPEKIIHEJIIKTEPI

Anparna. Byn makanmaga Kasak TUTIHIH JIGKCHKAJIBIK KYpPaMbIHAAFbl apad jKOHE MapChl Tl 3JIEMEHTTEPIHIH
TapuXH JIeKCUKOTrpaduAgaFrsl OpPHBI MEH KbBI3METi JKaH-)KaKThl KapacThIphIIagbl. 3epTTey OaphICBIHAA TapHXH,
STUMOJIOTHSUIBIK  JKOHE JIMAJIEKTOJIOTHSJIBIK ~ CO3IIKTEpIl capajail OTBIPbIN, KipMe Cce3AepliH (OoHETHKaJIbIK,
MOPQOJIOTHSIIBIK JKOHE CEMaHTHKAJbIK CHIATHIH TajjaHaiasl. Ocipece JI.3. Bymarorein «Typki-tatap TingepiHi
CaNBICTRIPMAITBI co3/iri» MeH P. ChI3ABIKOBaHBIH €HOCKTEpi HEeTi3iHIe KoHe ka30a ecKepTKIimTepAeri KipMe co3nepIiy
KOJJAHBUTy epeKIIeNKTepl ambll KepceTurmi. Makamaga apab-mapchl 3JEMEHTTEPIHIH Tapuxu KOJIAHBICTAFBI
MaFrbIHAJIapBI, OJapAbIH Ka3aK TUTiHEe €HY XKOJIaphl, YaKbIT 6Te Keje JeITUMONIOTHSUIaHy KYOBUTBICEIHA YITBIPAyhl HAKTHI
MBICAapMeH nanenmeHeni. «Kamwmr-ar Tayapux», «Typki Imexipeci», OaTeIpiap >KbIpiapbhl CHSKTHI jkaz0a
MypanapIarbl KipMe CO3JepAiH CEMaHTHKAJBIK THUHAMHKACHI TaJIaHBIN, ONApABIH Ka3ipri Ka3ak TiITIHICT1 MarFbIHACHI
aiikpiamananel. CoHpail-ak TpaUKamblK HYCKAaNapAblH OPTYPJIUIri MEH OpTarachIpiIBEIK JKa30a JocTypheri
opdorpadusITbIK TYPaKCHI3ABIK MAceleNepi e Ha3apFa alblHABIL. 3epTTey HOTMKENEepi Ka3zak TUTIHIH TapuXu CO3MIITiH
Ty3yTre, KipMe JJIEMEHTTepAiH TYIKi TaOMFaTBIH TaHyFa >KOHE OJAapAbIH JIEKCHKOrpadusaIarbl OPHBIH AaHBIKTAyFa
TEOPHSIIBIK HETi3 00J1a amajpl.

Tipex ce3aep: IEITUMONOTHANAHY, TapUXH CO3MIK, >a30a eCKepPTKImTep, CEeMAHTHUKANbIK JHHAMHUKA,
(hOHETHKAIIBIK TIPUHIIUTI, MOP(OJIOTUSIIBIK TaJay.
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OCOBEHHOCTHU OTPAXKEHUSA APABCKUX U IEPCUJACKHUX
3AMMCTBOBAHHWI B CJIOBAPSX
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AHHOTanusi. B 1aHHOW cTaTbe BCECTOPOHHE pAcCMAaTPHUBACTCSI MECTO M POJIb apaOCKUX M HEPCHACKUX
9JIEMEHTOB B HCTOPHYECKOW JIEKCHKOrpauu Ka3aXxCKOro s3blka. B Xone uccienoBaHus, ONMMPAsCh Ha aHAJIM3
UCTOPHYECKHX, ATUMOJIOTHYECKHX W JHUAJCKTOJOTMYECKUX CJIOBAaped, IPOBOAUTCS KOMIUIEKCHOE pPaccMOTpEHHE
(oHeTnuecKnx, MOP(OJOrHIECKUX U CEMAaHTHUECKHX XapaKTEPUCTUK 3aWMCTBOBAaHHOH Jekcuku. Ocoboe BHHMaHHE
yneneno tpynam JI1.3. BynaroBa («CpaBHHUTENBHBIN CIOBaph TIOPKCKO-TATapCKUX Hapeuwii») U P. ChI3apIKoBOM, Ha
OCHOBE KOTOPBIX PacKpHIBAIOTCSI 0COOCHHOCTH (YHKIIMOHMPOBAHUS 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B JIDEBHHUX ITHUCBMEHHBIX
MaMSATHHUKAX.

B crarbe JeMOHCTpHUpYETCS HCTOPHUIECKOE 3HAUCHHE apabo-TIEPCUICKHUX 3IEMEHTOB, Iy TH UX IMPOHHUKHOBEHUS B
Ka3aXxCKUH fA3bIK, a TaKXKe MPOLECcC AEITUMONIOTH3ANNH, KOTOPOMY OHH IO/IBEPralnCh CO BpeMeHeM. Ha KOHKpeTHBIX
npumepax («Kammar-ar Tayapux», «TIOpKcKas pOIOCIOBHas», SHMHYECKHE IPOM3BEACHUS OATBIPCKOTO IIHKIIA)
MOKa3aHa CEMAaHTHYECKasi AMHAMUKA 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, a TAKXKE MX COBPEMEHHOE 3HAaUCHHE B Ka3aXCKOM SI3BIKE.
PaccmarpuBaroTcsi BONPOCHI BapHaTWBHOCTH rpaduueckux ¢opM u opdorpadpudeckoir HeCTaOWIBPHOCTH B
CPEIHEBEKOBOM ITMCbMEHHOU TPaIULIUH.

[Nony4deHHbIe pe3yabTaThl MOTYT CIYXKHTh TEOPETHYECKOI OCHOBOM JUISi COCTaBIICHHSI UCTOPHYECKOTO CIIOBApPS
Ka3aXxCKOro $3bIKa, BBISIBICHHS CYIIHOCTHOW NPUPOJBI 3aMMCTBOBAaHHBIX 3JIEMEHTOB M OIPEAEICHUs HUX MecTa B
cUCTeMe JISKCHUKOTpaduH.

KiaioueBble ciioBa: JCOTHUMOJIOTU3al A, I/ICTOpI/I‘-IeCKI/Iﬁ CJIOBapb, INMUCbMCHHLIC TaMATHUKHU, CEMAaHTUYCCKas
JMHAMUKa, (OHETHYECKUIT NPUHIUI, MOP(OIOrHIEeCKU aHaIN3.
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TPAHC®OPMAIIASA OBPA3ZHOM CUCTEMBI
CTUXOTBOPEHMA ABASA «OCEHBb» B PYCCKHUX IIEPEBOJIAX

AnHoTtanusi. B cratee paccmarpuBaercs TpaHchopMaius 0O0pa3HOW CHCTEMBI CTHXOTBOpeHHs Abas
KynantaeBa «OceHb» npu mnepeBosie Ha pyccKuid s3bIK. OOBEKTOM HCCIIEAOBAHUS BBICTYIAIOT OPUI'MHAIIBHBIA TEKCT
CTHXOTBOPEHHsI W ero Haubojiee W3BECTHBIE PYCCKOS3BIUHBIC IepeBobl. Llenblo paboTHl SBISETCS BBISBICHHE
HU3MEHEHHH B CHCTEME XYJ0)KECTBEHHBIX 00pa3oB, BO3HHKAIOUIMX MpPU IEPEeBOAE, a TaKKe aHAIU3 COXpPaHEHHs
MOATUYECKOW 00pa3HOCTH, aBTOPCKOI'O CTHISA M HAIMOHAILHOTO KOJOpUTa. B MccienoBaHMM UCTIONB3YIOTCS METO/BI
CPaBHUTENPHOIO aHANH3a, TEPMEHEBTHYECKMH TOAXOJ, a TaKXKe DSIEMEHTHl JIMHTBOCTUIMCTUYECKOTO U
KyJBTYpPOJIOTHYECKOrO aHaIH3a.

HanGonee BayKHBIM pPe3yJIbTATOM CTAJIO BBIIBICHHE CTEIIEHH COOTBETCTBHUS IIEPEBOJIOB OPUTHHAIBEHOM 00pa3HOH
cHCTeME, a TaKkKe CMOCOOOB aJanTaluy HAlWOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX pEalnii AN PYCCKOSI3BIYHOTO UHTATEIS.
VY CTaHOBIIEHO, YTO MEPEBOABI AEMOHCTPUPYIOT Pa3lWYHYIO CTENEHb SKBHBAJICHTHOCTU OPUTHHAILYy: OT JOCIOBHOTO
BOCIIPOM3BEIICHUS. 10 CBOOOJHOW WMHTEPIPETAIMM, YTO BIMSACT HAa BOCHPHUATHE YHTATEIEM OJCTCTHYECKUX H
CHUMBOJIMYECKUX AJIEMEHTOB CTUXOTBOPEHHUS.

HayuyHas 3Ha4MMOCTh HCCIIEJOBAHUS 3aKJIIOYAaeTCs B YIIyONEHHOM aHAlNW3€ MEXaHM3MOB IO3THYECKOTO
MepeBO/ia U COXPAHEHMS XyI0’KECTBEHHOW OOpPa3HOCTH B MEXKYNbTYpHONH KOMMYyHHKaImu. [IpakTudeckas EHHOCTh
paboThl 3aKioYaeTcss B BO3MOXKHOCTH TNPHMEHEHHS MOJYYEHHBIX PEe3yJbTaTOB B IPENOJABAaHHM JIUTEPAaTyPHOTO
MepeBosia, Ka3axXxCKOM M PYCCKOW JHTepaTyphl, a TaKkKe B JESITENbHOCTH IIEPEBOAYMKOB U JINTEPATypOBEIOB,
3aHMMAIOIINXCS N3yYSHNEM TBopuecTBa Abasl.

Karouesnie cioBa: Abaii, Tpanchopmanyst, ananus, 00pas, 0CeHb, IEPEBOJ, 3THOKYJIBTYpa.

Brenenne
AKTyanbHOCTh NTaHHOH paboTHl OOYCIIOBJIEHA BO3PACTAIONIUM HHTEPECOM K TBOPYECKOMY
Hacnenuto AoGas KyHnanGaeBa — KiIroueBOM (UIypbl Ka3axCKOW KyJbTypbl, ¢uiocodpuun u

JUTEPaTyphl, KaK «JIMYHOCTH MHUPOBOTO 3HAYEHUS, BEIMKOMY IOATY, BHECUIEMY HEOLEHUMBIN
BKJIa/l B Pa3BUTHE KYJbTYpbl 1 OOHOBJIEHUs] CAMOCO3HaHUs Harlero Hapoaa» [1]. Ero moatuueckoe
Haclleiue€ TPEACTaBIseT COO0OH HE TOIBKO XYAO0XKECTBEHHYIO IIEHHOCTb, HO M TIIIyOOKO
HAIMOHAJIbHBIM MEHTAJIBHBIN KOJ|, OTpa)karoIlMii MUPOBO33PEHUE KAa3aXxCKOro Hapoja. B ycnoBuax
aKTUBHOTO MEXKYJIBTYPHOI'O IMajora U paclIMpeHHs MPOCTPaHCTBa MEPEeBOIa aHAIN3 U3MEHEHUIH,
IIPOUCXOJAIINX B MPOLECCE MHTEPIPETALMUA MOITUUECKOTO TEKCTA HA JPYrOM S3bIK, CTAHOBUTCS
ocobeHHo 3HauuMbIM. CtuxorBopenue «Ky3» («OceHb») — 01HO U3 ApKUX MpousBeneHuil Abas, B
KOTOpPOM oOOpasHasi cucTeMa OTpakaeT He TOJBKO IeW3aKHble MOTHBBI, HO U Quiocodckoe
OCMBICIIEHHE BPEMEHH, ’KU3HU 1 BHYTPEHHETO COCTOSHUS YEJIOBEKa.

OOmbexToM HccaenoBaHus siBisgeTcs: ctuxorBopenue Abas KynanGaea «Ky3» («OceHb») u
€r0 PyCCKOSI3bIUHBIE MTEPEBO/IBI.

[Ipenmerom — TpaHcdopmanus oOpa3HOM CHUCTEMbl OpUTHMHANAa B IpoOLEcce IepeBoja Ha
PYCCKUH SA3BIK.

Llenp HacTosAmed cTaTbu — BBIABUTH OCOOCHHOCTH Iepefauyd OOpa3HOM CHUCTEMBI
ctuxoTBopeHus: «OceHb» AOasi B pa3IMYHBIX PYCCKOSI3BIYHBIX MEPEBOAAX M OINPENEIUTh, KAaKUM
00pa3oM OCYIIECTBISIETCA aAalTalusl OPUTHHAIBHBIX TTOATUYECKUX 00pa3oB.

3aza4y UCCIENOBaHUS BKIIIOYAIOT:
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— aHaJIM3 OPUTHHAIBHOTO TEKCTa C TOYKHU 3PEHUSI 00pa3HOM CTPYKTYPHI;

— CPaBHUTENbHBIN aHAJIN3 PYCCKOSA3BIYHBIX IIEPEBOIOB CTUXOTBOPECHMS;

— onpezieNieHre TpaHchOopMaLuid, MPOU3OIIEIINX B POIIECCE MIEPEBOA;

— BBISIBJICHHE (PAKTOPOB, BIUAIOLIMX HA U3MEHEHUs B 00pa3HOll cucteme

I'unore3a uccienoBaHMs 3aK/IIOYAETCS B TOM, YTO IPU NEPEBOJE CTUXOTBOpeHUs «OCEHb»
oOpa3Has cucTeMa MOABEPraeTcsl 3HAYUTEIbHBIM U3MEHEHUSAM 0] BIUSHUEM JIMHIBOKYJIbTYPHBIX
pa3auuuii U MHAMBUAYAIBHOIO aBTOPCKOIO CTHJIS IIEPEBOIUMKA, YTO MOKET BIUATH Ha BOCIIPUITHE
IIPOU3BENCHUS PYCCKOSA3BIYHBIM YATATEIIEM.

HoBuzHa paboTbl COCTOMT B KOMILICKCHOM HCCIEIOBaHUM TpaHchopmanuu o0pa3oB
OPUT'MHAJILHOIO TEKCTa IIPU NEPEXOJAE B MHYIO S3BIKOBYIO M KYJBTYPHYIO Cpely. OTO MO3BOJSAET
riy0xke MOHSTh, KaK CIeHUupHUKy IMO3TUKA Abas, Tak U 3aKOHOMEPHOCTH XYJOXXECTBEHHOTO
IIEpPEBOJA B LIEJIOM.

Marepunajbl M1 METOAbI

B kadectBe METOJOB MCCIEAOBAHUSA MCIOIB3YIOTCS CPABHUTEIBbHO-COIIOCTABUTEIbHBIN
aHaJIu3, BJEMEHTbl TE€PMEHEBTHMUECKOIO U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIMYECKOTO IIOJIXOJ0B, a TaKkKe
METOJ(bl CTHMJIMCTUYECKOIO aHaliu3a IOITHYECKOro TeKcTa. Iloxxoapl OCHOBaHBI Ha TEOPHSX
[epeBo/ia, JTUTEPaTypOBEACHUS U KyJIbTYPHOM a/alTalui TEKCTA.

CpaBHUTEIIBHO-CONIOCTABUTEIIbHBI AHAIN3 INPUMEHSETCS Il CPAaBHEHUS OPUTHMHAJIBHOTO
TEKCTa ¥ HECKOJBKUX IMepeBojoB (1O JeKcHKe, obOpa3am, wmeradopam, 3MOIMOHAIBEHOU
TOHAJIBHOCTH). F€PMEHEBTUYECKHI METOJ HCCIeAyeT cMbIcia o0pa3zoB, mMopdonoruid, meradop,
OLICHOK, 3MOLMOHAJIBHOW MOTHUBAIMK. JIMHIBOKYJIBTYpOJIOIMUECKUN IOJAXOJ PAacKpbIBAET Kak
KyJIbTypHbIE OCOOEHHOCTH (KMBOTHBIM MHp, NPUPOAA CTENH, OBIT KOYEBHUKOB) BIIMSAIOT Ha
O0pa3HOCTh M KaKk OHM BOCIPHHHUMAIOTCS B JApPYyroM (pPyCCKOM) KyJIBTYpPHOM KOHTEKCTE.
CrunucTryuecKuil aHanu3 BKIIIOYAET MCCIEI0OBAHUE 3BYKOBBIX CPEICTB, PUTMA, PU(PMBI, METPUK, U
KaKMe CTpaTeruud IEepeBOAYMK  IPUMEHSET:  ajanTalus, KaJbKUpPOBaHHME, TBOpYECKas
TpaHchopmanus

C cepenunbl 1950-xX ro#0B moOsBISETCA pAl pabOT, MOCBALICHHBIX aHAIM3y KayecTBa
MIEPEBOJIOB, B KOTOPBIX OTMEYEHbl KakK JOCTOMHCTBA, TaK M HEJOCTaTKM B MEPEBOJUYECKHUX
CTpaTErusX pa3HbIX aBTOPOB. Tak, mucarens A. AJIMMKaHOB CUUTAET, UTO B OTJEJIBHBIX NIEPEBOIAX
«4yBCTBYETCSl OepeXHbI U BAYMUYHMBBINA 1TOAX0] K opuruHainy» [2], Ilo mHeHuto nureparyposena I
Kambap6aeBoil, nccienoBanue NpuHIMIIOB U IPHEMOB, Hcnoib3yeMbix Be. PoxxaectBenckum, C. 1.
JlunkuaeiM 1 M. [leTpOBBIX HECOMHEHHO OKaXXeT OJaroTBOpPHOE BO3ZEHcCTBHE Ha OyayHIMX
nepeBoUMKOB [3]. He MeHee BaKHBIM [UIsl HAC SIBIISIETCS M BBIBOJ COBPEMEHHOTO nccienosarens C.
BypOekoBoii, cormacHO KOTOpOMY «pycckue mnepeBoisl mo33uu Abas KynanOaeBa oOycnoBuin
JMHAMUYECKOE PA3BUTHE KYJIbTYPHI: MPOM30LUIO KYJIBTYPHOE B3aMMOOOOTalleHHE PYCCKOW u
Ka3axcKou auteparyp» [4].

Pe3yabTaTsl U 00Cy:KI€HUE

Uctopus nepeBonoB Abas Ha pycckuil si3pIk OepeT Hauyano ¢ 1914 rona, korna B cOOpHUKE
«An-IHapkust» Obun onyOsiukoBaHbl ero cTuxu «Jleto», «Iloat», «O m00BU» B MEpenoXKeHUH
Ka3axCKOTro 0OIIEeCTBEHHO-TIONMTHYECKOTO nesarensi u npocsetutensi C. CabaraeBa. B 1915 roay B
KypHaie «CHOMpPCKHI CTYyAEHT» MOSBUIICS MEPEeBOJI CTUXOTBOpeHUs «OKenci3 TyHae *KaphlK ai»
(«be3BeTrpenas HOuYHasi JyHa»), ocymecTBnéHHbi H. KymnbkaHoBoi, >THOrpadom, meaarorom,
MIEPEBOJYUKOM, NEPBON Ka3aXCKOM >KEHUIMHOW-XYpPHAJIUCTOM. B coBeTckoe Bpems nepeBojaMu
Abas 3aHMMAIOTCS TakuWe MpHU3HAHHBIE MacTepa InepeBoja Kak modTel Bce. PoxnecrBenckuii, M.
IlerpoBbix, M. Tapnosckuii, JI. O3sepos, 0. Heiiman, C. JIunkuH, KOTOpbIE C IOMOIIbIO
MOJICTPOYHHUKA MBITATUCh JOHECTH IO YUTATeNs HE TOJIbKO MJIEHHO-TEMaTHYeCKOe CO/epKaHHe,
npobIeMaTukKy, HO W TMO3THKY, 0Opa3HBIi MHp, OyX TIO33UM Ka3axCKoro reHus. B romsl
HezaBucumocTn k npousseaeHusM Abas obpamiarorcst mo3Tel-OuiauHresl . bensrep, A. Komap, M.
Anubaes, I'. KaupOekoB, nepeBoIMBIINE €r0 CTUXU HEMOCPEACTBEHHO C OpUTHHAIA.

IlepeBonamu cTUXOTBOpEHMsI ¢ yclIOBHbIM HaszaHueM «Ky3» («OceHby), sBistoLierocs
00BEKTOM HAIIer0 HCCIEeNOBaHMSA, B pa3HOE BpeMs 3aHMMAIMCh Mpo3auk-niepeBoguuk JI. Hewait,
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03T, NMEPEeBOAYHK, JuTeparypoBen A. ['aros, moster M. dyaun, M. Cynranbekos, 0. Ky3nenos,
E. Kypnako, moat-nepeBogunk A. Komap, moat-nmepeBoqunik M. AnubaeB. VX npousBeneHus
HEOJIHOKpPAaTHO BKJIIOUAIMCh B pas3jinyHble COOpHUKM Abasi Ha pycckoM s3blke. Ha cerogns
HACUMTHIBAETCSI OKOJIO JIBYX JECSITKOB IEPEBOJIOB, B YHCIIE KOTOPBIX HEMAJIO PAJOBBIX JTHOOUTENEH
MI033UH, YTO CBUJIETEIHCTBYET O HEYTacarolleM WHTepece K Mo33uu Abas B pa3IMYHbIC SIIOXHU, YTO
0COOCHHO IPUMEYATENbHO:

«To, uro Abaii Ha PYCCKOM SI3bIKE TOBOPUT Pa3HBIMH TOJOCaMH, HECET Ha cebe medaTh
Pa3IMYHBIX TBOPYECKUX MaHEp, U MHIWBUIYAIbHBIX MOYEPKOB, - (hakT caM Mo cede OTpajHbIii,
[IOMOTAalOIIMM NOCTUYb TBOPYECTBO BEJIMKOIO Ka3aXCKOI'O I03Ta BO BCEW JOCTYIHOM i
HACTOSIIET0 BPEMEHH MOJHOTE U IUPOTE 0XBaTay, — nuiet . bembrep [5].

CruxotBopenune Abas «Ocenb», narupyemoe 1888 rT0m0M, TpPAaAMIMOHHO OTHOCAT K
JUPUYECKON Mei3aXHON 3apHcOoBKe O BpeMeHax rojaa. CTpyKTYpHO OHO pacmajiaeTcsi Ha IIecThb
YeTBEPOCTHIIHNI (CTpod), Kakaas M3 KOTOPBIX IMPEACTABISAECT CAMOCTOSTEIBHYIO 3aBEPIIEHHYIO
KapTUHY JIAKOHUYHO, PEATUCTUYHO M OpOCKO M300paKAIOIIYI MPUMETH IMO3IHEH OCeHH U
HaJBUTawoIencs 3uMbl B crend. CTUXOTBOPEHUE MOCTPOEHO HAa KOHTPACTHOM CMEHE BPEMEH roja
(yxomsmiero Jieta W HACTYNHBIIEH OCEHH) U TNMPOHM3AHO HOCTAIBIUYECKOW TPYCThIO, a TaK¥Ke
TPEBOKHBIMH HOTKaMH B 0’KUJAHUM CYpOBOU 3UMBI. SI3bIK CTUXOTBOPEHUS OTIUYAETCS MPOCTOTOM
U SCHOCTBIO. Bcsi aMoumoHanbHO-00pa3Hast arMocdepa MPOU3BEACHUS OT Hayalda U JI0 KOHIIA
IIPOHM3AaHA HACTPOCHUSIMH YHBIHUS U TPYCTH, IIEMSAIIEH TOCKH.

TakoBa B 00mUX yepTax Mo3TUKa cTUXOTBOpeHHsI Abas «OceHb», KOTOPOE HCCIeA0BaATENH
TI0 TIpaBy OTHOCAT K JIy4IlIUM OOpa3iiaM, He TOJIbKO Ka3axCKOW, HO U MHUPOBOH MEW3aXHOU JINPUKHU.
Brnepseie oo 6bu10 onyOnaukoBaHo B 1909 ony B cOopHuke «Ctuxu kazaxckoro nosta Mopaxuma
Kynan6aeBa», wmznanHom B Cankr-IlerepOypre. PykomnucHbli TekcT nomén a0 Hac B 3-X
BapuaHTax, 3anucaHHblx Mypceutom B 1905, 1907,1910, wumeromux HE3HAYUTEIbHBIC
pacxoxnenusi. [IpousBeneHne Kpome PyCcCKOrO IMEPEeBEICHO TAKXKE HA AHTVIMWCKHMA, apaOCKHid,
azepOailJukaHCKUH, OenopyccKui, KapakasllakCKUM, KHUPTU3CKUM, Yy30€KCKHH, TaPKUKCKUH,
TYPKMEHCKHUH, YUTYPCKUH S3BIKH.

Tema oceHM B CTUXOTBOPEHUU PACKPHIBAETCS, HA HAIIl B3IV, Yepe3 ueTbipe 00pa3HbIX psaa: 1.
Mup npupozsl 2. 3oomopdHbIit Mup 3. PacturensHblil Mup u 4. Mup denoBeka. PaccMoTpum kaskablid
13 HUX I10 OTAETBHOCTH B TOH MOCIE0BAaTEIbHOCTH, B KOTOPOH OHU MPEJICTAIOT B OpUTHHAJIE.

Mup npuposas! co3qaéTcsi yka3aHueM Ha BpeMs roja (Ky3 6oawin,- Hacmaia oceHv) U MECTO
HeucTBus — Ky3ey (ocenéexa, m.e. OKpecmHOCMU OCEHHE20 CMAHOBUWA), A TAKIKE H300paKEHUEM
MIPUPOJHBIX U METEOPOJIOTHUECKUX SBICHUN (XOJOOHBIX Cepvix myy, G1AXiCHO20 MYyMaHd, eempa,
NPOHU3BIBAIOWE20 X01100d, Nnecuanvlx Oypb) ITOT O00pa3HbId psAI B TMEpeBOJaX B IEJIOM
COXpaHsieTcs, HO IMoJBepraercs TpaHchopMmauud H oOpacTaer JONOJIHEHUSAMH. Tak, B OJHHX
CITy4asix Ty4d OJMIETBOPSIOTCS (Henpusemauenl myuu, (M. Heuait); A. ['atoB nomMbiciuBaeT oOpas
Tyd 00pa3oM J0XJs, KOTOPOTO HET B OpUTHHANE (myuu cepvle, 002#cOb Hedanek), M. Annbaes
HCIIONB3YyeT CHHOHUM obOmnaka (Ceunyom msicenvim obnaxka nokpwiiu eposto nebeca), E. Kypmakos
3aMeHsieT MeTadopoit (norzem Henacmoe).

OO6pa3 xo501a B OpUTHHAJNE CO3/AETCS Ka3aXCKUM (Ppa3eojOrH4ecKUM COYETaHHUEM «Kapd
cyvik» (OYKB. uépHblii X07100), KOTOPBIM TO 3HAYEHUIO COOTBETCTBYET CIOBOCOYETAHUIO
NPOH3UMENbHBIU UTU NPOMO32TbII X000, Kapa CYbIK KOHLUICI3 KbIpJla XKYpceH (mockiugo, koz2oa
OpoOUWbL NO OKPeCmHOCMAM - NPOHU3bIGAEm NPOMO32ablll X0100). B clnoBapsix «xapa cywvik»
HCTOJIKOBBIBAETCSI KaK CHJIbHBIM, CYyXOM XOJOJ, MMEIOIIMN CE30HHBINH XapaKTep — OECCHEKHBIM
XO0JI0JT TTyOOKO# OCEHBIO M paHHEH BecHOH [6].

B KOHTEKCTE MOITUYECKOM «Kapa CyblK» N0 3MOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHONW HACBHIIIEHHOCTH
aCCOIMMPYETCS C MYIIKUHCKUM oceHHuul xnao ([oxuyn ocennuii xaad). Bo Bcex mepeBojax 3TOT
MHOT03Ha4YHbIN 00pa3 CHUMAETCs, JUIIb B OHOM CIIy4yae OH IOJIMEHSIETCS KaJIbKOW YépHblii gemep
B 3HAUCHUU NpoHU3bI8atowull gemep. B cmenu xonoonou uepruiil 6emep eeem (M.Aoubaes).

B mrectoit ctpode mosiBisieTcst Takoi EMKHIA METEOPOJIOTHUECKUI 00pa3 Kak wan-mo3ay. (OyKB.
NblLib, NbLILYA, NBLIUHKA) - CMEIIaHHbIC YacTHIBI MBUTH U MecKa. Bocnpon3BomuTCs 3TOT 00pa3 Kak
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npssMeiM TiepeBosioM (noiis y JI. Heuwast m A. T'aroBa, A. Kogapa), Tak 1 Meradopryeckoil 3aMeHOM
(npax (& snauenuu «cyxue menkue yacmuyvly unu «neneny) y 0. Ky3Hernosa, a Takke MepeHOCHbIM
3HA4YEHHEM CJIOBa K0nomb (B CMBICIIE 0Cadok, Haném ye2o-1ubo) B nepeBoae M. Cynranbexosa.

OO6pa3 BeTpa Kak NPUMEThI OCEHHEH MOT0Ibl IPUCYTCTBYET BO BCEX pacCMaTpPUBAEMbIX HAMU
nepeBosiax, 3a UCKIYeHueM nepeBoga M. JlyauHa, rae oH omyineH. Takke, Kak ¥ B OpUTHHAIIE
3TOT 00pa3 osuuerBopsieTcs: gemep nvium. (JI. Hewait); semep nviie noonumaem (A. I'aToB);
mymanom oxymaem (M. CynraHOekoB); ceuwem eemep, 630vimas, Kak oonako, npax. (1O.
Kysuenon); seem semep, (E. Kypnako, M. AnubaeB); semep yoapum, (A.Konap);

B mocnenneit ctpode METEOpONOrHYecKHe MOTHBBI BETpa, MBUIM M TyMaHa B OpPUTHHAIE
CIIMBAIOTCS B €IMHBIN CIUTHBIM CTUXMIHBIA 00pa3 U MpeCTaBIeHbl OJTHOU CTpOoKoi: Tyman 6onap,
arcen cokca, wan-mosanwl (Ipu sempe 630vimaemcs novlivHas OYPs u deprcumcst (00120) nOOOOGHO
mymany). BoT Kak 3TO BbIIEpKaHO B MEPEBOAAX: MoJbko eemep uzdumoi oopoeoil nwviium. (JI.
Heuait); eemep nvite noonumaem (A. T'aToB): mymanom oxymaem KOnoms noO GempoM.
(M.CynTanOkoB); ceuwem eemep, 630vimas, kak obnaxo, npax. (FO. Ky3HeuoB); xak eemep
yoapum, ck603b nvlib HUKomy e nponesms (A.Komap);

B nepeBopax JI. Heuas u E. KypnakoBa npuBHOCHTCS MOTUB JIOPOTH, HaBESIHHBIN, CKOpeEe,
TPAJUIUSIMUA PYCCKOHM TO33UHM YeM OPUTHHAIIOM CTUXOTBOPEHHUS (CpaBH. IMYIIKHHCKOE 10 0opoce
sumnetl ckyunou). Y Heuas: Tonvko eemep uzbumou dopozoii nviium,; y E.Kypoakos - B ocenneti
Mmene memuerowe2o oust, [lomepmulii 8OUIOK 10OpmM, MOCKA 00OPO2U)

CkBO3HBIM 00pa30M BCEro CTUXOTBOPEHHMsI BBICTYIAET 00pa3 oceHHEel KOUEBKU (OCEHEBKH) C
e€ ObITOM, XJIomOTaMU U HyXAamu. OH CBS3BIBACTCSI ¢ MOTUBAMHU YHBIHHS U OECIPOCBETHOCTH,
HEYI0Ta U CTAHOBUTCS arogeo30M B MOCIEAHEH, IIecTo, cTpode:

Ky3ey To3FaH, OThI KOK €IIiH MaH#bl,

Tyman 60map, ke cokca, IIaH-TO3aHbl.

Ot »xaKnaraH YHiHIH Cypbl Kallbll,

blctan KOpBIKKaH Ka3aKThIH KYPBICHIH 3aHBI.

[OcenéBka B 3ayCTEHUH, BOKPYT HU OTHS,

[Tb11b OT BeTpa Iep:KUTCS Kak TyMaH.

[IpOoKIATEIN 3aKOH, 3anpeniarommn

Pa3BoauTh OrOHB K3-32 KOTIOTH

[[Toocmpounviii nepeeoo naw — T./1.]

3nech TpedyeTcs HeOOMBINIOM ITHOKYIBTYPHBIN KOMMEHTapuil. B mocneanux ctpokax pedb uaet
0 HETMCAaHHOM OOBbIYae KOYCBHUKOB HE Pa3KHUTaTh OTHS OCEHBIO JIO HACTOSIIMX XOJIOJOB, YTOOBI KaK
MOYKHO JOJIbIEe cOepeub BOWIOK IOPTHI OT KOMOTH M TEM CaMbIM MPOJUIUTH CPOK €r0 «CITY>KOBD»):
HE3aKOIMYCHHBIN BOWJIOK JIydIlle YACPKUBAJI TEIUIO W HE TPOITycKan Xoyox 3umoil. [lo-Hamemy
MHEHUIO, aJIeKBaTHO TepeliaTh COJEpKaHUE TOCIeAHel cTpodbl B MOITUYECKOM MEPEeBOJE HEMb3s,
MOYKHO JIWIIb OTOATHU3UPOBATh KApTHHY, IOCTApaThCS TepelaTh CBOE BIICUATIICHHE W JIMPHUICCKOE
HacTpoeHue OT YyBuUieHHoro. TakoB mepeBoa E. KypmakoBa, KOTOpbBIN OITycKaeT HIOAHCHI H
JIOMBICITUBAET 00pa3HbIi cTpoit: [lomepmulii 80t10K t1opm, mocka oopocu. M cmenu 6e3 eOunoco oeHs.

B ocTranbHBIX ciydasx aBTOpbI CTPEMSITCSl OYKBAJIbHO BOCIIPOM3BECTH a0aeBCKUE 00pa3bl U CTPOSIT
CBOM JIOTQJIKA. B pe3yinbraTe morydaeTcs epeBo] BeChMa TAIEKHIA OT JlyXa OPUTHHAJIA U €70 ITOITHKU: 8
UEPHBIX T0PMAX HU2Oe He Hatloéws mol ocHsa: 1110x obvluail, ouae pazeooums ue genum. (/1. Heuatr),; Ilnox
obbiuail! nenvss pasocueams ouau. B nawux opmax meneps neyiomuo, memro. (A. I'atos).

Tocka ooonena nmoodeii 6 memuwome: Jla ceunem oOwviuail Ovimb HoOuvblo Oe3 ceema. (M.
Cynmanbexos). Heytomno u xonoono 6 opme 3umou. O, npokisimas icu3us OblM U KONOMb U CMpax
(O. Ky3zueno); lIpexpacha wopma ouazom copsuum. He 6otica 6 opme konomu, kazax! (M. [{youn).

B WHBIX mepeBojax BCTpEYACTCsl HHYEM HEONPaBIaHHOEC W HEYMECTHOE BMEIIATEILCTBO B
OpHUTMHAJI, IPEBPATHOE BOCIIPUATHE €r0: Ka3axos, 6 ubux 1opmax He npuHamo KOnomu niooumso, 6
Makotl Xon00ure K uemy neoanexas cnecv? (A.Kooap).
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Muvimapume 6e3 menia 8 Kowmax ObIPAGLIX, MAK NPONAOU IHC OHA, MAKASL IHCU3HL KA3aXOB
(M. AnubGaes).

KapTuHbel mpuUpOIHON CTHXWU JOMOJHSIOTCS 00pa3aMu >KMBOTHOTO MUpa. (300MOp(dHBII
MUD), TPEJICTABICHHBIA 00pa3amu Jiomaei, co0ak, MBIIICH-TTOIEBOK, MEPENETHBIX MTHII, & TAKXKE
BepOII0/IOB, KOTOPhIE B TEKCTE MPUCYTCTBYIOT HESBHO, WMILIUIIUTHO, JIUIIb IMOAPA3YMEBAIOTCS
4yepe3 YIOMUHAHUE BepOITF0Kbe MPSKH U KapaBaHa.

OOpa3pl Jomaneil MOSBISIOTCS B TEpBOM cTpode M HAXOAAT KOHKPETHOE BOILIOIICHUE
(KBUIKBI — KOHb, OME — KOOBLIMIIA, Tall — XepPeOEHOK-CTPUTYHOK) W H300paKarOTCs depe3 HX
noBajku. Tak, KOHM WTparoT (KBUIKBI OWHAI), oryJieHHbIe (Kep&Oble) KOOBUIMIIBI IepiKarcs B
CTOPOHKE, 1M00/IaJb OT TabyHa (Oue KalllKaH), CTPUTYHKH ITyCKArOTCsl HAIICPETOHKHU (Tail yKapbhICKaH)

B HEKOTOpBIX MepeBojax 3Ta KapTWHA OMOATU3UPOBAHA LEIUKOM: USPAiom KOHU 6 NoJe,
porcym Kobwlavl, u 2o0osanvix 63ny30vieamsv nopa. (E. KypnmakoB); JIubo dvactudHO: 6 Oecax
cmpuzyHku, kKoovliuywsl 6 omayuxe. (M. Cynmanbekos), cmpucyHka 0020HAem 8 Cmenu CIMpuzyHoK
(A. I'amog). B ppyrux ciydasx MHp JIOIIAJCH BOCIPOU3BOIAMTCS OOOOIIEHHO, yIpomaercs,
yTpauuBasi MPH 3TOM KOHKPETH3alMI0O M OOCHHSAS COACpIKAHUE: 8 Cmenu paszviepaicsi maoOyH
monooot. (JI. Heuati); mabyner Ha evinace ueparom (M. [youwn); mabyHbl 0X4#CUBUNUCH, pe38
monoousik (FO. Kysneyos); B I1Byx mepeBojax TMpeJCTaBlieHA BOBCE IIpeBpaTHas KapTHUHA,
WCKaXAIOIasi OPUTHUHAI: MPOHOCAMCA KOHU, KoOwlivl Gecym, cmpucynku. (A. Kooap); uepaiom
aHcepebybl, KoObLIOK 0020HAs. (M. Aoubaes)

Kak, yxxe Obu1o oTMeueHO y AGasi KOHU He MPOHOCAMCA, & uepaiom, KOOBUIbL He Oe2ym, a
nepkarcsi 000COOICHHO, a KepedsiTa CopesHyIOmcs 8 CKayke, a He 20HAIOMCA 3a KOOLLIUYAMU.

Ecnu 00pa3bl KOHEH COMPOBOXKIAOTCS MOTUBOM XOJI0JIa M CBITOCTH (OHU PE3BATCS, MO iU OM
colmocmu, mo Jjiu Om x0100a), To 00pa3bl co0aK B MATOHN cTpode CBA3aHbI C MOTHBOM T'0JIO/Ia — OHH
pa3dex)aluch U3 ayiia | PhIIIYT MO0 OKPECTHOCTSIM, OXOTSICh Ha MOJICBBIX MBIIIEH, TOCKOJIBKY JIOMa
UM HE J0CTaércsi JaKe XPYIKOW KOCTOYKH (KEMIK CyHeK) W KHIKOro OyiboHa (copma-cy, T.e.
BOJITHHCTOTO, IyCTOTO, O0E3KUPEHHOTO OYyJbOHA) — B MPEIJBEPUU 3UMBI KOUEBHUKU MPEKPaIIatoT
32001 cKOTa, KOPMHUTh COOAK CTAHOBUTCS HeueM. JIF0OOIBITHO, YTO B OAHOM M3 COOPHUKOB K 3TOM
crpode pUBEIEH JOBOJIBLHO HEBPA3yMUTEILHBIN KOMMEHTApH: « MBIIIIL B TEX JOMaXx, T XOTh YeM-
TO MOXHO MOKUBUTHCS. Ho 37ech naske cobaku yoerarot u3 aysioB, KOTOPbIE OMUCHIBAET MO3T» [7].

Kak sxe mpeicTaBieHa 3Ta KapTuHa B TiepeBoaax?

Bce obenooanvr kocmu, conoonvie ncwl, npobasnaiomces nosneli mviueli nonesvix. (J1. Heuartl);
Ilcvl 2onoouvle no6sim Mmuluiell noesvix, He Hauos, Kak Ovleano, 00vbeokos, kocmell (A. I'amos);, He
nomyuue Hu Kocmu, Hu noxnéoxu, Ilcer ybecarom 6 cmenv nosumev muiwet. (M. /[youw); He
0021cO0as8UUCy NOMOE8 U CladKkux kocmetl, Tem u orcusvl cobaxu, umo nosam moiutetl. (FO. Kysneyos);
Ocmasuiucy 00Hadxcovl 6e3 ocudcu, cypnvl u kocmet. CobaKu MulUKYIOm, UM O00OMA JedHcams
negoomexk. (A. Kooap);, Obenodannoii kocmu ncam ne docmanoce, M3 ooma npous — myoa, 20e mbiuib
ocmanacy (M. Aoubaes).

3/1ech STHOKYJIBTYPHOE TOHATHE KeMIK Cyliek C JIETKOCThIO 3aMEHSeTCS Ha HeaJleKBaTHOE
002100aHHble KOCMU, CI1AOKUe KOoCmu, 00vedKu, a copna-cy — Ha PYCU3MBI HOXIeOKa, JHcuxica u
nomou. B HEKOTOPHIX TIEpEeBOIaX aBTOPHI CTAPAIOTCS H30eraTh TAaKOTO OYKBaIH3Ma:

Cobaku, nuwumewucy xocmet u OYIbOHA, Ymuanucy Ha 710610 Mmvluwed 0o 3akama. (M.
Cynmanbexos),; A no xonmam opodrcy, 20e seem gemep, 20e bezcarom nekopmiaenvie ncol. (E. Kypoakos).

B cBs13u co cka3zaHHBIM aKTyallbHBIM MpezcTaBisiercs 3amedanne ['. benbrepa, uto «obpasbl
Abas TpOHN3aHbBI HAITMOHATBHBIM MHPOOIIyIICHHEeM. X O€CCMBICIICHHO BOCCO3/1aBaTh OYKBAJILHO,
UX MOKHO TOJBKO TPaHC(HOPMHUPOBATH B APYTOU S3BIKOBOM JIaJl, B MHYIO MJIOCKOCTh BOCIIPHSTHS, B
UHYI0 cdepy npeacTtaBieHuin» [8].

B 300MOpdHBIIH psiag CTUXOTBOpEHUS B YETBEPTOU CTpode BKIIOYACTCS OPHUTOIOTUYECKUI
KOJI, TIPEJCTABIICHHBI 00pa30M IMEPeNIETHRIX TTHUIl, KOTOPHIE BEPSHUIICH BO3BPAIIAIOTCS TYJa,
oTKyna mpuierenu BecHoW: Ka3z, TeipHa Kaiftca OepmeH, KaTapiaHsi....[['ycu, XypaBiu
CTPOMHBIMU PSIIaMH BO3BPAIIAIOTCS BOCBOSICH |
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OnHako B pYCCKHX IepeBoJax BcrpedaeM: [Imuubu cmau remsam u3 Hegedomvix mecm (?1 —
TJ1.). (FO. Kysneyos), Bon nmuy éeperuyvi. He naoo oanexux um cmpan (?!-T./1.) (A. Kooap)

KapaBan ryceii m XypaBneil u3oOpaxkaeTcss B Mapajuled C KapaBaHOM BepOJIIOA0B U
KOppelIupyeT C HalUMOHAIBbHO crenupuyeckuM o00pa3oM ««aK IIOMOIbD»  (KapaBaHOM,
BO3BPALLAIOIIMMCS JTOMOH U3 JalIbHUX CTPAHCTBUM,

ACTBIHJIA aK IIOMIIIBI XY, 0J1 61p KepyeH

[[Tox HUMU ABMXKETCS «aK ILIOMILBD) — 3TO TOKE KapaBaH |

CornacHo 3THOKYJIbTYPOBEAUECKUM HCCIEA0BaHUAM, OCEHHEH MOPOil CKOTOBOABI CHAPSHKAIU
B IyTh Ha IOT KapaBaH BEpOJIOAOB, IPYKEHHBIN MIKypaMH U TyOIEHHOM KOXKEH Ui MpOJaXu WU
oOMena. Hazan kapaBaH Bo3Bpalmajics HaBbIOYEHHBIH 3epHOM. CaMO Ha3BaHHE «aK IIOMIIBI»
CBSI3aHO CO CJIOBOM «IIOM» B 3HAQUEHUHU «KOILIMa», «BOWJIOK», KOTOPbIE 3aCTUJIAIUCH IOJ CEIJI0
BEepOIIOZIOB, YTOOBI BO BpeMsl JTUTEIBHOW nMoporu He Harépcs xpebetr [9]. Ilostomy Bpsia aum
MO>KHO COIJIACUTBHCS €O cleAyrolmuM KoMMmeHTapueM: «lllom — kamblll; ak, HIOMIIBI — KapaBaH
HABBIOUEHHBIM «OeJIbIM» KaMbllIOM, T.€. CBS3aHHBIMM U3 KaMblllla MaTaMmH, KOTOpbIE
HCII0JIB30BATIUCH, B TOM YHCIIE, M KaK 3arpaKJeHue A ckotay [7].

Mex TeMm B MepeBoJaxX «akK IIOMIIbD) MPEICTABICHO CIEAYIOIUM o0pazoM: Jlroodu edym 3a
xnebom ¢ kouésku ceoeti (JI. Heuati); 3a scumom cobpaswuce, bereem soanu kapasan (A. Kooap).
1100 Humu ¢ womom kapasan nemoponauewiii (M. Aoudbaes).

[Tono6HbIe MHTEPIIPETALIMN HE COBCEM COOTBETCTBYIOT OPUTHMHAILY.

Bbonee Touen apyroii nepeBon: Bruzy 6epbniodvt ¢ 3epHosvimu evroxamu (M. Cynmarnbexos);

PacTuTenbHBII MHUpP CTHXOTBOPEHHS, KOTOPBI TMOSIBIISIETCS. BO BTOpOH  cTpode,
XapakTepu3yeTcss BCEOOIIMM YBsIaHWEM MPUPOJBl — OTCYTCTBHUEM 3€JIEHBIX TPaB U I[BETOB Ha
NacTOMIIHBIX JIyrax (orcacvln wien, Odtiuiewiek HcokK), U300paKEHHEM TOJBIX KYyCTapHHKOB W
JIEpPEBbEB, COMOCTABICHUEM MX C MHUPOM Jitojed. AkageMuk 3. AXMETOB MOJMEYaeT, YTO €CIU J0
Abas Mup 4enoBeKa TPaIUIIMOHHO BO3BBIIICHHO CPAaBHUBAJICS C MUPOM (IIOpHI, TO AOaid, OJJHUM U3
NEepPBbIX, HA00OPOT, aHTPONOMOPPHU3UPYET MPUPOLY — €ro JIEPeBbs CTOAT MOXO0XKHE HA HHIIUX
cTapuka co crapyxou [10]:

Kavvipwol wan-xemnipoeti myci kemin, Kanvipazvinan atipviizan azaut, Kypau [yTpaTuB
CBOM IIBET, KYCThI U JIEPEBbS CTOSAT, CIIOBHO CTAPUKHU, MTPOCSIIINE MUIIOCTBIHIO |

B sTtoM cpaBHeHuu mpencraBiieH 0000IIEHHO-COOMPATENbHBIN CIUTHBIA 00pa3 wan-kemnip
(cmapuk-cmapyxa), yKa3bIBAIOUIMII HE CTOJBKO Ha TOJ, CKOJIBKO HAa TMOYTEHHBI BO3pacT M
BBICTYNAIONIUA B 3HAYCHUH cmapwle 100U, a SMOIMOHAIBHO-OICHOYHBIA MUTET Katvipuibl (B
3HAUCHUU HEeMOWHbIN UYel08eK, JHCUBYWUL NOOdsHUEeM, MUIOCMbIHell) TIPU3BaH YCUIIHUTH
BIIEYATJIEHUE OT N300pakaeMoil KapTHUHBI.

B nepeBonax cpaBHEHUE MEPEAAETCS HE COBCEM aJ€KBATHO U JIMILIAETCS MHOTO3HAYHOCTH:

Kaxk uccoxmume crapiisl, cTosT Aepesa, (/1. Heuaii);

W nepeBbs, kak HUIIUE cTapIbl, CTOAT A. ['aToB

Kak npeBnue crapyxu, nepesa (M. Hyaun))

KycTbl 1 iepeBbst 0€3 TMCThEB OKPYTIIBIX

Crosuu 6reHbl, Kak cTapuk co ctapyxoi.. (M. CyntaHOekoB)

Kak O6yaro crapuku 1 HUIIKAE CTapyXH,

JlepeBbs 6€3 MUCTBBI NPOTATUBAIOT pyKHU. (M. AnnbaeB)

JlepeBbsi 0€3 JTUCTHEB. .. TPOCTHHK, YTO MOTEPSH U T'OJ. ..

Ha numux cemeiiky moxoxu cocenctsoMm oHu (A. Komap)

[To-HuIIEHCKH MeYaabHO U 0€37THKO

HepeBbs Mep3uyT E. Kypoaxos)

Bo MHorux uccnenoBanusix «Ocenb» Abast TpaJIUIIMOHHO OTHOCAT K CTHXaM O mpupoje. Bmecte
C TeM, MpU BCEM pa3sHOOOpa3uM MeH3aKHBIX KAPTUH B CTUXOTBOPEHHU JOMHHHPYET HE CTOJBKO MUP
IIPUPOJIBI, CKOJIBKO MHUp 4ernoBeKa. B arToil cBa3uM comwiéMcs Ha akagemuka 3. AxmeroBa: «Ecim
paccmarpuBaTh CTHXOTBOpeHHE «OceHb» B LEJIOM, TO HETPYAHO 3aMETUTh, YTO OHO OOJblIe
(dokycupyercs Ha N300paKeHUH )KU3HU U 3aHITHI KOYEBOTO Hapoaa, ueM Ha mpupoae» [10].

87



«IakopiM yHUBepCcHTETIHIH Xabapiubichl. @uiosorus cepusich» Ne3(3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne3(3) 2025

Mup yenoBeka B «OceHW» MHOTOJHK M BBIPA3UTENICH — 371€Ch 3sI0HYIINE CTAPUKU U CTAPYXU;
MOJIOJIbIE JKEHILMHBI, JaTaole MPOpexXy Ha I0pTax; MOXKUJIbIE KEHIUHBI MPSIyIue BepOI0KbIO
IIepCTh; ayJbuaHe, 3aHsIThIC TTOBCEHEBHBIMY NIPEI3UMHIMH XJIOMOTaMH; TPUYHBIBIIIAS MOJIOJCKD U
netu. Bo Bcex mepeBosiax 3TOT 0Opa3HbIi psAl B TOM WM WHOW CTENeHU coxpaHsercs. PackpwiBas
cBOeoOpa3ue v HOBU3HY Iei3axHou upruku Abas, akanemuk M. CuiibdeHKo oOpaiijali BHUMaHKE Ha
To, 4yro AOail creman HOCTOSHMEM IIO33UM 3E€MHOE, YEeIOBEYEeCKOe, B €ro CTHUXax Hpupoia
HEOT/IeMMa OT YeJIOBEKa, OHa MPUBJICKACT PEATbHOCTHIO €€ BOCIIPUATHUS yeaoBekom» [11].

[lepBas e kaptuHa 3 cTpodbl, pHCyIOLas MPOLECC MOATOTOBKU TAaKOrO Ba)KHOTO JUIS
CKOTOBOJIOB 3aHSATHS KaK BBIJCIKA KOXH M IIKYp, BBI3BIBACT OMNpEACNEHHBIC 3aTPYIHCHUS Y
YUTaTEeNs U MEPEBOTYMKOB, IIOCKOJIBKY BBOJUTCS criennduueckoe 0€395KBUBATIEHTHOE CJIOBO MAIMd.

Bipey manma carncubl, CasbII HiH,

.... [KT0-TO cTaparenpHo (ycepHO) pa3MEIINBaET MaIMY |

B STHOKYIBTYpPHOM KOHTEKCTE MAiMa - 3TO KHUIKas 3aKBACKa M3 KHCIOMOJIOYHBIX MPOIYKTOB
(afipaHa, IPOCTOKBAIIIH, KYypPTa U T. [I.), KOTOPYIO TOTOBAT B TPAULIMOHHON AEPEBAHHOM MOCy/ie (acTay)
MyTeM TIIATEeJIBHOTO pa3MermBanus. [lociae OposkeHHsi 3aKBACKy THIATENIBHO BTHPAIOT B KOXKY IIPH
BBIJIENIKE IIKYPBI, YTOOBI pa3MarduTh e€. OT KauecTBa 3aKBACKH 3aBUCEJIO KauecTBO KOxH [12].

B mepeBonax 3Ta clieHa B OCHOBHOM HMHTEPIPETUPYETCS KaK MPOIECC BBIACIKU KOXH, YTO
MIPOTUBOPEUYUT COACPKAHUIO OPUTHUHAA.

Kmo-mo oyoum xoorcy, (M. [Jyoun); 3adybrena xoica ons nosot oyonenxu. (M. Cyrimanberos);
Kmo-mo 3anam oyonenvem (FO. Kysueyos); Bvidenvigarom wikypul, koocu muym (E. Kypoaxos), Bow
KMo-mo coopaics 3ausimvcsi oyonenuem xoxc (4. Kooap);

[Ipu 5TOM HEKOTOpBIE OMUCAHHUS TIOPOM BHI3BIBAIOT HEJJOYMEHUE CBOCBOILHON TPAKTOBKOM

Bpemsi wkypy oseuwvio saxnaovieams 6 uan (?V — T./1.), (JI. Heuaii);, Kooy 6viusio, oeuvio 6
kaoywmkax (?! — T.J1.) oyosm. (A. I'amos);, Tam, xmo-mo eéapum (?' — T.JI.) wepcmo, He
paseudasice (M.Aoubaes)

B uenTtpe cTuXOTBOpeHHS O00pa3-nepekUBaHUE JHUPUUYECKOTO Teposi, KOTOophli y Abas
MPEJCTaBIeH UMIUTHIIMTHO, CKpbITO. Habmonas 3a M3MEHEHUSIMU B TIPUPOJIC U B ayJlax, OH JETHTCS
CBOVMMHU BIICYATIICHUAMU (He 3HAI0, OM CbIMOCMU UTU OM CKYKU, 8 Oe2ax CMpusyHKu), yBSIIIIIHE
JIepeBbsl U KyCTAPHUKU BBI3BIBAIOT y HErO acCOIMAIMM CO CTapUKaMH; €My CTaHOBHUTCS TPYCTHO
IIpU BUJIE OCEHHETO ayJya (Hem Obll0o20 6ecelbs U pa3eledyeHull, NpoMo32ablil X0100 npobupaem,
Ko20a OpoOuwb 8 cmenu no X0AMam); TPOSBISET HEAOBOJIBCTBO (0y0b mnpokiam obvluail He
pazeooums ouae 8 opme)

B nenom B mepeBojax B TOM WM MHOM CTEMEHU MPENAOTCS HE TOJBKO BHEITHUE O0pa3bl
MPUPOJIBI, HO M aTtMoc(depa, AyIIeBHOE COCTOSHHE aBTOpa, HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIA KOJIOPHUT, a
TaK)X€ CMBICIIOBbIE M AMOIIMOHAIBHBIE HIOAHCHI. Pa3Hble TepeBOAUMKH TMO-Pa3HOMY MOIAXOAMIU K
STHM 3a/layaM, 4TO TIPOSIBIISIETCS B M3MEHEHHSX B OOpa3HOil cucTteMe — B BBIOOpE MeTtadop,
SMUTETOB, PUTMA, 3BYKOBBIX CPEJICTB, B TOM, KaK MepeaHbl AeTaau ObITa, HAPOAHON KU3HU.

3akiir0oueHue

CruxotBopenne Abas «Ky3» («OceHb») — nupuko-guiocodhckoe MNpou3BeIACHHUE, T
MPUPO/Ia, OBIT, YYBCTBA W HAIMOHATLHBIA KOJOPHUT TEPEIUICTCHBI TAKUM O00pa30M, YTO KaXKIIbIi
00pa3 HecET He TOJBKO BH3YalbHYIO, HO U AMOLMOHAIBHYIO, (huinocodekyto Harpy3Kky. [lepeBomabl
JI. Heuas, A. T'atoBa, M. [lynuna, M. CynranOekoBa, 1O. Ky3uenona, E. Kypnakosa, A. Kogapa u
M. AnubaeBa JEMOHCTPUPYIOT pa3zHOOOpasue MOJIXOAOB — OT CTpEeMIIEHUS K OyKBalIu3My H
TOYHOCTH K XyJI0’)KECTBEHHO-ICTETUIECKOMY, OT Tepelaun AeTaneld K MHTePIPETALIUIM.

ConocraBUTeNbHBIA aHATN3 PYCCKUX MEPEeBOAOB cTUXOTBOpeHHst Abast «OceHb» Ha OCHOBE
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO IO/X0J[a MO3BOJSET MPUHTH K MHEHHWIO, YTO MHOTOE 3aBHUCHT HE
CTOJIBKO OT KauecTBa MOJCTPOYHUKA M KOMMEHTApHEB, CKOJHKO OT BOCHPHUATHS TEKCTa CaMHUM
MEPEBOTYNKOM, )KU3HEHHOTO OITBITa €T0.

BoJbIIMHCTBO PYCCKUX TEPEBOJOB COXPAHSIOT Mei3axHyl o0pa3sHocTh Abas, HO
yTpayuBaIlOT 4YacTh HAIMOHAJIBHBIX JeTased Ju0O0 TMepelaloT HUX OMUCATEIbHO, PEeXe uepes
SKBHUBAJICHTHI, DMOIMOHAIBHBIA TOH — TPYCTh, TOCKA, TPEBOTA — COXPAHSETCs, HO MHTEHCUBHOCTh
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MOKET MEHSTHCS: MEPEBOJUUKU JINOO YCUIUBAIOT €€ IMO0 CMATYAIOT, YTOOBI CAENaTh TEKCT Ooee
«TIOHSATHBIM» U JIOCTYIIHBIM;

[Ipu coxpaHeHuu WM yCHJICHHH OOpa3zHOM crienupuKu — nepeBoja Tpedyer aubo Oonbieit
KyJIbTYPHOW TIOJTOTOBKM YHWTATeNs, MO0 MpPEIOCTaBICHHE INPUMEYaHUH, KOMMEHTapHEB.
[Tpuctynass k pabore c Jupukoil AbOas MEPeBOAYMK JOJDKEH IPEXKAE BCErO CTPEMHUTCS HE K
aJICKBaTHOMY II€PEBOY, a K a/ICKBATHOMY IIPOYTEHHIO.
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ABAMJIBIH «KY3» OJEHIHIH BEAHEJIK )KYWECIHIH OPBIC TIITHAETT
AYJIAPMAJIAPJIAFBI TPAHC®OPMALMSICBI

Anpatna. Makanaga AGait KynanOaeBTeiH «Ky3» eNeHIHIH OpBIC TiTiHE ayAapbUFaH Ke3le OcifHemik
XKyHeciHiH TpaHC(hOpPMaIMACh KapacThIPbUIABL. 3epTTEyliH HBICAHBl — OJICHHIH TYIHYCKAachl MEH OHbBIH KEHIHEeH
TaHBUIFaH OPBIC TUTIHIETI aynapMaiapsl. 3epTTeyIiH MaKcaThl — ayJapMa OapbIChIH/A TYBIHIAWTHIH KepKeM OeifHenep
JKYHECIHIEeTI e3repicTep/Ii aHBIKTay, COHNAN-aK IMO3THUKAIBIK OCHHENITIK, aBTOPJBIK CTHIh MEH YJITTHIK KOJOPHTTIH
CaKTAIybIH Tajgjay. 3epTrey OapbIChIHAA CaNBICTBIPMANIBI Tajjgay ofici, TepMEHEBTUKAIBIK TACLI, COHIai-aK
JIMHI'BOCTUJIMCTUKAJIBIK )KOHE MOJICHUETTAHYJIBIK TAJIAAY JJIEMEHTTEPI KOJIIaHbUIIbL.

EH MaHpI3IbI HOTMOKENEPAIH Oipi — ayapMallapAblH TYIHYCKa OCHHENIK KyHeciHe COMKECTIK IOpeKeCciH KoHe
YWITTBIK-MOJICHH IIBIHIBIKTAP/bl OPBIC TULAI OKbIpMaHFa Oelimziey JKOJIapblH aiKplHAAy OO0Jbl. AyaapmaiapliblH
TYIHYCKara 0anamMalbuIbIFbl OPTYPJIl IeHreliie eKeHl aHBIKTAIAbI: Typa ayJapyllaH epKiH HHTepIIpeTanuusFa aeiin, Oy
OJICHHIH ACTETHKAIBIK KOHE CUMBOJIIBIK 3JIEMEHTTEPIH OKbIPMaHHBIH KaObUIJaybIHa 9Cep eTEe/.

3epTTeyAiH FbUIBIMH MaHBI3JBUIBIFBI — IIOJTHKAJBIK ayjapMa MeXaHM3MIepl MeH KopKeM OeHHeNiiKTi
MOJICHHETAPAJIBIK KOMMYHHKAIMAAA CAaKTay MAcelesiepiH TepeH TaniaynAad. JKYMBICTBIH NPaKTUKAJIBIK KYHIBUIBIFBI —
QJIBIHFAH HOTWDKEJIEp/l KOpKeM ayaapMa, Ka3ak yKoHEe OpBIC 97eOMEeTIH OKBITYy/1a, COHMali-ak AOal IIbIFapMaIlbUIbIFbIH
3epTTeyMEeH aliHaJIbICATIH ayJapMallbliap MEH 9e0MeTTaHyIbIIIap/IbIH KbI3METiHAE KOJIIaHyFa O0NaThIHIBIFBIHIA.

Tipex ce3nep: AOaii, TypneHy, Tanaay, o0pas, Ky3, ayJapMa, STHOMS/ICHHET.
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THE TRANSFORMATION OF THE IMAGERY SYSTEM
IN ABAI'S POEM AUTUMN IN RUSSIAN TRANSLATIONS

Abstract. This article explores the transformation of the imagery system in Abai Kunanbayev’s poem Autumn
when translated into Russian. The objects of the study are the original Kazakh text and its most well-known Russian
translations. The aim of the research is to identify changes in the system of poetic imagery that occur during the
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translation process, as well as to analyze the preservation of poetic figurativeness, the author’s style, and national
cultural color. The study employs methods of comparative analysis, the hermeneutic approach, and elements of
linguistic-stylistic and cultural analysis.

The most significant result of the research is the identification of the degree to which the translations correspond to the
original imagery system, as well as the ways in which national and cultural elements are adapted for the Russian-speaking
reader. The analysis shows that the translations demonstrate varying degrees of equivalence to the original: from literal
reproduction to free interpretation, which affects the reader’s perception of the poem’s aesthetic and symbolic elements.

The scientific significance of the research lies in its in-depth analysis of the mechanisms of poetic translation and
the preservation of artistic imagery in intercultural communication. The practical value of the study is in its applicability
to the teaching of literary translation, Kazakh and Russian literature, as well as in the work of translators and literary
scholars studying Abai’s oeuvre.

Keywords: Abai, transformation, analysis, image, autumn, translation, ethnoculture.
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JIYJAT BABATAMY.JIbI J)KOHE 3AP 3AMAH AKbIHJIAPBIHBIH
HO23UACBIHAATBI OBPA3JIAP ')KYUECI

AngaTna. Makanana XIX racelpaarbl Kazak oneOuetiniy kopHekTi okini Jlymar babaraityisl xoHe 3ap 3amaH
aKbIHIIAPBIHBIH TI033USCHIHIAFEl 00pa3aap JKyieci jKaH-)KakThl KapacThIpbLIa[bl. 3epTTey HbIcaHbl periHme [lyrar
Babaraityisl msFapMazapsl MeH OHBIH JAdyipiec aksiHAapsl — [llopranbait Kanaityner, Mypar MeHkeyisr, O0y0oKip
Kepnaepi, Anban AcaH Mypanapbl alblHABL. 3epTTey JAepPeKKe3nepi KaTapblHAa aKblH MIBIFApMalapbIHBIH KUHAKTAPHI,
conpaii-ak K. Omiponues, M. Marayun, E. [yiicentaityssl, C. Joyitwiel, A. opin, X. Cyitinmonues, P. CoI3IbIK
CHUSIKTBI FaJIBIMIAPIbIH eHOCKTEPI MailaNaHbUIIbL. 3epTTey 9JicTepi KemeH i cunaTta 00l CalbICTRIPMATBI-TAPUXH,
MOTIHIIK TaJjay, CHIATTAMAllbl YXOHE KYPBUTBIMIBIK-CEMAaHTHKANBIK OIICTep KOJIAHBULABL Byl Tocimuep apKbUIbI
aKpIHIAp MIBIFAPMAIIBUIBIFBEIHIAFEI 00pa3ap JKYHeci aHBIKTANBIN, OJIAPJBIH KOPKEMIIK TaOMFATHl MEH OJICYMETTIK-
¢mrocopusuTBIK Ma3MyHBI ambuiabl. [ynat babataitymel MOI3MSACHIHAAFBl 00pa3mapiblH JSCTYPIi (OIBKIOPIBIK
MypajiapMeH OaiiylaHbIChl, KOFaMJIBIK KyOblIbIcTapabl OeitHeneyeri epekmenikrepi capananisl. CoHpIMeH Oipre, 3ap
3aMaH arbIMBIHA TOH OpPTAaK CapbIHAAP — XalbIK TaFIbIPbIHA aJlaHAayIIBUIBIK, OTAPJBIK CascaTKa KapCBUIBIK, YITTHIK
KYHJBIIBIKTApBl KOPFAy Macenelnepi KopKeMIiK OeiHeNey apKblIbl aWKbIHAABL. 3ePTTEy HOTIKEIepi KOPCETKEHACH,
Jynat babGaraiiyiel xoHe 3ap 3aMaH aKbIHAAPhI KAJIBINTACTHIPFaH o0pasaap Kyheci Ka3ak 9/leOMeTiH/IeT oJeyMeTTiK-
(dbunocopuITBIK OMIBIH KOpiHici 00T Tadbuaabl. O YITTHIK JYHUSTAHBIMHBIH, XQJIBIKTBIK OOJIMBICTBIH XKOHE TAPUXH
CaHaHBIH KOPKEMIIK TYpPFbIIaH OcifHeleHyiHe MYMKIHIIK Oepzi. Makanajga alKbIHIAIFaH TYKBIPBIMIAp 3ap 3amMaH
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JIOyipi TIOI3HMSCHIHBIH TO3THUKAIBIK JKYHECiH, JOCTYp MEH JapaibIKThIH apaKaThbIHACHIH, KOPKEMIIK CabaKTaCTHIKTHI
FBUIBIMH TYPFBIJIa 3epAesIeyTe KOl aniabl.

Tipek ce3nep: 3ap 3amaH akbIHIaphl, 00Opas3nap Kykeci, MOITHKA, KOPKEMAIK OciHelney, YITTHIK IYHHETaHbIM,
QNIeYMETTIK-(DUI0CO(HUSIIBIK CapbIH.

Kipicne

Kania racelp eTce /e MOH-MarblHACBIH )KOMMANTBIH, ayMallbI-TOKIIE] 3aMaHFa Tal KeJce Je
KaJlipi KeMiMEHTIH, OKTEeMIIKTiH KbUIBIIIBIHA TypaJica, KeHIHHEH OYTIHAENETiH, Kapa Kyiie JKarbuica,
COHBIH/IA COYJIECIH MIAIbIM, >KapKbIpall TYCETIH pyXaHU KYHIBUIBIKTap Ooyianpl. EnmiH MyHbIH,
XaJBIKTBIH KaWFBICHIH OWJAN, YJITHIH YJIBIKTAIl, JXYPTHIH JKOKTaFaH apbICTapAbIH IKOIITepIiK
JTYHHENIEepl KypMeyl Kemn Kypaeli Ke3eHJe Karacka KaMajblll, Ta0aHFa TanTaJFaHbIMEH, TYIITiH
TYOIHJIe TApUXTHIH IIOTiHJIHI OAaTBIPBHIT, MIBIH ACBUIABl KAJIKBITBHI IIBIFAPATHIH TOJKBIHIAPHIHA
1ecir, xarajayblHa »0J1 TapTajsl. JKaHa 3aMaHHbBIH KaHAIA OUJIANTHIH YPIAFbIHBIH KOJIbIHA THEII.
bBarace acnannan, KaJip-KacueTi apThIl, KYHIBUIBIFBI €CEJICHII KETe/i.

O3 YITHIHBIH TOJI TapUXBIMEH TambIpiiac Kazak o/1e0HeTi e KaiTa opalifaH Ka3blHalapJaH
kenge emec. COHBIH KOIMIIUIIr KYIAalIThl KeH JKa3JblpMaraH Kypcayibl KYWEHIH, 030bIPJIbIK IEeH
oiipaHfa TOJIbI OTapiiay [JyipiHIH aKUKaThIH aWTKaH MIbIFapManap €KeHi Jaychi3. bomaHIbik
OyrayblHa TYCKEH YIT TIeH YJIBICTapAbIH KaWFbI-IIEpi MEH MYH-3apbl, a3aTTBHIKTHI aHCAaFaH YJIbI
apMaHbl KbIp OOJBIN AKTAPBUIBIN, 3alblpaH OOJBIN TOTLIIN, XalbIK >KaJbIHAMACBIHIIAFBl PyXaHU
MypasiapMeH 0ipre jKacachlll Kelle/i.

Kasipri tanga 3ap 3amMaH akbIHIAPBIHBIH ITOA3UACH OJIi JIe 3€PTTEIIIl, 3epAeiICHIN Keedi.
Conpry iminge [I. baGaraitymer, III. Kanaityner, M. Menkeynbsl, O. Kepnepi, AnbGan Acan
HIbIFapMaapbIHIarsl 00pa3aap Kyheci 3epTTeyiMi3/IiH HEeri3r1 HhICAaHbIHA aifHAIIbI.

Matepuaniap MeH dicTep

3epTTey *KYMBICBIHBIH HbICaHbl — XX FaceIpfarbl Kazak 9eOHETiIH/Ie epeKIlle OPBIH alaThiH
Hynar baGaTailyJIbIHBIH IIBIFApMAIIBUTBIFGl MEH JKaJIbl 3ap 3aMaH aKbIHIAPBIHBIH TTOA3USCHIHIAFbI
obpasznap xyieci. byn ke3eH Ka3zak KOFaMBIHJAFbl CasiCH-dJICYMETTIK ©3TepiCTepPMEH, OTapJIbIK
casicaTThIH KYIICIOIMEH, JIOCTYpJi TYHHETaHBIM MEH KYHIBUIBIKTAPIBIH IMIAHKaTybIMEH TiKeleh
OaiimaHpICTl  OONFAHIBIKTAH, AaKbIHAAP TMOA3UACHIHAA  KAJIBINITACKaH  KOPKEMIIK-HIESIIbIK
13JICHICTeP/I1 KaH-KAKThI KApaCTBIPY/Ibl KAXKET €TEIl.

Marepuannap petinzae lynar baGaTailysIbIHBIH IbIFapMaap >KMHAFbl OACHIBUIBIKKA AJIbIH/IBI.
ConbimMeH Katap, K. ©Omiponues, M. Marayun, E. [lyiicenOaitynelr, C. Hoyityisl, A. Mopin, X.
CyitinmronueB, P. CbI3AbIK CBIHABI FaNbIMIApAbIH Ka3ak oJeOMeTi Tapuxbl MEH IO3THUKAChlHA
KAaTbICTBl ~€HOeKTepl JIepeKKe3l peTiHAe MNaijalaHbUIAbl. ATanfaH 3epTTeyliep  aKblH
IIBIFApPMaTapbIHBIH TIAIK, CTHIBAIK JKOHE KOPKEeMIIK TaOWFaThlH allyJa, COHJai-aK Ioyipiik
EpeKIISTKTEPAl AaKbIHAAY1a HET13T1 TEOPUSITBIK-9AICTEMENIK TIPEK KbI3METIH aTKap/Ibl.

3epTTey oaicTepi KemeHai cunarta 601abl. HeriziHeH canbICThIpMallbI-TApUXH, CUTIATTaMaIlbl,
TajaaMaibl onictep KosgaHeUiabl. bipinmrigen, [lynmat baOatailynbel mibiFapmanapsl MEH OHBIH
noyipnec akeiHaapsl Hlopran6ait Kanaityns, Mypat Menkeyisl, ©O0y0okip Kepnepi, Anban Acan
MOY3MACHIHA MOTIHIIK Taljay >kacanapl. by Tammay OapbiChIHIA aKbIHAAp KOJIAaHFaH oOpasmap
KyHeci, onmapJblH JYHHETaHBIMBIK acTapbl, KOFaMIBIK-QJIEYMETTIK Ke3KapacleH ca0aKTaCThIFbI
aHbIKTanAbl. EKIHIIIZIEH, KepKeMJIK OeWHeNepiH »acally OJAapbl MEH OJIapJAblH JOCTYpIi
(GONBKIOPIBIK ~ YArIepMeH  OailaHbIChl — capaiaHjbpl.  YIIHIIAEH, 3epTTey  OaphIChIHIA
KUHAKTAJIFaH FHUIBIMH €HOEKTepIeri TYKBIPhIMIAp CBIHU TYPFBIIAH KapacTBIPBUIBII, OJIAP.IbIH
apachIHAAFbl YKCACTHIKTAp MEH albIpMAIIbUIBIKTAp alKbIHAAJIbI.

OjicTeMelNiK TYPFbIIAH alFaH/da, 3epTTeY J>KYMBICH TOATHKAIBIK Talfay, KYPBUIBIMIIBIK-
CEeMaHTHKAJIBIK Tajjay >KOHE CallbICThIpMalibl 9/ieOueTTaHy ojicTepiHe cyieHai. Maotinaepaeri
o0pa3npIK JKYWEH1 aHBIKTAay OapbIChIHAA KeWinmkepiepiH OCWHemK cumarel, TaOWFaT TIeH
QJIEYMETTIK KYOBUIBICTAP/bIH KOPKEMIIK CypeTTenyi, YIATTBHIK JYHUETaHBIMJAFbl CUMBOJIIBIK
MoHzaep eckepinnai. ConbiMen Oipre, [ynar babarailysibIHBIH TOATHKAchlH e3re 3ap 3aMaH
OKUIZepIMEH CAJBICTBIPY AKbIHIBIK JOCTYPAIH CcabaKTaCTBIFBbIH, opOip aKbIHHBIH JapaliblK
KOJITAaHOACBIH KOPCETYyTre MyMKIHAIK Oepi.
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OpOip aKbIHHBIH 6Mip CYPreH JA9YyipiHiH HIBIHABIFEI OHBIH IIbIFapManapblHaH KepiHic Tabaibl.
3ap 3aMaH aKbIHIAAPBIHBIH HIBIFAPMAIIBLUIBIFBIHBIH Heri3ri TakelpblObl XVIII-XIX raceipiapmarbl
OTapUIBUIIBIK CasCATTBhIH Ka3aK XalkKpliHAa ocepi. On TeK akbIHAAp HIbIFApMaIIbUIBIFBIHAH FaHA
KOpIHIC Tallllalbl, COHBIMEH KaTap, OJIapJblH eMipOasHIapblHaH Ja KepiHedl. «OMipOasHIbI
MOJ3USHBIH HAKTHl TYBIHIBUIAPBIH KacayFa KAHIIAIBIKTBI OCep €TeTIHIIN TYPFBICBIHAH
KapacTblpyFa Oomnazapbl, Oipak, OHBI JAHBIIINAH TYJIFaHbl, OHBIH MOPAJbJBIK, 3UATKEPIIK >KOHE
AMOIMOHANJIBIK JAMYBIH 3€pTTEy PETiHAC KOpFall, aKTal ajxyra Ja Oojaapl, OUTKEHI MYHBIH ©31HE
TOH 1IIKI MaHbI3bl 0ap; aKblp COHBIHIA, ©MIpOasHIbl aKbIH ICUXOJOTHSICHIH KOHE MOATHKAIBIK
YZAepicTi )KyHelni Typae 3epTTeyre MyMKIH/IIK OepeTiH MaTepuall peTiHae KapacTeipyra 6omamsn» [1].

Kannbl anranga, 3eprrey MaTepuanapbl MEH KOJIJAHBUIFAH SIICTEP >KYMBICTHIH FbUIBIMU
MaKcaThlH HAKThIJIAyFa, TOA3MSaFbl oOpasjmap >KyHeciH TepeH 3epiaelieyre, COHIai-ak Ka3ak
onebuerinaeri 3ap 3aMaH aFbIMBIHBIH KOPKEM/IIK TAOUFATHIH YKaH-KaKThI alllyFa OaFbITTaJIbI.

HoTu:kesiep MeH TaJKbLIAY

JloyipaiH KYHiH JKbIpFa KOCKaH aKbIHAAp OJIEH CO3re TepeH MOH OepreH, O OHepil XallbIK
Xorapsl Oaranarad. Onap aKbIHIBIKTBIH aCKAK PYXBIH ocepili TiiMeH cyperTereH. Coi apKbLIbl KbIpP
mebepiiepiHiy O60aMbICHl aliKbpIHAanansl. MoceneH, Jlynar babaraityimbikiM aeceHis: «KbIpbIMabI
MeHiH cypacaH, Capbl alThIHHBIH OybiHaH. ChIpBIMIIBI MEHIH cypacaH, TyMaHBIH TYHBIK CYbIHAH.
Keyneme kaiirbl TonFaH COH, TYHBIK >KbIPMEH JXybIHaAM», — JIell aKbIHHBIH ©31 TiJ Katajsl [2].
3aMaHBIHBIH JKOFBIH KOKTAIl, KOPKeMIEN KeTKi3reH JlynaTThiH «Meip KbIPbD» — TEPEH O MEH
KopKeM OeliHesiepre KYpbUIFaH, edep TIIMEH epiireH TyblHAbl. O Ka3ak eJeHIH jkaHa JeHreire
KOTEpil, Kapa 6JICHIe pyX NapbITThl. AKBIHIBIKTHI KHENl ©Hep caHaraH [lymat eseHre yikeH
TajanmeH Kapaabl. «Ce3 — i0eK i, KbIp — KecTe, AUIIBIFBl aliKbIH KopiHOec, OpHEKCI3 Tirim
Oantaca» — OHBIH TaJlFaM-Tapa3bICHIHBIH OJIIEMiH KepceTeTiH OeitHenmi yreiMaap. Jlymar ocwl
neHreieH 0ip coTke TeMeHeren emec. «Kibek *Kim MeH JKbIp — KECTEHIH» ThIHJAYIIbIFa YFBIMIbI
OOJYBIH Ja KOPKEM TIJIMEH ONINTEIl aHFapTThl. MEBIcallbl, «OKeHIH alWTKaH Oy ce3iH, KyTeichiHa
koHUIAIH, Terinm anma, monaen Kyi», — JIereH olieH >KOJIJapbliHAa OYphIH ypliceMec MOATHKAIBIK
yJrire epic amthel. bipi — 3aTThIK, Oip1 — JEpeKci3 €Kl YFbIM/IbI YHJIECTIpII, caHa, 3€p/ie MaFrbIHAChIH
OuLTmipeTiH ’kaHa, dnmeMi, 9pii Tipkec Ty3ai. «Terim amma, monjmen Kyil» — KOHUIII ajaHgaTiai,
alfTKaH Co3/1i CaHara CIHIpY/ MIHAETTeN 1. All « ARTIAChIMIBI AaUTKBI3IBIHY JeTl OaCTaaThIH OJICHIH e
KYTBIHBI KeHUIIeH Oeomin anbin, «KyTeiH Oosnca, Kyibm an, Kyrteicki3 Ooncan, Tere cai, CeolnendTiH
0ipa3 HYCKaHbD», — JIeN THIHIAYIIBIHBIH HAMBICHIH KaHUJIBL. J{ynaT exeH MeH CO3MiH KYILIIH XalbIKThI
€3reH OoJIbICTap MEH aTKaMiHepJIep/Il ChIHFa ary YyiiiH medep Koumanapl. O onedueTke MbICKBUT MEH
oKyara ToNbl OeifHesnep/IiH MOJ >KUHAFbIH OKeNi. AKBIHHBIH MakcaT-MypaTbl Ja KeNeHCI3TIKTep/i
KYJIKI apKbLIbl KOpceTy OO0JIbl, 01 OyJ1 OMIapblH 6JIEHMEH JKETKI3€ allfbl:

KaiibIpchI3 capaH MasIbIH/IbI,

Epinmek, ecep xapiabIHIbL,

XanbIKKa eMeC CUBIMIBI.

[Tapakop 6acmak 6umiHi,

En Gynaiprim Gerinmui,

ornepin co30eH KeTiHIl —

Vbl TiIMEH ynaTTeiM [3].

JlynaT akbpIHIBIKTBIH CaH KbIPhIHA YHUIIN, OW TOJFAlABI: >KbIp KOINH OacTaraH ©31HIH
MIHJETIH aWKBIHAANIBI, MANJIBIHBI MaJaK ©JICH alTylIblIapAbl ChIH cafarblHa imikTipemi. JKsip
ANBIOBIHBIH IIIBIFAPMAIIBUIBIFBIH JKaH-KaKThl 3epaeniereH K.OMiponueB mikipiHE [I€H KOMCak,
«/lynat — aKkplH Typajbl, aKbIH CO3ITypajbl Ka3ak ojeOueTiHne OipiHII alThIN, eJIeH-KbIpFa 30p
Tajam KOWFaH, COJ TaJaObl TYFBIPBIHAH ©31 Jie¢ TaOBUIBIN, MIbIFapMajiapblHAH Ja OCBI TaJall
TYFBIPbIHA JICH1H KOTepreHOipiHIl akbIiH» [4].

Kazak oxeOueriHge 30p MOHTE HE aTaKThl aKbIHIAPIBIH CO3 MICOEPIIiri, ©JIeH KYPbUIBIMEI,
KOPKEeM TUIl YyaKbITTBIH KOpIHICIH, COJ JdyipAeri agaMm OeifHeciH cypeTTey apKbUIbl aiKbIH
Oaiikanael. [lynat babaiitaityiel eneHAepiHIe OoYyIp/li CUITATTAUTBIH «KEP 3aMaH», «a3FaH 3aMaH»
Tipkecrepi Konnansuica, lllopranGaii Kanaitynel keifin Tyrac Oip aFeIMIbl caHara CIHIpIIL.
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XaNbIKTBIH THIFBIPBIKKA TIpENyiH «Ke3 OOJIBIH Kep 3aMaHfa» Jel YKThIpFaH JynaTThiH JoyipiHEeH
COH Ja eJiH axyaiabl KublHAai TycTi. JlymaTTeiH: «OcbiHaai 3aman ke3 Oomnnabl, Ep nerexin e3
Oonael», — nen TyiinnereHn oibiH Kepnepi ©0yOokip com yiri, coid Ma3MyHMEH «3aMaHbIH TYT11
aznpl, En iminge ep asmp», — gen skanraiael. Jlymat meH OOyOoKipaiH 3aMaH XaKbIHIA CO3-
OPHEKTEPiH YiljieciM TabaThIH TYCTaphl Kom-aK. MaceneH:

TonKbIHABI TEHI3 3aMaHHaH,

Cenimai keMe 6osmMaca,

Ken kaitbiknen etep me? [S]. — nered JlynaTThIH KYMOH-KYIIT eIiH OaFaapChi3AbIFbl MEH
KOPFaHCBI3ABIFBIH aHFAPTAIbI. 3aMaHIbl TOJKBIHABI TCHI3Te, XAIBIK TaFIBIPBIH jKel KalbIKKa Oaart,
oNJieKaiilaH TUSHAK 13/IeT€H aKbIHHBIH YMIT apTap Hopcecli — ceHimial keme. byn — abcrpakrim
YFBIMHBIH Oelineci. JKen KailbIKKa TeTIHTeH XaJblK TaFIbIPhIHA apamaiibl hoM KYTKapylibl KYIITiH
nepudpas TypiHaeri kepiHici. TOJKBIHIBI TEHI3 OCH XK€l KaWbIK — Oenrim YFBIMHBIH OciHec,
«CeHIM/II KeMe» — Oenrici3 HopceHiH eneci. AKBIHHBIH «CeHIMII KeMe 0oiMaca...» JereHi OKIHIMITI
Jie, CeHIMCI3IKTI Je ce3aipeni. Al «oken KalbIk» nepudpasbiabiH « Toyeken Ty01 — kel KalbIKTaH»
IIBIKKAHBI 1ayChI3. [yJIaTThIH «TOJKBIHIBI TEHI31HE» <OKe KaWbIKIECH» TOYEKeN eTYIIH 031 KayillTi.
«OTeciH e KeTeCiH» — OyFaH YHIECTICHTIH YFbIM.

Jynat mocTypi TYpFBICBIHAH Kapacak, O0yO0oKipAiH XaIbIKThl Typa MaFbIHACKIH/IA KAJIJBIPHIIL,
3aMaHaHbl JKelIMasiFa 6anar, OChl YJITriMEH eJeHTapMaKTapblH TY3T€HIH KOPEMis.

3amaHa JIereH JKelMast,

Kanmacan xankpiM xaKchl e/,

XKenmasinan KeIFbUTHIN. .. [6]. Jloyip MEH XallbIK TaFAbIpbl apachlHAAFbl OAMIAHBICTHI TEPEH
TYCIHT€H €Kl aKbIHHBIH Jla Ke3Kapachl eNfiH OojaliarbiHa JAeTeH alaHIaylIbUIBIKTAH TYbIHANIbI.
Jlynat kel KaWbIKTBIH» «TOJIKBIHABI TEHi3re» OaThlll KeTneyiH, an ©OO0yO0oKip XaJbIKThIH
OKeNMasiian» KyJlan KajaMmayblH anaHaaiael. Cypanbul TeHi3 OeH TapiiaH jxenMmas — 3amaH OeliHeciH
KOpPCETy YIIiH 6Te YTHIMJIBI KOJIJaHbUIFaH O0aamMa yFeIMIap.

JloyipaiH e3repicTepi MEH 3aMaH axyaibl aJaMHBIH Oi-CaHaChlHA, MiHE3-KYJIKbIHA dCep eTmen
KonMaiasl. Kemmenai emip cantbiHa YHpEHIeH KbIp Ka3arbl OTHIPBIKIIBUIBIK eMipre Oipre-0ipTe
oeitimaene Oactazpl. EpKIHIIKTI MIEKTETeH OTapIIBUIIBIK KEe3€HI €11 63 KaJllaFaHbIHA MKEMIEYTe
MaxOyp erti. Ochbuiaiiia, )kaHa 3aMaHFa cail aJaMHBIH IICUXOJIOTUSCH KanbinTaca 6actaasl. MyHbI
3ap 3amMaH MO033UACHIHIAFbl OeliHenepAeH aillkblH Kepyre Oosansl. Kemmenai emip MeH
OTapIIBUIIBIKTBIH €NITe OKENTeH >KaHAIBIKTaphIHBIH apachlHAa Tam OOJFaH XaiblK eKiymail Kyiae
Kanasl. Ecki emipre ylipeHrenaep »*aHa eMip/l KaTChIHBIN Kapchl Typabl. JKaHa yiere »kpuiiam
OelliMaenreHaep €cki JAJCTYpAeH Oac TapTThl. AJIBIHFBUIAphl — OeWKaM XanblK, *ail FaHa
Karmanapl Oakpuian OTHIpAbL. COHFBIIAPHl — KOFAMHBIH O€JICeH[I OOJIiri, OTapuIbUIABIK >KyHere
Kbi3MeT eTTi. OcChl anaybl3AbIK €Ki 9JE€YMETTIK TOMNTHIH MYIIENepiHiH KapaMa-KalIbUTbIFbIHAH
TybIHIaAbl. byn sxarmaiael JlynaT akplH €3 eJIeHIH/IE 4271 oOpi LIbIHAlbl OeiiHeIen KopCeTTi:

AraiibIH apa3 00JIFaH COH,

En ekire xappuibl.

3ap 3amaH MOA3USACHIH/A OTIEINI Ke3eHHIH aJlaMbl Tepic cumarrta cyperreneni. byn ogebuerte
KoOlHece KyJIJIbIparaH KOFaMHBIH OY3bUIFaH alaMbIHBIH OeiiHeci kopceTiireH. On — kaMaH OacIibl,
KEMKOp IIEHEYHIK, Mmapakop Oumep, amamaapisl alfaylibl aTKamiHepiep, apaM MUFBLUIABI KyJap,
a3FbIH Oaiap, MMaHCHI3 UMaMJIap JKOHE Tarbl Oackanmap. 3ap 3aMaH IIbIFapMajapblHIa COHJIal-aK,
JKOFapbIIaFbl TOMNTHIH KBICHIMBIHA YIIBIpAN, KOPJIBIKKA KOHTEH, 1IITeH KYWiHreH, Oipak Kapchl
TYpAaThIH KYII1 )KOK KapanailbiM Ka3aKThIH TUNTIK OeiHecl Je JKacasFaH.

Ochbl Ke3eH aKbIHIAPBIHBIH TYHHETAHBIMBI IIbIFApMa KEUINMKEepiHiH KaH JayChIMEH, apMaH-
TUTeriMeH cabakrac. 3ap 3aMaH MOA3USCHIHIAFBl AKBIHIBIK «MEH» — KOPFAHCHI3 XaJIBIKTHIH
Ke3KapachlH OunaipeTin yH. Ocbuiaifiina, Oy sKbIpiapAarsl OeifHenep *KyHeciH eki Typii OarbITKa
0o KapacTeIpyFa 00IaIbl:

AB3FaH enjiH aJiaMsbl,

ATnmiblFad cymaap KaJambl,

Kytipiknin nen mabaHsl,
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MoMpbIHFa XKallca >KajlaHkbl,

Kynbik-cymapik tabanel, [3]. — menm [ynar akplH cypeTTereHiei, 3aMaHbIlHA cail ajgaM CoJl
eKire >KapbUIFaH eJJIiH IIIHeH IBIKTHI.

byn — aliHanacelH >kaiimam, IIamMacblHa Kapamad YMTBUIbIN, alJbIHAH IMIBIKKAHABI asMaii
OaceInn oTeTiH ajaM. ©3 Ke3eHI OHBIH OCBIHJAM CHIATTAPBIH alKbIHAAIN Oepai. YaKpIThl OFaH el
KaHayra xou amThl. Jlynar: «Enal ka3ak en Oonmacy, — Jien conapra KyliHreHHeH aiTTel. «Koram-
Oecik inrHme XalbIK-COOUIIH KYPETiH 3aMaH KaMIIbIChl OCKaHAa, KaM KOHUIIIH KapachlH kKa3y
YIIiH SJAM-KBIPBIH TYFbI3FaH, aj eJre JaH carl, AepT oKeJreH, )kKayJail TajaraH, «eJl JKaKChIChl» ara
CYJITaH, Ka3bl, OM MeH OEKTI allibl TUIMEH, allbiHa TYHpei chiHaran» [7], akbIH ajaM 9JIeMiHJIEeTi ap
TYPJIi axyaliFa cail e3repicTepi KecTesi co3, Okl 00pa3 apKbUIbI CypeTTe .

Hynar babatailyIpIHBIH aKbIHJBIK [IeOepXaHachblHAH TYbIHJaFaH OyJ1 YMBIThIIMAcC OeifHernep —
enre eHere OOJIATBIH Ujcall Keiinkepiep emec. by o6paznapasiH MakcaThl — TOPOHEITIK YT YCHIHY
na emec. Kepicinie, oapaplH KOMETiIMEH XaIBIKThIH KaHFBICKI MEH 3aMaHHBIH MYHJIbI IITBIHIBIFBI
cyperreneni. Jlynar jxacaraH Kedinkepiep — OTapibIK JASYIp/iH aybIpTHAIbIFbIH TEPEHAETE TYCKEH,
CBIPTTAH JXKay TOHTCHJIE, IIITEH OIMMACKHI3/BIK jKacaraH kaHnap. Ei He icrepin Oinmei, OarmapblHaH
alBIPBUIFAH ayacanblpaH IIaKTa adjpIpan KajaraH Oeliapa XaiblK eKUIIepiHiH OeitHecl e KepiHic
tabaael. Kasak nanmachlH Tanayra caiFaH OTapiaylIbIHBIH 3YJIbIM OeifHecl /e aKbIH Ha3apbIHAH ThIC
Kanmaiiabl. OHBIH OapIIbIK KBIPJIAPhl «a3FaH 3aMaH» JIeTeH YFbIMIblI HAKThLIAN TyCce/i.

JKanmel, 3ap 3aMaH MO33USACHIHIAFBI 00pa3aap apKbUIbI OTAPIIBUIIBIK A9Yip/ae FYMBIP KEIIKEH
aJlaMHBIH CaH TYpJi MOPTPETi )KacalJbl. 3aMaHa ajJaMblH KeHinTey €Ki Kemire OarbIHABIPbLIA/IbL:
OipiHIIICI — OTapiaymIbUIAPIbIH KOPJBIFGL, CKIHINICI: aFalbIHHBIH allaybI3/IbIFbl. ByJ1 akbIHIap by
eNieHepiHeH en OipiiriHig Oepekeci KalllKaHbIH, OITIMrepilik O9TyoHIH OY3BUIFAHBIH KOpeMis.
Bypbia en MeH en xkaymacca, €HII €Ki Kici maynacanbl. JlynmaTran OacTanFaH «eKire >KapbuIyab»
Mypatr MeHKeyIbI €Ki aJaMHBIH JKaHKaJIbl TYpiHAe OeHHene i

AnaMHBIH a3raH Oenrici:

Exi kici naynacca,

Tary 601 nen aifTmaiiisl.

Exi alibIpbin apachlH,

ApacbiHaH napa anras [8].

An IlopranOaii amam MiHe31HIH OY3BUTYBIH €1 OacKapylibl MIOHXKapJIapJblH e3apa
TapTHICBIHAH Opi TOPOUEHIH dJICiper, KaFbIMChI3 KaCUETTEP/IiH KeH eTeK alyblHaH Oaikaiiabl: «Exi
yiken erecin, Komkapmait 6acein  TeHecin, Con skepae 3amaH oHaiMac». [lemek, on noyipaiH
Oy3bUTYbIH JOCTYpIiH Ae OyiiHyi nenm Outeni. Byn skarmaliiblH TYN-TOpKiHI, OpHUHE, OTapIIbUI
casicaTIieH ThIFbI3 OaillaHBICTHI €KEH1 aHBIK. BYpbIH en ilIiHAe Jay TyblHJaca, XalblK 9IUIIINIMEH
TaHBUIFAH OWre JKYTIHIN, €Ki TapanThl Ja KaHaraTTaHABIPAThIH LIEHIIMIe KeJeTiH JOYpeH apTra
Kanabl. OHBIH OpHBIHA Ka3aK apachlH/a KIIIKEHE PEHIIITIH ©31HJIE€ OPbIC YJIbIFbIHA IIaFbIMIAHY
onetke aitHanabl. Kazak XaJKbIHBIH OapIibIK MOCeNeCiHiH oTap OWiliriHe Tayenai 0oiybl OChIHIAM
YpIICTi OpHBIKTHIpABL. EHAIr >kepie Tanac-TapThICKa HE OpPBIC OKIMJIEpi, HE coJapiblH Ka3ak
IIIHAET] eKiIIepl Tepeik aWTaTbiH Oosabl. MyHBIH O9pi KeHMeWisa, caObIpibl Ka3zaK MiHE31HIH
e3repir, KaHa CHUMaT aayblHa ocep eTnei KoiMasel. Ockl nepTTi Tam 6ackin, «En exire >kxapbuiibh)
neren Jlynarteiy aiikeiHgamacsl [llopTranOail mibiFapMamibUIbIFBIHIA HAKTBUIBIKIIEH AaMH TYCE.i:
«EKi kici ypeicca, Kamam amap xKosibiHa, 30KYHHIH TYCEp KOJIBIHAY.

3ap 3aMaH oneOMeTIH/Er! «EKeYAIH JaybD» TaKbIpHIObIHAAFbI OeiHeNnep IIOFBIPhI — OTapILbLT
OWTIKTIH oneli KypraH >KYMECIHIH, Ka3akThl Olp-OipiHe Kapchl KOIOFa OaFbITTIFaH —aiiaibl
3aH/IapbIHBIH BIKMATbIHA KApChUIBIK peTiHAe nyHuere kenmi. Kem skarmaiina Ka3ak TYPMBICBIHIAFbI €Ki
YKaKTBIH apa3/IpIFbIHA ceOemini OOJFaH YIIIHIIN TapanThlH OeiHecl ne aHrapbuiafpl. MyHnmai OeiiHe
Mypar xkbipbiHIa: «Eki alfbIpbill apacklH, ApachlHaH Tapa ainFaH», an O0yOokipae: «Exi JocThIH
apaceiH, AWbIpanbl OHOaraH» JEreH Kojjmapiaa KepiHic Tabampl. by — ©3 XajKbplH CaThIl, YIIBIKKA
KaFBIHFAH >KaFbIMIIA3apIblH, €KDKY3/l >KapaMcakTapblH OeifHeci. 3ap 3aMaH MO33HACHIHAA EKey
apachIHIAFbIl KAHKAJI CYpeTTEeNTeH e, OyJ1 KeHimkepiep amblK OcifHe emec, KoOiHe KeJIGHKE CEKUII
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KaHama Typae Oepinmenmi. Anaiina, OapibIK KaMaHABIKTBIH Tacaaa TYPHIN KAacalIaThIHBIH MEH3EUTIH
MYH/1ai1 OeifHeTIep — eKeyapa TapThICThI YIIBIKTHIPA TYCETIH aCTBIPTBIH KYIII PETiH/IC KOPIHEII.

Exi TapanThlH apachIHIaFbl KAKTBIFBIC TAKBIPBIOBI 3ap 3aMaH JOYipiHIH COHFBI aKbIHIAPBIHBIH
0ipi — AnmbGaH AcaHHBIH IIbIFapMaiapbliHa epeKIle alKbIHABIKIICH KopiHic TanTel. Erep ymat Oy
XaIIBIKTBIK KaUFBUTBI )KaFIai bl «EJT ekire sapbuUlIbsDy IeTeH KEH ayKbIMIblI TYKBIPBIMMEH KETKI3CE,
[Hoptan6ait, Mypar, O0y0OoKip >koHe AcaH HIbIFapManapbiHAa OyJ1 axyasl €Ki JKeKe TYJIFaHbIH
KAKTBIFBICHI apKBLIBI OeiiHenene . A «En apacel ammbUaby e TYKBIPBIM KacaraH 3ap 3aMaHHBIH
COHFBI OK1Ji — AybaH AcaH OyJI TaKbIPBINTHI IIAFbIH, OIpaK MarbIHACHI TEPEH, «KIINPEUTLITCHY
o0pasnap apKbUIbI edep CypeTTeiai:

Manaigare! €Ki Ko3,

bip-Gipine kac Oonpl.

«Manaiinarel eki Ke3/iH» 0ip-OipiHe KapChl TYPYbl — IIBIH MOHIHIE MYMKIH €MEC KANUTTHI
MYMKIH €Till KOPCETKEH ocepiii JeTanb. Eki ajaMHBIH opeKeTiH Oip aJlaMHBIH YKcac JIeHE MYIIeci
apkpuTbl OciiHenmereH AusO0aH AcaHHBIH Oyl OHWBI — OHBIH TepeH QUIOCO(USIIBIK TaHBIMBIH
aifrakraiinel. Jlorukara cajicak, TapThICKa TYCKEH €Ki )KaKTBIH OipiHiH Ce31 MIBIHIBIKKA JKaHacalbl.
KaiicpIchbl KiHOCI3, KaWCBICBI TepiCc JKOJJa €KEHI aHBIKTaaMaca Ja, oAUICTTIH Oip jkakTa OoJapsl
ce3ci3. AnaM OanachIHBIH OpPEKEeTI HETI3rl MyIIeNepaiH YHIeciMIi KO3FalbICHIMEH iCKE acaThbIHbBI
TOpi3ai, Ka3aK OTOAChIHBIH, OYJETIHIH, TYyTac YJITTBIH Oipiiri Je €Ki aJaMHBIH TYCIHICi,
TaTynacybiHaH Oactay ananbl. [lynmarran Oactam AnGaH AcaHfa JCHIHTI 3ap 3aMaH aKbIHJIAPBIHBIH
XallbIK KacipeTiH €Kl aJlaMHBIH JKaHXKalbl apKbUIbl Oepyl — oJapiblH afaM OOJIMBICHIH TEpPEHIHEH
TaHBII, IIBIHANBI OMIPIIIK MOHTE YHiIE OUITeHIHIH TOJIei.

byn mbirapmanapaa 3aMaH agaMbIHBIH MiHE31 0TOachIHAAFbl OEpEeKeHIH KeTyIMeH, YIKEH MEH
KIIIIHIH apachlHIAFbl KYPMETTIH >KOWBUTYBIMEH J¢ KepiHic Tabambl. Kaszak mIaHbIparbIHIaFbI
OYpBIHFBI YHIIECIM/II >KaFlalblH ©3repyiH aKbplHIap aiHalaJarbl jKaT KYObUIBICTapFa eNiKTereH
TEHTEK OaJaHbIH, aKbUTbI CAPKBUIBIIN, CO31 OTIEHTIH KapUsIHBIH, Ca0BIPCHI3 1HIHIH, MIApaChl3 aFaHbIH,
0ip-OipiHe ellire KaparaH aralbIHIApJBIH ©3apa KaTbIHACKI apKblIbl cypeTTeiai. byn kepiHictep,
OpWHEe, JYHUCHIH KYJIJBIpAyblH CHIIATTANTBIH «aKbIp3aMaH» YFBIMBIMEH KAaOBICHII JKaTaJIbl.
JynaTThIH >KbIpJIapblHAa MYHJal axyal «ATaHbl Oajla aHIBIIBD Hemece «ATaHbl Oana anmajbl,
[lemrere Ha3ap caaMaab» JeTeH KOJAap apKbUIbl OCHEIeHEe/II.

3aMaH acTaH-KeCTeH OOJIbIN ©3repreHHEH KeWiH, Kelleri KYHHIH Kaipil aJaMbl KYHCBI3/aHBIII,
OyYTiHTiHIH OaFbl JKaHJbl. Byl — eMip/liH «IyHHEKe3eK» 3aHbl eMec, KaiiTa TEeKTUTIK KAaCHETTIH asKKa
TaNTATybIHBIH, Ka3aK KOFAMBIHJAFbl aKCAKaJABIK TEH YJKEHIl ChIAJAy IOCTYPIHIH OJCipereHiH
KepceTeTiH KepiHic. 3ap 3aMaH MOA3UACHIHIA €Kl TYpJi Jdyip aJaMbl calbICThIpbUIa OeifHeneHeni:
Oaifbl a, OUi J1e, XaHbl MEH Kapackl Ja OyphIH uaean OeiiHe peTiHae Maaakralica, Ka3ipri 3aMaHaac —
CoJapAbIH KOJIEHKeCI CEKUIMl, achUl KacHeTTepACH JKypJail, oJci3 KeHinTe cumarranajbl. 3amaHa
aJIaMbIHBIH OCBIHJAM KapaMa-KaWiiel eki TumiH OeiHeney Tocim lllopranOaiiapiH «Oyenri Kopiaap
30p Gonawl, Conpmait 30pnap kop Oomael» (opmynaceiHa OarbiHaAbl. OcbiFaH opail [lynmaTr axbiH:
«TripHanan Ou cailnaabIHy», — €T OacbIHAH KUKY KETTIETeH XKYPTThI asii/ibl.

3ap 3amaH akbpIHAApHl 3aMaHa aJaMbIHBIH O€ifHECiH Ka3aK KOFaMbIHAarbl Oail aJaMHBIH
o0pa3plH apKbUIBI J1a KepceTel. BypwIHFBI enre Ka3blHACBIH Oeminm Oepim, MeiipiM KOpCeTKEeH
Oaiiap/bIH JKaHa JI9yip/ie eMip CYpreH yprakTapbiH chiHai1pl. Ka3akThIH ecki Oaiibl — KeHneH ik
TIeH MOPTTIK CUMBOJIBI 00JICa, aj Ka3ipri 0ailbl — TApUIBUIBIK TIEH CapaHABIKTBIH OapibIK Oenriaepid
OolbIHA )KMHAKTAaFaH TYJIFa PeTiHIe cumaTTanaibl. by xkepae OacThl KO3Faymibl Kyl — 0ail MeH
Ke/IeW apachIHAaFbl QJICYMETTIK KAWIIBUIBIKTAp MEH OJapblH KOFaMIarbl opTYpJ MYIIEICepPiHIH
Kapama-KaimbuibiFel. Jlynat MmyHsl: «bait MeH keneil aHabIChI, ApachbiHaH jKeM Taybll, ApajgackaH
CaH MbICBIK», — JIEM, €Kl albIpbUIFaH €1 apa3AblFblHa opainacTeipca, [llopranbaii: «bait kexenai
kepmeni, Keneit Oaiira epmeni», — JAem OChl €Ki TONTHIH apachl alibljia TYCKeHIH aiTaabl. Mypar:
«baliman ketin cakayat, [lakpipgan keTin KaHarat»y, — jaece, O0yOokip: «Con cexunal Oanmapbl,
Kynom OonmaiicelH uT gece», — aen Oip-ak kecemi. An AnbGaH AcaHHBIH SKbIPIAPBIHAAFEI
MarbIHAJBIK JKaFblHAH YKcac TIpKECTEp 63 3aMaHBbIHBIH 0ail ajamMbl Typajbl TOJBIK KOHE alKbIH
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Tycinik Oepeni: «Kymri, cyTi carynsl, bait Kaiiblpsl Oaitnanas Hemece «bail KaiibIpbl Oaitianra,
[Takpip 3aman OOIBI CHAI».

baii kallbIpeIHBIH OaiilaHybl — €NIeH KyT-Oepeke KETKCHIIKTIH, Ka3aKThIH KHHAJIFaHaa Oip-
OipiHe cyleHIim OoJlaThIH OaybIpMAABIK KACHETIHE CeJIKey TYCKCHIITIHIH KepKkeM Ce30¢H
KecTelleHyi. 3ap 3aMaHHBIH KaWbIpChi3 Oaiibl anjasiMeH JlynarTelH Ke3iHe manbiHAbl: «Kalbipchi3
Oaiinan maiina koK — Hamrapra xopaem 6epmece, Kem-keririn kepmece». Ochl xenini [lopran6aii:
«Kaiiplp kerimbaiinapnan, by3ayra akmia Oepinm Typ», — €N KaJaracTelpajasl. O0yOakip: «Kalbipsl
KoK Oainmapnan, En xonOaraH 1men apThiK», — JeM TYHULy CHUIATbIHIAFbl TYXKBIPHIMBIH aWTThl. Al
AnGan AcaHHBIH 3aMaHbIHJIAFbI 0ail KiCl — XaJIbIK YFBIMBIHIAFBI IOCTYPITi OCHHECIH KOFANTKAH aJlaM.

«3amanra cail agam» JereH TYXKBIPBIMJbI 3ap 3aMaH MO33MsChIHA AJIFalll €HTI3reH aKblH —
Hynar. OHbBIH eJIGHICpPIHIE IOYIpAIH EpeKIIeTKTEpiHe Kapai, TYPaKTBUIBIKTHI >KOFAJITHIIL,
JaFapbICKa TYCKEH aJjaM MEH COJ yaKbITKa Oelimienin, 3aMaHHbIH Tala0blHa MOMBIHCYHFaH ajaM
Karap KepiHic Tababl.

Kuiibl, KMITbI 3aMaH/IbI,

3amanra caii agaMpl,

CanpicThipa Kapacam:

Cy mytii3 OosiraH TaHaIa,

[e1p kebenek aitHanaMm [8].

Koramaarel anam opeKeTiHEH KaHaraT Tammaid, aOapIpan KalfaH aKbIHHBIH OW-TOJIFaMBbI
XalBIKTBIH MyJjeciMeH yHaeceni. «Cy MyHi3nl TaHamail» onci3, «umblp KeOelek aiHalFaH»
OarpITCHI3 €1 ajaMbl MypaT akbIHHBIH JI9YipiHIE 63 3aMaHbIMEH TOJBIK Yiiecimai 6omabl. OHBIH
TOJIFAYBIH/IAFBl «IIBIp KeOenek aiHamy» — OyJl THSHAaK 13A€yAiH eMmec, emipre OedimienyaiH
kepiHici: HIsIpK xe0enek aitHaibI, 3aMaHaHBIH a/1aMbl, 3aMaHbIH MYH/Iaii CyM OOJIIBI.

JlynatThiH eJeHAepiH/Ie YIBIK MeH aTKaMiHepIepAiH 9PEKETTePl «KACKBIP-KbUIBIKY, «UT-MIHE3)
CHSIKTBI OeiiHeIep apKbUIBI kUi cyperTernei. MyHIa «KacKbIp» MEH «HTTIHY KBIPTKBIIITHIK CHTIATHI
yKcac: oap enJii TOHAI, XaJIbIKThl KbICIIAKKA CaJIBII, KYJIbII, )KeyMeH aifHasbica ibl. Ochl OB apiien
oninteiiTiH «Kopkay Kackblp KYJIBIKTBDY Hemece «MTmie Kayblll MaHailblH», — JereH TIpKecTep
KApCBUIBIKTBI €MEC, UTTIKTI KepceTyre OeiliM Typ. VITTeH aliblpMachl jKOK KaCKbIP/bIH KOK/KaJIbIFbI
eMec, KOpKayiblFbl Tinre THek OoiraH. Cebeli, «OpbIC OTapUIBUIIABIFBY OpHAaFaH 3aMaH/ia KeK
O6piHIH JCTYPJIi KECKIH-KEHM «a3yFa alfHaJIbII, OHBI UT O€iHEC] BIFBICTBIpA OacTaab [9].

Ce3 3eprepi [lynaTTelH ejeHIepiHAE 3aMaHa a/JaMbIHBIH MIHE3-KYJIKbl MEH 1C-OpEKEeTiH,
CBIPTKBI OCHHECIH CHIATTAWTBHIH >KaHAIIBUT TEHEYJEp MEH COTTI JeTalbaap KOmTel Ke3Jecei.
XanbIKThl «KACKbIpILIA TallaFaH», «UTIIE KANKaH» €Nl MBbICHIFBIHBIH OONBIHIA aKbIH «KYIIITCHJIIK»
KacueTiH Je Oaiikaiiapl. Enji ToHaraH aybUI[blH aTKAMIHEpIH (OKEMTIKKE KOHFaH KYIIIME€HIe»
TEHEHUTIH aKbIH, TaFbl OIp TYCTa OCHI «KYLIINeHAIKTI» 9Kya MEH MBICKbUIFa TOJIbI OeifHeNl TipkecTep
apKBUTBI KOPKEMJIET CYpeTTeH/I.

Keb6erxe KapbIH, KE€H OHelll,

Ornekce Kepce YHIIreH

Kymirennen kem emec [2].

«Kebexe KapblH» MEH «KEH OHEID» OpKaWChIChl JKEeKe-)KeKe aillTbuica Aa, KeHINKepAlH Typ-
Ken0eTi MeH ilIKi HUEeTiH Oip/ieH yFyFa MYMKIHJIIK OepeTiH allKbiH OeifHenep. A erep Oyn ekeyi
Oipyecim, Kypaeni TipKecKe aifHalica, OHJIa KOMaralJbIK IEH >XEMKOPJBIK JKaijlaraH KOFaM
aJlaMbIHBIH O€WHEeCIH TOJBIK TaHBIN-OlTyre Oojambl. «OIleKkce Kepce YHTITeH» JereH YII co3
apKBUIBI OAPJIBIK TYP-CUTIATBI MEH OOJIMBICH aHBIK OaliKalaThIH ajaM OeWHeCl KUMBLI-KO3FaIbICKa
Tyceni. bipak Oyi1 opekeTTe aH-KYCThIH TaOUFU JaFAbICBIHAH ayBITKbII, ©JIEKCEH1 TapTKbUIAM JKEereH
eMec, KYIIreHaend YHruii. ..

JynarTelH oXKya-oOpa3map KaTapelHIa «KeOexxe KapblH, KeH eHel» OeifHeciMeH Oipre
TYpFaH, 191 COJI CTWJIBJIE YKacalFaH Tarbl 01p o0pa3 — « bopChIK TYMCHIK, KaHBI aybI3». by — Owmik,
WIBIK OeifHe. AJIBIHFBICBI — TOMACTHIK IEH KapbIHOANMIBIKTBIH, COHFBICBI — JKBUIMIOCTBIK MEH
TIOJIEKOPJIBIKTHIH KOCBIHABICKI. COHFBI 00pa3 acipece KayinTi 00kt kepineai. OcbiraH 0aiyIaHbICThI
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OHBIH OelfHecl eTe oTKip opi aliKbIH OeliHeneHreH. AKbIH «Kebexe KapblHFa» MBICKBIIMEH Kapaca,
MBIHAHBIH 1C-OpeKEeTIHEH TIKCIHEi:

BopchIK TYMCHIK, KaHIbI aybl3,

¥ IbIK KbUTFaH KyJan-ai,

Kazakran mbikkan komipai [10].

Kepnepi ©O0y6okip JlynaT-cypeTkepiiH oiciHe CyHeHirn, TaFbl aa Oip cymmaibl oOpasbiH
Oelinecin xacan meIKTH: «Kapcak Taban, MbIchIK Oac, He asrpiamap xerinai». byn Oeitne — kere
Koramja OonraH, Oipak OyriH KOFaMHaH OpBIH TallllaFaH, Ka3ipri Ke3je OpKIMHIH alTKaHbIHA epiTl,
OuJiKKe apajackaH, akbUIbl a3, OH-epici Tap, TeK MaTepUANJbIK KO3KapachbIMEH eMip CYpeTiH
amamael cunatraiinel. Ocel OeliHenepre Kaparm, 3ap 3aMaH aJaMbIHBIH TOJIBIK MOPTPETIH Kacayra
0omanbl. MBICBIK 0ac, OOPCHIK TYMCHIK, KaHIbI aybl3, KE€H OHEIl, keOexe KapblH, Kapcak TabaH...
Mynbsr MyparteiH «En 6uneni 6ip ceimiibic, Exi OyThl Taparan» JereH TipKeCi TONMBIKThIPaAbl. by
CO3/Iep XaNBIKTHI ajjian, KUBIHABIKKA CaJFaH KOPKBIHBIITH OelHeHi amanbl. 3ap 3aMaH
MO23USCHIHIAFBI OCBl CYpeT TOJBIKTal KepiHic Tabaabl. JKUBIHTHIK OeiiHeH1 ce3 eHepiHiH medepi
Myparteie «Karna Gonran Tyieneit, Kuenki 6onran Oueneil» JereH TeHEyIMEH HaKTbUIAH Tyccek,
3aMaH aJlaMbIHBIH O€ifHEeCl1 Ke3 alIbIMbI3/Ia XKapKeIpan mibiFa keneni. OcbljaH COH, erep «eTeri 0ap
na Oei JKOK, 6apMaK CHsIp XKepi HKOK» «KbIHamMa OCIINEeHT» MeH «Tap Imandap» KUTi3ceK, 3ap 3aMaH
aKbIH/Iapbl OCHENereH ajjaM Harbl3 COHTe aliHaIFaHaail 0onasel. Jlynat akbIHHBIH:

Beiinen kanpgaii 001161 €KEH,

Kapacanmisr 6ip me3ri,

KommapeiHa aliHa aiiblll, — JETeH €CKEPTIIECi JINT OCHI TOJIBIK OOIMBIC-OiTiMIi oiirineiini. Kbip
KYHUPIKTEP1 op TYPIIl YaKbITTa JKOHE aiiMaKkTap/a eMip CypreHine KapamacTaH, oJap/blH eJIeHIepiH/Ier
oOpazmap OipTyTac KHUBIHTHIK Kyparl, OpTaK CapblHIApFa aifHaia bl 3aMaHHBIH KeJIOeTI MCH aJJaMHbIH
OeitHecl Jie OChl OPTaK CapbIHIAPAbI CAITBICTBIPHII, TalJaraH Ke3/Ie ailKbIH KOPiHei.

Hynar eneHuepinae «em» co3iMeH OaillIaHBICTHIPBUIA CypeTTeNIreH o0pa3aap Kell Ke3aece/I.
Mynnaii OeiiHeni TipkecTepAiH OapibIFbl JJa XalbIKTBIH ayblp >KaFIaibl, KAUFBICKI MEH MYHBIHBIH
kopiHici. benrimi  fameim  P.Ce3apikoBa Aa OChIFaH — epekine Hazap ayaapein, Jlymat
HIbIFApMaIIbUIBIFBIHA KOFAMHBIH axXyaJlbl MEH QJIEYMETTIK MaceJesIep/iH allKblH KOpPIHETIHIH aTall
OTKEeH: «3aMaH KaWIIbUIBIFBI MEH ©3€H-KOIIH TYHFUBIFBIH, TEPEHIH MIEHAECTIpy — acrapiamn
alTypIH 1medep YJIrici, 01 — 3KCIPECCUBTIK 00sybl, OEpeTIH acCOLUAIUACH] KaFbIHaH jKaHa 00paz»
[11], — men GaramaraH MbIHA €Ki MOJIIBIH OPHBI OOJICK:

En tepenre cyHriai,

KapmaiityfbiH Kanmaii tai.

AKBIH Kypzesi o0pa3aap/sl KOJIIaHy apKbUIbl OJap IbIH 9CEPiH KYIIEHTe 1, KeMIe JTOTUKAIBIK
KHUCBIH/IbI 97ieiil Oy3a OTBIPHII, cyly ce30eH OeliHeney »acaipl. Mbicaibl, «Ea TepeHre cyHrian» —
Oys1 epikTi, OenceHai KMMbUIIBIH O€lHecl, all «KapMaWTYFbIH KajiMail Tam» — «CyFa KETKEH Tall
KapMaiap» JereH TIpKeCHeH YKcac, SFHU IMoJie-)Kaja/iaH, Kecel-KecemaTTaH KYThUTy YIIiH
JKAHYIIBIPBIIT OPEKET €Ty CHMBOJIBI. Byl ce3 Tipkeci KaJbINTHl MarblHAZA «KApMaWTYFBIH Tall
KaJIMaFaH COH, €71 TepeHre OaThIN KeTTi» AereHai Oinaipeni. bipak akbIH OChl MaFbIHaFa ©3relie oH
Oepim, >kaHamia KHUCHIH KalbITacTeipanbl. Evmi, onm «Em TepeHre cyHrimi» (epikTi, Oeincenmi
KUMBUT), «KapMaWTYFBIH KanMmail Tam» (KYTKapymibl KYII JKOK) JereH oOpasmapasl Oip TyTac
Oeiinere OipikTipeni. byn apkpuibl Jlynar XanabIKTBIH €1 HOPCEIEH YMIT KYTII, e3repic KyTKEHIH
eMec, 3aMaHHBIH BIPKbIHA KOHII, aybIp >KaFaaiiFfa MOWBIHCYHFaHBIH cunattaiael. Kymm enaig 6ip
aZamIai «TepeHre CYHTyi» acepiii e 00yl KepiHic Oepei.

Jlynat «em» YFBIMBIH aJaMapra TOH KaCUeTTep apKbUIbl OeiHener, Typial o0pa3aap xacaraH.
OnbIH Y311k yiaruiepini Oipi — «En xynarsl canbipay, Kimre aiitaMbiH ce3iMAi?» JereH oeJieH
xonaapel. MyH/Ia KOFam/bl JKaiJlaFaH YFBIMCBI3BIK, CAaHBUIAYCHI3BIK, THIHAAYFa KYJIBIKCBHI3IBIK
«eJl KYIaFbl CaHbIpAyJIbIH» asChlHA CHIMBIT TYp. Bysl 00pa3 XalmbIKTBIH pyXaHW KYHJIBUIBIKTapIaH
aJIpICcTan, CHIPTKBI JYHMEHIH ©3repiCTepiHeH OKIIAayJaHbIN, TYWbIKKA Tipene OacTayblHBIH Oenrici
Oonbin TabbuTanbl. JlynaTTeIH €31 aiiTkanmai, «Celi KeTinm Ka3akThiH, KanraH ke3ie cipkeci» e,
eNIH pyXaHH KYH3EINICiH, ONEyMETTIK a3anThl CHUNATTalael. by Ke3eHae OTapIibLIiapablH
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030BIPIIBIFBIHA MIBIJAMAal, 63 KYIIl MEH KyaThIHaH albIPbUIFaH KAa3aKThIH Xal-Kailbl KepiHeAi. AKbIH
«eT — afgam» o0pa3blH KOJI/IaHy apKbUIbl 3aMaHHBIH aybIp calMarbl MEH Ka3aKThIH TapTKaH OelHeTiH
TIOJT ’KOHE TEPEH OeitHeNen KepCeTTi:

ApKachl eJiiH KaysIp 0011,

ApTKaH XyTi aybIp 6o,

Tept askran akcaabi-ai.

CoHFBI X012 aKbIH €I/l JKYK KOTepreH TepT TYJIKTIH OipiHe TeHen OThIp. TepT askram
aKcay, apKaHbIH ayblp OOJybl — €JJIIH TEPEHIe CYHI'YiHIH ceOemn-cayiapbl PeTiHAe KopceTiei.
JlynaTTelH WIBIFapMAIlbUIBIFBIHAA OV — O0JCH TUTBIKTAI, TYpalaFraH >KYPTTHIH XaJl-)KarIalbIH
cyperreiini. «Kayblp 0oiy» — KacipeT NeH KaWFbIHBIH, «apTKaH >KYKTIH aybIPIBIFbDY — 30PJIbIK-
30MOBUIBIKTBIH ~ Oamamachl peTiHAe KaObuigaHanuel. XajblK —TIPHIUITiHIH ~ Oepekeci3ieHyiH
(«TorpIHabl emiM maiKanbl, TYHBIFBIHABI CAIlBIPABD»), aFalbIHHBIH aybI30IPIIUTIKTCH alpbLTybIH
(«En yiTKBICH maiikanei, Terurin cyaai opTaiiibl-aii») aKblH RKOFaphl MIEeOSPIIKIICH KETKi3e/Il.

EnniH «TYHBIFBIHBIH CanbIpbuybl» — JlyJaTThIH ACTETUKAJBIK 30p TallFaMblH, TepEH Oiiay
KaOlleTiH aHFapTaThIH TipKec. Bys Jkeple akblH TYHBIKTBI COTTI MeTadopa peTiHAe KoJaaHa
OTBIPBIN, XANBIKTHIH 1MIKI JTYHHECIHIH, pyXaHHU Ta3aJbIFbIHBIH OY3bUTYbIH cHUMarTaiiapl. Jymar e3
IIBIFAPMAIIBUTBIFBIHA 1MTKI CHIPBIH («TYMaHBIH TYHBIK CYBIHAH»), KYpPEKTeri KbIpbiH («TYHBIK
KBIPMEH >KybIHaM») OChI Ta3aJIBIKTBIH O€mNrici — TYHBIKKA Oanaiabl. Al «TYHBIKTHI CambIpy» TipKeci
apKBUIBI OJI CYTTEH YHBIN OTBIPFAH KYPTTHIH TPareIusIIbIK axyalFa YIllbIparaHblH KOPCETe/Il.

AKBIHHBIH KOOiHE-KOI 00pa30eH OPHEKTEreH XaJIbIK TaFIbIPbl XaKbIHIAFbl OKIHIMI-KYHIHIII
OHBIH OJICHJICPIHCH alKbIH OaiiKaansl. OHBIH Op CO3IHIC TEPECH JJCYMETTIK JKOHE PyXaHU Macele
KaTbIp, 9pi OYJI Mocenenep/IiH MIEHIiMiH 13/1ey KaKeT eKeHIH KopceTe/i.

EGi1 keTkeH en 00/bl,

Enni xaiina men 6apam?! — nen TyYHiHACII.

3ap 3aMaH TOI3WACHIHAA 3aMaHHBIH ©3TePYiH, achUl MEH KYHCBI3JBIH OpPBIH ayBICHII,
KOFaMJaFbl KYH/IBUIBIKTAp/IbIH OY3BUTYBIH aKbIHAAP TYPJIi KOPKEMJIIK d/licTep apKblIbl OeitHeneii.
byn oiiapl amy yoiiH onap keOiHece aH-KYCThI, >KaH-)KaHyapJbl MbICAallFa ajblll, OJap.bIH
apachIHJIarbl AWBIPMANTBUIBIKTAD MEH aiMacyjiap apKbUIbl 3aMaHHBIH KYOBUIBICHIH KOPCETEe/Il.
JlynatTeiH eleHIepiHae AQYIpAiH e3repici Oblmaifmia TycmanmaHanasl: «MTenri Tyslll CYHKapAaH,
Kabw1 Ty TyImapaaH...», «Koi 30p 6omeim Tyiienen, Kyiasia 30p 6om 6uenen», «KbI3FbIIITHIH
naycel keOeiai, Kennen akky ceIppUIbi». Byi ce3nep KoramMaarsl JOCTYpIli TOPTINTIH OY3bUTYBIH,
aCBUIBIH OPHBIH KYHCBI3 HOpCEIep IiH OaCKaHBIH, KYHIBIHBIH KYJIIBIPAayBIH aifKbIH KOPCETE/II.

byn Tocin AnbGan AcaH eseHIepiHAe A€ Kem Ke3jecell. Mpicaibl, OHBIH 6©JIEHIepiHIe
«TYJmapAbiH Kop O0Jyb» YFBIMBIMEH cabakrac Tipkectep Oap. Omap «Tymmap Tycti Oenecrtes,
XKakcbutap kanabpl keHecTeH», «Tynmapmap Ooneim mop ask», «KaOblnaH TyFaH jkaMaH Tai,
boitrinen o3ran kep 6oy, « Tyamapiaapaan ecex 0376, AKbIIMaHHAH ecep 037b1», «Ecek, Kamibim
0oiire anapl» JIeTeH OJIeH XONAapblHaa Ke3aecedi. by sxongapaa akeiHIAp YWIbl TYJIHap MEH ecep
€CCeKTIH OPHBIH ayBICTBIPBIN, KOFAMHBIH PyXaHH JerpaJaiusiChiH, KYHJIBIHBIH KYHCBI30C€H OpPBIH
ayBICTBIPYBIH alllbIll KOpceTel. AKbIHIAP OCHI TOCUIAEP apKbUIbL, )KaHyapiap dJeMi MEH OJIapIblH
MiHE3-KYJIBIKTaphl apKbLUTBI KOFAMJIAFbl YIIKEH ©3repicTep/Ii, TYIFAIap IblH JeTpaJ alusIChiH KOpKeM
TYP/E KeTKi3eIl.

Hynar nmen AnGaH AcaHHBIH HIBIFAPMAIIBUTBIFBIHIA TEKTI MEH TEKCI3JIIH, aChbUT MEH ap3aHHBIH
OpBIH aIMacCTBIPYBl ©T€ TEPEeH opi KepkeM Typae OeitHeneneni. Jlymar akKyAbl BIFBICTBIPHIN, OHBIH
OpPHBIHA KBI3FBIIITHI KOIO apKbUIBI OCBI ©3repicTepil skeTkizce, AynbdaH AcaH Ja Kyc TypiHeri
oOpazfgapisl MOJ TaifanaHa OTBHIPBIN, COJM 3aMaHHBIH KAWFBUIBI axyalblH CypeTTeimi. Mbicalbl,
«Ky3rpiH-KymMali Takka KoHBIN, CaybICKaH-KapFa Oakka KOHBID, <«OKBUDKBIT aKKaH IIIIIBIKKA,
Kanbikran 6apbin ka3 KOHIBD, « AKCYHKapiap Ka3 imir, XKanamakTel skeMaeai», «AsK acThH IIYKBIIbI,
KapaliTelH CyHKap KBIPBIMFa» JCTCH KOJIap/ia akbIHAAp KOFaMIarbl JKOFApFBl OpBIHFA TEKTI eMec,
ap3aH AJIEMEHTTEP/IIH IIBIFBIT KATKAHBIH, ACHUIIBIH OPHBIHA KYHCHI3/IBIH KEITeHIH KOPCeTe/Tl.

byn enen xonmapsl, ocipece, JynaTThlH HMIBIFapMalIbUIBIFBIHIAFBI CYHKAP MEH TYJINap/AblH
CHUMBOJIJIBIK MOHIH TOJNBIK amrajsl. CyHKap MEH TyJIIap — achbUIIbIH, Kalipii MEH YJIBIHBIH OeifHeci
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Oosnca, urtenri MeH KaObl — KOFaMHBIH JETPAJAlUsChIH, AOCTYPIIH OY3BUIYBIH OuIIipeni.
«CyHKapJaH TyFaH UTeNrl, TYJINapAaH TyFaH >kaObl» TipKecTepi apKbUIbl aKblH 3aMaHHBIH,
aJlaMHBIH, JOCTYPIiH OY3bUIBIN, OPBIH aJIMacTBIPYBIH TEPEH api acepili TYpAe KeTKi3reH. byn
uiblFapManap 3ap 3aMaH I033USCHIHIAFbl a1laM3aTThlH KYW3eNiCiH, pyXaHW JaFrAapbIChIH alKbIH
OCITHEeTICHTIH 6Te MaHBI3IbI CHMBOJIIAP.

Hynatr nen Anban AcaH o3 eJeHAepiHAe KOFaMHBIH a3bII-TO3YbIH, KYJIbIpayblH oTe medep
opi kepkeM Typae cyperrered. [ynmat «Y#W kymriktedt ypemi, OThIHBIH OachblH aiHAIBIT» JIEII,
KOFaMHBIH TOMEHJIEI, UTTIK 1C-dpEeKeTTep apKbUIbl ©31HIH OOJMBICHIH KOFAITHII Oapa >KaTKaHbIH
Oeiineneiimi. bynm sxepme KywrkTiH yiiai aiHanmemm ypyl — Oenrimi Oip MakcaTChI3ABIK II€H
TOPTINICI3AIKTIH CHMBOJIBI PETiHAE TYCiHAIpiiaemi. AnbaH AcaH 0o0Jica, OChI TaKbIPHIITHI ©3
HIBIFAPMAIIBUIBIFBIHIIA TAFBI 1a Oip peT keTepin, «bypanksl Kymrik KyTeipsin, Kopansl 6akkan cak
OOJIBI»y €M, KYIIIKTIH OYpPBIHFBI OCHHECIHE Kapama-KaWllbl, KOpaHbl 0aKKaH CaKThIK, KOPFaHBIC
perinae maiiga O6onyslH aiiTagsl. bysl OHBIH KOFaMHBIH MOPAJBABIK JETPalaliisiIChIH TYCIHY TOCuIi
00JIBII TaOBLUIABL.

Hynarteiy «Kamka, Topreia 663 601161, Cad) anThIHBIH Ke3 OO IETCH KOJIAaphl, COHIAM -
aK, KOFaMJlaFbl CamlalibIK as3FbIHJAyNbl KepceTeni. AjbaH AcaHHBIH eJeHIHAe Oy OeliHeMeH
YHIECTIK 0ap: «ANTBIH-KYMiC acbuigap, MBICH IIBIFBII, jke3 Oommel, Oka, kibek Tayapiap,
Opaysii, Mata 663 601ab. by xxepae [ynaTt neH AcaHHBIH ©J€HAEPIHAET] CABICTHIPY apKbLIbI
KOFaMJIarbl KYHIBUIBIKTAPABIH Kajail e3repreHiH Kepemid. Mara MeH aITBIHABI CallbICTHIPa
OTBIpBIN, Oy €Ki aKplH Ja KeHe MEH J>KaHa, achblll MEH ap3aHHBbIH AapachIHJAFbl IIEKCi3
aBIPMAIIBUIBIKTHI alllbI KepceTei. «Ke3 0eH 003 — carmaHblH TOMEHEY1, ajl «IThIH MEH KYMic)»
— OYpBIHFBI )KOFAPFBI cara MEH KaJip/iiH dKOFaIybIH OUIIipei.

Ocpuraiima, eki akplH Ja 63 IIbFapMaliapblHAa KOFAMHBIH MOPAIBIBIK KOHE MaTepUAIBIK
KYIABIPAYbIH, KYHABUTBIKTAP/IbIH a3FbIHIAHYbIH jKaH-KAKThI 9P CHMBOJIMKAIBIK TOCIIMEH OeitHenen .

Hynar nen ©0y0oKip MIbIFapMaIIBUIBIFBIHIA «30p 00Iy» MEH «KOp 00Iy», «03y» MEH «TO3y»
YFBIMJIapbIH ©3apa LICHJECTIPY apKbUIbl JOYIpHIH camaiblK ©3repiCTepiH, 3aMaHHBIH Kepi KeTy
OarbITBIH TepeH cyperteial. Koramaarsl KYHCBI3IaHy, KEHIIKTIH TapbLIybl, ayKbIMHBIH KiIIIpEroi
CUSIKTBI MOceJieJiep OChI IIEHICCTIpyJIep apKbUIBl alKbIHIATaabl. AKBIHIAP OCHI KYJIBIPAYIbIH
KOHE TEepEeH JaFlapbICThIH OENTiCiH TEeKCI3MIKTIH TOPre WIBIFYbl, KAMAHIIBUIBIKTBIH €TEK KArobl
apKBUIBI KOPCETE 1.

Hynarteiy «Tail TybIn, Talnak KaiibiFaH, TOKTBI Ko3ganm OalibIFaH» JETeH KOJJIapbl Ka3ak
KOFaMBIHBIH OYpBIHFBI Oepekeli KYWiH cumnarTaiasl. bysl eneHae o XalbIKThIH OCI-OHTeH Ke3iH,
BIHTBIMAK TI€H OIpINIKTiH Ke3eHiH OeiHeneial. Anm ©OO0yOokip 0oiica OChl TaKbIPHINTHI OJaH Jpi
XKanracTeIpbitl, «banmarel anTeiH, Kypsiml 0omnat, bamamap oifHap Tac Ooiae» A€M CypeTTeui.
Kypbim 6onatTeiH «OanaarslHaH KaHFa OosiiMail», 6ana-1maraHblH epMeriHe aifHamybl — OyJ1 XxKayFa
Kapchl Typap Kalpar-KIrepHiH >KOFaJFaHbIH, PYXTBIH QJICIpETeHIH, YJITTHIK KYIITIH a3alfaHbIH
oinmipeni. bynan keitinri Jynartein «bonatteiy Oocar, 0onasl 60p» JereH *Koaaapbl KOFaMHBIH
MY>KUIII, TO3BIN KETKEHIH TINTI alliblK TypAe OeifHeneiail. bonaTTeiH 60pnail e3inyi — eniiH pyxsl
MEH KYUIiHIH, Oalnblfbl MEH KaAipiHIH KYHCBI3JAAHBIN, TAaFABIPBIHBIH KYJIIBIPAYBIHBIH aWKbIH
KepiHicl OonbIn TaObIaAbl. AKBIHIAp OCbl O€WHEN TipKecTep apKbUIbl KOFAMHBIH SJ€YMETTIK,
pyXaHU JKarJalblH, OHBIH IIIKi JaFIaphICHIH ©T€ TEPEH KOHE HAKTHI Typle kepcereni. Tekci3mik
MeH KYIAbIpay, a3FbIHJBIK IE€H KYHCBI3JZaHy — COJI KE€3€HHIH Herisri epekmenikrepi. byn
HIBIFapManaparsl 00pas3aap apKbUTbl 013 COJ YaKBITTBIH aybIp IIBIHABIFBIH CE31HEMI3.

3ap 3amaH eJieHJepiHAe KacipeT MeH KaWFbIHBIH TEPEH CE31MiH, COHai-aK KOFaMaFrbl aybIp
axyalael CypeTTeWTiH Tipkectep kem kesfecenmi. JymarteiH «¥YHKbl Oepim, KalFbl amamy» JereH
JKOJIBI KAaCIpeTTiH ajlaM XaHbIHA Kajlail ocep eTeTiHiH ambiK Outmipeni. byn oiaer [llopranbaii 3
eneHinae: «Tymuripkeren YMKpl ®oK. KaliFbIHBIH ackaH 3apibIFbl» JIeN ©pHEKTeWai. Mypar akbiH
«Ka3ryran» JKbIpbIHIA Ja OChl KAWFBIHBIH 3apAa0bl MEH OHBIH ajamMfa ocep eTyiH TepeH
tycingipeni: «Kynnepain kyHi 6onranna, Kaiirbira mipin eaepciny Jien, enaid OojamakTarbl ayblp
TaFABIPBIH OOJKaAbl. MypaTThIH «KalFbIFa HIIpIN ©JIyi» TIpKeci eTe ocepii opi OeiiHemni GoJbIm,
aJIaMHBIH KalFbIFa Kajlail MyXUTil, pyXaHU a3anka TYCyiH KepCceTei.
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O0yOokip ©Oosica, ©3 eJeHIHIE KacipeT-KalrbiHbl Oackama OeifHenen, «Ke3miH KachlH
xuHaca, KyHiHe asik Tonaney gen TYKbIpbIMIaiiabl. byl xkep/e akbIH alaMHbIH KalFbICBIH, MYHBIH
IIEKCi3, TOKTAYChI3 araThlH KO3 achl apKbulbl Oinaipeni. Kaciper meH KaliFbIHBIH ajaM eMipiHze
KaJlaii OpHANTHIHBIH, OHBIH KO31HE, )KYPETiHE KaJlail TepeH CHETIHIH CUTIaTTalIbl.

Hynar baGatailysibl MO33USACHIHAA XaJBIKTHIH KEH ayKbIMJbl KaWFbICHI MEH IIepi aiKbIH
KepiHic Tabanpl. OneHACpPIHAE WIBIKTAPABIH €Jre jacaraH 300ipi MEH XaJbIKTBIH Aa3alTapsbl
actapibl ce3zepMeH OeliHeneneni. AKbIHHBIH «CylieliMeHTe» JereH OJICHIHIE e OmiercH Oekrep
MEH epKiHeH aWbIpbUIFaH XaJbIKTBIH ayblp KaFdalbl alKplH KepiHedl. EnmiH oTapiibUIAbIK
OyrayblHia OONFaH Xal-axyajbl, OHbIH 3yJIMaT TEH KacipeTKe TOJbl TaFbIpbl AKbIHHBIH YTKbIP
ce3zepi MeH o0pa3aapeiMeH otTe medep kectesnenred. Jynarteiy «CylieliMeHre» eJeH1 apKbUIbl OJ1
XaJBIKTBIH 1K ayblp ce3iMAepiH, e OuereHaepIiH kacaraH 390ipiepiH TepeH allbIll KopceTe .
O yakbITTBIH 9JI€yMETTIK-PYXaHH JaFAapbIChIH, XalIbIKThIH KaWFBICHIH 6T€ HAKThI 9pi dcepiii Typ/e
OeliHeneil, an YIBIKTapAbIH ©3]IepiHe JETeH Xa3achI3JbIK IMEH OIIIETCI3NIKTI KOPCETY apKbLIbI
KOFaMHBIH MOPAJIbJIbIK KYJIIBIPAYbIH CUITATTANIbI:

Asi3 KpIcCa MYHi3I,

Myifi3 KbICHIT TYKBUIIBI.

KaHnTanaca TyKbpUIbIH,

AJMbIC €Kl TaMBIPBIH

KaHchII KanFaH ChIKBUIIIBL.

Jlynat KeHinTereH «ass — Myii3 — TYKbUD) JKeJICIHAET] €H TOMEHTICIHIH KaHIIbUIBII-MYX1Tyl
— OeifHeni YFBIMJIBI €1 TaFAbIpbIHA OpaIaCTBIPFAH/IBIFBIHBIH KOpiHici. TYKbUIABIH KaHTaIaybl —
XaIBIKTBIK TpareIusiHbIH acTapiibl OMEH alThLTYBI.

3ap 3amaH XbIpiapblHIa Metadopa apKbUIbI XKacajlFaH MOITHKAIBIK oOpaszgap OapIIbUIBIK.
Jynatteiy eneHinaeri «/lyHue — xeMTik, MeH — Te0eT», O0y0okip KonaanraH «JlyHue — TeHi3, 013
— mabak»  meHaectipynepinin  Qopmaneik  yarici opranbaii  men  MyparThiH
IIBIFApMaIIbUIBIFBIHAH  KOpiHenl. EkeyiHle ae OTapIbUIBIK TeH XajiblK YFhIMAApel Oacka Oip
Hopcere TeHectipuieni: «1lopranbaii: «Opbic — OYpKiT, 613 — TYJIKi, AJlaMbIH JIeN TaJIbIHIBD Jece,
Mypat: «/lymman — ta3sl, 613 — Tynki, Kamican epikke Kolmaiap», — el Typa COJl TipKecTi
e3rele TypJeHaipei.

KopbITbIHABI

3epTTey HOTHXKeNepi kepcerkeHaeu, Jlymar babGartaitynbel koHe 3ap 3aMaH aKbIHIAPBIHBIH
MO33UACHIHAAFBI 00pa3fap kyiecl Ka3ak 9/IeOMETIHIH TapuXHU-UIESIIbIK JKOHE KOPKEMIIK JaMybIH
allKbIHAAWTBIH  MaHbBI3IBl  KYOBUIBIC OONBIN  TaObUIAAbl. AKBIHAAP IIBIFAPMAIIBLIIBIFBIHIA
KOJIZIAaHBUTFAH 00pa3fap CoONl JIQYIpAIH CasgCH-JNIEyMETTIK KarJlalbIMEH TBIFbI3 OalIaHBICTHI.
Ocipece XalbIKTBIH OTapiblK casicaT caljapblHaH OacTaH KENIKEH aybIPTHalbIKTaphl, AICTYpIi
KYH/IBUTBIKTAp/IbIH ©3TepiCKe TYCyi, €l TaFAbIpblHA JIETeH aJaHAayIIbUIBIK 0acThl TaKbIPHIITKA
aifHanel. Bynm Ma3sMyH akeIHIApAbIH KOpKeMAIK OeiHeney TocinaepiHeH, TaOburaT TMeH KOFaM
KYOBUIBICTAPBIH CypETTEeYIHEeH, CHMBOJIIBIK MOH1 Oap 00pa3mapbIiHaH ailKbIH aHFapbLIA IbI.

Hynar baGaTailyyibl 033UACHl ©31HIH OTKIP CBHIHIIBUIABIFBIMEH, dJ€YMETTIK-(PHIOCOPHITBIK
TepeHairiMeH epekieneHeni. OHBIH TYbIHABUIAPBIHAAFBI oOpa3fap YITTBIK JYHUETaHBIM/IbI
OeliHesnenn KaHa KoMMal, XalbIKTBIH OojamiaKkka JereH YMITI MEH KYIriH Je KepcerTi. An
[Hopran6ait Kanaityaer, Mypatr Menkeyibl, O0yookip Kepaepi, Anban AcaH CHAKTBHI J9yipiiec
aKbIHJap/Aa Ja XalbIKTBIH TaFJbIpblHA allaHAAYUIBUIBIK, OJUIETCI3MIKKE KapChUIBIK, €1 OipiiriHe
YHJIEy CapbIHBI OpPTaK cUmarTa OaiKaa bl

3eprTey OapbIchiHAa 00pa3aap >KyHeciH Tanfay OJIapAblH MOITUKAJBIK JapalbIFbIH, COHJIAMN-
aK o/1e0u MoCTYp cabaKTaCcTHIFBIH alKbIHIayFa MYMKIHIK Oepai. ynat baGaraiyisiHbIH 00pa3abiK
Kyleci KEHIHT1 aKpIHIap IIBIFAPMAIIBUIBIFEIMEH CANIBICTBHIPBUTFAH/IA, JKaJIBl 3ap 3aMaH aFbIMBIHBIH
KOPKEMAIK-UACSUTBIK ePEeKIIETIKTEPIH TOJIBIK TAaHbITa/IbI.

KopeiTa ailiTkaHma, Ka3ak TMOJ3MSACBIHBIH aca KOPHEKTI ekimi, ce3 3eprepi Mynar
babaraiiyIbIHBIH €1 MEH Kep, ajJjaM MEH 3aMaH OeHHEeCiH KeHINTeHTIH Oiyibl 00pa3napbl MEH ThIH
TeHeyJepi OYKia 3ap 3aMaH dJeOMeTiH allIBIKTAUTBIH TOCHIH TipKecTepre yiri 00Jiabl. AKBIHHBIH
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TEpeH TOJFamJapbl OCBhl YPHAICIEH JKbIpjaFaH I[IAdbIpIapblH IIbIFapMalapblHAaH — TOJIBIK
MO3TUKANIBIK YHIECTIK TalThl.
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CHUCTEMA OBPA3O0B B [I0O293UHU JYJATA BABATARYJIbI
N ITODTOB 3AP 3AMAHA

AHHoTanusi. B craThe BCECTOpOHHE pacCMaTpPHBAETCS CHCTEMa O0Opa3oB B IMO33WM  BBINAIOIIETOCS
TIpeICTaBUTENsI Ka3zaxckoil jurepaTypsl XIX Beka Jlymara baGataitynsl m mosToB 3ap-3amaHa. B kauecTBe 0OBeKTa
nccienoBaHus B3AThI npomsBeneHus Jl. babaraitynsl m ero coBpemennunkoB — Illopranbas Kawnaitymer, Mypata
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Momnxeyne, AGybaksipa Kepaepu, Anbana AcaHa. B kadecTBe HCTOYHWUKOB HCCIICIOBAHUS HCIOJIB30BaHBI COOPAHUS
COUMHEHUH M03TOB, a TaKKe TPY/bl TAKUX Y4eHBIX, kak K. OMmupanues, M. Marayun, E. [lylicen6aitynsl, C. [layutyinsl,
A. Illapun, X. Cyunmanues, P. Cei3npik. MccnenoBanue HOCUT KOMIUIEKCHBIN XapakTep. IIpuMeHsich CpaBHUTEIBHO-
HUCTOPUYECKUH, TEKCTyalbHbIH, OMUCATENbHBIN U CTPYKTYpHO-CEMaHTHUeCKUH MeToabl. C MX NMOMOIIBIO OMNpeneneHa
cucteMa 0Opa3oB B TBOPYECTBE II0O3TOB, BBISABICHA HMX XYJO0)KECTBEHHAash MNpPUpOJa ¥ COLMaIbHO-(uiIocodckoe
conepkanue. PaccMorpena cBs3b 00pa3oB B moa3uu Jlynata badbarailyisl ¢ TpaJuIUOHHEIM (DOJIBKIOPHBIM HACIIEIHEM,
a TaKke 0COOCHHOCTH OTPa)XCHUS OOLIECTBEHHBIX sBIeHHH. OJJHOBPEMEHHO BBISBICHBI OOLIME MOTHBBI II0O33UH 3ap-
3aMaHa — TPEBOra 3a CyAp0y HapoJa, MPOTHBOCTOSHIE KOJOHHANBHON MOJUTHKE, 3aIUTa HAIIMOHAIBHBIX IIEHHOCTEH.
PesynbraThl mccieqoBaHUS TOKA3BIBAIOT, YTO cHCTeMa o0pas3oB, cozmanHas Jymatom babaraitynsr m mostamm 3ap-
3aMaHa, SIBISIETCS BBIPAKCHHEM CONMAIbHO-(priocockoii Melcan B Ka3axckod Jsmreparype. OHa oTpasuna
HAalMOHAJIIFHOE MHPOBO33PCHHE, HAPOAHOE ObITHE M HCTOPHYIECKOE CO3HAHHE B XYJ0)KECTBEHHOH (opme. BriBombl
CTaThH OTKPBIBAIOT BO3MOXXHOCTH JUIA JANbHEHIIETO HAYYHOTO M3YyYCHHS MOATUYECKON CHCTEMBI 3MOXM 3ap-3aMaHa,
COOTHOIIEHUS TPAJULMU U UHIUBUIYaIbHOCTH, a TAKXKe XyA0KECTBEHHOM NPeeMCTBEHHOCTH.

KnaioueBble cioBa: mosThl 3ap 3aMaHa, cucTeMa oO0pa3oB, IOJTHKA, XYJ0)XKECTBEHHOE H300pakeHHe,
HalMOHAJILHOE MUPOBO33pEHHE, COLIMAILHO-(PHIOCOPCKUN MOTHB.

B.A. Yerdembekov, B.E. Salimzhanov*
Shakarim University,
071412, Republic of Kazakhstan, Semey, 20 A Glinka str.
*ORCID: 0009-0009-5922-5582
*e-mail: 001hero@mail.ru

THE SYSTEM OF IMAGES IN THE POETRY OF DULAT BABATAYUL
Y AND THE ZAR ZAMAN POETS

Abstract. This article provides a comprehensive examination of the system of images in the poetry of Dulat
Babatayuly, a prominent representative of nineteenth-century Kazakh literature, and the poets of the Zar Zaman school.
The research object includes the works of D. Babatayuly and his contemporaries — Shortanbai Kanaiuly, Murat
Monkeuly, Abubakir Kerderi, and Alban Asan. The sources of the study consist of the collected works of the poets, as
well as scholarly works by K. Omiraliev, M. Magauin, E. Duissenbaiuly, S. Dauituly, A. Sharip, Kh. Suinshaliev, and
R. Syzdyk. The research employs a comprehensive methodological approach, including comparative-historical, textual,
descriptive, and structural-semantic methods. These methods made it possible to identify the system of images in the
poets’ works and to reveal their artistic nature and socio-philosophical content. The study highlights the connection
between the images in Babatayuly’s poetry and traditional folklore, as well as the ways in which social phenomena
were reflected. At the same time, common motifs of the Zar Zaman poetry — concern for the fate of the people,
opposition to colonial policy, and the defense of national values — are brought to light. The findings demonstrate that the
system of images created by Dulat Babatayuly and the Zar Zaman poets represents the embodiment of socio-
philosophical thought in Kazakh literature. It provided an artistic reflection of national worldview, collective identity,
and historical consciousness. The conclusions of this study contribute to a deeper scholarly understanding of the poetic
system of the Zar Zaman era, the interplay between tradition and individuality, and the continuity of literary heritage.

Keywords: zar zaman poets, system of images, poetics, artistic representation, national worldview, socio-
philosophical motif.
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OKYUWBLJIAPABIH PYXAHU TOPBUECIHJEI'T
AKBEPEH EJITE3EK HIBIFAPMAJIAPBIHBIH POJII

AnHotanusi. byn Mmakanajna OKyIIbUIapAblH PyXaHHW TOPOMECIH KaJlbINTACcTBIpy/a KOPKEM IMIbIFapMajapliblH,
atan aifTkaHza Kasipri Kazak ojeOHeTiHiH KepHekTi ekim AkOepeH Ejresek IibiFapMaiapblHBIH MaHbBI3bI
KapacThIpbUIabl. AKBIHHBIH TEPEH Ma3MyYH[bI IIbIFapMaiapbl apKbUIbl YITTBIK KYHABUIBIKTAp, MOPAIIbbIK-ITHKAIBIK
HOpMasap, aJaMrepIIilliK eH pyXaHu OMIKTIK Macelieliepi KOPKeM TUIMEH JKETKI31III, jKac YPIaKThIH TYHHETaHbIMbIHA,
IIIKi JKaH JYHUECIHEe OH ocep eTeTiHl JoneniacHeni. Makanaga Enresek mibiFapMalibUIbIFBIH OLTIM Oepy yaepiciHe
THIMII €HTi3y J>KOJJaphl, OHBIH TOpPOMENiK oneyeTi MEeH OKYIIBUIAPIBIH PYXaHH IaMyblHAa BIKHAJbl >KaH-KAKTBI
TayngaHaabel. AKBIHHBIH «AnaOypTy», « Aysuripl aHcay», « Tinek» aTTbl esieHiepi MeH «bonMaran OaasblK MIaky» 1moBeci
HETi3iHIe OKymbUTap OOWBIHIAA TyFaH JKepre CYWICICHIIUNK, aTra-aHara KYpMET, ap-HaMmbIC, aJaMTepIILTK XoHE
OTAHCYMTIIITIK KAacHeTTep.li KaJbINTACTHIPYABIH MYMKIHIIKTepi capanaHaiusl. COHBIMEH KaTap, KOPKEM IIbIFapMaHbl
OKy-TopOwme yaepiciHme THIMAI MaimanaHy KOJNJaphl YCHIHBUIBI, KOPKEM IIBIFaPMaHBIH TYJIFa TOPOHECIHACTI MaHBI3HI
aliKpIHOamaasl. 3epTTey HoTIDKeci ENre3ek IMO33MSCHIHBIH OKYIIBIIAPIBIH PYXaHH JIEMiH OaWbITHIN, ONapblH
LIbIFApMalIbUIBIK ONJIay KaOlleTTepiH JaMbITyFa bIKNAJI eTeTiHIH KepceTTi. byn GaFbIT MyFralimMaep MeH djiicKepJepre
JIe HaKThI 9JlicTeMeNiK ycpiHbIcTap Oepeni. CoHnaii-ak, eJ1eH )OoJAapblHIarbl TepeH GUI0CO(USIIBIK TYKBIPHIMIAPD MEH
3aMaHayd pyXaHHU i37€HICTep Kac YpIaKThIH ©31H-031 TaHyblHa, OOJIMBICTBIK OMJIaybIH KaJbINITACTBIPYFa JKOJ aiiajpbl.
A.Enre3ekTiH LibFapMaiapbl — TEK 3CTETHKABIK JI933aT OepeTiH KOPKEM TYBIH/bI FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap YJITTBIK
PYX MEeH TaApUXH JKaAbIHBI KaHFBIPTATBIH TOPOUE Kypalibl PETiHC 1€ aca KYH/bI.

Kiar ce3nep: TopOue, pyxanu TopOue, 03305, IO33USHBIH PO, YITTHIK KYHIBUIBIKTAP.

Kipicne

3amaHayu skahaHJaHy yJepici MEH akKNapaTThlK KOFAMHBIH JlaMy >KarJalbIHIa *KacTap.blH
pyXaHU AYHUECIH OalbITHIN, YITTHIK KYHABUIBIKTApFa HEri3felreH Topoue Oepy — yakbIT Tajnaobl.
Kazipri Tanma onmeymerte OOJBIN KAaTKaH pPyXaHM TOKbIpay, >KYTaHIBIK, Oajanap apachblHAarbl
KATbIT€3/11K, IMMATUSHBIH OOJMaybl, aJlaMIepUIUTKTIH KyJ1ablpaybl, Oip-OipiHe KaHbI alibIMay,
WITTBIK KYHIBUIBIKTapFa, IOCTYpre, TUIMe HEMKYpalabl Kapaybl — OuniM Oepy canachlHIa,
KYHecIHJIe pyXaHHU-aAaMIepIILIIK TOIIM-TOpOUEH] MBIKTAll KOJIFa aly KepeK €KEHIITH allIbIKTai
Tyceai. An TopOueHi KylledTy yumiH He icteyre Oonanel? Kannmait aman sxacaran aypeic? byn
ocipece MyFamiMIep KaybIMBIH allaHAAaTaThIH Mocene. EmkaHmail KOFaMIbIK IIapara KaTBICKBICHI
KEJIMEUTIH, CeNKOC, TOPTINKE OAaFbIHFBICHI KEJIMEHTIH OananaplblH pyXaHU JyHHMECiHE KaiTce e
BIKITAJI €Ty, IIBIPAFbIH JKaFy JIeTeH Ol opOipi YCcTa3ablH caHachkiHaa 0apsl pac. OcbiFaH OAIaHBICTHI
KOpKeM 9J1ebueT, acipece Mo33usl OKYIIbUIapAbl MEKTENTe TopOueney yuIiH eTe MaHbI3abl. [loa3us

104


mailto:erdembekov@gmail.com
mailto:001hero@mail.ru
https://doi.org/10.53360/3080-3861-2025-3(3)-1
https://orcid.org/0009-0006-3198-6361
mailto:Zhannur_97_97@mail.ru

«IakopiM yHUBepCcHTETIHIH Xabapiubichl. @uiosorus cepusich» Ne3(3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne3(3) 2025

— aJlaMJapra TepeH ce3iMIep MEH OMIpIIiK MIBIHIBIKTAP Ikl )KETKI3Y YIIiH KOPKEM TUIII KOJIIaHAThIH
eHep. OckelleH YpNakThIH aKbUI-OMbIHA, TYHUETaHbIMbIHA JKOHE XYPETiHE acep €Te OTBIPHIIN, O
KEKe JaMyFa KoHE alaMIepIIiIiK KaCHEeTTep IiH KaJbIIITaCybIHA BIKIAT €Te/Il.

Kazak mo23usacel — YATTBIK OOJMBICTBIH KepiHici, aiHacbl. Ka3zipri TaHgarbl Kazak
MO33UACHIHAA ©31HIH JapalbIFbIMEH Ke3re TYCin, OecTcemiepre apHalfaH Ipo3a jKa3FaH aKbIH-
Kanamrep AkOepeH Enresex cos aiiHanbiH Oipi. OHBIH IIBIFapMallbUIBIFBl — CYHFBIIA Ma3MYH/BbI,
nosicadaliblK MarblHaFa Me, afgam3ar JYHHECIHIH, KaHBIHBIH IMIKi-CBIPTKBI HipIMIEpiH 3epTTEHTIH
COHBI TybIHABUIapMEH Oenrini. OHBIH MIBFapMallapblHAA YJITTBIK KOJ, PyXaHU OallsIbIK, Tapuxu
KaJl, TApUXU CaHa, ePKIHAIK, eJIIK UesiChl MEH jkahaH/IbIK Ke3Kapac YIITAChII, OKbIpMaH KaybIMIIbI
Olifa IIAKbIpaabl. OMIpJiH MOHIH, YITTBIK OOJMBICTBIH MAaHBI3bIH, ap-HAMbIC, PyXaHHU TYJJIEHY,
ONINIIK, eNAiK, OOCTaHIBIK CHIHABI YFBIMIApABI ockeneH ypnak A. Enresek moa3usichl apKbLIbl
3epaeneimi.

Ocpl Makanaga AkOepeH Enresex mbirapMmanapblH HETI3Te ana OTBIPHIN, OKYIIBUIAPIBIH
pyXaHU TOpOHMECiHAE MOI3USHBIH MaHBI3BIH allblll KepceTeMi3. JKYMBICTBIH ©3€KTUIIr — YITTBIK
OOJIMBICTBI CaKTall OTBIPHII, XahaHIBIK KO3Kapachl KAIBINTACKAH pyXaHu Oall TysiFa TopOueneye
onebuerTi, acipece Kazipri MO33MsHbI YThIMIbI MalJallaHyJblH amajjapblH aikbiHAay. Pyxanu
KYH/IBUIBIKTAp/Abl HACUXATTAy, YJITTHIK CaHAHbI KAJBIITACTHIPY >KOHE JXKac YPIAKTBIH IMIKi JKaH
IYHUECIH OalbITy — OYTiHT OimiM Oepy *kylieciHiH O0acThl MiHeTTepiHiH Oipi. Ockl opaiiia Kepkem
oneOueTTi, OHBIH INIHAE IMOA3USHBI TOPOHWE Kypasibl peTiHAe MaijanaHy e3eKTi Ooma Tycyne.
AxGepen Enresex mblrapManapblHAarbl TEPEH OU, YITTBIK OOJIMBIC, aJaMIepILIUIIK KaFuaaiap MeH
pPYXaHH 13/IeHICTep OKYIIBI CAaHACHIHA OMIPIIIK YCTAHBIMIAP/IBIH KAJBINITACYbIHA BIKIAJI €T aJIafbl.
Makasiaza akbIH MO33USACHIHBIH Ma3MYHbl MEH KOPKEMIK €peKIIeNIKTepl TajaHa OTBIPbII, OHBIH
TopOuenik oneyeri alkpiHAananel. CoHmaii-ak Oyl 3epTTey OKBITY MPOIECIHIE MOI3HUSIHBI THIMII
naiianany >KoJaAapblH YChIHbIN, AkOepeH Enresex mbirapmaiapbl apKbUIbl pyXaHH-adaMIepIIiIiK
TopOue OepyIiH SICTEeMEIIK HeT13IepiH KapacThIPaIbl.

Marepunangap MeH daicrep

3epTTeyiH  9JICHAMalbIK HEri3iH  oAeduerTaHy, IeJaroruka JkoHe  ¢uiocopus
FBUTBIMJIAPBIHAAFE  QJaMHBIH ~ PYXaHU-3JIaMTepHIUTIK ~ TOpOHWECiHE  KAaTBICTBI  TEOPHSIIBIK
TYKBIpBIMIAp, COHAAl-aK Ka3ipri opra OuriM Oepy OarjapiaMachlHBIH Ma3MyHBI Kypaijabl.
JKyYMBICTBIH ~ TEOPHSUIBIK ~OOJITIHIAE KOPKEeM ONeOMEeTTIH TOpOMENiK MYMKIHAIKTEpIH amry
MakcaTbIH/la 3aMaHayu akblH AKOepeH Enre3exTiH MIbFapMalllbUIbIFBl 3€PTTE€Y HBICAHBI PETiHJE
TaHnanael. Atan aiftkanpga, «Kemenkenep kyOipi» xkoHe «Kek OepiHIH pyXbl» aTThl KbIP
KMHAKTapblHA €HIEeH OJICHJEP Ma3MYHJIBIK JKOHE MJCSSUIBIK TYpPFhIOaH TanjgaHnael. byn xepae
Ma3MYHJIBIK TaJljlay oAICi KOJIAHBUIBIN, OJICHIAEPAETl pPyXaHU-aJaMIepIIUTIK KYHIBUIBIKTAP,
JTYHUETAHBIMJBIK UIEsIap jKOHEe TOpOHUeNiK oyieyeT aHbIKTalbl. by ozic mblFapmanap Ma3MyHbIH
JKYHel capanarl, )kac yprakka OepeTiH TopOMeNniK bIKIaIbIH alllyFa MYMKIHAIK Oep/i.

3eprreynin Toxipubenik OemimiHne AkOepeH Enrezexk mos3usiChIHBIH OKYIIbLIApFa CEpPiH
Oaranmay MakcaThIHJIa cayajlHaMa jKOHE ChIpTTai Oakpuiay oictepi KoumaHbuinbl. CayamHama 8-1
CBHIHBIIT OKYIIbUIApPbIHA TapaThUIbIN, OKYIIBUIAPABIH IO33MSIHBI KaObUIAAay —epeKIIemiKTepi,
OMOIUSUTBIK-TAHBIMIIBIK dCepIiepi, pyXaHH KYHIBUIBIKTApFa JETeH Ko3KapacTapbl 3epTTendi. by
olic OKYUIBUIAPJIBIH KeKe MiKipiepi MeH KaObUilay JeHreiiH aHblKTayra keMmeKTecTi. COHbIMEH
Karap, oAeOM IIbIFapMalapMeH JKYMBIC OapbICBIHAAFBl OKYIIBIIAPABIH MIHE3-KYJIKbl MEH
SMOLMOHAJIBIK peaKIusIapblH Oalikay YIIIH ChIpTTail Oakbulay ofici KONIaHbULIBL. by Tocin
3epTTeY HOTHXKENEPiH JKaH-)KAKThl KapacThIpyFa jKOHE TEOPUSIIBIK TYXKBIPBIMIAPJIbI TIKIPUOETIK
JIepeKTepMEH HaKThlIayFa *KaFaai xKacapl.

Kasipri 6umim  Oepy KkyiHeciHIe OKYIIbUIAPJbIH pyXaHU-aAaMIeplIiIik TopOueciH
KaJIBINTACTBIPY Maceseci aca ©3eKTi OoJbIl OThIp. byn OarbITTa 9/1€06M IIbIFapManapablH, COHBIH
IIIIHAEe TO33USHBIH TOPOMENiK oJeyeTi epekiie OpblH ananbl. OcbklFaH OalIaHBICTBI OTAHJIBIK
nejaroruka MeH oe0ueTTaHy canajapblHAa OipkaTap FbUIBIMH €HOEKTep »Ka3plUIFaH. Arar
antkanma, K. KapaeB, A. Kynaiioeprenosa, K. JKamanOGaeB ChIHABI Memaror-rajbIMaap
IIBIFAPMAIIBUTBIKKA HEri37eNnred OuliM Oepy Ma3MYHBIHBIH OKYIIBUTAPABIH PYXaHH JaMyblHa OH
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ocep eTeTiHiH artam KepceTkeH. Onap OKBITy OapbIChIHAA KOPKEM MOTIHIEpP[i, COHBIH IHIiHJE
eNieHAepAl KOJJaHy apKblUIbl TYJIFaHbIH JIYHHETAaHBIMBIH KEHEWTyre, ce3iM MOJEHUETIH
KaJbINTacThIpyFa OoNaThIHBIH Herizaenai. Mocenen, A. KynaiiGepreHoBa OKYIIBI TYJIFACHIHBIH
e31HIIK «MeHIH» IaMbITyAa 9/1e0M HIbIFapManapblH SMOIUSUIBIK JKOHE aKCHOJIOTHSUIBIK pelliHe
epekie MoH Oepeni [1].

AN TO33USHBIH TOpOMENIK peiliHe KaThICThl apHailbl 3epTTeysiep JKYPri3reH FalbIMaap
karapeinga ['. EmemecoBa, H. CarbiHnbikoBa, A. JKaHmeiicoBa ChIHIBI oAcOMETTaHYIIBLIIAPIBIH
eHOeKkTepiH atayra Oosanapl. Oyap MO33USHBIH OKYIIbl OOWBIHIAFBI aJaMIePIIiIiK, OTAHCYHTIIITIK,
MEHIpIMILTIK, KAaHBIPBIMIBLIBIK CUAKTHI carmajapbl TOpOreneyeri MaHbI3bIH HAKThl MbICAJIIapMEH
nonennpevai. I'. EnemecoBa mo33usi apKbUIbl OKYUIBIHBIH 3CTETHUKAJBIK TaJFaMbl MEH YJITTHIK
0O0JIMBICTBI KaObLIAAY KaOlIeTiH JaMBITYIbI YCHIHABI [2].

CoHbIMeH KaTap, Ka3ipri Ka3ak MO33USCHIHBIH OKIUIAepl — jKacTaplblH PyXaHH CYpaHBbICHIHA
kKayar OepeTiH IIbIFapManap a3y apKbUIBI OCHI TPOIECKE TiKeNel yiec Kochin oThip. Comapabiy
0ipi — AxOepen Enreszex. Kazipri kazak mo33uschiHIa aybll TaKbIPHIOBIHA apHAIIFaH IIbIFapMalap
Oipkarap akbpIHIApIBIH Ha3apbIHAa OOJFaHBIMEH, OYJI Mocese ol Je TepeH opi KeIIeHIl Typie
3epTTeyai KaxeT ereni. AxOepeH Enre3exTiH HIbIFapMalibUIbIFbIHA KATBICTBI OENTUII aKbIH opi
CBHIHIIBI THIHBIITHIKOEK OO0IIKOKIMYIIBIHBIH «Kanel0ckom KeIp )KUHAFbIHA jka3FaH «E3y TapTein
KYJIr€H MYH» aTThl ajfbl CO31HJI¢ aKbIHHBIH PyXaHHU oJeMi MEH HIbIFApMalIbUIBbIK JapajibIFbIHa
alipeIkimia Hazap aygapeuianael. On Enre3ekTiH «AybULIbI aHcay» aTThl ©JICHIH Taluaid OTBIPHIIM,
aKbIHHBIH TYyFaH epre, aybul OOJMBICHIHA JETeH MEep3eHTTIK Maxa0O0aTblH, YITTHIK pyX IeH
TaHBIMIBI TEPEH MOATUKAIBIK OeiiHeNnep apKbUIbI KETKi3€ allaThH MeOepIIiriH epeKIe atan eTeli:

OHee cajca 2yninoex YacvlHod,

Kana myein, 2anamea cuscoiy 6a! —

JIETeH KOJAapAbl MbICANIFa ajia OTBIPHIN, aBTOP OYJI €JIeH apKbUIbl KaJlaJdbIKTaHIBIPY YACPICIHIH
pyXaHU IaFJapbIiCKa aliblll KeTy KaymmiH MeH3eHmil. AybUIbIHA, aTaMEKeHIHEe JeTeH IEeP3eHTTIK
BIHTHIKTBIFBIH/IBI OJICHHIH €Ki-aK >KOJbIHA JI9J OChUJaillia epKiH CHIMFBI3BIN Kibepy YIIiH
TaJaHTBIHHBIH TayAail OOJyBI ©3 alblHA, COHBIMEH KaTap, Ce3iM CoyJeliepiHeH Jie KepeMeT KecTe
TOKHM aJlaThIHAAM IICmIeHIK IIe0epiiri e aca Kaker. AJaija aKbIHHBIH OYJ1 CHMBOJU3MIHEH
MEP3EHTTIK BIHTHI3APJILIKTHIH caMajlbl FaHa €Cill TYPFaH KOK. AKOEpEeHHIH SyMmileri — Ku-Te3eriHiH
WICIHAE A€ KHsUT MaslaTapiiblK KyaT Oap o3 aybUIbIHBIH, 63 TyFaH j>KepiHIH Ka3aKbl KaCHETIHIH
TOHIpiK Kychl. OHBIH OYIIiIiH €CTITeH/Ie, aKbIH ©31H Fanamra celitmac Kynait ¥aeiHgail KyaiperTi
Ce3iHe TYpBIN, VITHIHBIH YJITaparbl OOJyFa JaWbIH KAHITHIATBIFBIHBIH JKaIll-KapbIK MYHBIH J1a
aHylIblpa bIHbUTAMN ki0epeni! KemmnipkocakraHa KyJIbIpFaH OCbIHAAN cypariblil TedipeHicke Oip
Tycce, KalbIphIMCHI3 KOFaMJIa, KaThire3 Kajlaja KalpaHCh3 eMip Cypill JKaTKaH Jajia aKbIHbI FaHa
Tyce anajsl. by TycTta aybliabH TOpOUeENiK MoHI, JOCTYP MEH PYXaHUATTHIH OacTay Ke3i peTiHJeri
OpHBI ANBIHFBI TJIAHFA TIBIFAIBI. 3€PTTEYI MAWBIMBIHING, Ka3ipri KOFaMa jKacTapIblH aybUIIaH
0e3iHyl — OOJMBICTaH aXbIpay MEH pyXaHU KYJJbIpayFa oKell COFybl MYMKiH, an EnresekTiq
HIbIFapMaapbl Oyl KyObUIBICTBIH aJl/IbIH alyFa OaFbITTalFaH 971e0u YH peTiHae OaraaHybl MYMKIH
[3]. Hdereamen, AxOepeH Enre3ek MIbIFapMalibUIBIFBIHBIH MEKTEN OKYIIbIJIApbIHA OCEpi, OHBIH
MO33USACHI APKBUTBI PyXaHW TopOue Oepy *KOJaaphl apHAWbl FEUIBIMH 3€pPTTECY HBICAHBI PETiHAC a3
KapacTeIpbUIFaH. by TakeIpbill Ke0iHE 9/1e0M CBhIH asChIHAA KapacThIPBUIBIN, TeIaroruKajbIK-
TICUXOJIOTHSUTBIK TYPFBIJIaH TEPEH 3epereHoereHi Oaiikanaapl. OChl opaiijia, OHBIH IIBIFapMaIapbIH
KaIbl OUTiM OepeTiH MEKTenTepe TOpOUeTiK MaKcaTTa THIM/I MailalaHy KOJAapblH HAKThLUIAI
KOpCeTy — Ka3ipri NelarorukajiblK FhUIBIM alAbIHAA TYPFaH ©3€KTi MIHJIETTepiH Oipi OOJIBIN OTHIP
[4]. Byt mpicanabl Here anbliHbI OTBIP? Kazipri TaHga aysingan O0e3iHy, ayblUl alaMbIH KapaOaibip
KBUTBITT KOPCETY TEHJEHIUACHI KallbIMTachilnl Oapa skatelp. O 6Te KOPKBIHBIMITHI XauT. JKypt
xKanmal ypOaHuzanmsiianyna. MYHBIH acTapblHIa pyXaHH TOKbIpay JKaThlp JAeyre Ooajbl.
Anamaap e31HiH IIBIKKaH TEeT1HEeH, OPTachlHAH Kalaabl. AJl ayblUIaH Kalry — OOJIMBICEIHHAH KaIlTy.
Harpi3 TopOueHiH KaiiHap Ke31 COJ ayblIJarbl KOHENepiiH Ke3i, achll Kapusiap, Oip-OipimeH
apajacaTtblH Kepiiijep, Oip JXYKTI >KyMmMbula KeTepeTiH araibiHaap. OCBIHBI OKYIIbI OOWMBIHA
KacTalbIHAH CIHIPY — 9[IOMETTIH MIHJAETI iceTTi [5]. AJl conm ogeOueTTi OKYyIIbl CaHACHIH KETKI3Y
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ycraznapaslH Muccuscbl. AkOepeH Enresexk ochl eieHI apKbUIbl KYAJbl aybUITaH KemlipiM
cyparaHaail. «AyHaymbl eaiM KOW OarbIl, KiTam OKbI»,— nehal. byi cesmepiin e3iHae eHOek
TopOueci MeH Kartap ol TopOueci alTbutbll TypraHmail. COHBIHIA aKbIH ajachlll 0apa >KaTKaH
agamMaapabelH TeOeciHAe aybll YPKEp KYIAbI3bIHAAM OOM TypraHBIH kKeTkizedi. [lom ockl emneHi
apKbUIbI Oananapabl, kac OybIH/IbI, )Kac CaHaHbI aybliaH O0e3iHOeyre, aybul FYPHINTAPBIH ChIIayFa
001eH TopOueneyre 601aabl.

OnbeTTe ayblIlaH KaHAaT KaFblll YIIKAH jKacecIipiM, KOKOpIMHIH alJIbIH/a Kaja aTThl MEKEeH
Typaapl. Jlom ocel TycTa oJylap aTa-aHaJaH, YIIKAH YAJIaH JKbIpAaK KETIiM, epPKIHMIKTI Ce3iHim,
©3/IepiHIH KUMBUI-OpPEKETTEpiH OacKapaThlH OpTara Kenmin Tyceli. ATa-aHa yallbIMbl OJaH opi
ecenieHe Tycel. bana okyra KeTTiM Jiel, Tepic JKOJiFa KeTil Kajia Ma, IyphIC OpTara Tyclied Kajia Ma
JIeTeH yaibIM jkeiiTiHi co3ci3. CoHmail coTTe OamaHbIH pyXaHHU ChIHOAYbIHA, TYpa KOJ1aH OypBUIHIII,
OHFaKKa €piln KeTMHeyiHe BIKMaJ eTeTiH OipaeH Oip ayHue on — omebuer. MekTen KaObIprachbIHAH
TopOuere Oaii mIBIFapManapra CyChIHIAN ©CKEH OajaHbIH afgacybl MyMKiH emec. bip rana AOait
HmIpIFapMaiapbl — yiakeH Topouwe MekTeOi. Kaszipri tanmarer XXI racelp Kaszak omeOueTi Ae o7
COHJIall TopOme Oepe amybl KakeT. AKOepeH eJieHAepl OChl MUCCHSIHBI OPBIHIAM aJbIll KaTKaH/ au.
O aranbIK neiiinmed «CeHiMy oleHiHae ObUIai aeii:

Cenim kepek —

Ymimimniy woipasot,

binin mypuwin, 6incim kenin mypaoei.

Kolnoapowvl emec, mabuzammuly ap Kesel,

Mes3eindepin cypeim kenin mypaowi.

Kusn kepex —

ApmanvimHbly OYna20L,

bakvimvima ceneim kenin mypaowt.

Ocphl eneHl apKbUTbl aKbIH CEHIM, YMIT, OMIp/AiH MOHI, aJaMrepuIilliK Typajibl OWBIH aiKbIH
oinmipeni. Cenim Oinaipy YMITKe IIbIpaK €KEHIH aHFapTajabl. bime Typa Ouirici kemyniH aca
MaHBI3bIH, Olp OUIT€HMEH TOKTamn KajdMmayFa Iakelpagbl. 3epTreymnl A. AMaHXKOJIOB Ka3zak
MOY3UACHIHBIH ~ YITTHIK CaHa KaJbINTACTHIPYJIAFbl BIKNAIBIH apHalfbl 3epTTEH Kelle, OJIeH
KOJIIapbIHIa OeplIeTiH uesiap MEeH YITTHIK OOJIMBICTBIH ac YPIAKThIH PyXaHU AYHHETaHbIMbIHA
ocep eTeTiIHIH HaKThl MbICajlapMeH KepceTelll. ABTOP MO33USHBI KacTapAblH MOJEHU KOJIbI MEH
TapUXH XKaJIbIH CaKTay/bIH MIOPMEH/II KypaJlbl peTiHe Oarananbl.

Tyran xep yrbIMbl Kail anamra OOJICBIH aca KyHJIbl €KeHI MaiiM. AKbIH AKOEpeH Jie OChl
TakKpIpplliTa €63 KO3Faiabl. OHBIH «AnabypTy» eJeHlI OKYyLIbLIapAbIH pyXaHH TopOuecinae
MO33USHBIH MAaHBI3/Ibl POJIIH HAKTHI KOPCETETIH KOPHEKTI MblcaiiapAblH 0ipi 00JbIn Ta0buIaAbl. O3
enOeringe JI. Kapa ka3ak oneOueTiHzeri aybl3eKi JOCTyp MEH MOATHKAJIbIK MOTIHIEPIIH YJITTHIH
©31H-631 TaHYBIH/Ia, 3CIPECE OKYIIbI MEH Kac OybIH apachblHAa YITTHIK COMKECTIKTI KaJbINITAaCThIpy1a
HICHIYII1 peJl aTKapaThIHbIH aTam eTeal. O M033usl apKblibl OKYIIBIHBIH TaAHBIMJIBIK, KYHIBUIBIKTHIK
JKOHE MOPATBIBIK OaFaapiiapblHBIH KaJBINTACATHIHBIH KoepceTedl [7]. Onmail mols3usiFa MbIca
AxGepen Enresek mbirapmanapbiHaH alKbIH KepiHic Tababl:

Amamuwiy anabypmyul,

AyvbLnovl aycasan Kylii,

Kypezimuiy mybinoe,

Ouwinec i3iH Kan0blpeaH.

byn xonmapaa akelH TyFaH Kepre JAereH Maxa00ar MeH CarbIHBIII Ce31MIH TEPEH KoHE HO3IK
TYPJAE KeTKi3el. «AnadypTy» — Ka3aKThIH YITTHIK MY3bIKAJIbIK acradbl, COHBIMEH KaTap OJ1 YIATTHIK
MOJICHUETTIH, aTajaH Oanara MUpac OOJIBIN KeJie JKaTKaH PyXaHH KYHIBUIBIKTapAbIH CUMBOJIBL. OCHI
acrmamkKa JereH CarblHBIII apKbUIBI aKblH YpIaKTapFa ©3 TaMbIpJIapblH YMBITIAyFa, YITTBIK
MOJICHHETKE KYPMETIIEH Kapayfa IIakbIpaabl. Byl eJeH OKymIbUIapAblH YITTHIK CaHAChIH
KaJIBINTACTBIPYFa, OJapiblH TyFaH >Kepre JereH Maxa00ar MeH jkayanKepIIUIiK Cce3iMiH OsTyFa
OarpITTaFaH. ENre3eKTiH TO033WSACHI apKbLIBI KAac YpHaK ©3 CHIH MOJICHHMETI MEH IOCTYPIH
TepeHIpeK TYCIHIN, pyxaHu JyHueciH OaifbiTanel. COHIBIKTAH «ANabypTy» ©JeHI MEKTenTe
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pyxaHu-alaMrepiitik Tapoue Oepyae THiMIi Kypan Oona anaabl, cedbebi o1 OKylIbUIapFa TyFaH
KEPIiH KaJip-KaCUETIH Ce31HYyTe )KOHE YIITTHIK KYH/IBUIBIKTAp bl CAKTayFa YMTBUTYFa bIKIAT €Tel

JKaunmer anFana aKkbIHHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIFBl OKYIIBUIAPIBIH PYXaHHU OCiIl, JaMybIHA TiKelIen
ocep ereTiH OipHemie TeTikTepi 6ap. EH anapiMeH, oKbIpMaHFa OepeTiH IMOIUSIIBIK ocep. AKBIHHBIH
©JICH-XKBIPJIApbIHAFbl YFBIMIAp, KOpPKeM OcifHenep, TEepeH MarblHalap, Ma3MyHJbl TOJFaMaap
YKACOCHIPIMHIH JKYpEriHe >KOJ TayblIl, OJap/bIH JKYPETiHAe IIbIHAWBI dMOIM TyIbIpanbl. Kemeci
O0ip Terik — caHara TypTki Oepy. A. MongabekoB meH A. JlyiicenbaeBa Oipiecim >Kypri3reH
3eprreynepinne Kazakcranaa pyxaHu-alaMrepiiiik Topoue 0epy mpolecinae oaeOueTTiH, acipece
GUI0COMUSIIBIK KOHE YITTHIK TYHUETAHBIMFA KYPBUIFaH MO33USAJIBIK IIBIFApMaapIblH BIKIAJIbIHA
Oaca Hazap aygapanbl. Onap omeOueT IMOHIH Kal FaHa TIJ JaMBITY KYpajdbl €MEC, TYIFaHBIH 1IIKI
QJIEMiH TOpOMEINeyIIl IeYMETTeHIIPY TeTiri perinae Kapactoipanbl [8]. Connaii-ak, CopcemOacn
KazakcTanmarbl MOJIeHU COMKECTIK TeH OimiM Oepy KYHABUIBIKTapbl apachIHIaFbl OaiJIaHBICTHI
CHUIIATTail OTBHIPHIN, 90U IIbIFapMalapAblH OKYIIbIFa aJAaMIepIIUIiK, YITTHIK KYHIBUIBIKTapAbI
JapbITYJaFbl epeKile peliiH KepceTeai. ABTOp Oyl IMpolecTe MyFaliMHIH MOTIHII TaHAay MEH
TYCIHIIpYyAeri oicTeMenik mebepiri menryii MoHTe ue eKeHiH atam eteai [9].

OnebueTTi YITTHI CaKTay MEH KailTa Kypy Kypaibl peTiHAe 3epTTeil OTBHIPBIN, OHBIH >Kac
YpHaKThIH OOWbIHA pyXaHW KYHABUIBIKTApIBI CIHIpYZAEri oneyeTiH Xorapbl Oaramaiabl. OmapibH
MiKIpiHIIe, Ka3ipri Ka3ak MO33UsChl — TAPUXU CAHAHbI KAHFBIPTHIN, TYJIFANBIK JdaMyFa KOJI alllaThbIH
kypan [10]. Connpikran AxOepeH Enresex mbrapMamibUIbIFBIH )KacOCIipIMAEP CAaHACHIH >KaHFBIPTHII,
TYJIFANIBIK JaMYJIapbIH KAJIBINITACTRIPYFa OaFbITTAIIFaH KYpaJl peTiHAe KOJIaHyFa 00Ja Ibl.

HoaTnxkesiep MeH TaJaKblIay

3eptTey OapwicbiHna AkOepeH Enresek mibirapManapblHbIH OKYIIBUIAPABIH PyXaHU AYHUECIH
OalbITyFa BIKMAJIBI 30p €KeHI aHBIKTAJIbl. MEKTell KachbIHIaFbl OKYIIbIIApFa PyXaHU-aIaMT epPIILTIK
TopOue Oepy MaKcaThIHIIA aKbIHHBIH IMOA3USUIBIK MOTIHAEPIH OKY, TalJlay *oHE HIbIFapMaIIbUIbIK
TYPFBIIa JKYMBIC ICTEY OKYIIBIHBIH TYJIFAJBIK KAaCHETTEPiH JAaMBITYyIbIH THIMII Kypaybl Oona
aJIlaThIHBI TOXKIpUOE HKY3iHIe AdJeNAeH 1. 3epTTey O0apbIChIHAA OKYIIBUIAPIbIH PyXaHU-IMOLUSIIBIK
KaObUI/1ay JIEHTeHiH aHbIKTay MaKCAThIHAA TYPJl KOPKEMIIK Tocuiaep KoanaHbuiasl. COHbIH Oipl —
0TOACBUIBIK KYH/ABUIBIKTAp MEH OajalbIK LIaK TarAbIlpblHA apHaifraH «bonMaraH OananbIK IIaK»
KepkeM (uiIbMiH Kepy yibIMaacTeipsulbsl. Kepcerimimre 10-cbiHBIN OKyIIbLIaphl (2 KbI3, 8 yiI)
KaTBICTRIPHULIBL. DUIIBMII Tamamanay Ke3iHAe OKYIIBUIAPIBIH SMOIMSIBIK peaKusuiapbl (KOHII-
KYIaIH e3repyi, Ke3re »ac ajiy, YHCI3AIK, HiKip Ounaipyaeri OelceHAUTiK) ChIpTTail OGakpliay
apKbUIBI TIpKeAl. Ocipece ep Oayanmap TapanblHAH OallKamFaH >KOFapbl CE3IMTAIIBIK OJIAPIIBIH
OOMBIHAAFBl JKAHAIIBIPJBIK, AAyIIBUIBIK CHAKTBI aJaMHM KYHJIBUIBIKTAPJbIH KaJbIITACHIT Keje
KaTKaHBIH KepceTell. byJl — kepkeM TybIHJBIHBIH OKYIIbl CAHACHIHA 9CEp €Ty MYMKIHJIITTHIH HaKThI
MbIcanbl perTiHae Oaramannel. PaHTa3us apanac OOJNFaHABIKTaH, KeW JKepiHAe CKEeNTHLU3M
TaHbITTHL. [lece ne, puibMHEH MIBIKKAHHAH KEHMIH €peKIne ocep ajFaHmapbl Oakamabl. TexHuka
MEH TEXHOJIOTHS 3aMaHbIHAA KON KiTal OKbIMAaWTBIH >KacTap MEH »acecHipiMep YIIIH Tamaria
TYBIHJBIHBI dKpaHHAH Kepy TanTelpmac nyHHe. Ochbl (GUIbMHEH KeiliH 3 OKyIIbl KiTanThl ©37epi
OKBIFBLIAPHI KeNeTiHIH alTThl. OchlnaH KeliH Toxipube perinne «bonmaran OanalbIK IIaKThD
KEHIHEH JI9pINTey YIUiH OKYIIbUIAp apachlHJa KiTall OKY CalbICBIH OTKI3Y *OcCHapiiaHbl. Anaiina
JON Ka3ip MEKTEeNTeri KiTamxaHaKopblHAa Oyi moBech >k0K. Conm cebenTi aybul azamaTTaphbl
apacelHaH AeMeymuiep i3aectiputyae. SIFHu ockl KiTanThiH 50 MaHAChIH MEKTEIKE CHIMIaNThIH
azamarrap i3gecripinyne. JKa3 aiipinaa kitanrap koira tuce, 2025 XbULABIH Ka3aH aiblHA cailbIC
YKOCTIAPJIaHBII OTHIP.

3namenka JKOBBM KMM wmekteOinig 9-10 cbHBIN OKyIIbUIApbl apacklHaa AKOepeH
Enresexrin Oipuermne eneHaepi («MeH TipimMiny, «Kanrp3aplky xoHe T.0.) ogebuer cabarbl MeH
CBHIHBINITAH THIC ic-IIapanap aschlHAa KongaHbulael. CabakTaH KeiliH KYpri3uUireH cayajHamara
xannbel 34 okymibl KaTeICThl. CayanHamaza 8 Cypak KaMThUIbIN, OKYIIBUIAPAbIH MO33USFA JIETEeH
KaObUIaybl, IIbIFapMaiapAarbl pyXxaHU-QUIOCO(QUSIIBIK Ma3MyHFa Ke3Kapachl, COHJaii-aK
HIBIFApMAIIbUIBIK TAllChIpMalapFa KaThICYbl OarayiaH/Ibl.

CayanHama KOPBITBIHIBICHI OOMBIHIIIA:
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1. OxymsutapabiH 65%-bI O33UsT apKbUIBI ©MIpIiH MOHI, ap-0KIaH, YITTBIK PyX CHSKTHI
yFBIMJIapFa OYPBIHFBIZIAH TEPEHIPEK YHiIEe OacTaraHbIH KOPCETTI.

2. 70% okymbl Axbepen Enrezek enmenaepinneri GpuiocousUIbIK OMIapAblH ©37epiHe Oi
CaJIFaHbIH )KOHE 1IIIK1 JYHUECIHE dcep €TKCHIH alTThl.

3. UlsrapMamsiiblK TaricbipManap (dcce xasy, MOATHKAIBIK XKayal KaiTapy, mikip Oingipy)
oKymbiapabiH 50%-bIHAA ChIHU Oilslay KaOlIeTiHIH JaMybIHA bIKIA €TKEH.

CoHbIMEH KaTap, cayajlHamara KaThICKaH ofeOMeT ToHI MyFaliMJIepiHiH OachkiM Oeiri
AxOepen Enresex msiFapManapblH cabak OarmapiamMachlHa €HTI3YyIIH ©3CKTUIIrH aTan oTTi. Onap
OyJ1 mIBIFapMalIap/IblH OKYIIBUIAPBIH Ti7 OAWIBIFBIH apTTHIPYFa, YITTHIK CaHAHBI KAJBIITACThIPYyFa
YKOHE TEPEH OiJIayFa, MiKip alTyFa 0ayry YpIiCiH KOJayFa CENTIriH TUT13€TiHIH alTTHI.

Kyprizinren Tangay HoTmkenepi AxOepen Enresexk  mibFapManapblHBIH — pyXaHH-
dbunmocopusIBIK Ma3MYHBIHBIH JKacoOCIIpIMISPAiH 1MIKI JKaH AYHHUECIH JAaMBITyJa MaHbBI3Ibl PO
aTKapaThIHBIH KOpceTTi. Byl MO3USHBIH OKYLIBUIAPJBIH PYXaHU TOPOMECIH KaJbIITACTHIPYIAFbI
BIKITAJIBIH JIQJICIICUTIH MaHBI3AbI TIEJAarOrUKaJIBbIK (DaKTi OOJIBINT TaObLIA k.

Cayannamanap OOWBIHIIA QJbIHFAH HOTHDKEIEpPre Kapail OTBIPBIN, MBIHAHIAH TY)KBIPHIM
IIBIFAPBLI/IBI:

Mexkren OarmapnamaceiHna AkOepeH  Enresek  mbIFapMambUIBIFBI  OKBITBUIMAIBIL.
barmapnamara enriziimereH. COHABIKTaH aKbIHHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH  (aKyJIbTaTUB calak
perinae eHrizyre o0aeH Oonansl. COHABIKTAH AKbIHHBIH MIBIFAPMAIIBUIBIFBIH (PaKyJIbTaTUB cabak
peTinzae eHrizyre o90aeH 60manbl. by oKymbuIapra Ka3ipri Ka3ak mo33usCbIMEH TaHbICYFa, PyXaHH-
aJlaMTepIILTIK KaCHeTTep il MeHrepyre MyMKiHaik oepeni. CoHbIMEH KaTap, paKyIbTaTUB cabakTap
apkpUIbl Enre3exk Mo33usICHIHBIH TepeH (UIOCO(PUSIIBIK JKOHE ICTETUKANBIK MOHIH OKYIIbLIApFa
XKeTkizyre Oomamel. MyHOail KocbIMmia ca®akrap OKYIIBIHBIH IIBIFAPMALIbUIBIK KaOlaeTTepiH
JaMbBITyFa, OJIapJbIH YITTHIK CAaHACBIH KaJNBINTACTBIpYFa BbIKMaNl eredi. bimim Oepy xyilecinue
pyxaHu TopOHe MoceneciHe OachIMIBIK Oepiryl THIC, al MO33HMS OChI MaKcaTTa THIMII Kypal
peTiHJe KapacThIpbUIaAbl. AKBIHHBIH 6©JICHIEepl OKYyIIbUIapFa MaTpUOTU3MII, aJaMIepIILTIKTI,
Maxab0ar MmeH MEeHipIMAUIIKTI CIHIpYAEe MaHb3AbI pei aTkapanbl. OcbiFran OailnmaHbICcThl Enresex
HIBIFAPMAIIBUIBIFBIH MEKTEITIH OKY OarapiiaMacbiHa Hemece (akyIbTaTUB cabakrap >KyheciHe
eHrizy OutiM Oepy ypaiciH OaiibiTa TYCIl, OKYIIBIIAPABIH PYXaHU JaMyblHAa HaKThl YJIEeC KOCapbl
ce3ciz. Cou cabakTap apKbUIbI OipKaTap )KYMBICTAp KYprizemis.

1) Morinai Tangay — ©J€H Ma3MYHBIH Talgail OTBIPBIN, OKYMIBUIAD aKbIHHBIH pyXaHH,
¢bunocopuAIBIK OMJIapblH ©3 OETIHIIE TYCIHYTE ThIPhICA/IbI;

2) Ilikipranac yibIMAACThIPY — LIBIFAPMa/IaH TYbIHIAUTBIH CYpPaKTap TOHIPETiHAe MIKip aiTy,
JIOJIEIT KEINITIPY apKbLIbI OKYIIBI ©31H €pKiH OUIIIpe aajbl;

3) LpirapManibUIBIK TANChIpMAaap — ©JCeHIe JKayall peTiHje Cce Ka3y, 03 OJICHIH LIbIFapy,
KOPKEM CYpeT caly apKblIbl 1LIKI QJIEMIH KOPCETY;

4) ChIHBINTAH THIC iC-1IIaApajap — aKbIH [IBIFAPMAIIbUIBIFbIHA ApHAJTFAH O/1e0U Kelll, MOHepJIel
OKY CaWbICHI, TIO?3Us CaFaThl CHUSKTHI ic-TIapajap OKYIIBUIAPIBIH O1eONeTKe KBI3BIFYIIBUTBIFBIH
apTTHIPAIbL.

AxOepen Enresek mo33usicsl — )kacecnipiMIepIiH TyYHHETaHbIMbIH KEHEUTETIH, alaMIepIILIiK
MIEH PyXaHU KYHABUIBIKTap/bl CaHaFa CIHIpPETiH epekiue 97e0u Mypa. by mossusiHbl xyiieni Typae
OKY, Ma3MYHJBIK >KOHE IIBIFApMAIbUIBIK OaFbITTa Taljiay — OKYIIBIHBI ©31H TaHyFa, eMipre
bunocopusIbIK  Ke3KapacneH Kapayra okereneiai. Cabakrapia OKyIIBUIApMEH —IO033HSHbI
0aliTaHBICTHIPBIT )KYMBIC iCTEy TYJIFaHBIH pyXaHH JaMyblHa KOJAMIBI OpTa TYFBI3aIbl, al Oy —
TopOueHiH 0acThl MaKCaThI.

CoHBIMEH Katap, 3epTTey HOTHIKeNepi OKYIIBIIAPIbIH MOA3USIFa JETEH KBbI3BIFYIIBLTBIFBIHBIH
apThIN, MIBIFAPMAIIBUIBIK OCNCEHAUNINIHIH apTKaHbIH KOPCETTi. AKBIHHBIH (QHIOCO(USITBIK
YCTaHBIMBI JKaceCHipiMIAEP/IIH 11Kl JyHHECIHE 9cep €TiM, OJap/blH ChIHM OaFrachlH, MOHEPILIITIH,
©31HJIIK KOPBITBIHIBl Kacay KaOUIeTIH KaJbIITAaCTBIPIbL. Ocipece, MIbIFapMalIbUIBIKICH
alfHaJIBICKaHa OKYIIBUIAPIBIH MMOATHKAJIBIK XKayarl Oepyre, 3cce JKa3yFa, TINTI 03 eJICHIEPiH jKa3yFa

109



«IakopiM yHUBepCcHTETIHIH Xabapiubichl. @uiosorus cepusich» Ne3(3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne3(3) 2025

TAJMBIHBICTAPBl OJIAPJABIH ACTETUKANBIK CE3IMTANIBIFBIHBIH Ja KaJbIITAChIl Kelie KATKAaHBIH
naneaen.

Myranimaepain  ToxipubeciHe cyiieHe OTBIpbIN, Enre3ek MOA3USACHIMEH — TaHBICY
OKYILIBUIAPJIBIH CO3IIK KOPBIH KEHEWTIiN, oJapAblH YITTHIK CaHa-Ce3IMIH apTThIpAbl. by
HIBIFapMajapabl  OKY JKacecmipiMiepli e3 emipiepi MEH MOpalbIbIK-PyXaHd MPUHIMIITEP]
apachlHla MapajlieNbIep KYprizyre, CoHal-aK e3 naiibiMaayaapbiH xacayra yiperTi. MyHaai ic-
mapansap MEKTENTeri OKy YACpICIH FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap OKYIIBUIAPABIH OYKIUI TYJIFaJIBIK
OCylH aWTapibIKTail gopexene kakcaptaapl. ConbiMeH Oipre, AxOepen Enresekrin
HIBIFAPMAIIBUIBIFBI OKYIIBUIAP/IBIH MOIMOHAIBIK WHTEIUIEKTIH JaMBITHIIN, OJApJbIH 63 ce3iMaepi
MEH OacKamapJblH SMOIMSIIAPBIH TYCiHY KaOUIETIH apTThIpanabl. by mo3s3us >xacecmipimzaepii
aJlaMTepIIUTIK KYHBUIBIKTApFa JETeH KBI3BIFYIIBUIBIKKA JKETEJICHl, oJapAblH KOFamJIaFbl OpHBIH
TYCiHyre KemekTece/i. Enre3ex moa3usichbIHbIH MAaHBI3bUIBIFEl COHIAH — O OKYIIbUIApAbl PYXaHH
i3eHicTepre, IIBIFAPMAIIBUIBIK ~ OWJIayFa, OMIpJIIK  MOceJeliepal  TepeHIHEeH  3epTTeyre
pIHTaNaHAbIpaabl. COHIBIKTAaH Ja, OHBIH IIBIFApMallapblH OKY-TOpOHE MpOLECiHE EHTi3y jKac
YPIAKTBIH JKaH-KAKThl JAMyblHA CEITITIH THTI3ei JKOHE OJapAblH OoJjaliakra CaHaIbl opi
MOCHHETTI a3aMaT OOJbIN KalbITaCybIHA YJIKEH BIKIAT >kacaiinpl. AkOepeH Enresex mossuschl —
OKYIIBUIAPJIBIH PyXaHU-aJaMIepUIiliK TOpOMECiH [JaMbITyla epekiie OpblH anansl. OHbBIH
IIbIFapMaapblHIaFel  KOpPKeM o0pasznap, YITTBIK MOJACHUETKE TOH CHUMBOJIAp apKbLJIb
KacecmipiMiep ©3 XalKbIHBIH Tapuxbl MEH JOCTYpiH TepeHipek TyciHeai. byl mols3usHbIH
TOPOMENTIK MOHI — TEK KaHa 9CeM CO3Jeplie €MeC, COHBIMEH Oipre eMipiik TakipuOere, YITTHIK
KYH/IBUIBIKTapFa HETI3JEeNTeH OMIpiik cabakrapia skaTelp. 3epTrey OapbIChIHIA MEKTell
myranimaepi Psmea Mepyept Jlyman6ekoBna sxone Mcabekoa Anbmupa KabaynkapumMoBHaHBIH
nikipaepi aneiaapl. Onap AxOepeH Enre3ekTiH eleHaepiH TauaayablH OKYIIBUTAPABIH ChIHU OiIay
KaOlJIeTiH JAaMbITyFa, ©3 MIKIPIH alllblK KETKI3yre jkKoHe 9/1e0M HIbIFapManapibl TepeH TYCIHyre
BIKITAJI €TETIHIH aTan OTTi.

[To33us apKbUIbl J)Kac YpHAKTBIH pyXaHU oieMi Oailblm, 1IIKI MOAECHUETI MEH 3CTETHUKAJbIK
TaJFambl KaJbIITAacaabl. AKBIHHBIH MIBIFApMalapbl OKYIIBIIAPABIH ©OMipre IEeTeH KO3KapachlH
KEeHeWTe 1, oJapipl aJaMrepliliikke, maxabbarka jxoHe KypMmeTke Oaynuabl. Ocbl cebenri,
AxOepeH Enre3ekTiH MO33MACHIH OKYy-TOpOHME MpOLECiHIe KyHenl Typle KOJIJaHy — pyXaHu
YKaHFBIPYAbIH MaHbI3/Ibl (PAKTOPBI OOJIBIN TAOBLIAIBI.

KopsbIThIHABI

Kasipri 3amanza oKyIIbUIapAbIH pyXaHU AYHUECIH OalbITy, OJapiblH 1MIKI JKaH JAYHUECIHE
ocep eTy, aJaMIepIIlIiK MeH YJITTHIK KYHIbUIBIKTap/bsl OOWbIHA CiHIpY — OUTIM MeH TOpOHMeHIH
MaHBI3/Ibl MaKCaThIHA aHAIIBIN OTHIP. BYJT peTTe Mo33usHbIH, dcipece TepeH Ma3MYH/IbI, YITTHIK opi
pYXaHM MOHI 30p Ka3ipri akblHAap IIbIFAPMalIbUIBIFBIHBIH OpHBI epekiue. AxOepeH Enresek
MO93UACHI — OCBIH/Iall Ma3MYH MEH MOHTE He, TOPOUETIK KyaThl MOJI pyXaHH KYH/IBUTBIK.

3epTTey HOTHXKenepl KepceTkeHael, Enresex mbrapmanapbl OKyIIbLIAp/IbIH AyHUETAHBIMbIHA,
VITTBIK CaHAChIHA, aJaMIe€PUIUTIK YCTaHBIMAphIHA OH BIKHAT eTe anazpl. OHBIH MOI3USICHl apKBUITHI
KacecmipiMaep TeK KOPKEM co3 JIeMIMEH FaHa eMec, pyXaHH 13JIeHIC, YITTHIK caHa, eMip MEH elliM,
YKAITFBI3/IBIK TIEH ap-HaMbIC, OOJIMBIC TIEH YaKBIT CEKUIII TepPEeH YFbIMIapMeH Oetme-0er kenemi. by —
OJap/bIH ©31H-631 TaHybIHA, 111IK1 JKaH JYHUECIH TopOuesneyre 6acTailThIH YIIKEH KajiaM.

Conpaii-ak, 3epTrey OapbIChIHIA TOI3USHBI OKBITYJA MIBIFAPMAIIBUIBIK TOCUIAEp MEH
OKYIIBIHBI OPTaJbIKKAa KOSTHIH OICTEp/l MalanaHy HOTHXKeNl OONaThIHBI AaHBIKTAIAbL. AKBIH
HIBIFapMaiapblH o/ieOueT cabarblHIA JKYHEeIl KOJJIaHy, OJIapAbl CBHIHBINITAH THIC TOPOHWENIK ic-
apanapja naianany — OKyIIBIHBIH PYXaHU OJIEMiH KaJBITACTRIPY1a THIM/I Kypas 6oJa anaibl.

OneH oKy OapbIChIHAA OKYIIBUIAPABIH OW-OpiCl >KaHTAHBIN, OW-epICl KEHEWin, MO33usFa
Kayar Oepyre apHajfaH IMiKipTanac, JCCe, IIBIFApMAIIbUIBIK TalchblpManap CHSKTBI KYMBICTap
JCTETUKAJBIK CE31MIH IIBIHAANIEI.

ConbiMeH Kartap, Enresek mola3usCHIHBIH TOPOMENIK MOHI JKE€Ke TYJIFAHBIH PyXaHM JKETLTyiHIe
FaHa €MeC, Y KbIMIBIK KYHJIBUIBIKTAPbI, JKOJIACTHIKTHI, YJITTHIK OOJMBICTHI OOWBIHA CIHIpEI.
AKBIHHBIH aliTybIHIIA, jkac yprak OTaHFa JAereH CyMiCreHIIUTIKKe, aTa JoCTypiHe KypMETIeH KapayrFa,
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Ka3ipri KOFamJIaFbl alaMi KYHJBUIBIKTAp/Ibl CaKTay KaXKETTUIITiHe yiipeHemi. JleMek, MOoI3UsHbI OKY-
TopOMeE YpIiCiHIe malaraHy MYMKIH/IITT YPIIAKThI aIaMIePIIUTIKKE TOpOHeseyIe, YIATTHIK OOJIMBIC ITeH
pyXaHH IMMYHHTETTI HbIFAl Ty JaFbl 0acThl OHJIBI aCIEKTiIep iy O0ipi OO TaObLITAIbI.

AxOepen Enresexk mos3umschiH pyXaHu TopOue Kypasibl pPEeTiHIAE OKY YIepiciHe €HTi3y —
OKYUIBIHBI TEPEH OMJIayFa, ©31H TaHyFa, YITTHIK PyXThI CIHIpyTe TopOHeNeyAiH 3aMaHayu api acepii
KOJIBI JIeN alTyFa TONBIK Heri3 Oap. byn mo’3us oOKymibUlapAblH CaHACBIHAA pyXaHU
KYHJIBUTBIKTAPAbl OPHBIKTHIPHIIN, OJAPJbIH MOPAIbIBIK-3TUKAIBIK KaFUJaIapblH KaJIBIITACTHIPYFa
BIKITAJl eTel. Enre3ekTiH mIbFapMaiapbl apKbUIBl JKac YpHakK OMIpIiH MoHI MEH MaHBI3bIH,
aJIaMrepIIiTiK TeH aNalAbIKTBl TYCIHYAI YHpEHeIi, COHJai-aKk KHBIHIBIKTApFa TeTen Oepyre,
OMIpJIIK YCTaHBIMIAPBIH HbIFalTyFa AalibiHaanaasl. CoHbIMEeH Oipre, akblH MO33USICHI YITTBIK TapHX
MEH MOJICHUETTI TaHy, MAaTPUOTTHIK Ce3IMAEpIi OATY CEKUIAlI MaHBI3Jbl TOpOMETIK MiHACTTEpIi
OpBIHAAY/Ia TUIM/II KYpasl OOJIBITT TaObIIaIbI.

binim Gepy kyieciHae MO33MsHbI OChbUIAlINIA MaifalaHy OKYIIbUIAPIBIH WHTEIUICKTYaIbIK
KOHE pyXaHU IaMybIH YWJIEeCTipeldi, OJapJblH SCTETHKANBIK TaJlFaMblH apTThIpaabl. AKOepeH
Enresex mpirapmManiapblH OKY apKbUIBI )KacTap ©3/I€piHiH YITTHIK TaMbIpJapblHa TEPEHIPEK YHLIII,
MOJICHH MYpaHbl KypMmeTTeyai yilpenenai. Kopeita kene, Enresex moasusicein OiniMm OGepy ypaiciHe
KCHIHCH €HTi3y — OoJaliak yprakThH >KaH-)KaKThl JIaMyblHA, PyXaHU >KaHFBIpyFa OaFbITTAIFaH
MaHbI3/Ibl KagaM OoJbin TaObuTaabl. bysl GarbITTaFbl )KYMBICTAp Ka3aK KOFAMBIHBIH JaMybIHA KOHE
WITTBHIK KYHIBUIBIKTAp/Ibl CAKTayFa 30p YJIeC KOCaIbI.
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POJIb ITPOU3BEJEHU AKBEPEHA EJITE3EKA
B 1YXOBHOM BOCIIMTAHUU YUHAIIIUXCSA

AHHoOTanusl. B naHHOl cTaThe paccMaTpUBaeTCs 3HaYEHHE XYJJ0KECTBEHHBIX MPOU3BEJCHUI B (DOPMUPOBAHUH
JQYXOBHOTO BOCHHUTAHUS YYAIIMXCS, B YaCTHOCTH IPOM3BEACHUII BBIJAIOIIErOCs IPEACTaBUTEN COBPEMEHHOM
Kazaxckoi nutepatypbl AxOepena Enrezeka. Uepes rimy0oko cofepkaTellbHbIE MPOU3BEEHUS M03TA Xy 10)KECTBEHHBIM
SI3BIKOM TIepEeaOTCsl HAIIMOHAJIBHBIE [IEHHOCTH, MOPAJIBHO-3THYECKHNE HOPMBI, BOIIPOCHI HPABCTBEHHOCTH M TyXOBHOTO
BO3BBIIICHNA, [OKA3bIBACTCA IIOJNIOKUTEIFHOE BIUSHHE HAa MHPOBO33PEHHE, BHYTPEHHEE COCTOSHHE MOJOZOTO
MOKOJICHNsI. B craTthe BcecTOpOHHE NpoaHAIM3MPOBaHBI IMyTH 3()(EeKTHBHOrO BHEApPEHMs TBOpuecTBa Enreseka B
00pazoBaTeNbHBIA MpOLECce, eT0 BOCIUTATEIbHBIN IIOTEHIMAN U BIMSHUE HA JyXOBHOE pa3BuTue ydamuxcs. Ha ocHose
CTHXOB 103Ta «AnalbypTy», «Aybuiasl aHcay», «Tinek» u noBectu «bosmaran Oananslk maky nuddepeHnupyrores
BO3MOXKHOCTH ()OPMUPOBAHUS y YUAIIMXCS JIFOOBU K POAHON 3eMJIe, YBAXKEHHSI K POANTENSIM, YECTH, HPAaBCTBEHHOCTH H
narpuotusma. Kpome Toro, nmpeaiokeHsl croco0sl 3 GEKTHBHOTO HCHONB30BAHUS XY I0KECTBEHHOTO IPON3BE/ICHHS B
y4eOHO-BOCIIMTATEIEHOM TIPOIIECCe, ONPEIETICHO 3HAUEHHE XY/10’KECTBEHHOTO TIPON3BE/ICHNS B BOCIIUTAHUH JINYHOCTH.
Pe3ynbraThl HccneoBaHUS MOKa3aiu, 4To mMo33ust Enresexa oboramraer JTyXOBHBIM MHp yYallUXCs M CIHOCOOCTBYET
pPa3BUTHIO MX TBOPUYECKMX YMEHHH. J[aHHOe HampaBieHHE TaeT KOHKPETHbIE METOAWYECKHE PEeKOMEHAAIMH Kak
YUUTENAM, TaKk ¥ MeToaucTaM. Takxe rirybokue ¢uaocodckre BBIBOABI M COBPEMEHHBIE TyXOBHBIE TIOMCKH B CTHXaX
OTKpBIBAIOT IIyTh K CaMOCO3HAHWIO IIOPACTAIONIETO TIOKOJICHHS, (DOPMHUPOBAHMIO OBITOBOTO  MBIIIJICHHUS.
IIpomsBenenus A.Enre3eka — He TOJIBKO XyJOXKECTBEHHOE MIPOM3BEIEHHE, JOCTABIISIONIEE 3CTETHIECKOE YIOBOJIBCTBHE,
HO Y KaK CPEACTBO BOCIIMTaHMS, BOCIIPOM3BO/IAIIEE HAMOHAIBHBIA AyX U HCTOPHUUECKYTO MaMSTh.

KuroueBble cjioBa: BocIMTaHUE, AYXOBHOE BOCIUTAHUE, O33HUs, POJIb T033UH, HALIUOHAIBHbIE IEHHOCTH.
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Abstract. This article explores the importance of poetry in shaping students’ spiritual and moral development,
with a particular focus on the works of one of the prominent representatives of contemporary Kazakh poetry — Akberen
Elgezek. The poet’s profound and meaningful poems convey national values, moral and ethical norms, and themes of
human dignity and spiritual elevation through artistic language, positively influencing the worldview and inner world of
the younger generation. The article analyzes effective ways of integrating Elgezek’s poetry into the educational process,
its educational potential, and its impact on students' spiritual growth. Through the analysis of poems such as
«Alaburtu», «Longing for the Village», and «Wish», the article examines how poetry can foster love for the homeland,
respect for parents, honor, morality, and patriotism among students. Practical methods for incorporating poetry into the
teaching and educational process are proposed, emphasizing the role of literary works in character formation. The
research findings show that Elgezek’s poetry enriches students’ spiritual world and contributes to the development of
their creative thinking. This approach also provides specific methodological recommendations for teachers and
educators. The poet’s deep philosophical reflections and spiritual inquiries help young people engage in self-discovery
and develop existential thinking. Elgezek’s poetry is not only a source of aesthetic pleasure but also a powerful tool for
instilling national spirit and reviving historical memory.

Keywords: upbringing, spiritual education, poetry, the role of poetry, national values.
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THE INFLUENCE OF THE LIBRARY FUND OF THE CITY OF SEMEY
ON THE FORMATION OF ABAY'S AESTHETIC VIEWS

Abstract. This work examines issues that are significant for the study of Abai's literary heritage — the influence of world
classics on the formation of his personality as a poet, his visit to the Semipalatinsk city library opened in 1883 and his friendship
with Russian exiles, the circle of reading that played a huge role in the further development of the artist's worldview.

The author of the article pays close attention to the consideration of the nature of the poet's relationship with
political exiles, issues of bilateral spiritual exchange, and issues of Abai's interest in translation activities.

The article also talks about the undoubted influence of literary masterpieces of Eastern, Russian and Western
European literature on the formation and further improvement of the poet's aesthetic tastes and his desire to introduce
his students and compatriots to the works of masters of world culture, which is especially noticeable in the analysis of
the texts of the poet's own works of art, the novel «The Path of Abai» by M.O. Auezov, as well as memaoir sources.

Keywords: Abai Kunanbayev, world literature, library, reading circle, translations.

Introduction

In the history of every nation there are especially beloved, memorable places that witness the birth
of great names, the beginning of their creative path, the blossoming of talent. For Abai Kunanbaev, such
a place was the library opened in the last quarter of the 19th century in Semey in 1883. Mukhtar Auezov
repeatedly noted in his novel that Abai loved to visit it, where the poet became acquainted with works of
art created by representatives of world classics [1]. Abai's reading sphere was quite extensive for his time.

Studying Abai's reading sphere, researching the aesthetic needs and tastes of the steppe nugget is a
particular relevance for native literary studies, will allow us to understand and differently comprehend
the process of his formation as a person and a poet, and to determine the sphere of his interests. It also
seems significant not only to identify references to the books that Abai read, but also to trace the
evolution of his judgments about the authors whose heritage he addressed throughout his life.

The purpose of this article is to identify the features and properties of aesthetic preferences, as
well as literary tastes of the steppe poet and his sphere of reading in various periods of his development
as a world-class artist.

Materials and Methods

The materials for this article were, first of all, books carefully stored in the Rare Editions
Fund of the Abay Regional Library in Semey, memoirs of contemporaries and scientific articles
created both during the poet’s life and after his death.

In the process of writing the article the following methods were used: biographical,
descriptive, comparative-historical and intertextual analysis.

The biographical method is particularly relevant in the case of Abai, who was an active visitor
and reader of the city library and persistently encouraged his children and students to read and
learn. This method allowed us to establish connections between the poet's biography and the
characteristics of his literary works. We also used this method to study the relationships between
Russian political exiles and a local poet.

The descriptive method made it possible to consistently describe the poet’s reading circle and
systematize the data available in modern Abai studies on the books that Abai read or translated at
different times.
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The comparative-historical method helped us identify common aesthetic tendencies in the
creative pursuits of such Russian poets as A.S. Pushkin, M.Yu. Lermontov, I.A. Krylov, a number
of Western European and Eastern classics, and Abai, in whose work we find undeniable influence,
along with their originality.

The method of intertextual analysis made it possible to identify the conceptual meaning of the
most of Abai’s translated works which based on their connection with the source text; and
determine their obvious «attachment» to the realities of Kazakh reality.

Literature review. The main sources for this article were the books that form the core of the
Rare Editions Fund of the Abay Regional Library, the texts of Russian and foreign literature read by
the poet, the obituary written by A. Bukeikhanov on the occasion of Abay's death, as well as the
work «Abay's Library on the Pages of Rare Editions», compiled by the author of this article
together with the employee of the regional library Manzhibaeva Zh.A. [2], scientific articles by
native and foreign researchers devoted to the problem of forming readers' interest.

Results and Discussion

Before we turn to the books that Abai read avidly, let's look at the history of the Semey
library, which in the autumn of 2023 solemnly celebrated its 100" anniversary since its foundation.

The library, which has been named after the great poet since December 1992, does indeed
have a long history [2]. The library was opened in 1883 thanks to the great efforts of local patrons —
book lovers, as well as revolutionaries, political exiles who by the will of fate found themselves in
provincial Semipalatinsk. Abai, as his contemporaries testify, became the most active reader of the
Kazakhs who visited the library at that time.

From the library's collections he received not only the best examples of fiction, but also books
on philosophy, natural science, history, encyclopedias, dictionaries, and reference books on various
fields of science. Collections of encyclopedias and reference books were the first universities for the
educator, through them he discovered a new world, became acquainted with new words and
concepts. Thus, among these publications was the «Brockhaus and Efron Encyclopedic Dictionary»,
published in St. Petersburg in 1890-1907. «Azbuka» and other textbooks, necessary for teaching
literacy to both his own children and the children of the villagers, were not ignored.

It was in the library when Abai met the political exile Yevgeny Petrovich Michaelis (1841-1913),
a friendship that lasted for many years. Michaelis was known as one of the leaders of the Moscow
student unrest, for which he was arrested and then sent into exile. In 1869, he was allowed to serve his
sentence in Semipalatinsk [3]. Here Michaelis was appointed as the clerk of the city government.

The governance noticed the young man's abilities, and soon he began working as a special
assignment official. Being a man of high moral principles, Michaelis considered it his duty to promote
the strengthening of friendly relations between peoples. When the statistical committee appeared in
1878, Evgeny Petrovich was appointed its secretary. In 1886, on the recommendation of E.P. Michaelis,
his friend A. Kunanbaev became a member of this committee. The friendship between the poet and
Michaelis was a great event in the life of both Abai himself and his Russian comrade.

For many years, the poet saw him almost daily when he came to the city on various business
during the winter months. Until the end of his life, the artist would speak of his mentor with great
gratitude and reverence. It was Michaelis who more than once advised the young Abai to read this
or that new book that had appeared in the library. M.O. Auezov rightly noted in his monograph
«Abai Kunanbayev»: «If before meeting Michaelis, Abai read a lot and indiscriminately, then after
the comments and recommendations of his friend, he became more disciplined in reading fiction,
history, critical literature, books on philosophy, natural science...» [4].

It should be noted that the rare editions collection of the regional library includes books with
the personal signatures of their owners — ex-libris, indicating that they were donated from private
libraries of city residents. In particular, the annals of the library contain the study of the famous
traveler and scientist-geographer N.M. Przhevalsky about his three-year journey to Mongolia
«Mongolia and the Country of the Tanguts» (1875). The book marked the beginning of the
researching of Central Asia in the second half of the 19" century and enriched the science with new
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historical and cultural discoveries. Getting acquainted with such books in the library, Abai, of
course, experienced an irresistible desire to learn everything new.

In turn, Evgeny Petrovich Mikhaelis, Nifont lvanovich Dolgopolov (1857-1922) and other young
friends of the poet, having received permission from the Semipalatinsk military governor, were frequent
guests in Abay's village, were treated with kumys, and had long conversations with the poet. From the
memoirs of the poet's son Turagul Kunanbaev and Kakitai Iskakov, we learn that Abai, during one of
the visits of Russian comrades, introduced N.l. Dolgopolov to an unusual creation of nature — the cave
«Konyr Auliex», which to this day arouses deep interest among both native and foreign researchers.

It is known that N.I. Dolgopolov, like Michaelis, was exiled to the Tobolsk province for
participating in political unrest, then to Semipalatinsk. It was here that Abai met this unusual
person. Like Michaelis, Dolgopolov played a major role in Abai's life, and gave rise to the poet's
enduring interest in European literature, philosophy, and culture. For example, it was from Nifont
Ivanovich that Abai received a translation of an interesting work by the American physician and
scientist John Draper «The History of the Intellectual Development of Europe». It was from this same
person that Abai first learned about the work of G. Longfellow. It should be noted that N.I. Dolgopolov,
who had extensive knowledge in the field of medicine, became the prototype of the physician Fyodor
Ivanovich Pavlov, who was portrayed with great sympathy in the novel «The Path of Abai» [5].

The enrichment of Abai's knowledge in the field of history and jurisprudence was greatly
facilitated by other «politically unreliable» people — S.S. Gross and A.V. Leontyev. S.S. Gross
worked on the book «Legal Customs of the Kyrgyz» during his exile and, as Abai scholars believe,
he agreed on many difficult issues with Abai [6].

A. Bokeikhanov in the obituary «Abai (Ibrahim) Kunanbaev», written on the occasion of the
poet's premature death, particularly emphasizes that «... Abai, perhaps, would have died without
showing outstanding poetic talent, if in the 80s he had not experienced a revolution in his views on the
activities of the singer. At that time, Abai met political exiles Mr.Gross, who was collecting materials in
the steppe for the brochure «Legal Customs of the Kyrgyz», published under the editorship of Mr.
Makovetsky, and Michaelis, who had a huge influence on the education and upbringing of Abai.

Both Mr. Gross and Mr. Michaelis visited Abai in the steppe and introduced him to Russian
literature. Thanks to them, Abai became acquainted with Pushkin, Lermontov, Nekrasov, Tolstoy,
Turgenev, Saltykov, Dostoevsky, Belinsky, Dobrolyubov, and Pisarev. Until the last minute of his
life, Abai remembered Mr. Michaelis with touching gratitude, attributing his education to him, and
used to say: «Michaelis opened my eyes...» Subsequently, Abai read Spencer’s «Essays», Lewis’s
«Positive Philosophy», Draper’s «The Intellectual Development of Europe», articles from old books
by N.G. Chernyshevsky’s «Sovremennik», and knew about his fate...» [7].

As for Alexander Viktorovich Leontiev, it is known that he was sent to Semipalatinsk for
«communication with persons held in the Petropavlovsk Fortress» [8].

Abai's first meetings with Leontiev, as well as with his closest mentors, including E.P.
Michaelis, could have taken place in the city library. A. Leontiev, not without Abai's influence, was
going to study the history of the Kazakhs, although this was difficult under the supervision of
«political criminals». All of them, as we can see, were united by an increased interest in legal
issues. It is known that Abai was a biy for many years and was an unrivaled expert on steppe law.
The problems of judicial law reform led the friends to conversations and long discussions. It can be
stated with confidence that the work «Materials for the Study of Legal Customs of the Kyrgyz»
(1886) became a kind of result of their creative communication. And although the official authors of
the book were Gross and Leontiev, Abai can undoubtedly be called an authoritative consultant and
active co-author of this work [9].

Relations with exiled friends, it should be noted, were based on spiritual and highly
intellectual mutual enrichment. It should be noted that not only Russian friends expanded Abai's
sphere of knowledge, but the poet also contributed in every way to their clearer understanding of
Turkic history, Muslim culture, local customs, worldview, and beliefs. The memoirs of the
American journalist George Kennan, who found himself in Semey in the 1880s, are also of interest.
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A.V. Leontiev, who accompanied Kennan at that time, told him about Abai, an active visitor to the
city library, familiar with the research of Mill, Buckle, and Draper.

In the book «Siberia and Exile», published in 1906, J. Kennan writes with great admiration
about Ibrahim Kononbai (Ibrahim Kunanbaev), who deeply studied Darwin and Buckle. The scientist
was very surprised to hear from Leontiev: «...I can assure you that when I spoke with him twice, I
learned that he had mastered Draper’s work «The Intellectual Development of Europe...» well [10].

Despite the fact that Abai read books by European philosophers with rapture, he became more
interested in Russian literature in the person of such artists as Pushkin, Lermontov, Saltykov-
Shchedrin and others. In the same obituary, A.N. Bokeikhanov notes: «...Abai especially loved the
works of Lermontov, from which he loved to make translations; by the way, Abai translated
«Duma», «Dagger», «Sail», «Prayer» and others into excellent Kyrgyz verses. Abai translated many
of Krylov’s fables, finding that fables are most understandable for a Kyrgyz and moral teachings are
most useful. Abai translated «Eugene Onegin» into Kyrgyz; «Tatiana’s Letter», for which the same
translator composed a motif, is especially popular in the steppe.

Abai was an admirer of Tolstoy and Saltykov. He dedicated a special poem to the Kyrgyz
children studying in Russian schools, in which, castigating with evil satire the desire of Kyrgyz
children to be a bribe-taker — clerk, an underground lawyer, a police official, he suggests them to
read L.N. Tolstoy, Shchedrin and strive to be what they were...» [7].

Thus, in the poem «In the boarding school» Abai writes with bitterness:

There is no truth in our children, —

They themselves gravitate towards evil....

For only a few of them, there are

Both Tolstoy and Saltykov...

(translated into Russian by K. Lipskerov) [11]

The great influence of Russian classics on Abai is also evidenced by the fact that, beginning
in 1886, the poet began to intensively translate Krylov's fables, Pushkin's and Lermontov's works,
making them accessible to his compatriots for the first time. His truly unrivaled translation of
Tatyana's letter from Pushkin's «Eugene Onegin» quickly became a widespread song. The people's
understanding of the main idea, the comprehension of the characters' inner experiences is proof of
the artist's unconditional and original genius, who demonstrated the skill of very subtly and reliably
conveying the rich spiritual world and diverse range of characters' feelings.

No less interesting and at the same time difficult to translate were the widely popular fables of
I.A. Krylov, because they carried a moral and edifying principle, on the one hand, and the unique
flavor of folk thought, on the other. It was important to know well not only the language and
realities of Russian life, but also to be able to find a suitable word in the native language. His
translations of Krylov's fables are still considered a model for conveying Krylov's moral teachings.

Abay scholars also note his connection with the poetic heritage of M.Yu. Lermontov.
Through his translations, the steppe poet introduced the people to the works of Goethe, Byron,
Schiller, Mickiewicz. And if in Lermontov's translation (1829), Schiller's poem «Child in the
Cradle» (Das Kind in der Wiege) sounded like this:

Happy is the child!

and there is plenty of room in the cradle for him, but

Give him time to become a man -

and the world will seem cramped... [12],
in original:

Das Kind in der Wiege.

Glucklicher Saugling!

Dir ist ein unendlicher Raum noch die Wiege,

Werde Mann, und dir wird eng die unendliche Welt.

Thus in the translation of the Kazakh poet it was filled with painful emotions and difficult
experiences:
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Ken xaiinay — xxanrpi3 Oecik xac Oanara,

AJta aceIparaH nesjeci am 6oja ma?

EpkeTkeH COH ChIMMAaNChIH KEH JlyHUETE,

THIHBIITHIK TIEH 3ap O00IapchlH OacmaHara. ..

In the translation by K. Lipskerov, who, as we see, sought to be closer to the Abai version, the
poem acquired a completely different tone:

A child finds space even in a cradle.

God satisfies us, illuminating our path.

And in old age, in a cramped world, you will want

To hide in a hut, finding peace ... [11].

And Goethe's poem «The Night Song of the Wanderer» in the Russian translation of M.Yu.
Lermontov is known as the poem «Mountain Peaks». Kazakh readers know it under the name
«Kapanrsl TyHIC Tay KajiFsii...» and is widely spread among the people as a song.

The works read and retold by Abai were also widely distributed: the novel «The Lame
Demon» by the French writer Alain-René Lesage, which tells about the peculiarities of European
morals of the 17th-18th centuries, and even the novels «The Three Musketeers» and «Henry of
Navarre» by Dumas (which Abai read, of course, in Russian translation), poems of medieval
Eastern poets «Shah-name», «Leyli and Majnun», «Ker-Ogly» and others.

Despite his noticeable interest in Russian and foreign literature, Abai remained, as Abai
scholars believe, a deeply national poet, since he did not lose ties with the culture of his nation.

The poet was undoubtedly well-versed in the Arab-Persian epic literature and the spiritual
heritage of the medieval Eastern masters. It is known that Abai drew on the insights of great Eastern
poets and thinkers such as Fuzuli, Shamsi, Saykhali, Navoi, Saadi, Ferdowsi, Khoja Hafiz, and others.

Thanks to his desire to learn the art of other nations and countries, the poet went through a
path of gradual self-education. Friends, students and children of the poet repeatedly claimed that he
knew several languages, studied Russian and Western European literature, was aware of the Arab-
Persian epic and the spiritual heritage of the classics of the medieval East. Abai himself emphasized
the role of the works of the Eastern classics in his development. Thus, in one of his early poems, the
poet enthusiastically mentions them:

Shamsi, Saadi, Fizuli

Hafiz, Navoi, Saykhali,

Firdowsi, - to the young poet,

The Greatest, you helped!..

(translated into Russian by A. Gatov) [11].

Thus, the researcher U. Kalizhanov speaks of Abai's closeness to Navoi's work in the preface to the
book «Abai and Navoi»: «Abai's humanitarian researches opened up a vast world to him, in which, with
undisguised heartache, he saw the tragic contradiction between the greatness of human culture and the
people's dire living conditions. With the confident hand of an experienced master, he created poems and
fables that immediately formed a solid foundation for a new edifice of written Kazakh literature. Such as
Navoi became the founder, and of Uzbek literature, a model and mentor for subsequent poets» [13].

Abai, like Alisher Navoi, Abu Ali ibn Sina, al-Bukhari, Mirzo Ulugbek, and Bobir, occupies,
according to the contemporary Uzbek researcher Abdulla Rustamov, an important place in the history of
not only Kazakh but also world literature: «In Abai’s poetic lines, we can find answers to questions, we
can heal a wounded heart, we can find a new dream, we can find wings of hope, and we can simply be
at a loss from his righteous words. The poet’s poems are a consolation for vulnerable hearts, the strength
for the weak, the support and encouragement for the disillusioned» [14].

It was these classics of Eastern literature and philosophy, whose works he became acquainted
with in early period of his life, which played a major role in his development as a future poet. Abai did
not part with their books even when he left his studies and began public activities. He often quoted from
their works. The books of these and other Eastern poets were in his simple luggage when he came home
to his village for the summer. And it was these poets that he read being at home... In addition, Abai
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carefully studied the works of ancient philosophers. It is no coincidence that in the twenty-seventh word
of «The Book of Words» Abai names Socrates, Xenophon, Homer, Sophocles and other scientists and
poets who made a great contribution into world science and culture [11].

But, despite his noticeable interest in Russian, Western European, and medieval Eastern
literature, Abai remained, as Abai scholars believe, a deeply national poet, since he did not lose ties
with the culture of his people.

Conclusion

Thus, one of the significant universities of «life» for Abai was the library, the collection of which
constituted what we call the poet's reading sphere. A modern library, of course, differs from a library of
the 19" century. As the authors of the book «Abai’s Library on the Pages of Rare Editions» rightly
believe: «The unique treasures of the rare collection of the regional library reveal an important stage in
the life and work of the brilliant poet Abai, who, as was said, was a regular reader from the moment of
its opening. Rare local history sources, which make up the golden collection, introduce the social
activities of the thinker. These rare original editions are undoubtedly valuable sources for domestic
science and, in particular, Abai studies» [2]. But even today it remains a thread connecting generations.
The reinterpretation and re-reading of Abai's heritage continues into the 21% century, forcing the modern
generation of scholars to delve even deeper into his timeless lines.
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CEMEWM/IETT KITAIIXAHA KOPBIHBIH ABAVIBIH DCTETHKAJIBIK
KO3KAPACTAPBIHBIH KAJIBIIITACYBIHA BIKITAJIBI

Anparna. Makanana AGaiasiH oneOn MypachklH 3epTTeyIe MaHBI3ABI OOJBIN TaOBUTATHIH MOCEJeNep — OHBIH
AKbIH OOJIBIN KAJBIITACYBIHA QJIEM KJIACCHKTEPiHIH BIKMaibl, 1883 sxpuibl amburaH CeMel KanalblK KiTalmXaHAChIMCH
TaHBICYBI, OPBIC JXEp ayIapbUIFaHAAPBIMEH ITOCTBHIFBI, AKBIHHBIH JYHHCTAHBIMBIHBIH Opi Kapail JamyblHa 30p pei
aTKapFaH CHOCKTEePiH MaHBI3IbUIBIFbI KAPACTHIPBLIAIBL.

ABTOp aKbIHHBIH CasCH Ep ayJapbUIFaHIApPMCH KapbIM-KATHIHACHIHBIH CHIIATBIHA, €Ki JKAKThl PYXaHU ajaMacy
Mocernenepine, AOaiiIbIH ayIapMaIbUIBIK KbI3METKE JISTCH KBI3BIFYIIBUTBIFBIHBIH Mali/ia O0JTybIHA SPEKIIC HA3ap ayaapajibl.

Makanaia COHIal-aK MIBIFBIC, OPBIC JKOHE OAThIC-CYPONMANBIK OACOUET KayhapiapbIHbIH aKBIHHBIH 3CTCTHKAIBIK,
TaJIFAMBIHBIH KAJBIIITaCYbl MEH OFaH opi KeTUTyiHe BIKIANBI, OHBIH IIOKIPTTEpi MCH 3aMaHAACTApBIH QJIEMIIK MOICHHET
TYBIHBUTAPHIMEH TAHBICTHIPYFa YMTHUIBICHI cO3 Oonazabl. Byn ocipece aKbIHHBIH KOPKEM IbIFapMaliapbiH, M.Oye30BTiH
«A0baii )KOIBD) POMaHBIH KOHE MEMYapJIIbIK JePEeKKO3Iep i Tajiay OaphIChIHAA alKbIH KOpiHEeIi.

Tipex ce3aep: AbGait KynanOaes, oem oneduneTi, KitanxaHa, 9ge0N TaHBIM, aynapMaiap.
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BJUSHUE BUBJIUOTEYHOI'O ®OHJIA TOPOJA CEMEN
HA ®OPMUPOBAHUE SCTETHYECKUX B3I'JIAJ0B ABASL

AHHoOTanusi. B naHHO#N paboTe uccienyroTcs 3HAYMMBIE JUIA HM3YUEHHs JIMTEpaTypHOTo Hacieaus Abas
BOIPOCHI — O BO3JEHCTBUU IIPOU3BEICHUI MUPOBOH KJIACCUKU Ha ()OPMUPOBAHUE €0 JIMYHOCTH KaK M03Ta, OCCLICHUH
uM OTKpbITOM B 1883 rogy CeMumnanaTMHCKOW TOPOJCKON OMONMMOTEKH U JApPYkO€ C PYCCKMMHU CCHUILHBIMH, KpyTe
YTEHUS, CBITPABIIEM OTPOMHYIO POJIb B abHEHINIEM pa3BUTHH MHPOBO33PEHUS Xy I0KHHKA.

[IpucranpHOE BHHUMaHHE aBTOpa CTaTbU IMPUKOBAHO K PACCMOTPEHHIO XapaKTepa B3aWMOOTHOIIEHHH IO3Ta C
MOJIUTUYECKUMHU CCBUIBHBIMH, BONPOCaM JIByXCTOPOHHETO IYXOBHOTO B3aMMOOOMEHa, BOIPOCAM MOSBHUBIIETOCS Yy
Abas nHTEpeca K NepeBOAYECKOH A TETHHOCTH.

B craree Taxke TOBOPHUTCS O HECOMHEHHOM BIHMSHUM JIMTEPATypHBIX MIEAEBPOB BOCTOYHOH, PYCCKOH H
3araTHOEBPOIICHCKON JIUTepaTyphl Ha CTAHOBJICHUE M JaJbHEHIIee COBEPIIEHCTBOBAHUE ICTETHIECKNX BKYCOB 1103Ta
€ro CTPEMJICHUH NMPHOOIINTH CBOMX YYEHHKOB M COOTEUECTBEHHHKOB K IIPOU3BECHUSIM MAacTEPOB MUPOBOH KYJIbTYPBHI,
YTO OCOOEHHO 3aMETHO Ha aHAJIM3€ TEKCTOB XYJO0KECTBEHHBIX INPOM3BEICHHUH caMoro mosta, pomana «Ilyte AbGas»
M.O. Ays30Ba, a TaKK€ MEMYapHBIX HCTOUHUKOB.
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KA3AK IHO33UACBIHAATBI YJITTBIK PYX: TBIHBIIITBIKBEK 9BbJIKOKIMYJIbI
I bIFAPMAIIBIIBIF BIHAAT'BI CUMBOJIN3M

AngaTtma. Maxkamaga Kasipri Ka3ak ITO93WACHIHBIH ~KOPHEKTI oK  THIHBIITHIKOEK —OOMIKOKIMYIIBI
IIBIFAPMAITBUTBIFE HETi31HAE YITTHIK PYX YFBIMBI MCH OHBIH OYTIHTI KOFaMJaFbl KOPiHiCl dKaH-)KaKThl TaJIaHAIbl. AKBIH
MOA3UACHI — TepeH (GHIOCOPUSIBIK MOHTE He, YIATTHIK CaHa MEH TapUXH JKAJbIHbI CaKTayra OarbITTalFaH KOPKEMJIIK
(heHOMEH peTiH/Ie KapacThIPbUIa/Ibl. 3ePTTEY HBICAHBI PETIH/IC AJIBIHFAH OJICHJIC AKbIH YJITTHIH PYXaHH OOJIMBICHIHA TOHICH
KayiITi, TApUXU TaMBIPJaH aXXbIpayaAbl, KYHIBUIBIKTHIK JKYHEHIH QJICIpeyiH, TOCTYp MEH IUINIH KOMECKIIeHyiH OeiHeml
TIIMEH KEeTKi3ei. AKbIH €03 apKbUIbl YITTBIH PyXaHHU QJIEMIH/ET] IaFIapbICThl, alaM MEH KOFaM, OpPKCHHET MeH Taburat
apachIHIAFbl IMIKI KAMIIBUIBIK CHAKTBI MOCEJCNepAi Ko3raiiibl. Makaiana akbIHHBIH TO3THKAIBIK KCHICTIKTE CO3.Ii
CHUMBOJIJIBIK MarbIHA[a KOJIaHy TOCUIZAEpPI MEH CHMBOJIApPFa JKYKTCITCH CEMAHTHKAIBIK JKYKTEMeENep TajlTaHabl.
Ocipece, YITTBIK KOITHI >KAHFBIPTYZA, OOCTYPJl JYHHETAHBIMIBI KETKI3y/e KOJIAHBUTFAH oOpasmap Xyiieci MeH
MHU(OMOITUKANIBIK KYPBUIBIMIAD CapaJlaHbIl, OJAPIbIH KOPKEMIIK KbI3METI alKbpIHAANAIbl. 3epTTey OaphIChIHIA AKbIH
HIBIFAPMAIITBUTBIFBIHBIH OYTiHTT KOFaMIaFbl PyXaHH KYHIBUIBIKTApFa BIKIAJbl, OHBIH OKbIPMaH CaHACHIHIA YJITTHIK CaHa
MEH 1IIKI Ta3aJbIKThl KAIBINTACTBIPYIaFbl PO, KacTap/blH AyHUCTAaHbIMbIHA ocepi 3eplelieHe . 3epTTey HOTHXKECiHe
THIHBIUTHIKOEK OO0MIKIKIMYIIBI TIOI3USICBIHBIH TEK 3CTETHKAIBIK KYHIBUIBIK KaHA €MEC, COHBIMEH Oipre YJITTHIK MYPaHBI
caKkTay MEH YKaHFBIPTY/IBIH PyXaHHU TETIrl PETiH/E A€ epeKIle MOHIe e eKEHIIr qasenaeHe/i. AKbIH IIbIFapMaapblHIaFbl
YITTHIK pyX — ©TKSH MEH OYTiHHIH apachlHIAFbl Y31IMEC alThIH KOIIip, aj OHBIH MOATHKANBIK YHI — Ka3ipri KOFaMIaFsl
PYXaHH i3[ICHICTep MEH KYHIBUIBIKTBIK, OaFIapIbIH KOPCETKIII peTiHae OaranaHa bl

Tipek ce3nep: ThIHBIIITHKOEK OO0MIKOKIMYIIbI, YITTHIK PYX, KYHIBUIBIK, Ka3aK MMOJ3USCHI, PyXaHU JaFIaphbic,
CHUMBOJIH3M, xahaHmaHy.

Kipicne

Kaszipri xahannany aoyipinae JocTypili KYHABUIBIKTap *KYHecl Kypaelni e3repicrepre yuibipar,
3aMaH TajlaObIHa caii aHa OarbITTap MEH y/epicTep Kalblnracyia. AKIapaTThIK TEXHOJIOTUSIIAP IbIH
KapKbIH/Ibl 1aMyBbl, HUGPIAHABIPY YAEpIiCl MEH QJeyMETTIK KeIUIepAiH KeH Tapaiaybl ajaM eMipiH
KEHUIIETIN, KOMMYHUKALUSIIBIK MYMKIHJIKTEP/l apTThIpFaHbIMEH, aJaM3aTThlH pyXaHHU OOJIMbICHIHA,
1K1 JKaH JyHHECIHE jKOHE TyHHEeTaHbIMBbIHA 03 ocepiH Turizye. XKahaHaplK bIKMAN KYIIEHTeH cailbiH
Op YITTHIH 63 OOJMBICHIH >KOFANITIIAH, TAPUXH-MOIEHH TAaMBIPBIH CaKTal KaTybl aca MaHBI3JIbI
Mocene. ¥AT peTiHie uirepi AamyzblH OacThl alfbIIapThl — PyXaHU TYTACTBIK MEH MOJEHHU ©31HMAIK
epekuIenikTi cakray. Ocbl TYPFbIJIaH alfaH/ia, Ka3ipri 9/1eOueT MeH MOJICHUETKE apThlap YK aybIp.
Onap YITTBIK CaHAaHBl HBIFAWUTHIN, *KAaCc YPHAKTHIH OOMbIHA pyXaHM Mypa MEH TapuXu >KabIHbI
CiHIpyre OarbITTalybl THIC. ¥YATTHIK TOpOHEre, MTOCTYP MEH O/IeOMETKE HETI3JIENreH TyHHETaHbIM —
KeJelIeK KOFaMHBIH PyXaHH ipreTachlH KaTalThIH 0acThl KYIII.

XaNKbIMBI3JIBIH YITTHIK OOJIMBICBIH TE€pEeH TaHyAbIH OipAeH-01p KOJibl — Ted oAeOueTiMi3.
Onebuer — YATTBIH PyXaHU ailHachl, ©TKEH MEH OYTiHHIH apachlH >KalIFaiThiH anThlH Kemip. CaH
FACBIPJIBIK TapuXbl 0ap Kas3ak oneOHeTi exenri Ioylp oneOueTiHeH Oactay ajblll, KbIPayJbIK
JOCTYpMeEH kairachi, Abait KynanOailysiel KaJblTaCThIpFaH MEKTEIIEH TOJBIFbIN, OYTiHI1 KYHT1
aKbIH-)Ka3yIIBUTAPABIH IIBIFAPMAIIBUIBIFEIMEH KaJFachlH TalOyma. 1980-1990 >keurmapbl Kazak
MO33UACHIHA JKaHA JIeTl allblll KEJreH »Kac akbIHJap, Kasipri ara OyelH exingepi ¥. Ecnoyneros,
E.Paymanos, T. O6nikokimoB, H. Moykenyisl, M. AkmoyseroB e [1]. Onap Ka3ak KbIpbIHA KaHA
TBIHBIC O€pil, JOCTYp MEH KaHAIIBUIIBIKTHIH YIJIECIMiH KaJblnTacTeipa Outi. ¥ATTHIK pyX, TUT MEH
JIJT MOcesiecl J)KaHa 3aMaH KaJlaMrepJIepiHiH IIbIFapMallbUIbIFbIHA apKay OOJIBIT, JKaHa TOITUKAIBIK
Oouikke kerepinai. ComapaplH imriHAe OonMbIc-OiTiMiIMEH, TepeH (GUIOCOPUSIBIK  Oi-
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TOJFaMAApBbIMEH JapaniaHFaH akblH — THIHBIITHIKOEK OO0iKoKIMYJbl. OHBIH MO33USACHIHAH YIITTHIK
JTYHUETaHBIM, PyXaHH 13/ICHIC MEH a/1aM3aTThIK KYHIBUIBIKTAP YHIECTITIH aHbIK Oaiikayra 0oabl.

YATTHIK PyX — XaJbIKTBIH ©31H-031 TAHYBIMEH aKbIHIATATHIH, OCKEICH apMaH-MypaTTapbIMeH
CUNATTANaThlH, EJIIK TYTACTBIK HJCSCHIMEH HEri3feNieTiH OMIpUICHAIK KyII-KyaTbl. YJITTHIK
PYXTBIH KepiHIC Oepyi YIT OKUIAEpiHIH KOPKEM IIbIFapMallbUIbIFBIHAH, XaJbIK JaHAJIBIFbIHAH,
FaceIpiap OOWBI ca0aKTAaCTHIFBIH Y30€T€H pyXaHU MypalapblHaH aWKbIH aHFapbutanbl [2]. Om —
xahaHJBIK pyX TIEH JKEKe aJlaMHBIH PyXaHH OOJIMBICHIHBIH apachIHIAFBI JOHEKEP KYII. ¥JITTHIK
PYXTBIH apKacblHIa YJIT OKUIIepl oJeMzeri ©3 OpHbIH aWKbIHAAIN, TeJ MOJIEHUETI MEH pyXaHH
KYHJIBUTBIKTAPBI aPKBUTBI KAIHIA1IaM3aTTHIK ODKEHUETKE YJIeC KOCAIbI.

byn xeninne A. baittypceinyisl: «Enge Kok pyx akplH ce3iHzue ae Oonmaiawl. Enme Gap
PYXTBI aKbIH BIKTUMAJ JOPINTEI, KYIICHTIN, KOMipTil, KOPKEUTIN aiiTysl, OipaK KYpPTTa KOK PyXThI
aKbIH ©31HEH LIBIFapbIN aifTa alMaijibl. AKbIH CO31HE XKYPT PYXbIHBIH COyJIecl TyCHel TypMan by
[3], — men aram kepceremi. SIFHM, YATTBIK pPyX — XaJbIKTBIH IIIKi OOJIMBICBIHAH, MOJICHU
KYHJIBUIBIKTAPBIHAH TYBIHIANUTBIH TaOUFU KOPiHIC. AKBIH-KA3yIIbl COJI PyXThl ©3 IIbIFapPMAaChIH/Ia
OeliHeren, KEeTKi31M AopinTeymri.

¥ATThIK  pyX  Maceneci opeOueTTaHyga op  KbIphIHAH — KapacThIPbUIBII  KeJel.
©.90mumanybiHBIH  «Kaszak omeOueriHaeri YITTHIK pyx» arTel MoHorpadwusiceiaga XIX-XX
FaceIpiaplarbl Ka3ak oAeOMeTIHAerl YITTHIK PYXThIH KepkeMm OeifHeleHyl MEH JocTypii
KAIIFACTBIFBl KCHIHEH capananraH [4]. FaJbIMHBIH NalbIMAAyBIHINA, YITTBIK PYX HICSUTBIK
Ma3MyHMEH MIeKTeJIMeH, KOPKEMIIK MOATHKA, JKaHPJBIK JOCTYpJIep MeH OcifHeney TocuIaepiHiH
1K1 e3eriHe aiHaJIbIN, 9AeOU JaMyAblH OarbIT-OarmapblH alKeIHAaiIbl. OChl TYPFBIIAH aJFaHIa
WITTBIK PyX — 9/1€0M YIEPICTiH 1IIKI KO3FAYIIbl KYII. ¥ITTBIK PyX — T€K YFBIMBIK KaTeTOpHUs eMeC,
OJ1 XAJIBIKTBIH TAapUXU TIKIPUOECIH, AYHHETAaHBIMBIH, MOJIEHH JKaJbIH, KOPKEMIIK IOCTYpiH
OipikTipeTiH TyTac Kyobuibic. Ka3ak onebuerinae YITTHIK PYXThIH OCHENIeHY1 XaIbIKThIH OOIMBICHI
MEH TaFJbIPBIH KOPKEMIIK (opmana almibIKTan KaHa KOWMal, OHbIH MOHTUTIK KYHIBUIBIKTAPBIH
Keneci OybIHFa JKETKI3eTIH pyXaHU MIHIeK KbI3METIH aTkapajbl. byn yFeIM Kasipri onebuerTi
Tajnayaa raHa emec, THIHBIUTHIKOEK OO0IIKOKIMYJIbI TO33USICHIH 3epAeiey e e MaHbI3Abl. AKbIH
IIBIFApMaTapblHa YITTBIK PYX, TAPUXH Kbl )KOHE PYXaHH KYHU3ENIiC MIcelenepi CHMBOITHKAIBIK
oOpa3map kyieci apkbuibl OelineneHeni. COHABIKTaH TBHIHBIIITHIKOEK MOJ3USICHIH 3€pTTEY/E
CHUMBOJIM3M JJIICIHIH MOHI €peKIIIe.

Onebu OarbIT peTiHae cuMBOIM3M XIX FacklpAa KalbIITachll, eHepAeri (9aedueT, My3blka,
KEeCKIHJIeMe) 1pl areIMaapAbiH  OipiHe aiHamael. CUMBOJIU3MHIH 0acThl  epeKmeniri. —
OKCIIEPUMEHTKE OCWIMILTIK, »KAHAJIBIKKA YMTBUTYy, CHMBOJIMKAaHBI, acTapibl MarbIHAJIAp/IbI,
WIapaiapabl, THICKIM MEH KYIUsIbI OeliHenep1i KeHiHeH Koiany [S5]. CHMBOJUCTIK MO33USIHBIH
HEri3ri MakcaThl — UJEsHBI Ce31M apKbUIbl KaObuigayFa NaibiKTanFa gopmara kemripy. [lerenmen
oyt hopma nepbec MoHTe he OoJIMaid, SpKalliaH UASSHBI )KETKI3Y/IIH Kypasibl KbI3METIH aTKapa/bl.

Kazak oneOueTTany FhUIBIMBIHIA KOPKEM CHMBOJIAP/bI 3epTTey AXMeT balTypChIHYIIBIHBIH
«One0ueT TaHBITKBIID) eHOCTIHEeH OacTay anajpl. FarbiM TepMUHOIOTHSICHIHIA CHMBOIT «OepHENIey»
YFBIMBIMEH TYcCiHAipinreH. «Ka3zakTelH OepHeMeH ceineni ACyiHIH ©31, MepAeMeH >KaCBIPHII
ceiiyieni HemMece OepHEMEH CypeTTen Cceisienl JereHHEeH IIbIKKaH Oonapra kepek. byn ekeyiHiH
COHFBICHIHAH J1a aJIILIHFBICHI OONTyBl BIKTUMAJI, OUTKEHI OepHEMEH Coiie/ll Jen Ka3aKTap Co3/iH o3
MaFbIHACKIH YKACBIPHIII, ©3T¢ MaFbIHAMEH COMJICTCH/II aliTaabl. bepHeney — coJl MaFbIHACKI JKACBIPBIH
ceslliH e31» [6]. An 3. Kabnoi0B cuMBOIIEl «actapiay» aen Oepin: «bip HopceHi He KyObUIBICTHI
Typa cyperTemeil, Oyiapra ykcac Oacka Oip Hopcere Tejim, jKachlpa apbICTHIPHIN, OyKIenei
OeifHeney, OM/IBI J1a allIbIK alTMaid, TApTHIM/IBI TYCHIAIIMEH TYCIHY» — aeumi [7].

OjebueTTaHy/la CUMBOJI YFbIMbIHA TYpJl aHbIKTaManap OepuireH. AMepHKalbIK 3epTTeyIIl
I'per JI>koHCOH 9/1e0M CUMBOIIIBI «aTFAIIKbl KOPIHICTEH deKaiila TEpeH MarblHaFa he KYObLIBIC)
nen cunartaiapl. OHBIH MIKIpIHIIE, CHMBOJI — Oenriii Oip HbICaH, ajaM, KarJail HeMece dPEKeTTIH
Tikenel OeifHeci Ooyia OTHIPHIN, Oacka Ja acTapibl MarbiHANApAbl MeH3el i [8]. XKanmer anranna,
CHUMBOJI 9/1e0MeTTe ©31HIH Typa MaFbIHACKIHAH QJIJIeKai1a KeH KYOBbUIBICTHI OLIipe .
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Kazipri ome6u KEHICTIKTe CHUMBOJM3M — TEpeH Ma3MyH MEH pyXaHU MOHJI JKETKI3YIiH
KOPKEMJIIK Kypasbl PETiH/I€ TaHblIa bl

OnebueT TapuxbiHIa cuMBOIM3MHIH OactaybiH Llapnas Bomnepain oiirini «Cypkus rym» (Les
Fleurs du mal) enennep »xunarbiHad kepyre Oomasl [9]. by TybiHAB TEK GpaHIly3 oeOneTiHe FaHa
eMec, QNIEMJIIK MMO33USHBIH JaMybIHA 30p bIKHAN eTTi. bomiep e3 n1oyipiHiH lIeyMeTTIK jKoHE pyXaHu
KaMIIBUIBIKTApbIH CHUMBOJIIBIK acTapiap MEH JCTeTUKAIbIK OelHenep apKbUIbl SKETKI3IN, JKaHa
KOpKeMJIIK Oarmap KaubInTacTeIpbl. OHBIH MOA3HUACHIHAA OIETTErl KYObUIBICTAP THUICHIM JTYHUEMEH
acTachlll, CHMBOJIMKAJIBIK MOHre ue 0oinubl. MoceseH, Tyl o0pa3bl KapanaiblM TaOUFU CYJTYJIBIKTHI
eMec, aJlaM JKaHBIHBIH KacipeTi MeH a3a0bIH, OMip MEH OJIIMHIH MOHTUIIK KaUIIBUTBIFBIH OCHHEe .

OcbiFran ykcac KyObUIBICTBI THIHBIITHIKOEK ©OOMIKOKIMYJIBIHBIH IbIFApPMAlIbUIBIFBIHAH  J1a
Oaiikayra Oomangpl. AKbIHHBIH «Kaiipan» eneHi WYITTBIK pYyXTbIH Jcipeyi, TapuxXu >KaJbIHbIH
KOMECKLUJIEHYl MEH PyXaHH JIaFlapblC ChIHJbI ©3€KTI Macelesiep/ll CUMBOIMKAIBIK OCHHENep apKbUIbl
amansl. beiiHenep cpIpTTail KaparaHga KapamaidbM KepIHTeHIMEH, OJIapAbIH acTapblHIa TEepeH
¢bunocodusIbIK oH >xaTbIp. Jlemek, ThIHBIITHIKOEK M033HMACHIH/IA CUMBOIN3M TEK 3CTETUKAIIBIK Kypall
FaHa €MeC, WITTHIK CaHAHBI KAHFBIPTYFa KbI3MET €TETiH MAaHbI3/Ibl KOPKEM/IIK 9/TiCKe alfHaIaIbl.

MarepuaJ MeH dicTep

3epTTey HBICAHBI peTiHAE THIHBITHIKOESK OOMIKOKIMYIIBIHBIH «Kaiipan» eseHi anblHbL.
OuleHie Ka3aK XaJKbIHBIH YITTBIK PYXbl, pyXaHHU OOJIMBICHI, TAPUXHU KaJl JKOHE Ka3ipri KOFamJarbl
e3repicTep KopKeM Typjae OeliHeneHreH. 3epTTey OapbIChIH/Ia TePMEHEBTHKAIBIK, CaTbICTHIPMAIIBI
HKOHE TaApPUXU-MOJACHU TalJay OSiCTepi KOJAAaHbUIALL. ['epMEHEBTHKAIBIK OJIC ©JCHHIH MOTiHIH
TEPEHIPEK TYCiHyre MYMKIHIIK Oepill, aKbIH OJICHIHJCT1 acTapJibl OWJIbI aKbIHIAyFa OAFBITTAJIIB.
CanpicThipManbl Tajaay oOiCi apKbUIbl THIHBIITHIKOEK OOMIKOKIMYIBIHBIH IMO33USCHl Ka3ipri
KOFAMMEH CaJIBICTBIPBIN, YJITTBIK OOJMBICTBIH Ka3ipri Ke3eHAeri e3repicTepi KapacThIPBUIIBL
AKBIHHBIH YJITTBIK OOJMBICKA KaTbICThl Ke3Kapachl AOaiablH «KaiblH eniMm, Ka3arblM, KalpaH
KYPTBIM» OJICHIMEH CaJbICTBIPBUIBIN, €Ki TYyBIH/ABIA Ja XAIBIKTBIH PyXaHU KyHpeyi MeH Kaciperi
MO3TUKANIBIK apKay OOJIBIN, JIOCTYpJl *KAIFAacThIK MEH WACSIbIK YHIECTIK aHbIKTalabl. Tapuxu-
MOJICHU TaJifiay 9Jici ©JICH 1€ YChIHBUIFaH YITTHIK OOJIMBIC TIEH JOCTYPIH OYTIHT1 QJIEyMETTIK JKOHE
MOJIEH! KOHTEKCTE KaH/ail OpbIH aJIaTBIHBIH 3€PTTEYTe MYMKIHIIK Oepi.

Hotnxkenep MeH Tankbliay

THIHBIUTEIKOEK OOMIKOKIMYJIBI — YITTHIK pyX IE€H 9NeMAIK OPKEHUET KYHJbUIBIKTapbIH
TOFBICTBIPA XKbIpiaraH Kajamrep. OHbIH MO33UACBIHBIH 0aCThl apKaybl — YITTHIK JYHUETAHBIM MEH
pyxaHu OOJIMBICTHI JKaHAIIA CUTIATTa OeliHeney. AKBIHHBIH IIbIFapMaliapbl Ka3aK XaJIKbIHBIH TApUXH
XKaJplHaH OacTay aJaThlH KYHABUIBIKTap/Abl CakTal, OJapAbl Ka3ipri 3aMaHHbBIH KOPKEMJIK
KEHICTITIHE €HT13yIMEeH epeKIIeNIeHe/I].

AKBIH TO33UACHIHIAFB] YITTHIK AYHHUETAHBIM €H allZIbIMEH TyFaH jKepre, TaOUFaTka, YITTHIK
JIOCTYypre JereH CcyHicneHIIUTIKTeH OacTtay anaabl. OHBIH JUPHUKANBIK KahapMaHbl pyxXaHH 13]I€HIC
YCTIHJETI TyJIFa peTiHAe KepiHell. AKbIH TOJIFAHBICTAPHI JKEKE TaF blp HIEHOSPIHEH HIBIFbIN, OYKUI
XaNIBIKTBIH apMaH-MYpaThlH OeifHeni Typae »keTkizeli. THIHBIITHIKOEK IIbIFapMalllbUIbIFbIHAA
WITTBIK KOJTBIH HETi3ri Oenrijiepi — Til, JocTyp, TaOUFaT MeH pyxaHu Mypa. AKbIH CTHJIIHIH 0acThl
epeKmeniri — GpuaocousUTbIK TEPEHIIK TeH MeTaopabiK OCHHEIEYIIH MOJIIBIFHI.

YITTBHIK PYXTBIH KepkeM OeliHeneHyiH akbIHHbIH «Kaiipan» aTThl eneHiHeH aiikplH Oaiikayra
Oonmambl. By TyBIHIBI — YATTHIK Mypat, YIT OOJMBICBIHA JETEH alaHAayIIbUIBIKTBIH MOATHKAIBIK
kepiHici. AkbiH «Kaiipan» eneHinne AOaiinan Mmypa O0NIFaH CHIHIIBUIABIK JOCTYPMEH Ka3akK MiHE3iH
erxei-Terxeisi ce3 ereni. by eneH yiAT MiHE31HIH KaFbIMCBI3 JKaKTapblH ChIHAyMEH FaHa eMec,
OJIapJIbIH YIT TaFAbIpbIHA TUTI3TEH 9CEpiH Koca skpIpiaiiiel» [1]. JleMek, esieH Tek aJieyMeTTIiK caThupa
HEMece JIMPUKAIBIK MYH €MeC, OJ1 — YJITThI YUBICTBIPATHIH PYXaHU CUIKIHICKE YHJIEHTIH KOPKEM YH.
AKBIHHBIH aTaJlFaH TYBIHABICBIHIA YIATTBIK PYyX YHEMi KO3FalbICTarbl, ©3 TaMBIPbIH 13]IE€TEH,
OOJIMBICBIH caKTan KaldyFa TaJIbIHFaH pyXaHHU KYII peTiHae KepiHel. ThIHBIITHIKOEK M033UsIChIHIA
VITTBIK PYX, PyXaH! TEPEHIIK IeH TapUXH KaJl TO3TUKANIBIK IeOSpIIiKIIEeH TYTACTHII jKaTa bl

«Abaiillla TeK... JKplIaFaM» JereH eJeH Koiaapbl ThIHBIUTHIKOEK MO33UACBIHBIH PYyXaHU
Heri3i xakiMm AOall JyHHETaHBIMBIMEH Ca0aKTac EKEHJIriH alKbIH KepceTeli. byl KOoraMmIbIK
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ONINIETCI3NIKKE, PYXaHU JAFJapbiCKa, YITTHIK MYpPATTBIH asKacTbl OOJybIHA JETE€H KapCBUIBIKTHIH
OcitHeci. AKBIHHBIH «AOaiiiay J1en HaKThl atay 0epyl — OHBIH PyXaHH-3CTETUKANIBIK OaFdapbliH FaHA
eMec, VIITTBIK OWJIay/IbIH, aKbIHIBIK MUCCHUSHBIH TAPUXH JKATFACTBIFBIH OUTIIpE/Ii.

Ocpl Tycra ThIHBIITEIKOEK OO0MiKoKIMYIIBIHBIH «Kaiipan» eneHi meH AOaiabiH «KaibH e,
Ka3arbIM, KalpaH >KYPThIM» MIbIFapMachl Ma3MYHBIK JKOHE HICSUTBIK TYPFBIIAH YHIIEC EKCHIrH
OaiikaiimMbI3. EKi TYbIH/IBI A2 XaJIbIKTBIH pyXaHU KYHpeyiH, eNiH TYTaCThIFbIH )KOFAJITYbIH MOITUKAJIBIK
apkay erefi. JlereameH, onap OyJ1 MoCeINeHi opTYpili KOPKEMIIK KypaigapMeH OeiHHene .

Abaii eneHiH/IE Ka3aK KOFAMBIHIAFbI QJICYMETTIK KeCeNJep HAaKThl opi Tikenel chiHamaasl. O
XaJIBIKTBIH OepeKeci3/iriH, JKaIKayJIbIFbIH, alaybI3IbFbIH allbIK aitansl. Mpicanbl, «bac-OacbiHa Ou
OonFaH ©HKEHW KHKbIM, MIHEKM Oy3FaH J>KOK Tla €JJIH CHKBIH?» JIereH KOJjap el InIHJer
aNaybI3IBIKTHI, OPKIMHIH KEKe TalaChlH FaHa OIJIall, OpTaK MYIICICH albIpbLUTYbIH OciHenel . Al
TeIHBIITHIKOEK OOMIKOKIMYIIBIHBIH ~ «Kaipan» elleHiHIe Mocelle TepeH CHMBOJJIBIK JICHTeHIe
KeTepiyesi.

«Timim Tepecinir,

Ke3im keceMciHiI,

Ky1arbiM Ky1aiiChIHBIT;

nynbiFaigsl baceim yiike GemiHin!..

Ayaisl Ay3sIM OTbI3 pyJibl Ticke Oeminin!.» [10] — mem, Ka3ak YITBIHBIH ilIKi Oipiirine
TYCKEH CBI3aTThl alKbIH KopceTeli. MYHIAFbl «Til», «KO3», «KYJIaK» — aJlaMHBIH TYHHCHI TaHy
KypaJJapbl peTiH/ie FaHa eMecC, TYTac YITTBIH PyXaHU KOJIbl, O0IamaKTel Oaraapiaaysl MEH TapuXu
XKanTel KaObuimay kKaOimeriH Ounmipeni. OmapablH «TOPECIHIM», «KOCEMCIHIM», «KYJIaiCHIHBIIDY
KeTyl — YITTBIK CaHaHbIH OOJIIEKTeHY1H, SPKIMHIH ©31H KeKe Japa OuIik ueci caHayblH MEH3EH/I1.
«ymerFanel  6ac» — eplliK TMEeH TYTACTHIKTBIH, «Iyallbl aybl3» — JlaHa ce3 OeH pyXaHu
KeI0aCHIbUIBIKTHIH CUMBOJIBI. Alaiifia onapIblH OeiHim, ObITHIpaHKbBI OeiiHene Oepiiryl Kaszak
XaJIKBIHBIH aJ1aybI3bIFBl MEH 1K1 IaF1apbICHIH aHFAPTaIbI.

Ocpinaiima, A6aii MO33USCHIHIAFHI NIEYMETTIK peann3M MeH T bIHBIITHIKOEK MO33USChIHIAFbI
MU(DONOTUSIIBIK-CUMBOJIABIK OeliHeney Olp apHaja TOFBICHIN, XaJBIKTHIH JKOFAJFaH PYXbIH 131€Y
KOHE eJIIH KyHpeyiHe KYHIHYy WIEsChIH maml eTedl. EKi akplH KOJIIaHFaH KOPKEMJIK TICLIAepi
opTYpJli GOJFaHBIMEH, TYNKI UAESACHI OPTAK: YIATTHIK OIpIIKTI caKTal, pyXaHH TYTaCTBIKTbI KOpFay —
XaJBIKTBIH OoJtamareiHbIH Kenini. Jlemek, AOGait MeH THIHBIITHIKOEK MO33USICHI apachIHAa AdCTYPII
YKAIIFACTBIK MEH UACSIIBIK YHIECTIK aiiKbIH1aTa Ibl.

«Kaiipan» eneHl Ka3aKTblH TapUXU TaFAbIPbIH, YITTHIK OOJIMBICHIH, PyXaHH OMIKTITIH TyTac
KAMTUTBIH CHUMBOJBIK OOpasnap skyieciHe HerizaenreH. Axmer baittypceinynbsiabiH «bepHeney
OiTKeHHIH OopiHiH J1Ie0i3 MarblHAChIHAH OacKa acTHIPTHIH MarbIHAchl OoJazabl. bepHeney ere y3ak
0oJca, aifTymibl OasHAan O6epei Hemece TYCHanaan KOpceTin KOsSIbl» JereH TY)KbIPhIMbIHA CYHEeHe
OTBIPHIT, TOMEHJIETI KOJAapJaH Ka3aK XaJIKbIHBIH OachlHAH OTKCH TAPUXH TPareIUsSHBIH acTapblH
aHrapyra 0oJajpl:

Kanusimtbl aHpIFaHIap — KalchIpa KyIIakTaraH Oorl,

KaObIpFaM/Ibl caHarl,

bak¥ssMIib1 aHabIFaHAAp aHBIPFAH Bl TOHAI! ..

By xongap apKpUIbl aKbIH YJITTHIH OachlHAH ©TKEH KUJIbI Ke3CHIEp i TYCMaaar KeTKi3eI.
MyHzia oTapiblK €31 MEH KEeHECTIK 300ajaH CHSKThl TapuXd Tparequsuiap Kepkem OelHeseHim,
XaIBIKTBIH PyXaHU KYHi MEH OJIEYMETTIK 3apJamnTapbl CUMBOJIBIK TYpJ€ KOPCETIITeH acTapiamn
OepiireH. OJeH >KOJIAPBIHAAFBl «KAIChIpa KYIIaKTaFaH», «KaOBIpFaMIbl CaHAy», «aHBIPFaHJIbI
TOHAY» TIPKECTEPi — OTAPIBIK KY€ MEH KEHECTIK CasicaTThlH Ka3aK XaJKbIHBIH PYXbIHA, €IIITIHE,
TOyeJCI3/IiriHe kKacaraH KbICBIMBIH OeifHeneiini. «KaOplpramibl caHay» — YJITTBI QJICIPETil, JKaH-
KaKTBI 3epTTell, 1Kl Oipiirin Oy3yasl OUIAIpeTiH acTapibl MeTadopa. All, «aHbIPFAH/bl TOHAY» —
KaWFpIFa AyIiap eTKeH XaIBIKThIH ap-HaMbICHI MCH OaMJIBIFBIH HEMJICHY JIETCH MOHTE Ue. AKBIH OyII
KOJIAAp apKbUTBI KA3aK XaTKbIHBIH TAPUXBIHIAFBI €H ayblp Ke3eH — Peceil MMIepusChIHBIH OTaPIIBIK
casicaThlH, KEHECTIK MJQYIpJeri amapiibUIblK, PEnpeccHsi MEH pyXaHW €3r1 CBIHIBI YIITTHIK
TpareAWsUlapAbl  Tycmangam keTkizemi. bym Tycta THIHBIITBIKOEK MMO33UACHI  TapHXU-
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¢bunocopusIIBIK Ma3sMyHFa M€ OOJBIN, YATTHIK JKaJbIHBI JKAHFBIPTATHIH IMOATUKAIBIK KEHICTIKKE
artnanaapl. CoHbIMEH KaTap, «bak¥sm» ce3iHIH ©31HIIK Ka3buTy epeKIIeir e Ha3ap ayaapapiibik.
MyHzarsl 6ac opimnmeH jka3bpurrad «¥» — YITTHIK KYHABUIBIKKA, KUEl ysFa (enre, xepre, 0T0achiHa)
JKacaJlFaH KaCTaHIBIKThI OUIIIPETIH epeKIlle CTUIMCTUKAIIBIK KOJIJaHbIC. AKBIH YIITTBI — Y1, aJl YSHBI
— Kueni 0ak Jer TaHbIN, COHBI aHABIFAHIap MEH TOHAYIIBUIAPIBI PyXaHU JKay peTiHae OciHenen .
Ocpinaiima, Oy nrymMakTa YITTHIK KalFbl, OTapJIbIK €3TiHIH 3apJadbl MEH pyXaHU JaFrdapbiC aKblH
M033UACHIHA TOH TEPEH CUMBOJIM3M apKbUIbI KopiHic Tabaabl. LllymMak COHBIHIAFHI:

Men KazaknbiH,

Kep13p1p Oonran 6ip Arawm,

Ke3wipaer atkan Ke13bu1 6osiran Oip aram...

JereH xongap — Oip jkaFblHaH MUQTIK-AIHA caHa MEH KOMMYHHCTIK JI9yip apachIHIarbl Kapama-
KaWIIBUIBIKTBI OUIIIpCEe, €KIHIN >KaFblHAaH — ©3 IINHEH IIBIKKAaH CaTKbIHFAa JIET€H HaJlaHbI
anraptanbl. Kazak Tyciniringe Kei3sip — e apanar xKypeTiH «dynue» OeitHeci, aramra «0akbIT» MeH
«JI9yNeT» ChIMaWThIH Kyml ueci. XanblKk HaHbIMbIHAA Keiblp (Kpiaplp) KapT kici KeiimiHie
KepiHe/i, aj aHbpI3/IapFa colikec, OHBI bak kerenen Kypemi aen auTeuiaapl. AKBIH OyJ1 JKoiiapaa
«Kp13bIp» OeliHECIH PyXaHUSTTBIH, KHEIl ISCTYPAIH, YITTHIK KYHABUIBIKTAPIbIH CUMBOJIBI PETIH]IE,
an «KpI3bUD» CO31H KEHECTIK OMIIIKTIH, OTApIIbIK KYHEHIH CHMBOJIIBIK OeiHeCi peTiHae KOJIAaHaIbl.
Ocpl exi YFBIMHBIH KapamMa-Kapchl KOMBLTYbI — TAPUXH KaCIpeTTiH KOpiHici.

«Kp3pipapr atkan Keibur Oonran Oip aram» JiereH TIpKEC — KEHECTIK HICOJIOTHSIHBIH
BIKIAJIBIHA €pil, YITTHIH pyXaHW KYHABUIBIKTApbIHA Kapchl TYpPFaH, MIHML, CANT-ISCTYPIi >KOKKa
IIBIFapyFa aTcajbICKaH Keilip Ka3ak 3usuiblIapbiHa OaFbITTaIFaH acTapiibl CHIH. Byl — aKbIHHBIH €3
WITHIHBIH 1II1HEH IIBIKKAH, O0JaHABIK cascaTKa KbI3MET €TKEH TYJIFajapra JIEreH PeHIlIiH, pyXaHHu
CATKBIHJBIKTHl MEH3ETeH TEPEeH TOJIFAHBICHL. Tapuxu JepeKTepre CYWEHCEK, OTapibIK cascaT Ka3ak
XaNKbIHBIH ~PYXaHU-MOJIEHH Heri3iH onciperyre OarbITranabl. 1867-1868 kbumrsl  «XKaHa
epexeNIepMEH» JIOCTYPIIi OMITIK >KOWBUIBIN, eJIIH casicH aepoecTiri Texenmmi. XX FachIpIbIH OachiHIa
J&Kep casicaThl KYILIEHi, Ka3aK XaJKbIHbIH aTaKOHBICHI KOHbICTaHyIIbIIapFa Oepiini. Kenecrtik kezenae
Oy yaepic YKeIMAacThIpyMeH skanrachir, 1929-1933 xpuigapbl XallblK SKammai anmapiibDIbIKKa
yureipagsl. Ocbl KacipeTTi Ke3eHHIH eH ayblp OerrepiHiH Oipi — 1937-1938 xpuimapmarel casich
KYFBIH-CYPTiH eli. «XaJbIK jKaybD» JEeTeH KallaMeH YJIT 3USUTbUIAPhI JKa3bIKChI3 aThUIABL. MBIHIaFaH
OKBIFaHJIap TYPMETe KaMaJblIll, UT)KEKKEHTe aiianabl. Penpeccrs XaabIKThl YATTHIK CaHa/IaH, TapuXu
KaJITaH albIpyFa OarbITTaNIbl. Bysl Ke3eH Ka3ak pyXaHUSTHIHBIH €H ayblp TpareAusChlHa aifHaJIbI.

ATanraH TapMakTap apKbLIbl aKblH YITTBIK OIpJIIKKE ChI3aT TYCKEH TapUXM Ke3eHIep/i, COJl
JOyIpAeri pyXaHW KYW3eNicTi, COHJAAii-aK OCBHIHBIH OopiHE KapaMacTaH J>XOFaJMaFaH YMIT IeH
PYXThIH O€pIKTITIH KOpPKEeM I033us TUIIMeH OeiHenelai. byn xommap — WITTBIH pyXaHU
TapUXBIHBIH KaCIPETiH Jie, KYIIiH Jie KaTap KOPCeTKEeH CHMBOJIIBIK Ma3MYH/IaFbl KOPKEM MOITHKA.

CHUMBOJIZIBIK TI093UsI — JKAaCaHJIbl CE3IMTANIBIK MEH CBHIPTKBI OIICKEUIIKTI KaObUITaMaWThIH,
KepiCiHIle, WIEeSIHBI Ce31M apKblUIbl YFBIHBUIATBIH (hopMara KeIlipyre YMTBUIATBIH MO3THUKAJIbIK
arpiM. MyHJIarbl (opMa MakcaT emec, OJ TEeK HIESHBI allyFa KbI3MET €Tell JKOHE COJNl HIesFa
OarpiHBITHL [11]. CuMBONIBIK OeifHenep apKbUIbl aKbIH aAaM3aTTBIK dp1 YITTHIK OOJIMBICTBIH
KYpJeJi MaceseNiepiH acTapiai *KeTKi3yre MyMKIH/IIK aja/ibl.

AKBIH ©3iHIH IIIKi OJIEMiH, YJITHIHBIH TaFAbIPbIH JKE€Ke OacThIH Tpareausichl apKbLIbl
tycnammgan Oepemi. «¥ael Atam — Orfb, bip Atam — KoOw13...», «OnenmMen eriz emim, Kerti
KasbiHamMeH ceri3 eiiM!» JiereH Mo3TUKAJIBIK TIPKECTEP apKbUIbI aKbIH YJITTHIH PyXaHU OOJIMBICHIH,
MOJIEHHM KOJIBIH KaifTa Tipinteni. by *oiaap ©TKeHHIH YIbUIBIFBIH, OHBIH OYTIHT1 KYH1 SKOMBLIBII
6apa KaTKaHbIH KOPCETETIH CUMBOIIIBIK Oeiinenep. «OFbI3» — KYJUT TYPKI )KYPTHIHBIH apFbl TET1, all
«KOOBI3» — Ka3aKThIH TYHHUETAaHBIMBIHIA KHEIl OHEp MEH PyXaHH TEKTUIIKTIH Oenrici. «OneHMeH
eri3 6omy», «KeTi Ka3plHaMeH ceri3 00y» — jkail FaHa TeHey eMec, Oyl — YIATTHIH AYHHETaHbIMBIH
OOlbIHA CIHIPINT OCKEH TYJIFaHbIH 63 OOJIMBICHIH XaJIKbIMEH, OHBIH apMaH-MaKcaTbIMEeH Oip Kepyi.
XKeti Ka3biHA — XAJTKBIMBI3IBIH JOCTYPIl JYHUETAHBIMBIHJIAFBI HET13T1 GHIOCOMUSIIBIK TyciHiK. O
TeK MaTEPHUANIBIK KYHIBUIBIKTAD >KUBIHTBIFBI €MEC, €p JKITITTIH OMIPIIK KEeMENIIriH, pyXaH!
OOJIMBICHIH, KOFaMJIaFbl OPHBIH OENTUICHTIH CUMBOJIBIK VFBIMJIAP KUBIHTHIFBI OOJBIN CaHATA[IbI.
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Kazak xankp! JKeTi Ka3bIHaHbI KYHIENIKTI TYPMBIC-TIPUIUTITiIMEH OaillaHBICTBIPBIIN, OHBIH YFBIMBIHA
ep KIriT, cyly oHWesn, KyMai Ta3bl, OEpeH MBUITHIK, JKYHPIK aT, KbIpaH OYpKIT, akbLI-OLTIMI
KATKBI3aIbl. AKBIH OChI KYHJIBUIBIKTapbl MEHIIIKTEN aWTy apKbUIBl ©3iHIH YITTBIK CaHa MCH
PYXTBIH JKaJFachl €KeHIH MEH3eH/l. AKbIHHBIH «CETI131HIN Ka3bIHACHD) — JOCTYPJIl JKeTi Ka3blHara
KOCBUIFaH IIBIFAPMAIIbUIBIK KyaThl, pyXaHH JapaibiFbl. OChl apKbUIBI aKbIH 63 OOJIMBICHIH YIITTHIK
MypaMeH cabaKTaCTBIPBIN, 6TKEH MEH OYTiH apachlHIaFbl pyXaHW OaiJIaHBICTBI, YJITTHIK caHa MEH
MOJICHH JOCTYP/iH Ca0aKTaCThIFBIH CHMBOJIBIK Typae amaabl. Oceuiaiiiia, THIHBIITHIKOEK
OO0IIKOKIMYJIBIHBIH, TTO33MSICHI TEK YJITTBIK PYXThl OciiHeney JIeHreriHae Kajamail, OHbI Ka3ipri
3aMaHHBIH KOPKEMIIK OW-epiciMeH YilslecTipeTiH (QHIOCOPHSITBIK-CUMBOIIBIK  KEHICTIKKE
aliHanaapl. AKbIHHBIH HIBIFAPMAIIBUIBIFBIHAA YITTHIK YFBIMAAP — TiJ, JOCTYp, TaOWFaT, pyXaHH
Mypa — OipTyTac KepkeM xkyiie perinae epHekteneni. «Kaiipany» eneHiHme OV YFhIMIAP apKbLIbI
Ka3aK XaJKbIHBIH TapWXW TaFabIPbl, VITTBIK CaHAJarbl JAaFgapbic TE€H OIpJIKKe JEereH YMIT
CUMBOJIIBIK TYPJIC aliKbIHIaTaabl. AKBIH 03 JINPUKAIBIK KSHIMKEPi apKbLIbI TEK JKEKE aJaMHBIH FaHa
eMec, TYTac YITTHIH PyXaHH 137IeHiC1 MEH TapUXH >KaJblH OeiHemneiii.

THIHBIITHIKOCK OO0IIKOKIMYIIBIHBIH «Kalipan» ejieHi — Ka3aK XaJIKbIHBIH pPyXaHU OOJIMBICHIH,
WITTBIK PYXbIH, 6TKEH MEH OYIiH apachlHIarbl Cca0aKTAaCTBIKTBI, COHJAAN-aK KOFaMIarbl TEpeH
QJIEYMETTIK MoceJeNep/i KOTepEeTiH KOpKeM HIbIFapMa. OJNEeHIe YWITTHIK PYXTBIH JIICipeyl, Tapuxu
KaJbIHBIH KOMECKLUIEHY1, pyXaHU JaFrdapbiC MEH ©3€KTI MAceJeliep CUMBOIIBIK TYPFbIla alKbIH
OcifHeNeHTeH. AKBIH ©3 IIbIFApMAacChlH/Ia Ka3aK XaJKbIHBIH OTKEHI MEH OYTIHIH CaJbICTBIPHIIL,
WITTBIK OOJIMBIC TI€H PYXTBHIH ©3TepyiHe, acipece, KEHECTIK HICOJIOTHSHBIH KOFaMfa THUTI3reH
ocepiHe epeKIle Ha3zap ayJaapajsl. OeHHIH opOip TapMarbl TePEH MaFbIHAIBIK KYPBUIBIMMEH OPLITIIL,
OKBIPMaH bl ©31IMEH Oipre YITTHIK PYXThIH KYWU3€IICiH, Ka3aK OOJMBICHIHBIH JaFJapbIChIH Ce31HyTe
makpipagsl. Onenaeri «bak¥ sy, «Kpi3bip», «Kp3eum, «KeTi Ka3plHa» CHUSAKTHI 00pa3fap YITTHIK
caHa MEH pyXaHU ASCTYPIiH CHMBOJIbIHA AifHAJBIN, TAPUXH KOHE SJICYMETTIK KOHTEKCT apKbLIbI
OKbIpMaHFa YVCBHIHBUTAAbl. CHUMBOJIBIK OCiHENep apKbUIbI aKblH OTKCH MEH Kas3ipri 3aMaH
apachlHIarbl  aMBIPMAIIBUIBIKTAPABl  KopceTedl. AKBIHHBIH TapuXW JKaabl MEH YITTHIK
KYHJIBUIBIKTApBl JKOFANTYFa JIETCH alaHJAyIIbUIGIFBI OJICHHIH 0acThl TaKbIPHIOBIHA aifHAJIFaH.

THIHBIITHIKOEK ~ OOMIKOKIMYJIBI  IIBIFAPMAIBUIBIFBIHBIH ~— €pPEeKIIENirT —  YITTBIK  PYXTBIH,
KYH/IBUIBIKTAp MEH JJCTYPJIEP/IiH JKaIFachIMIBUIBIFBIH ©JIEH apKbUIbI JKeTKi3e OUTy1He.
KopbITbIHABI

ToIHBIITEIKOEK O0IKOKIMYIIbIHBIH «KailipaH» eneHl — Ka3ak XaJKbIHbIH PyXaHH MYpPAachIH,
VITTBIK OOJIMBICBIH, TapUXU TKIPUOECIH *KOHE MOAECHM JICTYPIH Kazipri 3aMaH KOHTEKCIHJE
KOPKEM TiJ1 apKbUIbl OeHHEIEHTIH MaHbI3/Ibl TYbIH/Ibl. AKBIH IIbIFAPMAIIbUIBIFBIH/A YIATTHIK KOATAp
— TLJ1, 19CTYp, TaOUFaT, pyXaHu Mypa — OIpTyTac KepkeM Xk yie peTinae kepiHic Tadanbl. «Kaiipan»
OJICHIHJIE KEHECTIK KE3E€HHIH OCepiHEH TYybIHJaFaH pyXaHM AaFaapbic, YIT OIpIiriHiH ancipeyi,
MOpPAIIBJIBIK KOHE MOJEHH KYHABUIBIKTAPIBIH JKOFATybl CHSAKTBI OJEYMETTIK JKOHE TapuXu
MoceJiesiep CUMBOJIJIBIK JkoHE MeTadopasnblk OeifHenep apKbUIbl allbuIafbl. OJeHIe TeK OTKEHHIH
3aphl FaHa eMec, Ka3ipri KOFaMHBIH OOJIMBICHI MEH PyXaHH axyalibl ja Tycnanjaan oepiiesi.

3eprrey OaphiChIHAA eieH/eri apoip oOpa3, Meragopa MEH CHMBOJ YITTHIK OOJMBICTHI, pyXaHH
KazIbl MEH 1I1IK1 YKaH JTYHUEH] TaHBITaThIH KOPKEMJIIK KYpal peTiH/ie KapacThIpbLIbl. «bak¥ s, «KpI3bip»,
«Kp3pUm», «KeTi Ka3biHa» CHSAKTHI OeiiHenep Kazak XaJKbIHbIH PyXaHH MYPAChIH, TAPUXH TaFABIPbIH XKHE
WITTBIK JIOCTYPIH CHUMBOJIIBIK JeHreine xerkizemi. COHBIMEH Karap, CaJbICTHIpMATIBI Talaay oici
apKpUTbl THIHBIITHIKOEK KOTEPreH Mocesenep MEH Kasipri KOFamaFbl PyXaHH axyall apachlHIa TepeH
Oaiinanpic Oap exkeHi alKbIHAATIbl. AKBIH MOA3HACHIH/IA YATTBIK PyX — YHEMI KO3FaJIbICTaFbl, 63 TAMBIPbIH
1371€1TiH, OOJIMBICHIH CaKTaIl KATyFa TAIbIHFAH KYH/IbUIBIK PETIHJIE KOpiHe .

«Kaiipan» eneHiHae TapUXH k9HE PHITOCO(USIIBIK KOHTEKCT apKbLIbl YITTHIK CaHa MEH PYXThIH
TYPaKTHUIBIFBIHBIH MOH1 KepceTiteni. AKbIH MUGOTIOTHUSITBIK KOHE CHMBOIIBIK OeHHeNnepi naiinanany
apKBUTBI OTKEH MEH OYTiH[I, JKeKe TaFablp MEH YT TaFJbIPhIH, JOCTYP MEH NIBIFapMallbUTBIKTHI
y#IecTipin, YITTBIK CaHa MEH MOJICHW MYpaHBIH cabaKTAaCTHIFBIH KOpKeM Tijje amajabl. JKeri Ka3biHa
MEH Ceri3iHII Ka3blHa CHMBOJJIApbl apKbUIbl OJI YJITTBIK MOJECHHET INEH PYXaHH KYHABUIBIKTAP.bI
YKAHFBIPTHIII, 63 IIBFAPMAIIBUIBIK KyaThIH JOCTYPIIi MOJICHH YFBIMIIApMEH ca0aKTaCThIPaIbl.
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Ocol Typrbiad, THIHBIITHIKOEK OO0miIKoKIMYIBIHBIH «Kaiipan» ejeHi TeK KOpKeM TYBIHJbI
eMec, YIT JKaJblH JKaHFBIPTATBIH, pPYXaHH JKOHE MOJICHM CabaKTacTBIKTBI IOPINTEHTIH
¢bunocousIIBIK MO33US peTinae OaranaHaabl. AKbIH CO31 — YITTBIK PYXTBIH YHi, OHBI TYCIHII
3epaeney — OYTiHTI YpIIaKTBIH PyXaHM Mapbi3bl. Byl TyBIHABI OKBIPMaHFa TEK ICTETHKAIBIK dCep
Oepin KaHa KOMMaii, YITTBIH pyXaHH TapUXbl MEH MOJICHU MYPAChIHBIH MOHIH TYCIHIM, YITTHIK CaHa
MEH KYHJIBUTBIKTAp bl CAKTay MEH JKaHFBIPTY KQXKETTUIIT1H YFBIHYFa MYMKIHJIIK Oepe/i.
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HAITAOHAJIBHBIN TYX B KA3BAXCKOM ITO33UN: CUMBOJIN3M
B TBOPYECTBE TBIHBIIITBIKBEKA AB/IUKAKUMYJIbI

AHHOTanusi. B craThe BcecTOpOHHE aHANU3UPYETCs IOHATHE HAIMOHAIBHOTO JyXa W €ro OTpaKeHHE B
COBPEMEHHOM OOIIECTBE HA OCHOBE TBOPUYECTBA OJHOTO M3 SIPKHX NPEACTABUTENICH COBPEMEHHON Ka3aXCKOH 1M0I3UH —
TrmpmmTeIKOeKa AOmukakumynsl. [1033us mosTa paccmaTpuBaeTcsl KaK XyIOXKECTBEHHBIH (EHOMEH, 0o0Jamaromuii
rIyOokuM (GHIOCO(PCKUM CMBICIOM M HAaIpaBiICHHBIH Ha COXpAaHEHHE HALMOHAIBHOTO CO3HAHUS M HCTOPUYECKOH
naMATd. B mccienyeMoM CTHXOTBOPEHHH aBTOpP OOpasHBIM S3BIKOM BBEIPAXKAeT Yrpo3y AYXOBHOH CYIIHOCTH HAaLUH,
YTpaTy UCTOPUYCCKUX KOPHEH, OCIabIeHue CHCTEMbl ICHHOCTEH, pa3MbIBaHHE TPAIULUA M 3THHYECKOro kozaa. Yepes
MO3TUYECKOE CJIOBO TOAT NepelaéT BHYTPEHHHE MPOTUBOPEUYHS MEXKIY UYEJOBEKOM M OOIIECTBOM, LMBHIM3ALUCH M
MIPUPOJIOH, & TAKXKE COCTOSIHUE TYXOBHOTO KpH3Hca. B craThe aHAIM3UPYIOTCS CIOCOOBI CHMBOJIMYECKOTO BHIPAKEHHS B
MO3TUYECKOM MPOCTPAHCTBE, CEMaHTHYECKasl Harpy3Ka CHMBOJIOB, CUCTeMa 00pa3oB M MH(OIOITHYECKUE CTPYKTYPBI,
UCIIONb3yeMble I aKTyalIU3allii HallUOHAJIBHOTO KOJa ¥ TPaJUIMOHHOTO MUPOBO33peHHus. B mpouecce uccnenoanus
paccMarpuBaeTcsl BIMSHHE TBOpPYECTBA I109Ta HA JYXOBHbIE IIEHHOCTM COBPEMEHHOrO OOIIEeCTBa, €ro pojib B
(hOpMHUPOBAHMYU HAIIMOHAIHHOTO CAMOCO3HAHMS M HPABCTBEHHOM YHCTOTHI y YMTATENsI, 0COOCHHO cpeau Mooaéxu. B
pe3yibTaTe BBIABICHO, YTO 033U THIHBIITHIKOCKa AOANKAKMMYINBI 00JaIaeT He TOJNBKO ICTETHYSCKON LEHHOCTHIO,
HO U CIIY’KUT JyXOBHBIM HHCTPYMEHTOM COXPaHEHUS U BO3POXKACHHS HAIIMOHAJIBHOTO Hacieaus. HarmoHanbHBIN qyX B
ero IMO33MU BBICTYNAET KaK NPOYHBIH MOCT MEXKAY NPOLUIBIM WU HACTOSIIMM, a MO3THYESCKHH TIOJIOC MOdTa — Kak
OPHEHTHP JYXOBHBIX MOUCKOB U LIECHHOCTHBIX OPUEHTHPOB COBPEMEHHOTO OOLIECTBA.

KnroueBble cioBa: ThIHBIUTHIKOCK AOIMKAKMMYJIBL, HAIMOHAJBHBIN IyX, LEHHOCTH, Ka3axcKas I033Hs,
JTyXOBHBIIA KPU3KC, CHMBOJIU3M, TII00AIA3ALIHNS.
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THE NATIONAL SPIRIT IN KAZAKH POETRY: SYMBOLISM
IN THE WORKS OF TYNYSHTYKBEK ABDIKAKIMULY

Abstract. This article provides a comprehensive analysis of the concept of national spirit and its manifestation
in contemporary society through the lens of the works of one of the prominent representatives of modern Kazakh poetry
— Tynyshtykbek Abdikakimuly. The poet’s work is viewed as an artistic phenomenon imbued with deep philosophical
meaning, aimed at preserving national consciousness and historical memory. In the selected poem, the author vividly
depicts the threats to the spiritual essence of the nation, detachment from historical roots, the weakening of the value
system, and the fading of traditions and cultural identity. Through poetic language, the poet conveys a profound sense
of spiritual crisis, as well as internal conflicts between the individual and society, civilization and nature. The article
analyzes the use of symbolic meanings within the poetic space and the semantic load of symbols. Special attention is
given to the system of imagery and mythopoetic structures employed to revitalize the national code and convey
traditional worldview. The study examines the impact of the poet’s works on the spiritual values of modern society, his
role in shaping national consciousness and moral clarity in the reader’s mind, especially among the younger generation.
The results reveal that Tynyshtykbek Abdikakimuly’s poetry holds not only aesthetic value but also serves as a spiritual
instrument for preserving and reviving national heritage. The national spirit in his poetry acts as an unbreakable bridge
between the past and the present, while his poetic voice becomes a guiding force in the spiritual quest and value
orientation of today’s society.

Keywords: Tynystykbek Abdykakimuly, national spirit, values, Kazakh poetry, spiritual crisis, symbolism,
globalization.
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SULEYMAN HAKIM ATA BAKIRGANiV’NiN
ESERLERINDE HIKMET GELENEGI

Ozet. Bu galisma, Siileyman Hakim Ata Bakirgani’nin eserlerinde yer alan hikmet gelenegini kapsamli bigimde
incelemektedir. Arastirmada oncelikle “hikmet” kavraminin tasavvufi, felsefl ve tarihi boyutlari ele alinmakta, Ahmed
Yesevi ile baglayan bu gelenegin diisiinsel temelleri ayrintili bigimde ortaya konulmaktadir. Hikmetlerin, sadece
bireysel bir maneviyat aktarimi degil, ayn1 zamanda toplumsal biling, ahlaki ilkeler ve deger sistemini insa eden 6nemli
bir iglev gordiigi 6zellikle vurgulanmaktadir. Bu baglamda hikmetler, dini-tasavvufi 6gretilerin halka aktariimasinda
hem 6gretici bir arag, hem de sosyal diizeni koruyucu bir unsur olarak degerlendirilmistir. Ayrica hikmetlerin, toplumun
kiiltiirel stirekliligini saglayan, bireyler arasi iletisimi giiclendiren ve dini-sosyal kimligin pekismesine katkida bulunan
bir unsur oldugu da belirtilmektedir. Caligmada nitel arastirma yontemleri, karsilastirmali analiz, literatiir taramasi ve
metin ¢oziimleme teknikleri uygulanmis; Siileyman Hakim Ata’nin eserleri, Yesevi geleneginin siirekliligi baglaminda
ele alinmistir. Bulgular, hikmetlerin didaktik yonuni, dini-tasavvufi degerlerin aktarimindaki roliinii ve edebiyat
tarihindeki merkezi konumunu ortaya koymaktadir. Sonug olarak, Siileyman Hakim Ata’nin hikmetleri yalnizca edebi
iiriinler degil, ayn1 zamanda sosyal, kiiltiirel ve ahlaki degerlerin tasiyicisidir.

Anahtar Kelimeler: hikmet, Siileyman Bakirgani, Ahmed Yesevi, Tasavvuf, Tiirk Edebiyati.

Giris
Kavram Olarak Hikmet
Sozliik anlami itibariyle Hikmet;
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‘Ahmed Yesevi tarzinda yazilan dini-tasavvufi manzumelerdir. Bu cimleden olarak Hikmet;
Cenab-1 Hakk’in her seyi yerli yerince yaratma, her seyi layik oldugu yere koyma sirri, dlemin
insanlar tarafindan anlasilmayan gizli amact; Allah’in kulun kalbine esyanin hakikati hakkinda
koydugu, akilla elde edilemeyen kalbi ilim, esyanin hakikatini oldugu gibi bilme; Tanr ile kainat,
insanla alem arasindaki baglari, alemle ilgili gercekleri kavrama ilmi, lediin ilmi; bir seyin
olusumunda akil erdirilemeyen gizli sebep, hak ve hakikate uygun, kisa ve manali ifadeler’ [1]
seklinde 6zetleyebiliriz.

Istilah1 anlama itibariyle ‘Hikmet’;

‘f1ahi sirlarin ve gergeklerin bilgisi, varliklarin var olus amagclarmin kavranmasi, sebeplerle
bunlarin sonuglar1 arasindaki iliskilerde ilahi iradenin roliiniin kesfedilmesi’ anlaminda kullanilir.
[k Sufiler de hikmeti;

‘Kalbin ilahi sirlara vakif olamasi, hak olan1 sdylemek’ seklinde tarif etmislerdir. Yine
Safilere gore hikmet;

‘Kesbi, yani ¢abayla kazanilan, 6zenle korunan ¢ok degerli gizli bir bilgidir’.

Yesevilikte ‘Hikmet’:*Ahmed Yesevi tarzinda yazilan dini-tasavvufi manzumelere verilen
isim’dir. Kaynaklarda, ‘hikmet-amiz’ sozleriyle meshur olan Hakim Siilleyman Ata, asirlardir
devam eden {inilinii bu ‘Hikmet kavrami/gelenegi’nden almistir. ‘Hakim’ adi verilir [2]. Dalayisiyla
bu bilgiye sahip olan kisilere ‘Hakim’ ad1 verilir.

Bir rivayete gore Siileyman Bakirgani, seyhi Hoca Ahmed Yesevi’den el aldiktan sonra
Urgeng vilayetinde irsida baslamustir. Doksan bes y1l émrii olmus, yetmis y1l Hizir ile sohbet ettigi
ve bes bin miiridi oldugu sdylenmektedir [3].

Yesevilik Silsilesi’nden gelen Hakim Ata igin; zahir-batin ilimlerine sahip, Meratib-i erba’nin
‘Seriat ilmi i¢in otuz bin, Tarikat ilmi i¢in otuz bin ve Hakikat ilmi i¢in de otuz bin HikmetTiirii’'nde
siirler sdyledigi rivayet edilmektedir.

Materyaller ve Yontemler

Bilindigi gibi bu Siileyman Hakim Ata, Ahmed Yesevi’nin ‘Hikmet Gelenegi niTiirkler
arasinda en miikemmel bir sekilde devam ettirmistir. Soyle ki, bu dervisler 6zellikle ‘lirizm,
giizellik ve sanat’ endigesine kapilmadan, fakat didaktizm metoduyla bu hikmetleri bir ‘telkin
vasitas1’ olarak kullanmiglardir. Bir noktada ‘telkin devri’ de diyebilecegimiz bu tasavvufi akim, bir
yandan Orta Asya, Anadolu ve Harezm sahalarinda hizla yayilmis, diger yandan da daha sonralari
Tirk Edebiyati’nin ilk disiplinlerinden olan ‘Dini-tasavvufi Tiirk Edebiyati” devrini a¢mustir.
Boylece Orta Asya’da Ahmed Yesevi ile baglayan ve Tiirklerin yasadig1 her cografyada sekiz yiiz
yildan beri her Tiirkiin ilham kaynagi haline gelen bir ‘Hikmet gelenegi’ kurulmus oluyordu [4].

Hikmet Geleneginin Konulari

Hakim Ata; ‘Yesevi-Hikmet Gelenegi’ni Tiirk Diinyasinda, en biiyiik temsilcilerinden biridir.
Eserlerinde, genellikle Kur’an-1 Kerim’in itikadi ve ibadi hiikiimlerini, siyer-i nebeviyi temel
merkez ve kaynak olarak kullanmistir. Bakigani’nin Hikmet ve Kissalar’inda adi gegen; Hz.
Muhammet Mustafa (s.a.v.), Hz. Fatma, Resul, Cebrail, Ibn-i Abbas, Hz. Ali, Hz. Omer, Hz.
Osman, Hz. Hz. Yusuf, Kenan, Rahman, Hz. Hizir, Hz. Ilyas, Hz. Musa, Siihan, Azim, Ciineyt,
Hasan, Hz. Ismail, Israfil, Hz. Isa, Azrail, Deccal, Bibi Meryem ..vb’leri tamamen Kur’an, Incil ve
diger dini kitaplarin kahramanlaridir [5].

Bu ciimleden olarak Hakim Ata, ‘Hikmet Gelenegi’nin konulari bir biitiinliik i¢inde ‘Islami
unsur’lardir. Edebi gelenegimizdeki sekil ve vezini da ‘milli unsur’dur. Ayrica bu unsurlar1 hayata
gecirirken ‘telkin ve irsat metodu’nu kullanmiglardir. Goriiste belki bu hikmetlerin bir sanat degeri
olmayabilir, fakat tarihi ve manevi tesiri itibariyle oldukga biiyiiktiir. Ciinkii Tiirkler’in Islam
oncesinde var ve ayni olan bu ‘Islami inang sistemleri’, ayn1 zamanda edebi mahsiillere de yansimis
ve onu topluma kabullendirebilmek i¢in ‘telkin ve irsad metodunu’ kullanmislardir. Bu ‘irsad
metodu’ ile; ilk donemlerde halkin ragbetini kazanmakla kalmamis, gocebe Tiirkmenler arasinda
yerlesip kuvvetlenmesini, dini-tasavvufi esaslar1 da, sufiyane duygularla yasamasini da giiniimiize
degin saglamislardir.

130



«IakopiM yHUBepCcHTETIHIH Xabapiubichl. @uiosorus cepusich» Ne3(3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne3(3) 2025

Hikmet gelenegi’nin meydana gelmesinde en biiyilik etken; Hoca Ahmed Yesevi’nin biiyiik
bir tarikat kurucusu olmasi ve bu tarikatin hizla genis tiim Tiirk cografyasina yayilmasi ve
yasamasidir diyebiliriz. Bu vesile ile Islam kiiltiirii dairesine giren bu ‘Sir-derya Tiirkleri’, seklen ve
inang itibariyle kendilerine yabanci gelmeyen ‘Hikmet’lere ve bu vesile ile devam eden ‘Hikmet
gelenegi’'ne biiyiik deger vermislerdir. Genel anlamda bu Hikmetler, konusu itibariyle de kendilerini
cok ilgilendirdiginden, kisa zamanda halk arasinda manevi bir bag kurulmasini saglamistir. Boylece
‘Yesevi tarikati’na mensup olan veya olmayanlar ‘Divan-1 Hikmet’teki hikmetleri okuyup
ezberlemeye baslamislardir. Bu sahsiyetlerden bir kismi1 bu tarzda siirler sdylemeye, diger bir kismi
da bu manevi havay1 yasamaya devam etmislerdir.

Hikmetler,‘zikir meclisleri’nde okunmus ve bu okunusa ‘kutsi ve‘dyini bir mahiyet’
verilmistir. Bu ‘hikmet gelenegi’, Tiirklerin bulundugu her cografi bolgede ‘dini-sufiyene gayeler’le
yayilarak, halk arasinda devamli bir sekilde genisleyerek sekiz-dokuzyiiz yildan buyana hala
tazeligini korumaya devam etmektedirler [6].

Bir yandan Ahmed Yesevi’nin Hikmet’leri, diger yandan da Siileyman Hakim Ata’nin biitiin
hikmetleri amaglarina uygun olarak ‘6gretici-didaktik bir 6zellik’ tagimaktadir. Bu durum Sibani
Han’in Risale-i Maérif-i Sibani’sinde ¢ok acik bir sekilde verilmektedir. Zeki Velidi Togan, Orta
Asya gocebe Tirklerinin sosyal hayatindan s6z ederken, Siilleyman Hakim Ata’nin halkin hayati
uzerindeki etkisinden;

‘Orta Asya’nin gocebe Tiirkleri; Ozbek, Tiirkmen, Kazak ve Baskurtlar arasinda hiikiimetle
temasta bulunan, yahut onun tarafindan nasbedilen Kadr’lar, ‘ulama-i riisim’dan baska bir de halk
icinde halk olup yasayan, onun ahini dinleyen ve onu avutmaga calisan, ¢ok defa okuyup yazmasi
da olmayan koylii ‘demokrat isan’lar bulunur. Bunlar asiret teskilatini muhafaza eden Tiirkler
arasinda kabile, yahut onlarin subelerinin pirleri sayilirlar. Rahman Izler, Diik¢i Isan bu gibi
seyhlerdendir. Bu Isan’larm eski pirlerinden olan HAKIM HOCA BAKIRGAN kendi zamanindaki
Buhara ve Harezm aristokrasisi ulamasmi teskil eden ‘sadr’lara ve zamanin miistebid
hiikiimdarlarina kars1 muhalefet fikirlerini telkin ediyorlardi diye bahsediyordu [7].

Hekim Ata’nin hikmetlerinde,tasavvufil 6gretiler ve Allah’a olan sevgi ayan beyan ortadadir.
O, Allah yolunda c¢ektigi sikintilar1 her seyden daha degerli gormektedir. Bu cevri cefanin
merhemini de Tanr1’nin nefesinde aramaktadir.

This article offers a comprehensive study of the wisdom (hikmet) tradition in the works of
Stileyman Hakim Ata Bakirgani. The research first examines the mystical, philosophical, and
historical dimensions of the concept of hikmet, emphasizing the spiritual foundations established by
Ahmed Yesevi and the continuation of this tradition across centuries. Hikmets are highlighted not
only as tools for individual spiritual enrichment but also as important cultural phenomena that
construct collective consciousness, moral principles, and value systems. In this regard, they are
evaluated as both didactic instruments for transmitting Sufi teachings and as stabilizing factors for
maintaining social and ethical order. Moreover, hikmets are described as elements that ensure
cultural continuity, strengthen spiritual bonds among individuals, and contribute to the
consolidation of religious and social identity. The study employs qualitative methods, comparative
analysis, literature review, and textual interpretation, treating Siileyman Hakim Ata’s works as an
extension of the Yesevi tradition. The findings reveal the didactic function of hikmets, their role in
the dissemination of religious and mystical values, and their central place in the history of literature.
Ultimately, Siileyman Hakim Ata’s hikmets are characterized not only as literary heritage but also
as enduring carriers of social, cultural, and moral values. beyitlerinin lirik kahramani, masugunu
goremedigi icin cefakar duygularla miicadele ediyor. Bir baktiginda feryat ii figan igerisinde, bir
baska yerde, bagska duygular pesinde goniil yiiritmekle rahatliyor. Yine baska bir yerde masuguna
ulagsmanin yollarini ararken bin bir hayalle adeta 6liip diriliyor.

Hekim Ata’ya gére Miisliimanlar her seyden dnce Islam’in, ‘itikad, ibadet, ahlakihiikiimlerini’
yerine getirmekle miikelleftir. Onlar da: ‘Amentii’niin alti sart;, Islam’m bes sarti ve ahlaki
hiikiimler’dir. Yaratilan her insan, Allah’a karsi olan borglarini, giinliik bes vakit namazini kilmali, her
Ramazan ayinda Orug¢’unu tutmali ve daima tovbe-istigfaretmeli, iki giinli birbirine esit olmayacak
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sekilde cahismali, {iretmeli, Tiirk-Islam diinyasim diinyamin en miireffeh bir milleti haline getirmek
suretiyle bliylik gayeye, Allah’in huzuruna gidilecek‘Vuslat yoluna’ hazirlamalidirlar.

Stileyman Bakirgani’nin siirlerinde hakim olan {slup, Yesevi'nin “Divan-1 Hikmet”
islibudur. Fuad Kopriilii, bu {islip benzerligini bir ayniyet gibi goriir ve Yesevi tarikatinin adabi
olarak yorumlar. Bakirgani de tipki seyhi Hoca Ahmed Yesevi gibi sade bir dille hikmetler yazmis
ve bu hikmetlerindederin tasavvufi manalar ifade etmek yerine, daha ¢ok zahidane bir sekilde
Allah, Peygamber ve Veliyullah’a duydugu sevgi, vecd ve muhabbetten séz etmistir. Ayrica
Cennetin nimetlerinden ve hoslugundan, Cehennemin korkung azaplarindan bahsetmistir. Siileyman
Hakim Ata, Ahmed Yesevi’ye besledigi muhabbet ve bagliliklarini siirlerinde énemli bir sekilde
dile getirmekte ve Hz. Hizir’a da olduk¢a 6nemli bir yer vermektedir.

Literatiir Incelemesi. Bu ciimleden olarak Siileyman Hakim Ata’nin manzumeleri dini-tasavvufi
bir karakter tasimakta ve ‘dort kapi kirk makam’daki konulardan; ‘Amentii’ye iman, Islam’m bes sartin1
yerine getirmek, vahdet-i vicld, Allah sevgisi, Ehl-i siinnet ve’l-cemeat’ten olmak, Kiyamet ahvali,
ahiret hayati, Zithd ve Takva, ibadet, Hakk korkusu, Dervislerin ve dervisligin faziletleri, Diinyanin
faniligi, diinyadan zahidane sikayet, zikir ve halvet, tevbe’nin faziletleri, Ene’l-Hakk inanci, Nefs ile
Ruhun ve Cennet ile Cehennem’in miinazaralari; Hz. Muhammed’in Miraci ile Vefati, Hz. Ibrahim,
Hz. Ismail ve Islam mutasavviflarinin kissalarin1 destani bir sekilde yer vermektedir.

Sonugclar ve Tartisma

Siileyman Hakim Ata; Islimiyetin esaslarini, seriatin ahkamimi, Islima yeni girmis veya
henliz girmemis Tirklere &gretmek, tasavvufun inceliklerini ve Yesevi tarikatinin adab ve
erkanimimiiritler veya normal insanlara telkin etmektedir. Ciinki Ahmed Yesevi ve ‘Ata’lar
Silsilesi’nin ortaya koyduklari ‘Hikmet gelenegi’nin baglica gayesi de budur. Bu gayeye uygun olan
‘hikmet’ler, sanat endigesinden uzak, fakat didaktik(6gretici) bir karakter tagir. Simdi ise yukarida

ozetlemeye ¢alistigimiz konulardan bazilari i¢in birkag 6rnek vermeye ¢alisalim (1 tablo):
1 tablo — Metin aktarmasi

Orteneyin, hos diiiliniz, eya, dostlar, Anlatayim sizler dinleyin beni

On sekiz miin dlem pahry Resul {igin. On sekiz bin &lem veladet i¢in
Melekil-mowt jan almaga gelmis wagty, Melekii’l-mevt sayet yoklarsa seni
Nyyaz bile ymmatlarym diyen {i¢in Hak kanunu ylce adalet igin
Oganymdan neda gelgey, dostum, diygey, Ogan’imdan nida gelir “dostum” deyi
On sekiz miin dlem pahry Resul diygey, “On sekiz bin alem fahri Resul” deyi
Indi hékiim Senden bolsun, Ahmet diygey, “Indi hiikiim senden olsun Ahmet” deyi
Ondan artyk taky ajap tarilary bar. Bundan bagka daha nice yanlar1 var
Gul Suleyman doga Ug¢in aydy muny, Kul Siileyman dua i¢in séyledi bunu
Resul tgin pida kyldy eziz jany, Resul i¢in feda kild1 aziz canini
Giinden-gune ary kylsyn Kadyr seni, Armdirir onu elbet Mevla’si

Ahyr demde aryg iman almak Ggin. Rahimdir, Hak ona merhamet icin

gibi misralarinda Hz. Muhammed’in vefatin1 dile getirmektedir. Bu misralardan sonra Cennet ile

Cehennemikarsilikli konusturarak ‘telkin metodu’nu kullanmaktadir (2 tablo).
2 tablo — Metin aktarmasi

Uc¢mah-tamug dwiinger, Ugmag Tamu sdylesir, hem sdylesmekte mana var
Owiinmekde many bar. Tamu sdyler ben zenginim, bende Firavn, Hdman var
Tamug aydar: «Men, bay men,

Mende Pyrgaun Heman bar». Ugmag soyler: ‘Yok sende, climle Peygamber bende’

Sende Firavun varsa, bende de Yusuf-1 Ken’an var

Ucmah aydar: «Yok sende, Tamu soyler: ‘ben zenginim, dervislere sarap veririm
Jumle pygamber mende, Cimrilere hocayim, bende zalim hiikiimdarlar var’
Sende Pyrgaun bolsa,
Mende Yusup Kengan bar».
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Tablo 2'nin devami

Tamug aydar: «Men, bay men,
Derwiisleri cagyr men,
Bahyllara hoja men,

Mende zalym Awahi bar».

misralariyla devam eden miikalemede Kul Suleyman (3 tablo):
3 tablo — Metin aktarmasi

Tamug miiiilese geldi, U¢maha uzur kyldy,
Gul Suleyman, ne bildi, Bildirgiji Rahman bar.

Tamu gamlandi geldi, Ugmag’dan 6ziir kild1
Kul Siileyman ne bhildi, bildirici Rahman var

diyerek Cehennem'den sakinir, Yaratan’a sigmir ve Hizir ilyas’a, Hoca Ahmed Yesevi’ye

bagliligimi bildirir (4 tablo):

4 tablo — Metin aktarmasi

Suhan Izim iynderdi, Hak Mustapa buyu,rdy,
Babam Arslan tlykiirdi, Syhym Ahmet Yasawy.

Mustapanyn hyrkasyn, Geydi, iydi lukmasyn,
Tutdy Kébe halkasyn, Syhym Ahmet Yasawy.

Baksa Kéabe goriinen, Bassa yerler diyrlen,
Ledun ylmy berilen, Syhym Ahmet Yasawy.

Siibhan Iz’im ruhumdur, Hak Mustafa buyurdu
Arslan babam getirdi, Seyhim Ahmet Yesevi

Mustafa’nin hirkasin giydi, onun lokmasin yedi
Tuttu Kéabe halkasin, Seyhim Ahmet Yesevi

Baksa Kébe’yi goriir, bastig1 yer diizlenir
Lediin ilmi okudu, Seyhim Ahmet Yesevi

Siileyman Bakirgani, dervislik meclisine, sohbetine dahil olmanin faydalarindan bahis agar ve

Dervislere pend i nasihat verir (5 tablo):

5 tablo — Metin aktarmasi

Syh men diyp, belent orun kolmagyl, sen,
Magrur bolup, dinin yele bermegil, sen,
Ozgelerden 6ziiti uly gormegil, sen,
Ululygy Haka seza gérmiis gerek.

“Seyh benim!” deyip iistiin yere oturma
Magrur olup dinini nefsine verme
Kendini halktan Gstiin de gérme
Ululuk Allah’indir gérmesi gerek

Siileyman Bakirgani, ekseriyetle hem bu diinya i¢in, hem de ahiret i¢in hazir olmak geregi,
nefsin terbiyesi, zikir ve taatin ehemmiyeti, ¢aligmanin Oonemi ve seytana aldanmama gibi

hususlarda telkinlerde bulunmak tizere de ‘Hikmet’ler sdylemistir (6 tablo):
6 tablo — Metin aktarmasi

Séaherlerde oyanyban zikr aygyl,
Oliimini pikr ediban kéiil tirgil,
Garanky goriin igre ¢yrag etgil,

Cyragyi namaz durar, kylmazmy sen?
Uykyny haram kylgyl uzyn tiinde,
Malyndan ol zekat bergil, bu glin munda,
Kyyamat giin bergey sana yaryn onda,
Gelin, dostlar, Haka gulluk kylawerin.

Seherde uyanip hem zikir eylegil sen

Oliimii fikr edip gonliin uyandirgil sen

Karanlik Mezar i¢inde, gerag ile nur eylegil

Ol ¢eragin namazdir, saf tutup kilmaz misin sen?
Uyku haram sana gayri her yerde

Zekat, fitir deva olsun bu derde

Kiyamet giiniinde sorgu var orda

Gelin Hakk’a kulluk etmeyi bilin

Bir baska Hikmeti’nde de (7 tablo):

7 tablo — Metin aktarmasi

Ahyryetini azygydyr roza, namaz,

Roza tutmaz, namaz kylmaz, mémin ermez,
Lajerema kyyamat giin ol binamaz,

Miin giin yyglap, bir giin sdyniip giilesi yok

Ahret az181 oru¢ ve namaz
Savumsuz salatsiz miimin olunmaz
L&-cerem kiyamet giinii bi- namaz
Bir glin nalan bin giin gulesi yoktur
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Orug tutmayan, namaz kilmayan miimin ermez. diye beyan etmistir. Kul Siileyman hayir ve

ser temalarini da sik¢a islemistir. Bu meyanda su ifadelere yer verir (8 tablo):
8 tablo — Metin aktarmasi

Gelin, dostlar, bu diinyide sabyr kylyn,

Huda beren nygmatlama siikiir kylyn,

«Wel kadary hayiyhy we serrihi» muny bilii, Bolgaymy
men, ya, Rep, seni dilesem men?

Gelin dostlar bu diinyada sabir kilin

Hiida nin nimetlerine giikiir kilin

“Bi’l- kaderi hayrihi ve serrihi” bunu bilin
Bulur muyum ya Rab seni dilesem ben

seriesy Ne3(3) 2025

Sair hayrin ve serrin Allah’tan geldigini belirterek, kisinin emek sarf etmeden “sabir ve

stikiir” igerisinde olamayacagina da dikkat cekmistir (9 tablo).
9 tablo — Metin aktarmasi

Marifetin deryasina dalinca
Muhabbet cevherdir kanasim gelir

Magrypetini deryasynda guwwas bolup,
Mubhabbetin géwherlerin algym geler.
Tarykatyin meydanynda perwaz kylyp, Tarikat yolunda kanatlaninca
Ol Tuby daragtyna gongym geler. Bir Tuba dalina konasim gelir

Siileyman Bakirgani, ‘Hikmet gelenegi’ icinde ifade ettigi hikmetlerini, derin manayla yogurarak
halka ulastirmis oldugu i¢in o hikmetler, diinden bugiine ve gelecege kadar da yasayacaktir.

Bilindigi gibi, «Bakirgan Kitab1 Kiilliyat1’, halkin diliyle glinimiize kadar ulasmistir. Onun
biitiin eserleri tasavvufi Ogretilerin esaslarin1 kendinde toplamasi baglaminda, hem o dénem
Medreselerinde tipki “Muinu’l-Miirit ve Revnakii’l-Islam» gibi ders kitab: olarak okutulmakta, hem
de su anda halk tarafindan da sevilip sevilip okunmaktadir. Soyle ki;

‘O’nun yanlizca Hakk’a ve peygambere sevgiden bahsetmis olmasindan ileri gelmiyor, ayni
zamanda tasavvufi Ogretileri yalin bir sekilde beyan etmesinden, insan-1 kdmil olma yolunda
insanlar1 egittiginden, Islam’m akide, ibadet ve ahlaki prensiplerini etkili bir sekilde islemis
olmasindan ileri gelmektedir. Onlar halki helal-harama dikkat etmeye, alcakgonulli olmaya, takva
sahibi olmaya davet ediyorlar. Nitekim s6z konusu hikmetlerde de insanin hiisnii zan sahibi
olmamasi gerektigi, kalp kirmanin Hak katinda fena bir davranis oldugu, vaktin faydal islerle sarf
edilmesinin elzem oldugu, herkesi kendinden daha iistiin gdrerek nefsi terbiye etmenin Onemi

vurgulanmaktadir. Bu baglamda Hekim Ata (10 tablo):
10 — tablo — Metin aktarmas1

Barca yagsy, biz yaman Herkes yahsi biz yaman,
Barga bugday, biz saman Herkes bugday biz saman
diyerek miitevazi olmaya dikkat c¢ekmistir. Diger yandan misralartyla da insan ahlakinive
mertebesini yliceltmistir. Bu satirlara iliskin su rivayet nakledilir (11 tablo):
11 — tablo — Metin aktarmasi

Her kim gorsen Hydyr bil, Her gordiigiini Hizir bil,
Her tiin gdrsen, Kadyr bil Her geceyi Kadir bil
«Irak padisahi, Horasan padisahinabirkag¢ sual gonderir. Padisah da bu sualleri cevaplamak

Uzere bilge Hekim Ata’ya yonlendirir. Hekim Ata ise bu sorulara sirasiyla hikmetleri vasitasi ile
cevap verir. Iste o cevaplarin biri de bizim yukarda bahsettigimiz bentin ta kendisidir. insanoglunun
hicbir zaman kiiciik gorilmemesi cihetinden hareketle, her bir insana Hizir aleyhisselammis gibi
ibret nazariyla bakilmasi gerektigine dikkat c¢ekmistir. Bu beyit «bes giinliik diinyada elden
geldigince insani incitme, miigkiil duruma diistirme ve kadrini bil. Ayn1 sekilde vaktin de kiymetini
bil, her geceyi Kadir gecesiymis edasiyla karsila, gegen zaman bir daha geri gelmez» diisiincesine
hizmet etmek maksadiyla sdylenmistir. Bu minvalde pek ¢ok hikmet dile getiren Hekim Ata’nin
manevi mertebesi pirinifi ve diger din biiyiliklerinin nazarinda daha da artmistir. Yine bagka bir
hikmetinde de soyle der (12 tablo):

12 — tablo — Metin aktarmas1

Basyp nebsini 6ldiir, Gyzyl meiziii soldur,
Hekim Siileyman guldur, Satyp iysin derwiisler.

Basip nefsini dlmeden 6ldiir, kizil benzini soldur
Hakim Siileyman Kul’dur, satip yesin dervisler.
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Kul Siileyman’in Hikmetleri, biiyiik bir ¢ogunlukla tasavvufidir. Bununla birlikte insan
onurunu koruyan ve insani yiicelten insani degerleri de ele alir. Kul Siileyman’in hikmetleri, ayni
zamanda devrinin aynasit mesabesindedir. O’nun hikmetleri; vatanin ve milletin onurunu korumak,
insan-perverlik ve algakgoniilliilik fikrini islemesi sebebiyle adeta devrinin genel karakterini

anlatan belgesel bir film gibidir. O, bu fikirlerini sdyle beyan eder (13 tablo):
13 tablo — Metin aktarmasi

Miisgil oldur, her kisiniii méhribany bolmasa, Miiskiil olur her kiginin mihriban1 olmasa
Miilki weyrandyr ol ilin, begi, hany bolmasa. Miilkil virandir o ilin beyi, hani olmasa.

dedigi misralar1 destekler niteliktedir. Hekim Ata’nin ilime ve Tiirkmen diline bakis agisi

onun hikmetlerinde ilmek ilmek dokunmustur (14 tablo).
14 tablo — Metin aktarmasi

Pygamberler geymediler altyn-kiimiis, Peygamberler giymediler altin glimiis
Meger resul ymmat {i¢in ylym goymus, Meger Resul immet i¢in ilim birakmig
Her kim ylym bildi, tamam aldy iiliis, Her kim ilim bildiyse, tamam ald1 iiliis
Jaht kylgyl, ol iliisni almak ti¢in. Cehd goster, sen ol tiliisii almak igin
Ylym bilmek parz durar, alym bilsin, ilim bilmek Farzdir alim bilsin

Ylym bilmez kisilere yokdur bir san, Ilimi bilmez kisilere yokdur bir san
Ylym bilseit u¢gma yolun kylgay asan, ilim bilene Cennet’in yolu asan

Ylym 6wren, o sol yolny bilmek {igin. [lim 6gren ilim, ol sol yolu bilmek igin

Gortildigii gibi Kul Siileyman hangi konuya egildiyse zengin lirik temast ve berrak zihni

vasitastyla diisiincelerini akil siizgecinden gegirerek sade dille halkina ulastirmay1 basarmustir (15 tablo).
15 tablo — Metin aktarmasi

Hak Mustapanyin ymmaty, Mesayyhlaryn hiimmeti, Hak Mustafa’nin {immeti, Mesayihlerin himmeti,
Gul Siileymanyi hikmeti, Tlrkanadyr, tirkanadyr. Kul Siileyman’in hikmeti, Tiirkanedir, Tiirkane.

Hikmet Geleneginde Nefis ve Ruh Miicadelesi. Anlasilacag lizere Hekim Ata halk arasinda
ilim yayarak halkin sevgisini de duasini da kazanmig, kamuya dini 6gretileri 6greterek cennetteki
Tuba agacinin altinda miikafatlanma, Hakk’in bereketinden ve peygamberin sefaatinden istifade
etme arzusuyla dertlesmektedir. O hayrin ve serrin, nefsin ve ruhun neye tekabiil ettigini

Hikmet’lerinde ustalikla igslemistir. Manevi hayatin1 da Hikmetleri’ne yansitir (16 tablo):
16 tablo — Metin aktarmasi

Alla, Alla, Bismilla, Zerre yazyk galmaz, walla, Allah, Allah bismillah, Zerre giinah kalmaz vallah,
Iblis aydar, diyme Alla, Men aydar men, muazalla! Iblis soyler: “Deme Allah” Ben soylerim “Maazallah”

diyerek baslayan gazelinde sair, dini ve ilahi aski Iblis’in diisiincesiyle vermektedir. O Iblis’in agma
diissen Hakk’mn yolundan ¢ikar kaybolursun, hayirl islerden uzaklasirsin. Bu sebeple Iblis icin

“Senin sozlerinden Allah muhafaza buyursun” diyerek hakikati sdylemektedir.

‘Stileyman Hakim Ata’nin ‘Hikmet gelenegi’ icinde nefs konusunu da hayir ve ser ile
iliskilendirerek, degisik konular1 ele alan ve dolayisiyla da ‘Nefis Terbiyesi’ lizerine yazdigi
hikmet’lerden konunun biitiinliigii itibariyle bu sahanin sinirlarinda dile getiriyordu. iste O’nun, bu
fikrini hikmet gelenegi’ i¢inde acikca gormekteyiz (17 tablo).

17 — tablo — Metin aktarmasi

Nebsim aydar: «Yagsy bilsem, kesbim isin, Nefsim der: iyi ¢alis kazan isini

Ne kylar men, iymek-icmek, yaz-u-gysyn, Ne yaparim, yemek igmek, yazin-kisin
Tekme bir ar kisilerin gorsem asyn, Degme er kisilerin gérsem asin

Halal-haram iymisini yudayyn» diyr. Helél-haram ne varsa yutayim der

Ruhum aydar: «Kéaski Hakdan towpyk alsam, Ruhum soyler: keske Hakk’tan tevfik bulsam
Tini-gini hic dynmayyn, yadyn aytsam, Gece giindiiz hi¢ durmadan adin1 ansam
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Tablo 17'nin devami

Kysmatymdan artyk tagam iymez bolsam,
Bu diinyéni yygyp-diyriip nadeyin» diyr.

Kismetimden artik yemek yemez olsam
Bu diinyay1 y181p da ne yapayim der

Nebsim aydar: «Keten geygil yaylygynda,
Tilki, garsak, uslap gelgil gyslagynda,
Asy, japy bendelere bergil onda,

Bu diinyéade ulug atly dteyin» diyr.

Nebsim aydar: «Sadr jayynda oturyban,
Durli-darli nygmatlary getiriban,
lyip-icip, tlin-giin garyn dolduryban,
Yassyk lizre tekye kylyp, yatayyn» diyr.

Nefsim sdyler: keten giy yaz gunlerinde
Tilki, samur, keciden giy kis giinlerinde
Asi, cani bu Huri var, bu giizel giinlerinde
Bu diinyada ulu bir ad olayim der

Nefsim soyler: bag kdsede oturayim
Tarld tarll nimetleri hem de getireyim
Yiyip icip gece gilindiiz karm doldurayim
Yastigima uzanip sdyle yatayim der

Aslinda nefsi egitmek, onu terbiye etmek ve dizginlemek, haramla miicadele etmek diistincesi
biitiin Tiirk edebiyati muhteviyatinda sikga ele alinan bir konudur. Akilli ve ferasetli kisiler hangi
inanca mensup olursa olsun nefis belasim1 kinarlar. Nefis belas1 sadece bir sahsiyetin onurunu
zedelemekle kalmayip, ayn1 zamanda bir cemiyetin onuruna da gdlge diisiirerek ahlaksizligin boy
atmasina yol agmaktadir. Tam da bu sebepten realistler de, idealistler de tasavvufi diisiincesinin
temsilcileri de bu konuda aymi gergege dikkat cekmektedirler:“nefis sahsin ve cemiyetin

diismanidir.” Bu diisiinceye Kul Siileyman Bakirgani de katilmistir (18 tablo):
18 — tablo — Metin aktarmasi

Hajat ermez, bu diinyéni munca yygmak,
Bu hasys diinyé tigin munca yelmek,

Bir glin goglip barysyny goyup barmak,
Goyup barmak hasratyny sanmazmy sen.

Hacet degil, bu diinyaya bunca y1gmak,
Bu hasis diinya i¢in bunca emek,

Bir giin gd¢iip hepsini birakip varmak,
Birakmamak hasretini kirmaz misin?.

Sonug

Sonug olarak ifade etmek isteriz ki; Kul Siileyman’in Hikmet gelenegini, tamamen tekstolojik
bir incelemeye tabi tutulmasi gerekir. Ciinkii sairin hikmetleriyle ilgili arsivlerdeki elyazma
niishalar1 bir veya iki degil, yiizlerce oldugu bilinmektedir. Bu ise bir yillik degil birkac¢ yillik
caligmay1 gerektirir.

Hekim Ata’nin hikmetlerinde hem ‘hikmet gelenegi’ hem de Allah’a olan sevgi ve tasavvufl
ogretiler bulunmaktadir. O, Allah yolunda ¢ektigi sikintilar1 her seyden daha degerli gérmektedir.
Bu cevri cefanin merhemini de Tanr1’nin nefesinde aramaktadir.

Hikmetlerinde, lirik kahramani, masugunu goéremedigi i¢in cefakar duygularla miicadele
ediyor. Bir baktiginda feryat i figan igerisinde, bir baska yerde baska duygular pesinde goniil
yiirtitmekle rahatliyor. Yine bagka bir yerde masuguna ulasmanin yollarin1 ararken bin bir hayalle
adeta 6llp diriliyor. Netice olarak ifade ederiz ki, ‘dini-tasavvufi Tiirk edebiyat’inin kurulusunda 6n
planda yer alan ‘Hikmet gelenegi’, insanin Yaratici’sini tanimasi, ‘men arefe nefsahii, fe-kad arefe
Rabbehii’deki sirr1 bilmesi, diger yaratilmiglar arasindaki kendi yerini ve durumunu idrak edip, bu
bilgiyi 6zli bir sekilde yerine getirmesidir. Veya bagka bir deyisle; ‘Allah ve insan sevgisini
gontillerde yerlestirmeyi gaye edinen, Kur’an-1 Kerim hiikiimlerine ve Hz. Muhammed’in siinnetine
uymay: telkin eden, insam1 kotii amellerden kurtarmaya calisan, ahlaki prensipler ve Islam dininin
manzum ifadesi ve dini-tasavvufi Tirk edebiyati’nin da ilk mahsiiliidiir’ seklinde ‘Hikmet
gelenegi’ni Ahmed Yesevi’den sonra Hakim Ata’nin devam ettirmistir.

Kaynaklar
Tekcan M. Hakim Ata’nin Hz. Meryem Kitab1. — Istanbul: Kitabevi Yay., 2008. — 240 s.
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el el

136



«IakopiM yHUBepCcHTETIHIH Xabapiubichl. @uiosorus cepusich» Ne3(3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne3(3) 2025

5. Eraslan K. Yesevi’nin Fakr-namesi // Istanbul Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Dergisi. — 1976.
—Ne 23. — P. 45-68.

6. Hazini. Cevahirii’l-Ebrar min Emvaci’l-Bihar. — Istanbul: Siileymaniye Kiitiiphanesi. 2014.

7. Togan Z.V. Bugiinkii Tiirkili ve Yakin Tarihi. — Istanbul: Enderun Kitabevi, 1981. — 696 s.

8. Trimingham J.S. The Sufi Orders in Islam. — Oxford: Oxford University Press, 1998. — 358 p.
9. Schimmel A. Mystical Dimensions of Islam. — Chapel Hill: University of North Carolina Press,
1975. - 512 p.

10. Knysh A. Islamic Mysticism: A Short History. — Leiden: Brill, 2000. — 384 p.

References
1. Tekcan M. Hakim Ata’nin Hz. Meryem Kitab1 [Hakim Ata’s Book of the Virgin Mary]. —
Istanbul: Kitabevi Yayinlari, 2008. — 240 p. (in Turkish)
2. Eraslan K. Mevlana Safiyii’d-din. Neseb-nadme tercimesi [Mevlana Safiyuddin. Translation of
the genealogy book]. — Istanbul: Yesevi Yayinlari, 1996. — 150 p. (in Turkish)
3. Koépriili M.F. Tiirk edebiyati tarihi [History of Turkish literature]. — Istanbul: Otiiken
Yayinlari, 1981. — 640 p. (in Turkish)
4. Gozel A. Gul Suleyman [Rose Suleiman]. —Istanbul: insan Yayinlari, 2010. — 220 p. (in Turkish)
5. FEraslan K. Yesevi’nin Fakr-namesi [Yasawi’s Fakr-name] // Istanbul Universitesi Edebiyat
Fakdltesi Dergisi [Journal of Istanbul University Faculty of Letters]. — 1976. — No23. — P. 45-68. (in
Turkish)
6. Hazini. Cevahiri’l-Ebrar min Emvaci’l-Bihar [Jewels of the righteous from the waves of the
seas]. — Istanbul: Suleymaniye Library, manuscript. 2014. (in Arabic/Turkish manuscript tradition)
7. Togan Z.V. Bugiinkii Tiirkili ve Yakin Tarihi [Present-day Turkestan and its recent history]. —
Istanbul: Enderun Kitabevi, 1981. — 696 p. (in Turkish)
8. Trimingham J.S. The Sufi Orders in Islam. — Oxford: Oxford University Press, 1998. — 358 p.
9. Schimmel A. Mystical Dimensions of Islam. — Chapel Hill: University of North Carolina Press,
1975. - 512 p.
10. Knysh A. Islamic Mysticism: A Short History. — Leiden: Brill, 2000. — 384 p.

A. Glzel
bamkent ynusepcurerti, Typkusi, AHKapa K.
ORCID: 0000-0003-2896-1156
e-mail: aguzel56@gmail.com

XAKIM ATA CYJEWMAH BAKBIPFAHUIIH
IBIFAPMAJIAPBIHIAFBI XUKMET JOCTYPI

Anpatna. byn makamana Xakim Arta Cyneliman BakelpraHumiH NIBIFapMaiapbIHIAFbl XUKMET JTOCTYpI XKaH-
KaKThl KapacThIPbUIA/IBL. 3epTTey OaphIChIHIA AJIJBIMEH «XUKMET)» YFBIMBIHBIH CONBUIBIK, (DHIOCODUSIIBIK )KOHE TAPHXH
KbIpJIapbl KapacThIpbUIbI, Axmer Scayunen Oacray anraH Oyl JASCTYPAIH pyXaHH Herizaepl erkeH-Terkeii
cunaTranaabl. XUKMETTEp/iH TeK XEeKe aJlaMHBIH pyXaHW JYHHeCiH OalbITy Kypajbl FaHa eMec, COHBbIMEH Oipre
KOFaM/JIBIK CaHa, aJaMI'epIIUIiK KaFruaaap MeH KYHABUIBIKTap )KYHECiH KaJbIITacThIPAThIH MaHBI3bl MOJICHH ()EHOMEH
eKeHJIiT1 atam kepcetineni. Ockl TYPFBIA XUKMETTEP TiHU-COMBUIBIK 1TIMAECPA] XaTbIKKaA JKETKI3y I opi JUIaKTHKAIBIK
KypaJl, 9pi QN€yMETTiK TYPAaKTBUIBIKTHI cakTaymibl (akTop perinae Oaramanansl. COHBIMEH KaTap XHUKMETTEPiH
KOFaMHBIH MOJICHH Ca0aKTaCThIFbIH KAMTAMAChI3 €TETIH, aJamMliap apachIHIarbl pyXaHu OaillaHbICTap/bl HBIFAWTATHIH
XKOHE IIHHM-OJIEYyMETTIK OipeTeiNliKTiH OpHBIFYBIHA YJIeC KOCAaTBHIH DJIEMEHT eKeHIIrl Ae alKelHAanmanmel. 3epTrey
OapbIChIHAA CANAIBIK 9MIICTEP, CANBICTRIPMAIIBI TAJIAy, 91€0H IOy YXOHE MOTIHIIK Taljay TOCUIAepi KOJIAaHBLIBIII,
Cyneiiman XakiMm ATaHblH eHOeKTepi Slcayn IocTYpiHIH JKaJiFachl peTiHie KapacThlpbulasl. HoTikenep XUKMeTTep i
TOpOMeNiK KOHE JMIAKTUKAIBIK CHIIATHIH, JIHW-PYXaHW KYHABUIBIKTAp/bl JKETKI3yJeri pesliH >oHe o1eOuer
TapUXbIHAAFBI epeKile opHbIH kepcereni. KopriTeiHabichiHAa CyneiiMan XakiM ATaHBIH XMKMETTEpi TeK o/1e0u mMypa
FaHa eMecC, COHbIMEH Oipre oJIeyMETTIK, MSJCHHU JKOHE aJaMIepIIUIK KYHIBUIBIKTapJblH OacTbl TachIMajlayIIbIChI
peTiHze cunarTanaisl.

Tipexk ce3nep: xukmer, Cyneiiman bakpipranu, Axmer flcayu, TacaBByd, TYpKi o1eOueri.
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THE WISDOM TRADITION IN THE WORKS OF
HAKIM ATA SULEYMAN BAKIRGANI

Abstract. This article offers a comprehensive study of the wisdom (hikmet) tradition in the works of Suleyman
Hakim Ata Bakirgani. The research first examines the mystical, philosophical, and historical dimensions of the concept
of hikmet, emphasizing the spiritual foundations established by Ahmed Yesevi and the continuation of this tradition
across centuries. Hikmets are highlighted not only as tools for individual spiritual enrichment but also as important
cultural phenomena that construct collective consciousness, moral principles, and value systems. In this regard, they are
evaluated as both didactic instruments for transmitting Sufi teachings and as stabilizing factors for maintaining social
and ethical order. Moreover, hikmets are described as elements that ensure cultural continuity, strengthen spiritual
bonds among individuals, and contribute to the consolidation of religious and social identity. The study employs
qualitative methods, comparative analysis, literature review, and textual interpretation, treating Stileyman Hakim Ata’s
works as an extension of the Yesevi tradition. The findings reveal the didactic function of hikmets, their role in the
dissemination of religious and mystical values, and their central place in the history of literature. Ultimately, Sileyman
Hakim Ata’s hikmets are characterized not only as literary heritage but also as enduring carriers of social, cultural, and
moral values.

Keywords: hikmet, Siileyman Bakirgani, Ahmed Yesevi, Sufism, Turkish Literature.
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TPAAUIINA XUKMETA B ITIPOU3BEJIEHUAX
XAKHMA ATA CYJIEHMAHA BAKBIPT AHA

AHHOTanusi. B 1aHHOW cTaThe BCECTOPOHHE paccMaTpHUBACTCS TPaJUIUS XUKMETa B IPOU3BEICHHUAX XaKUMa
Ata Cyneiimana bakbipranu. B xoze nuccienoBanust B IepByro ouepesib aHATM3UPYIOTCs Cyuiickue, Guiaocopckue u
NCTOPHUYECKHE aCIeKTHl MOHATHSA «XMKMET», a TaKKe IMOJPOOHO ONMHUCHIBAIOTCS TYyXOBHBIE OCHOBBI 3TOH TpaaWINH,
Oepymeli Hadano or Axmera SlcaBu. OTMedaeTcs, YTO XHKMETHl SBJIIOTCS HE TOJBKO CPEACTBOM JTyXOBHOTO
oborameHusi JTUYHOCTH, HO M BaXHBIM KYJIBTYPHBIM (EHOMEHOM, (QOPMHPYIOIIMM OONIECTBEHHOE CO3HAHUE,
HPaBCTBEHHBIE MPUHIIUIIBI U CUCTEMY IIEHHOCTEH. B 3TOM KOHTEKCTe XMKMETHl pacCMAaTPHUBAIOTCS KaK JUIAKTHUECKUI
HWHCTPYMEHT U (aKkTop MOJAEPIKaHUSI COLUAIbHON CTAOMIBHOCTH MPH JOHECEHUH PEIUTHO3HO-CY(PUHCKUX YUYeHHH O
Hapona. Taxke NOAUEPKHBAETCS, YTO XHKMETHI CIIOCOOCTBYIOT 00OECHEeueHHI0 KyJIbTYPHOH IPEEeMCTBEHHOCTH B
o0IIecTBe, YKPEIUISIOT JYXOBHBIC CBSI3U MEXKIY JIIOJIbMU M BHOCAT BKJIAJ B (DOPMHUPOBAHUE PEIMTHO3HO-COLHATBHON
WAGHTHYHOCTH. B mpomecce wuccienoBaHusi NPUMEHSUIMCh KadeCTBEHHBIE METOMbBI, CPaBHUTEIBHBIH aHAIM3,
JUTEPATYpHBII 0030p M TeKCTyalbHbIH ananu3. Tpyasl Cynelimana XakuMa ATa pacCMaTpHUBaIOTCSl KaK IPOI0JDKEHHIE
Tpaguiuu fcasu. IlonydeHHbIe pe3yabTaThl AEMOHCTPUPYIOT BOCIIUTATENBHOE U AUIAKTUUECKOE 3HAUCHUE XUKMETOB,
X poNb B Iepejadye PeIMrHo3HO-IYXOBHBIX HEHHOCTEH M 0co00e MECTO B MCTOPHM JHMTEpaTyphl. B 3akimroueHun
nog4yepkuBaercs, uyTto XukMeTsl CyneiiMaHa Xakuma ATa SIBIISIIOTCS HE TOJBKO JIMTEpAaTypPHBIM HaclelueM, HO U
OCHOBHBIMH HOCHTEJISIMU COLIMATIbHBIX, KYJIbTYPHBIX 1 HPABCTBEHHBIX IEHHOCTEH.

KuoueBble ciioBa: xukmet, Cyneiiman bakbipranu, Axmet fcaBu, TacaBBy (), TIOPKCKas JUTEpaTypa.
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A STUDY ON THE CAUSES OF HSK SPEAKING TEST
ANXIETY AMONG INTERNATIONAL STUDENTS
AND ITS INTERVENTION STRATEGIES

Abstract. This study employs a mixed-methods approach to systematically explore the multidimensional causes
of anxiety among international students taking the HSK Speaking Test in China and to propose intervention strategies.
Through a questionnaire survey of 164 international students and in-depth interviews with 9 students, the study
identified four key dimensions contributing to anxiety: (1) Personal factors (such as low self-efficacy and insufficient
language proficiency); (2) Exam-related factors (including exam difficulty and exam environment); (3) Teaching factors
(such as separation of teaching and testing, insufficient guidance on exam preparation strategies, etc.); (4) Sociocultural
factors (such as the concept of «face», academic development pressure, etc.). Based on this, this study proposes an
integrated intervention framework: At the teaching level, implement a «cognitive-behavioral» dual-track training
program, combining cognitive restructuring techniques with simulated exam practice to help students establish adaptive
coping mechanisms; At the individual level, establish a tiered intervention system based on language proficiency and
cultural background; At the environmental level, optimize the examination room setup and construct ,establish
«Standardized and Private Smart Testing Booths». This study not only expands the application of language test anxiety
theory in non-alphabetic language contexts but also provides empirical evidence for the development of psychological
support systems in international Chinese language education, holding significant practical value for achieving a virtuous
cycle of «promoting learning through testing».

Keywords: HSK Speaking Test Anxiety; international students; anxiety causes; Multidimensional Intervention
Strategies; Language Test Anxiety.

Introduction

With the acceleration of globalization and the increasing international status of Chinese as a
second language, more and more international students choose to learn Chinese. In this context,
HSK (Chinese Proficiency Test), as an important means to measure Chinese learners' Chinese
proficiency, has been optimizing and adjusting its test form and content. Among them, HSK
Speaking is the most influential and authoritative Chinese speaking test at present. In order to
promote the high-quality development of international Chinese language examinations, according to
the requirements of the International Chinese Language Education Chinese Language Proficiency
Level Standards, starting from January 2023, the written and oral tests of HSK will be combined in
China (including Hong Kong, Macao and Taiwan). The implementation of this policy puts forward
higher requirements for Chinese learners' speaking skills.

Against the background of the policy, the problem of international students' anxiety about the
HSK Speaking Test has gradually come to the fore. On the one hand, daily teaching does not cover
all the question types of the oral test, most teachers and international students do not have in-depth
understanding of the oral question types and test requirements, and with the reform of the HSK oral
test, the test format pays more attention to the practical application ability, and the difficulty has
been increased, which makes some international students feel anxious and under pressure; on the
other hand, international students are faced with the multiple challenges of the language
environment and cultural differences, which are prone to produce a mental On the other hand,
international students face multiple challenges such as language environment and cultural
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differences, which are easy to produce psychological burden. Therefore, it is of great significance to
study the causes and effects of international students' anxiety in HSK Speaking Test in order to
improve the quality of Chinese language teaching and promote the development of international
students' Chinese speaking ability.

In terms of academic significance, this study helps to expand the application of anxiety theory
in the field of language learning and enrich the research on Chinese speaking anxiety. By analyzing
the causes and effects of international students' anxiety in the HSK Speaking Test, it can reveal the
role mechanism of anxiety in the language learning process and provide new empirical support for
language anxiety theory. In terms of practical significance, this study can help to improve the
quality of Chinese language teaching, provide international students with effective intervention
strategies for speaking anxiety, and promote the improvement of their Chinese speaking ability.

Review of Domestic and International Studies

Research on oral test anxiety.

Li Xuan et al. proposed to study the anxiety condition of non-English majors in local
undergraduate colleges in the National English IV Speaking Test through quantitative and
qualitative methods and analyze its sources, pointing out that anxiety significantly affects students'
performance in the oral test, thus emphasizing that teachers should correctly understand and guide
students to overcome anxiety in order to achieve normal performance?. Tian Yuan emphasized that
non-English majors' anxiety in the speaking classroom is significantly negatively correlated with
their English proficiency, and causes significant differences in anxiety levels between students who
are struggling and students who are excellent, which in turn affects teaching effectiveness and
learning motivation? . Meihua Liu suggested that there is a significant negative correlation between
foreign language classroom anxiety (FLCA) and English test scores, and this relationship varies by
gender and subject, resulting in FLCA being the main factor affecting test scores, while test scores
have a relatively small effect on FLCA3.

In terms of oral test anxiety intervention research.

Wang Hong proposed that the problem of English speaking classroom anxiety of middle
school students is significant, and pointed out that through cognitive therapy, relaxation training
method and other interventions, it can effectively alleviate the speaking anxiety of middle school
students, improve their speaking learning effect, and then promote the improvement of their English
speaking level* . Li Yuan suggested that high school students' overall level of oral English anxiety
is low and significantly associated with learning strategies and oral performance, in which both oral
anxiety and learning strategies have a significant effect on oral performance®. Niloufar Jolodar
Naseri et al. suggested that the intervention of Cognitive Behavioral Therapy (SIT) can effectively
reduce the test anxiety, which can significantly increased stress tolerance, self-compassion, and
academic efficacy of students in the intervention group, resulting in positive shifts in their academic
performance and psychological well-being® . Botir Elov et al. suggested that students' anxiety in
English speaking exams mainly stems from factors such as shyness, lack of confidence, uncertainty,
and lack of motivation, which contribute to students' reduced engagement, so English language
teachers should work on helping students to overcome their shyness and improve confidence, which

LLi Xuan, Zhu Jun. A study on the anxiety condition in the oral examination of university English IV in local
undergraduate colleges and teaching insights. Journal of Jilin Radio and TV University 10 52-53. 2018. (in Chinese)
2 Tian Yuan. Research on the Anxiety of Non-English Major College Students in English Speaking Classroom. Master's
thesis Xi'an International Studies University. 2013. (in Chinese)
3 Meihua Liu. Foreign Language Classroom Anxiety Gender Discipline and English Test Performance: a Cross-lagged
Regression Study. The Asia-Pacific Education Researcher 31(3). 2021. — P. 1-11. (in English)
4Wang Hui. A Case Study on the Intervention of English Speaking Classroom Anxiety among Secondary Students.
Master's thesis Ningbo University. 2021. (in Chinese)
5 Li Yuan. A study on the relationship between high school students' oral English anxiety learning strategies and oral
performance. Master's thesis Guangxi Normal University. 2010. (in Chinese)
6 Naseri N.J. Marashian F.S. The effectiveness of stress inoculation training on exam anxiety distress tolerance self
compassion and academic self-efficacy in exam-anxious students. Journal of Psychologists and Counsellors in Schools
35(2) 2010. — P. 243-254. (in English)
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in turn improves English speaking ability” . John E Lothes 2nd et al. (2025) suggested that test
anxiety and general anxiety were significantly reduced in a group of college students through five
weeks of online positive thinking practice, which suggests that positive thinking interventions may
have a positive effect on alleviating anxiety and test anxiety, which in turn positively affects the
mental health of college students® .

Throughout the domestic and international studies, it can be seen that the research on oral test
anxiety has achieved remarkable results, covering the psychological adjustment of anxiety and the
use of intervention strategies, but there are problems to be solved as follows: 1) The research
mainly focuses on the English oral test, which is a homogenization of the research perspective, and
it is difficult to extrapolate and reveal the complexity of the anxiety of the Chinese oral test. 2) The
interventions are not sufficiently targeted and fail to adequately take into account the learner's
individual differences (e.g., language proficiency, Theoretical applicability, there is a serious lack
of language specificity in the existing research. The results of research on English speaking anxiety
cannot be simply transplanted to the Chinese context. The cultural background diversity of
international students is much higher than that of Chinese English learners, and the current
systematic research on Chinese speaking test anxiety is basically in a state of blankness. The lack of
a single perspective leads to a lack of targeted interventions, while the lack of language specificity
limits the applicability of existing theories and methods, ultimately resulting in a significant lag in
the field of Chinese speaking test anxiety research.

Materials and Methods

Theoretical Framework. In exploring the causes and effects of international students’ HSK
Speaking Test anxiety, this study will combine psychology and language learning theories to construct a
comprehensive theoretical framework. First, this section will review key theoretical concepts, including
anxiety theory and language learning theory, with a view to laying a theoretical foundation for the
subsequent analysis. Second, the multidimensional factors of anxiety causation will be analyzed to
explore the effects of personal factors, test factors, teaching factors, and socio-cultural factors on
international students' anxiety in the HSK Speaking Test. Next, this section will explore the relationship
between the academic background of this study and clarify the theoretical orientation of this study.
Finally, the limitations in theory and practice will be analyzed for subsequent research.

First, anxiety theory is an important theoretical foundation for this study. Anxiety, as a
psychological state, is closely related to individual psychological factors, environmental factors and
other factors. Anxiety theories mainly include cognitive theory, physiological theory, and
behavioral theory. Cognitive theory holds that anxiety originates from the individual's cognitive
evaluation of things, i.e., the mismatch between the individual's expectation of the test results and
his or her own ability. Physiological theory, on the other hand, emphasizes the relationship between
anxiety and individual physiological responses, such as rapid heartbeat and sweating. Behavioral
theories, on the other hand, focus on the relationship between anxiety and individual behaviors,
such as avoidance behaviors and escape behaviors. These theories provide different perspectives for
analyzing international students' anxiety in HSK Speaking Test.

Secondly, language learning theories are also an important theoretical basis for this study.
Language learning theories mainly include behaviorist theory, cognitive theory, constructivist
theory and so on. Behaviorist theory emphasizes that language learning is a stimulus-response
learning process, and through repeated practice and reinforcement, individuals can acquire language.
Cognitive theory, on the other hand, focuses on the role of an individual's internal mental processes
in language learning, such as memory and thinking. Constructivist theory, on the other hand,
emphasizes the individual's subjective position in language learning, and considers language

" Botir E. Abdullayeva I. Raupova L. Kholikov A. Mirkasimova M. Speaking exams with less anxiety in Intelligent
Computer-Assisted Language Assessment (ICALA): mirroring EFL learners' foreign language anxiety shyness
autonomy and enjoyment. Language Testing in Asia 15(1) 3. 2025. (in English)
8 Lothes J.E. Naseer Z. Perretti B. The Effects of Mindfulness Practice on Anxiety and Test Anxiety in a College
Student Population: Utilizing a RCT and WLC. Psychological reports. 2025. (in English)
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learning as a process in which the individual actively constructs knowledge in a specific context.
These theories help to understand the effect of international students’ HSK Speaking Test anxiety
on language learning.

Of course, the above theories still have some limitations in practice: the theoretical analysis
may be one-sided, failing to comprehensively cover all the influencing factors; the empirical study
may have sample bias, and the generalizability of the findings needs to be further verified.
Therefore, follow-up studies need to further expand the scope of the study on the basis of the
theoretical analysis and improve the reliability of the findings.

Results and Discussion

Case Analysis of HSK Speaking Test Anxiety Among International Students. Questionnaire
Survey. This study employed a mixed-methods research approach, targeting 164 international
students at Lanzhou Jiaotong University and Northwest Normal University to systematically
examine the multidimensional manifestations and underlying causes of HSK Speaking Test anxiety.
Prior to the formal survey, a pilot test was conducted with 10 international students of varying
proficiency levels and nationalities, and the questionnaire was revised based on feedback to address
errors and ambiguities. The final questionnaire was distributed via the Questionnaire Star platform
in both Chinese-English and Chinese-Russian bilingual versions (the English and Russian versions
were translated using ChatGPT and reviewed by teachers), with a total of 164 valid responses
collected. The study sample had the following characteristics: (1) Demographic characteristics:
69.5%° were aged 18-25 (n=114), and 26.8% were aged 26-35 (n=44); (2) Language proficiency
characteristics: 47.6% were HSK Level 4 candidates (n=78), and 39% were HSK Level 5 or above
candidates (n=64); (3) Cultural diversity characteristics: The sample covered 33 countries, primarily
from Central Asia, Southeast Asia, South Asia, and other regions.

The anxiety scale for international students taking the HSK Speaking Test used in this study
consists of 12 items. The reliability test results for the Chinese-English version of the questionnaire
showed a Cronbach’s Alpha coefficient of 0.933; the reliability test results for the Chinese-Russian
version of the questionnaire showed a Cronbach’s Alpha coefficient of 0.961. The reliability
coefficients for both versions exceeded 0.70, indicating that the scale has high reliability.

This study uses the “sample-specific percentile tertile split” method to classify anxiety levels
for the HSK speaking exam, with the following specific criteria: High anxiety group (=75th
percentile, total score >48 points), moderate anxiety group (26"-74th percentile, total score 37-47
points), and low anxiety group (<25th percentile, total score <36 points). Data analysis shows that,
based on the Sample-Specific Percentile Tertile Split classification criteria, different anxiety level
groups exhibit significantly differentiated psychological and physiological response characteristics
prior to the HSK speaking exam:

The high anxiety group exhibits typical clinical anxiety syndrome symptoms. This group
demonstrates persistent anticipatory anxiety in the cognitive-emotional dimension, tends toward
catastrophic cognitive tendencies regarding exam outcomes, and overly associates exam results with
personal developmental prospects. In terms of physiological responses, this group reported prominent
somatization symptoms involving multiple systemic dysfunction, including neurological disorders
(persistent headaches), gastrointestinal issues (abdominal discomfort, nausea, and vomiting), and sleep
disturbances (difficulty falling asleep, early awakening), among other complex clinical manifestations.

The moderately anxious group exhibited situation-specific anxiety characteristics. Their
cognitive distress primarily focuses on temporary inhibition of language abilities, particularly
anticipatory concerns about vocabulary retrieval difficulties and grammatical structure breakdown
in high-pressure environments. This anxiety state exhibits significant situational dependency, often
intensifying as exams approach but rarely occurring in everyday language communication contexts.
Notably, this group's excessive monitoring of their own language expression accuracy may further
exacerbate their performance anxiety.

9 Note: The percentage data for the international student questionnaire are the combined results of the Chinese-English
and Chinese-Russian versions.
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The low-anxiety group demonstrated good psychological adaptability. This group maintained
relatively stable physiological rhythms under exam pressure and experienced no significant impact
on sleep quality. Their anxiety experience primarily manifested as a moderate increase in alertness,
consistent with the Yerkes-Dodson Law's description of optimal arousal levels. This psychological
state actually enhances task performance. The effective regulation of exam pressure by this group
may be closely related to their mature coping strategies and reasonable self-efficacy assessments.

In-depth interviews

This study employed qualitative research methods, selecting nine participants through
purposive sampling. Based on criteria of symptom typicality, data richness, and background
comparability, three core cases were ultimately identified for in-depth analysis. All interviews were
conducted within one week of the HSK Speaking Test, using a semi-structured interview guide. The
content was transcribed verbatim and subjected to thematic analysis to systematically explore the
performance characteristics and influencing factors of international students with varying levels of
anxiety during the HSK Speaking Test. The study design ensured that the selected sample
maximally reflected the characteristic differences among different anxiety types.

High-Anxiety Case: Kazakhstani Undergraduate Student

This case (male, 22 years old, with three years of Chinese language learning experience)
exhibited typical high-anxiety characteristics. On the physiological level, the participant reported
noticeable somatization symptoms before the exam, including persistent headaches (lasting 2-3
days), gastrointestinal discomfort, and sleep disorders (difficulty falling asleep, with less than five
hours of sleep per night). During the exam, noticeable physiological stress responses were
observed: involuntary hand tremors, dry mouth leading to impaired speech fluency, and bodily
stiffness affecting nonverbal communication. Through interview analysis, it was found that the
source of anxiety stemmed from two main factors: first, excessive concern about exam outcomes
(«If I perform poorly, I will lose my scholarship and be unable to continue my studies; if I perform
poorly, my family will be very disappointed in me»), and second, low self-efficacy (self-rated oral
proficiency was only 60% of actual test performance). Notably, the participant's anxiety
manifestations exhibited distinct exam-phase specificity, with different anxiety characteristics
observed during the pre-exam preparation period and the exam period.

Moderate Anxiety Case: Thai Undergraduate Student

This case (female, 20 years old, with 2.5 years of Chinese language learning experience)
demonstrated typical moderate exam anxiety. During her first HSK Speaking Test, the participant
reported significant cognitive blocks: five pauses exceeding 10 seconds in the “describe the picture”
section and three instances of complete grammatical breakdown in the “answer questions” section.
Through in-depth interviews, it was found that her anxiety stemmed from two interacting factors:
environmental factors, where the exam environment with multiple people present made her feel
monitored (especially when encountering sensitive topics); In terms of pre-exam preparation
factors, unfamiliarity with the exam format and requirements led to a lack of targeted preparation.
Notably, during his third exam attempt, due to the absence of familiar peers in the exam room and
improved preparation (completing 10 practice tests beforehand), his anxiety levels significantly
decreased, manifested as: an 80% reduction in pauses, a 65% decrease in grammatical errors, and a
final score 22 points higher than his initial attempt.

Low-anxiety case: Pakistani graduate student

This case (male, 27 years old, with five years of Chinese language learning experience) also
reported experiencing some degree of exam anxiety but demonstrated strong regulatory abilities. The
student successfully controlled anxiety at a level that promoted performance through systematic pre-
exam preparation strategies (one hour of specialized practice daily) and cognitive regulation methods
(viewing the exam as an opportunity to assess learning outcomes rather than a threat). Specifically, he
maintained a stable speaking speed (180 words per minute £5%) during the exam, had a grammar
error rate below 5%, and effectively employed communicative strategies to compensate for expressive
limitations. Interview data indicated that his relatively low anxiety levels were associated with the
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following factors: strong metacognitive awareness (accurate self-assessment of ability), positive
attribution style (viewing difficulties as temporary challenges), and ample positive exam experiences
(having achieved satisfactory scores in the previous three HSK exams).

Through an in-depth analysis of three typical cases, this study reveals the multidimensional
characteristics and differentiated manifestations of anxiety in the HSK speaking exam. The findings
indicate that learners with high anxiety levels often exhibit significant physiological symptoms
(such as headaches and trembling hands) and cognitive impairments, with their anxiety primarily
stemming from excessive concern about exam outcomes and negative self-evaluation; Learners
with moderate anxiety levels exhibit distinct situational dependency characteristics, with anxiety
levels closely tied to factors such as the exam environment and adequacy of preparation; Learners
with low anxiety levels, however, can effectively regulate their anxiety through self-regulation
strategies, maintaining it within a moderate range that enhances performance.

Multidimensional Factor Analysis of the Causes of HSK Speaking Test Anxiety among
International Students

In exploring the causes of international students’ HSK Speaking Test anxiety, the
multidimensional factor analysis model provides a comprehensive theoretical perspective for
understanding the phenomenon. The results of the questionnaire and interviews show that the
causes of HSK Speaking Test anxiety are not singular, but are intertwined by multiple factors such
as personal factors, test factors, pedagogical factors, and socio-cultural factors.

Personal factors.

Personal factors are the internal root causes of test anxiety. International students' personal
character traits, language learning background, and psychological tolerance all have a significant
impact on them. For example, international students who are introverted, have a weak foundation in
language learning, and lack self-confidence are more likely to experience anxiety in the HSK
Speaking Test. In terms of data collection, this study used a questionnaire to investigate the
language learning background and psychological tolerance of international students in detail.
Through statistical analysis, we found that there is a significant positive correlation between
personal factors and anxiety level.

Exam-related factors.

Exam-related factors are the direct cause of test anxiety. the difficulty of HSK Speaking Test,
the test format, and the test environment all have an impact on the anxiety level of international
students. In terms of data collection, this study conducted an in-depth analysis of the difficulty,
scoring criteria, and test format of the HSK Speaking Test through observation and interview
methods. It was found that there was a significant positive correlation between the difficulty of the
test and the anxiety level. Some students mentioned in the interviews that in the HSK Speaking Test,
the test takers, being in a test environment with many people, especially when there are known
classmates on the spot, are prone to feel shame due to the fear of being evaluated for
mispronunciation or poor expression, which then triggers a combination of the «social scrutinizing
pressure» and the «comparative mentality». This leads to speaking anxiety due to the combined
effect of «social scrutiny pressure» and «comparison psychology».

Teaching factors.

Teaching factors have a significant influence in the formation of international students’ HSK
Speaking Test anxiety. In this study, the questionnaire survey of 246 teachers and students of
international Chinese education majors at Lanzhou Jiaotong University and Northwest Normal
University, the in-depth interviews with 16 teachers, and classroom observations revealed that
teachers' lack of knowledge about the HSK oral test and the disconnection between teaching
practice and test requirements constitute the key sources of anxiety: the data showed that 83.3% of the
teachers interviewed had the phenomenon of «teaching and test separation» in the oral test; only 10.89%
were more familiar with the scoring rules of the test; the analysis of classroom activities showed that
only 10.89% were more familiar with the scoring rules of the test. The data shows that 83.3% of the
teachers interviewed have the phenomenon of «separation of teaching and testing», and only 10.89% are
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familiar with the scoring rules of the test; the analysis of the classroom activities shows that the match
between the teaching content and the real test questions is as low as 41.7%, and this lack of preparation
for teaching leads to the lack of targeted test-taking training for students. More notably, teachers
generally failed to systematically integrate test strategy training (e.g., time management, question
response skills) into their daily teaching, resulting in significant maladaptation and performance anxiety
among students in actual test situations. This lack of support at the instructional level further amplifies
students' anxiety experience by weakening their test self-efficacy.

Sociocultural factors.

Sociocultural factors are also important aspects of anxiety causation. This study
systematically examined the influence mechanism of Sociocultural factors on international students'
HSK Speaking Test anxiety through questionnaires and in-depth interviews. It was found that the
effectiveness of social support systems, including peer support, teacher guidance, and institutional
support of the institution, had a significant buffering effect on anxiety levels. It is worth noting that
institutional factors directly related to academic development (e.g., scholarships, entry requirements
for higher education, etc.) increased the «threat perception» of the test results, causing 38.7% of the
students to have «high stakes test anxiety», which was particularly high among the final-year
international students. This kind of anxiety is especially prominent in the group of international
students in the final year.

Through multidimensional factor analysis, this study reveals the causes of international
students' HSK Speaking Test anxiety and provides a basis for subsequent intervention strategies.

Interventions to alleviate international students’ HSK Speaking Test anxiety

Based on the above findings, we propose the following graded intervention programs:

Teaching support and cognitive restructuring

In Chinese classroom teaching, teachers should organically integrate the content of the HSK
Speaking Test into daily teaching, and focus on differentiated strategies for students with different
types of anxiety: for students with high anxiety, based on the framework of cognitive behavioral
theory, cognitive restructuring training is systematically implemented, and by identifying the
negative automatic thinking such as «mispronunciation is equal to lack of ability», we can establish
that «language error is a part of learning» and that «language error is a part of learning». For
students with high anxiety, cognitive restructuring training is implemented systematically based on
the theoretical framework of cognitive behavior, through the identification of negative automatic
thinking such as «pronunciation error is equal to lack of ability», and the establishment of positive
cognition such as «language error is a natural part of the learning process».

Tiered Intervention System

A differentiated instruction system based on individual learner characteristics is established: 1) for
high-anxiety students with weak foundation, start with basic vocabulary and sentence patterns,
combined with relaxation training; 2) for medium-anxiety students, step-by-step expressive tasks are
designed for their HSK4-5 level, with a focus on strengthening simulated test environments and test
preparation guidance; 3) for low-anxiety students, metacognitive regulation strategies are further
strengthened through complex speaking tasks. Especially for students with East Asian cultural
background, the desensitization training of the «face threat» situation should be strengthened.

Optimization of the examination room environment

Based on the principles of environmental psychology, it is recommended to establish
«Standardized and Private Smart Testing Booths» to provide each examinee with standardized
computer-based testing stations (including dedicated exam terminals), physically isolated independent
spaces (constructed using soundproof panels), and a fully monitored exam environment (including an
Al-assisted proctoring system with real-time alerts for abnormal behavior), ensuring the standardization,
independence, and discipline of the exam process. This model can mitigate «face anxiety», enhance
privacy protection, help students with moderate anxiety better adapt to the exam environment, reduce
stress responses triggered by environmental factors, and improve exam performance.

Conclusion
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In this paper, through an in-depth discussion on the causes and interventions of international
students' HSK Speaking Test anxiety, the following conclusions were obtained: first, the causes of
international students' HSK Speaking Test anxiety are diversified, including Personal factors, Exam-
related factors, Teaching factors, and Sociocultural factors. Personal factors such as language learning
background and personality traits have a direct effect on test anxiety; Exam-related factors such as test
format and test environment have an indirect effect on test anxiety; Teaching factors such as teaching
format and content have a moderating effect on test anxiety; and Sociocultural factors such as language
environment and cultural differences have a long-term effect on test anxiety.

This paper proposes a multidimensional intervention framework to alleviate international
students’ HSK Speaking Test anxiety: first, incorporating cognitive-behavioral training into
teaching to help students establish a positive cognition of language learning; second, providing
targeted support by implementing hierarchical instruction based on students' language level and
cultural background; and third, optimizing the design of the test room environment and adopting a
single-person computer-based test to reduce the external interference. These three dimensions of
interventions synergize with each other to form a systematic solution from psychological
adjustment to environmental improvement, which can effectively improve candidates'
psychological adaptability and test performance.

This paper has the following innovations in problem solving: first, this paper constructs a
multidimensional factor analysis model of the causes of international students’ HSK Speaking Test
anxiety from the perspectives of psychology and language learning theory; second, the intervention
strategies proposed in this paper are targeted and operable, which provide useful references to the
practice of Chinese language teaching; and lastly, the findings of this paper provide new empirical
support for the theory of language anxiety and It enriches the research on Chinese speaking anxiety and
provides new ideas and methods for the study of international students' HSK Speaking Test anxiety.

Future research can be expanded in the following aspects: first, to further refine the
dimensions of the causes of anxiety and explore the interactions among different factors; second, to
study the effects of intervention strategies in depth and explore the applicability of intervention
strategies in different cultural contexts; and third, to pay attention to the dynamic changes of
international students' HSK Speaking Test anxiety and explore the effects of long-term
interventions. Through continuous in-depth research, more theoretical support will be provided for
the improvement of international students' Chinese speaking ability.
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KBITAWIA BIIIM AJIATBIH INETEJIAIK CTYIEHTTEPAIH
HSK AYBI3IIIA EMTUXAHBIHA KATBICTBI MA3ACBI3ILIKTBIH
CEBENTEPI MEH OHBI )KEHY CTPATETHSIJIAPBIH 3EPTTEY

Anparna. by 3eprrey apanmac omictepni KoiaHa oThIpbI, Kertaiiza OuTiM alaThlH MIETENIIK CTyACHTTEPIIH
HSK aybI3mma emTHXaHBIHA KaTBICTBI Ma3achI3[BIKTHIH KOIJCHrell ceOenTepiH »XOHE OHBI JKCHY CTpaTeTHsUIapblH
KYHen Typae 3epTreimi. 164 meTennmik CTyACHTKE cayalHaMa JKYPri3ulim, 9 CTyIOeHTIIEH TepeHACTUIreH cyxOaTrap
OTKi3UIIiI. 3epTTey HOTHXKeNepi OOMBIHINA Ma3achI3ABIKTEIH HETI3ri TopT emmeMi ailkeiHaanmsl: (1) xeke ¢dakropiap
(MBICabl, ©3IHIIK THIMIUTIKTIH TOMEHIITi, TULMIK IeHredi >koHe T.0.); (2) emTuxaHra OalTaHBICTHI (haKTOpIAp
(eMTHXaHHBIH KYpAEJIUIri, eMTHXaH opTachl koHe T.0.); (3) okbITy (hakTOpiapsl (OKBITY MEH TeCTUIeYiH yiecneyi,
JIaWBIH/IBIK CTPATErHsIaPbIHBIH XKETKUTIKCI3Ir jxoHe T.0.); (4) aneyMerTik-MaieHH dakTopiap (MbIcajbl, «0eT» YFbIMBI,
OKy JKeTicTiriHe 6aiiaHbICTBI KBICHIM koHE T.0.). OChIFaH CYHeHe OTBIPHIN, 3ePTTey e KONKBIPIBI apajacy KYPBUIBIMBI
YCBIHBUI/IBI: OKBITY JACHIeiliHJe KOTHUTHBTIK KaiiTa Kypy O;ICTEpIH >XOHE eMTHUXaHFa JAMbIHIBIK KATTBIFYJApbIH
OIpIKTIpETiH «KOTHUTHUBTIK-MiHE3-KYJIBIKTBIK» KOCApJIbI )KATTHIFY €HIi31lIeNli; )KeKe JeHrelae Tl JeHreli MeH MojIeHH
OpTachlHa HETI3NIeNTeH CcapajlaHFaH apajacy >KyHheci KypbUIaabl; KOpIIaraH OpTa [EHreHiHIe eMTHXaH OpTachl
KETUAIPIIIN, CTaHTAPTTANFaH, OKIIAyJaHFaH aKpUINBl €MTHXaH KaOWHamapel eHrisiieni. byn 3epTrey Timmik tect
Ma3achI3IIBIFBl TEOPUACHIH OCHOPINTIK Tl KOHTEKCTiHAC KCHEHTEI jKOHE XallbIKapallblK KBITal Tili OKBITY asChIHIA
TICUXOJIOTHSUIBIK KOJIJIay JKYHeciH KypyFa Ioierii Heri3 yceiHaapl. COHbBIMEH KaTap, OyJl «eMTHUXaH apKblIbl OKBITY IbI
BIHTAJIAHBIPY» KaFUIATBIH 1CKE achIpyaa TIXKIpHOeIiK MaHbI3Fa He.
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CTYJAEHTOB HA YCTHOM 3K3AMEHE HSK
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AHHoTanusa. [lanHOE HWCCIIeIOBaHHUE HMCHOIB3YET CMEUIaHHBIH METOJ ISl CHCTEMHOTO aHAIH3a MHOTOMEPHBIX
MIPUYMH TPEBOKHOCTH Y HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB Ha yCTHOM dk3ameHe HSK u ctpaterwmii e€ npeomonenus. Ha ocHoBe
omnpoca 164 MHOCTpaHHBIX CTYJCHTOB M YIIyOJEHHBIX MHTCPBBIO C 9 M3 HUX OBUIM BBIABICHBI YCTHIPE KIFOUEBBIX
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U3MEpEHUs IPUIHUH TPEBOXKHOCTH: (1) muaHbIe (akTopsl (HampuMmep, HU3Kast caMmod()PEeKTUBHOCT, YPOBEHB SI3LIKOBOM
MOJATOTOBKA M T.J.); (2) 9K3aMeHaIMOHHBIE (HAaKTOPHI (CIOKHOCTH 3aJaHusi, 0OCTaHOBKa Ha 3k3aMeHe M T.1.); (3)
nenarorudeckue (GakTopbl (pa3pblB MEXIy OOyYeHHEM W 3K3aMEHOM, HEXBAaTKa CTpAaTerMi IOATOTOBKH U T.X.); (4)
COLIMOKYJIbTYpHbIE (PaKTOPHI (HApUMEpP, CTPEMJICHUE COXPAHUThH (JIHIIO», JABJICHHE, CBS3aHHOE C aKaJEeMHYECKOH
yCIIeBaeMOCTBhIO M T.JI.). Ha OCHOBE 3TMX MJaHHBIX IpEJIOKEHAa WHTErPHPOBAaHHAS MOJENb BMELIATENLCTBA: HA
MeJarorM4ecKOM YpPOBHE pPEalIU3yeTcsl JBOWHON «KOTHUTHBHO-TOBEJICHUECKHH» TPEHUHT, OOBEIMHSIOIUA METOIbI
KOTHUTUBHOHM PECTPYKTYpH3allMM C MMHTAIME 3K3aMeHa; Ha MHAMBUAYaJbHOM YPOBHE CO31aETCsi MHOTOYPOBHEBas
cHCTeMa BMENIAaTeIbCTBA, OCHOBAHHAS Ha YPOBHE BIIAaJICHUS S3BIKOM M KYJIBTYPHOM ()OHE CTYICHTOB; Ha YPOBHE CPEIIbI
ONTHMH3UPYETCS  JK3aMCHAMOHHAs OOCTAaHOBKA W  BHEAPAIOTCA  CTAaHIAPTU3HPOBAHHBIC, H30JHPOBAHHEIC
WHTEJUICKTyaJlbHble KaOWHBI. JTO HCCIICNOBAaHHE DPACHIMPSCT IPHMEHEHHE TEOPHH TPEBOXKHOCTH HPH  S3BIKOBOM
TECTUPOBAHHHU B YCIOBHAX Heal(haBUTHBIX A3BIKOB ¥ MPEIOCTABIIAET SMIIMPUUESCKYIO OCHOBY JUIS IIOCTPOCHUS CUCTEMBI
NICUXOJIOTHYECKON IIOJICP)KKH B MEXKIYHAPOJHOM IIPEHOAAaBaHUHM KUTAlCKOro s3bIKa, a Takke HMEET BaXKHOE
MIPaKTHYECKOE 3HAUCHUE JUIsl pealii3alliyi NPUHIUIIA «00yUeHNUs Yepe3 TECTUPOBAHUECY.
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SUMMATIVE ASSESSMENT OF READING THROUGH
INTERNET-BASED TOOLS

Abstract. This study investigates the use of online resources, particularly Google Forms, as a tool for summative
assessment of reading among ninth-grade students. It explores students’ perceptions regarding the level of engagement,
usefulness, and effectiveness of internet-based assessments in comparison with traditional paper-based formats. The
findings reveal that most students view Google Forms as practical and user-friendly, appreciating its efficiency,
fairness, and the immediacy of results. The automatic grading system and ease of administration are also perceived as
advantages that contribute to a more streamlined assessment process.

Despite these benefits, the study also identifies several limitations. Students express concerns about the restricted
opportunities for open-ended responses, which may hinder the demonstration of deeper comprehension skills. In
addition, issues such as unreliable internet connections, limited digital literacy among some learners, and doubts about
the overall validity and security of online assessments are highlighted as potential challenges. These factors suggest that
while digital tools enhance convenience, they cannot entirely replace traditional approaches without careful
consideration of their drawbacks.

The study emphasizes the importance of adopting a blended model that integrates both digital and paper-based
assessment methods to achieve a more balanced and equitable evaluation of reading comprehension. Furthermore, it
underscores the need for teacher training in the effective use of digital assessment platforms, the development of reliable
infrastructure, and the careful design of test items that can capture both surface-level and higher-order thinking skills.

Overall, this research contributes to the growing body of literature on digital transformation in education and
assessment practices. By examining students’ perceptions and experiences, it provides valuable insights for educators,
policymakers, and school administrators who aim to modernize assessment strategies while ensuring fairness,
inclusivity, and the accurate measurement of students’ reading abilities.

Keywords: summative assessment, reading skill, internet-based tools, Digital learning tools, Reading
comprehension.

Introduction

Comprehension of text is a key skill for lifelong academic success and self-learning. In the
past, teachers assessed this skill using traditional methods, which often boiled down to summative
assessment. However, advances in technology require a rethinking of these approaches. This article
examines how online tools can transform summative reading assessments, making them more
effective, accessible, and informative.

The shift to online assessments offers new opportunities, such as the use of multimedia and instant
feedback, which makes the assessment process more interesting and allows for a better understanding of
students' reading. However, there are challenges associated with this transition, including technology
accessibility, reliability of assessments, teacher training, and potential over-reliance on technology.

This article analyses existing research on the use of online tools for summative reading
assessment. The advantages and disadvantages of these tools, their impact on achievement, the
potential for personalised learning, and the ethical issues surrounding the development and use of
such assessments are discussed. The article aims to provide educators, researchers, and
policymakers with the information needed to effectively use online assessments to improve reading
comprehension and create a better educational experience for all students.

Ultimately, this article aims to provide educators, researchers, and policymakers with the
insights necessary to harness the benefits of digital assessment while mitigating its limitations. By
carefully integrating online tools into summative assessment practices, schools can not only
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improve the accuracy and fairness of reading comprehension evaluation but also contribute to the
creation of a more inclusive, innovative, and future-oriented educational environment.

Literature review

Advances in technology in education have led to a rethinking of approaches to assessing
knowledge, especially in the area of reading. This review analyses current research on the use of
online tools to assess reading comprehension. The advantages, disadvantages, and impact of these
tools on student achievement are discussed. Unlike traditional paper-based tests, which often fail to
capture the full complexity of the reading process, online tools offer more flexible and interesting
ways to assess a wide range of skills, including logical thinking and critical analysis. Research, such
as the work of Wang and Smith (2019), shows that online assessments can more accurately identify
students' reading strengths and weaknesses.

There is a particular focus on adaptive tests that adjust to a student's proficiency level. A
study by Brown et al. (2021) confirms that such online assessments are more effective at assessing
reading skills than static tests because they allow questions to be tailored to the student's proficiency
level.In addition, online tools often use multimedia elements, which makes the assessment process
more engaging and accommodates different learning styles. A study by Garcia and Lopez (2020)
found that interactive online assessments with audio and video increased engagement and improved
results compared to traditional methods.The use of internet tools brings up questions about what
assessment should look like. Smith &amp; Johnson (2018) stressed the importance of aligning
online assessments with learning objectives, focusing on assessing critical thinking rather than just
memorization. Research is also exploring whether using Al for grading can introduce bias [1].
Lastly, ongoing research is looking at how data analytics can give real-time feedback to students
and teachers. Chen et al. (2020) highlighted the value of using data to personalize instruction for
struggling readers. Future studies should focus on how to effectively use Al for assessing reading
skills [2]. As the younger generation continues to accept and adopt new technologies, the learning
environment must also accept and adopt new technologies. The argument for such changes in the
formal learning environment stems from the reality that younger generations are growing up in a
society that utilizes the internet, smartphones and other digital technologies for many different
aspects of their day-to-day living [3], [4], [5], [6] Further, research has stressed «education, years
online and youth are significantly associated with using the internet to enhance human capital (visit
school-related sites, work, health, finance or science) or social capital (visit government-related
sites, or news or politics)» [7]. In the Gulf region, and in the United Arab Emirates in particular,
internet penetration is at 80 percent [8], indicating that the use of smart devices and other internet-
capable technologies is ubiquitous across demographics. However, at the same time, there is a gap
in the use of technology and internet-capable devices in higher education in terms of the high levels
of Internet penetration in the country. Indeed, there is also a growing concern for making
technological and educational progress in the, and according to the UAE Vision 2021 National
Agenda, the country has been launching initiatives that are meant to address new instructional
systems that can transform education through technology to address increasing local and global
competitiveness and economic requirements. Teachers and education professionals around the world
are also becoming more aware of and knowledgeable of the uses and benefits of using digital
technologies in the classroom as a means to motivate their students in the learning content and to
improve memory retention, conceptual understanding, and ultimately learning outcomes and
academic achievement [9]. To add to these benefits or technological usage in the classroom, it has
been argued that online summative and formative assessment has the potential for such methods of
testing to improve and reduce test anxiety [10], [11]. Therefore, this study aims to tackle the
problem of test anxiety by examining the effectiveness of online summative and formative
assessments that many educational institutions are using as a core tool in the technological
era.Studying the effects of online assessment on test anxiety and performance can help with the
understanding of how students perceive threats when taking tests and as such, help identify and remove
these threats in order for testing outcomes to more accurately portray actual student knowledge and
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understanding of the material being tested. According to Behera (2013), the use of technology in
education has expanded significantly over the past decade, with the growing ubiquity of Wi-Fi,
smartphones, tablets, ebooks, online classrooms and the use of digital blackboards in the physical
classroom. These technologies are argued to increase the effectiveness of feedback, as teachers have the
ability to provide instant feedback that is more meaningful because it can be personalized to the
individual learner [12]. Additionally, online assessment, including practice and formally graded exams,
provides learners with greater autonomy and flexibility, which in turn improves self-determination and
motivation [13], [14]. When learners are more motivated to learn, they are also likely to experience
perceived test threats, which reduces test anxiety and improves performance [15].

Materials and Methods

This study explores how effective Google Forms is for summative reading assessments
among school students. It uses a quantitative approach, mainly through a questionnaire. The
participants included 18 students (9 «L» grade) from IT school Ne 50 in Semey, aged 14 to 15, all of
whom had already taken a reading assessment via Google Forms.

Data was collected through a structured questionnaire created by the researcher, divided into
two sections:

1. Demographic Information (age, gender, prior experience with Google Forms)

2. Perceptions of Google Forms regarding ease of use, clarity of instructions, engagement,
feedback timing, and effectiveness in evaluating reading comprehension skill.

The questionnaire used multiple-choice questions, and a few open-ended questions for more
in-depth insights. The survey was distributed through Google Forms, with students given 15
minutes during class to complete it.

The gathered data was analyzed using descriptive statistics (frequencies, percentages, and
mean scores) to identify trends and overall student perceptions. The qualitative responses were
thematically analyzed to support and enrich the quantitative findings, allowing for triangulation of
results. To strengthen the reliability of the instrument, the questionnaire was piloted with a small
group of students before full implementation, and minor adjustments were made to improve clarity.

Initially, the research focused on the performance of 9th-grade «L» students at school Ne 50 in
Semey, which informed the design of the questionnaire. Ten questions were developed to
specifically address Google Forms’ effectiveness in summative reading assessment tasks. The
combined analysis of quantitative and qualitative data provides a more comprehensive
understanding of how students perceive the advantages, limitations, and overall practicality of using
digital tools for reading evaluation.

Results and Discussion

The study has shown that the use of Google Forms for final reading assessment in 9th grades
evokes mixed reactions. The majority of students find the tool convenient and have a favourable
opinion of the digital assessment format, although some have difficulties. Overall, students praised
the clarity of the assignments, but the importance of clear instructions is emphasised. Many
commented that the assessments helped them to better understand their level of learning, although
for some the link was less obvious.

Most students felt they had enough time for tasks. Still, those who experienced time pressure
highlight the need to review task difficulty and timing.

Students generally regarded Google Forms as objective, indicating a good sense of fairness in
the assessments. Yet, some concerns about trust may arise from unclear grading processes or
limitations in open-ended assessments.

When comparing Google Forms to traditional methods, many found the digital format
engaging, which can boost motivation. Still, for some, it may not outweigh other drawbacks.

Another noteworthy point is students’ belief that Google Forms helps save teachers time—an
important benefit from both teaching and administration perspectives. Quick results and ease of use
were recognized as primary advantages, consistent with broader shifts toward digital assessment.
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However, some students identified drawbacks, including limited options for open-ended
responses and tech issues like internet connectivity. These challenges point to the need for a
balanced approach that incorporates the efficiency of digital tools while also allowing for deeper
expression and equitable access. In conclusion, while Google Forms is generally seen as an effective
and user-friendly tool for reading evaluation, its application needs careful planning to address clarity,
timing, feedback, and tech constraints.

Moreover, the findings highlight the importance of teacher training in digital assessment design,
ensuring that tests are valid, reliable, and capable of assessing higher-order comprehension skills rather
than only surface-level understanding. The study also underscores the value of adopting a hybrid model
that combines traditional and digital methods, making assessment practices more inclusive and flexible.

Finally, these results contribute to the broader discussion on the digital transformation of
education. They suggest that online assessment platforms like Google Forms should not be viewed
merely as substitutes for paper-based tests but as opportunities to rethink assessment practices in
ways that enhance fairness, motivation, and meaningful learning outcomes. Further research is
recommended to examine long-term effects, cross-subject applicability, and strategies for
integrating online assessment into comprehensive evaluation systems.

The survey assessed 9th graders' experiences with reading assessments via Google Forms,
revealing a mostly positive view of the online format.

The responses showed varied usage, with about 60% of students having completed
assessments via Google Forms three or more times during the year, around 25% participating once
or twice, and 15% never using it.

In terms of usability, most students found Google Forms convenient — 40% rated it very
convenient, while 45% found it somewhat convenient, with only 15% unhappy with it. Around 70%
felt the reading tasks were mostly clear.

Regarding formative impact, over half (55%) believed these assessments helped them
understand their reading progress, though 20% didn’t find them beneficial. Time management was
also assessed, with 65% feeling they had enough time to finish, while 35% often ran out of time.
Most students (60%) viewed the assessments as objective.

When compared to traditional methods, 50% thought Google Forms was much more
engaging, and 30% found it equally engaging; only 20% found it less interesting. Additionally, 70%
felt Google Forms helped save teachers time, with «quick results» (45%) and «ease of use» (40%)
being the top benefits mentioned.

On the downside, the main issues cited were «limited opportunities for open-ended
responses» (50%) and «technical issues» (30%). These findings underscore the limitations of
Google Forms in evaluating higher-order comprehension skills and point to persistent barriers
related to internet connectivity and device access. Such challenges suggest that while the platform is
effective for closed-ended and structured tasks, it may not fully capture deeper levels of reading
comprehension.

Overall, these results suggest that students generally view Google Forms positively for
reading assessments, appreciating its efficiency, objectivity, and engaging format. However, they
also highlight the importance of balanced implementation: digital assessments should be
supplemented with traditional methods to ensure inclusivity, allow for more comprehensive
evaluation of critical thinking and interpretation skills, and minimize the impact of technical
constraints (Figure 1).
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Figure 1 — The result of the questionnaire

Conclusion

This article examines the effectiveness of online tools, such as Google Forms, for assessing
reading comprehension. Despite the convenience and engagement that digital assessments provide,
there are concerns about the level of technical skill required, the validity of the results, and the
limitations of the answers. Students generally rate Google Forms favourably for practicality and
time-saving, but note problems with task clarity and technical complexities. The study highlights
the need for a balanced approach that combines digital and traditional assessment methods to
provide a comprehensive test of reading comprehension and to address issues of equity of access to
technology and quality education.

Furthermore, the findings point to the importance of careful test design and clear instructions to
maximize the benefits of digital platforms. Teachers should receive appropriate training in the use of
online assessment tools to ensure that tasks are fair, reliable, and capable of measuring higher-order
comprehension skills rather than merely surface-level recall. At the same time, educational
institutions must invest in improving digital infrastructure to reduce inequities caused by internet
connectivity or lack of access to devices. The study also suggests that while digital assessments offer
significant advantages in terms of efficiency, motivation, and instant feedback, they should not
entirely replace traditional methods. Instead, a hybrid model that leverages the strengths of both
approaches is most likely to ensure inclusivity, reliability, and meaningful learning outcomes.

In a broader sense, these findings contribute to the growing body of literature on the digital
transformation of education. They highlight not only the potential of online assessments to modernize
teaching and learning but also the risks of relying too heavily on technology without addressing issues
of equity, teacher preparedness, and assessment validity. Future research should continue to explore the
long-term impact of digital assessment on students’ critical thinking, engagement, and independent
learning skills, as well as its adaptability across different educational contexts and subjects.
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UHTEPHET PECYPCTAPBIH MAWJAJAHA OTBIPBII
OKBbUIBIM JAFIBICBIH )KUBIHTBIK BAFAJIAY

Ampatna. byn 3eprreyne oHmaiH-pecypcTapipl, atam aiitkaHma Google Forms mmardopmachkiH, 9-ChIHBIN
OKyIIBIJIApBIHBIH OKY JaF/IbUIapblH KOPBITHIHBI OaFanay Kypajbl peTiHJe KOJIIaHy KapacTbIpbUIaabl. 3epTTey OapbIChIHIA
OKyIIbIIapAbIH WHTEpPHET-0araay/IblH JICTYPIl Kara3 (opMaTTapbIMEH CabICTBIPFaH/aFbl TAPTHIMIBLIBIFGI, NaHIaJIbIFbI
’KOHE THIMALTIN JKeHiHAeri mikipiepi TanmaHansl. HaTwkenep kepceTKeHeH, OKyIIbUIap/biH OackiM kemuiniri Google
FOrms-tel mpakTHKaNbIK opi BIHFAMIBI Kypall Jell CaHAMIbl, OHBIH THIMIUITIH, OJUIMITIH KOHE HOTIDKEICPHIH JKeaem
YCHIHBUTYBIH JKOFaphl Oaramaiapl. ABTOMATTHl Oaranay jkyleci MeH OKIMINUIIK TYpFRIIaH KaparmalbIMABUIBIFEI 1a Oaramay
YZepiciH OHTalIaHIBIPYFa BIKIAN €TETIH apTHIKIIBUIBIKTAp peTiH/Ie KaOblIaHa bl

Amnaiia OyJ1 apTBIKIIBUTBIKTApFa KapaMacTaH, 3epTTey OapbIChIHAa GipKaTap MIEKTeyJep Jie aHbIKTaIIpl. OKyIbiiap
amBIK JKayanTapFa apHaJFaH MYMKIHAIKTEP/iH a3/bIFbIHA OaliIaHBICTH TEPEHIPEK TYCIHY JaFAbUIApbIH KOPCETyTe Keaepri
Kelyl MYMKiH ekeHAiriH aran ertti. CoHpai-ak BIKTHMall Mocesiesiep PETiHIE CEHIMCi3 WHTepHeT OalmaHbICHI, KehOip
OKYIIBUIAPBIH MH(PIBIK CayaTThUIBIFBIHBIH TOMEH/ITT XKOHE OHJIalH-OaFaliay IbIH Kbl CEHIMAUIINT MEH Kayilci3airine
KaTBICTBI KyMaHIep kepcerinui. byn ¢axropnap mmdpiblK KypangapablH bIHFAMIBUIBFBIH apTThIPFaHbIMEH, OJapAbIH
KEMUILTIKTEPiH eCKepMEHIHILE TaCTYPIIi TOCUIAEPAl TONBIK alIMacThIpa aIMaHTHIHBIH ToJIEIACHII.

3eprreyae unudpIiblK XKoHe Kara3 (opMaTTapblH OIpiKTIpeTiH apayiac YJTiHIH MaHbI3ABUIBIFGI atan eTineai. by
TOCUI OKy TYCIHIIiH HEFYpIBIM TEHrepimai api oain Oaranayra MyMKiHIIK Oepexni. COHBIMEH Kartap, MyFamiMaep.i
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nupIbIK Oaranay rmiatopManapblH THIMII KOJIAaHyFa YHPETYiH, CeHIMII HHQPaKyPBUIBIMIBI JaMBITYIBIH KOHE TECT
TarChIpMalapblH MYKHAT KYPacThIPYbIH KaXXeTTUIr kepceTuireH. MyHiail TancelpMaiap OKyIIbUIApABIH TEK YCTipT
OiTiMiH FaHa eMec, )KOFaphl ICHIeH IeT] oiiylay arabliapbiH 1a Oaranayra OarbITTalybl THIC.

Kanner anranga, Oy 3eprrey Oinmim Oepyneri skoHe Oaranmay ToxipuOeciHzeri muQpibK TpaHchopManus
JKOHIHJET] FBUIBIMUA €HOEKTepi TONBIKTHIpaabl. OKyIIbUIapAbIH KaObLIIaybl MEH TOXKIpHOECIH 3epAeiell OTBIPHII, O
Oarayay CTpaTervsulapblH >KaHFBIPTyFa YMTBUIATBIH I€Jarorrepre, cascaTrkepiepre »oHe MEKTeN oKiMIIisiepiHe
MaHBI3/Ibl JIEPEKTEp YCHIHAABL. MyHIa 9IUIMIK, WHKIIO3MBTUIIK JXKOHE OKYIIBUIAPJBIH OKYy JaFAbLIapblH JIOJ OJIey
MaceleliepiHe epeKIle Hazap aynapbuiabl.

Tipek ce31ep: KOPHITEIHABI Oaranay, OKy JaFAbUIaphl, HHTEPHET-KYpaiap, MU(PIbIK OKy KypalTaapsl, MOTIHII TYCIHY.
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071400, Pecniyonuka Kazaxcran, r. Cemeit, yn. TapOararaiickas, 18
ORCID: 0009-0000-8188-0924
e-mail: honey ray-92@mail.ru

CYMMATHUBHOE OHEHUBAHUE YTEHUSA C UCIIOJIb30OBAHUEM
UHTEPHET-PECYPCOB

AHHOTanusi. B fmaHHOM mHcCCleoBaHMM pacCMaTpPHUBAETCSl WCIOIB30BAaHHWE OHJAHH-PECYpCOB, B YaCTHOCTH
Google Forms, B kauecTBe HHCTPYMEHTA [UISl HTOTOBOW OLICHKH HABHIKOB UTCHUS y yYalIUXCsl IEBATHIX KIaccoB. B HeM
N3y4aroTCsl MHEHMS y4alluxcsi 00 ypOBHE BOBJIECUCHHOCTH, IOJIE3HOCTH W 3(P(PEKTUBHOCTH HHTEPHET-OLECHOK MO
CPaBHEHUIO C TPAJAUIMOHHBIMH OyMa)XKHBIMU (opMaTaMu. Pe3ynbTaThl MOKa3bIBAIOT, YTO OOJIBIIMHCTBO Y4YaIIUXCs
cuntatoT Google Forms mpakTHYHBIM M yIOOHBIM HHCTPYMEHTOM, LieHs ero 3()(eKTHBHOCTb, CIPAaBEIJIMBOCTh H
OIEPaTUBHOCTH ITIOJIyYECHUsS] PE3yJbTaTOB. ABTOMAaTHYeCKash CHCTeMa OLIEHMBAHHS M IMPOCTOTa aJIMHHUCTPUPOBAHUS
TaKke BOCIIPHHUMAIOTCSI KaK IPEUMYIIECTBA, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT O0Jiee ONTUMHU3UPOBAHHOMY IIPOLIECCY OLEHKH.

HecMoTps Ha 5TH HpeMMyIIEeCTBa, B HCCICAOBAHWU TAaK)KE BBIBICHO HECKOJBKO OTpPaHMYECHUI. Ydaiimecs
BBIPAXKAIOT 03200YEHHOCTH 10 MOBOJY OIPaHWYEHHBIX BO3MOXKHOCTEH IUIsl OTKPBITBIX OTBETOB, YTO MOXKET ITOMENIATh
MIPOJICMOHCTPUPOBATh Oojiee TIyOOKHEe HaBBIKM HOHMMaHMsA. Kpome Toro, B KadecTBE MOTEHIMAIBHBIX HPOOIeM
BBIJICTISIIOTCSL TAKHME BOIPOCHI, KaK HEHAJE)KHOE WHTEPHET-COCIMHEHHE, OTpaHHYeHHas LU(poBas TIpaMOTHOCTh
HEKOTOPBIX YYaIIUXCS M COMHEHHUS OTHOCHTEIBHO OOIIeil NOCTOBEPHOCTH M OE€30MacHOCTH OHJIANH-OLEHOK. OTH
(aKkToOpBl CBHIETENLCTBYIOT O TOM, YTO, XOTS HH(POBBIE WHCTPYMEHTHI IOBBIIIAIOT YAOOCTBO, OHM HE MOTYT
TIOJTHOCTBIO 3aMEHNTH TPAANIMOHHBIE ITOJIXO0/IbI 0€3 TIIATENFHOTO yUeTa UX HEJIOCTATKOB.

B uccrenoBanuy NOAYEPKUBACTCS BaKHOCTh BHEJPEHHUSI CMEIIAHHON MOJENH, KOTopasi 00bequHseT 1H(pPOBbIE
n OyMakHbIE METOJbl OLICHKH, JIsl JOCTHIKEHHs Ooijiee COAIaHCUPOBAHHON W CHpaBeUIMBOW OIIGHKH MMOHUMAaHUs
MPOYUTAHHOTO. B 1enoM, 3TO wHcciesoBaHWE BHOCHT BKJIAJA B pacTylmuid o0beM juTepaTypsl 1Mo mudpoBoii
TpaHcdopmanuu B 00pa3oBaHUM M MPAKTUKAX OLIEHKH. M3ydas BOCHPUSTHE M OMBIT YYalUXCs, OHO IIPEJOCTABISIET
LEeHHYI0 WH}oOpManuio Jisi [eJaroros, IOJWTHKOB M ILIKOJBHBIX aJMHUHHCTPATOPOB, KOTOPBIE CTPEMSTCS
MOJICpHU3UPOBAThH CTPATErUH OLEHKH, 00ECIIeUrBasi IPU ITOM CIIPABEIIMBOCTh, HHKIFO3UBHOCTh U TOYHOE M3MEpPEHHE
HaBBIKOB YTCHHUS YYAIIUXCSL.

KnioueBble ciioBa: WTOrOoBOE€ OIIGHMBAHWE, HABBIKM UYTEHUsS, WHTEPHET-UHCTPYMEHTHI, IHU(POBBIC
oOpazoBaresbHbIE HHCTPYMEHTHI, IOHUMaHHE IPOYUTaHHOTO.
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SCIENTIFIC AND METHODOLOGICAL FOUNDATIONS
OF DEVELOPING FUNCTIONAL LITERACY

Abstract. The article discusses methods and techniques aimed at developing functional literacy of students,
improving the quality of education. The effectiveness of such methods as group learning, dialogic learning, critical
thinking, differentiated learning, which contribute to the formation of functional literacy of students and improve the
quality of learning, is analyzed. The listed methods are characterized as methods identified with the demands of modern
society, forming a person who is creatively thinking, actively acting, self-developing, prone to life actions.

The proposed methods and techniques contribute to the development of students’ cognitive outlook, the
formation of comprehensive critical thinking, creative activity, the ability to work collaboratively in any team, and to
find solutions to complex problems.

The methods discussed in the article are applied in the process of teaching the discipline «Methodology of
Teaching the Kazakh Language» and are tested in practice.

The article provides answers to the questions: how to develop students’ critical thinking and how to apply it in
the classroom.

The role of group learning, dialogic teaching, and critical thinking methods in the formation of students’
functional literacy has been experimentally proven.

During the theoretical study, a comprehensive analysis of scientific and pedagogical literature on the problem
under consideration is carried out, the specific features of these methods are identified, and a methodology for their
application is proposed.

Keywords: functional literacy, learning process, education, group learning, dialogic learning, critical thinking,
differentiated learning.

Introduction

Today, society imposes such requirements on students as competitiveness, being able to live
in changing economic and social conditions, and actively act in life. To bring a student to such a
level, academic knowledge, functional skills and professional competencies are needed. The
methods and techniques introduced into the modern educational process are aimed at meeting the
needs of society, which makes it possible to radically change the educational process. The methods
and techniques used in the educational process, the work carried out direct students to independent
work and lead to critical thinking. The content of the education system is identified with the
demands of modern society and forms a person who is creative, active, and inclined to self-
developing life activity. Among the methods that allow students to form functional literacy and
improve the quality of learning, such methods as group learning, dialogic learning, critical thinking,
differentiated learning can be attributed.

The issue of developing functional literacy has been scientifically studied and thoroughly analyzed
in the works of many scholars. In particular, it is addressed in the works of Halpern D. [1], Galiev T.T. [2],
Vinogradova N.F. [3], Khudyakova M.A. [4], Shalashova M.M. [5], Rauandina A.K. [6], Murzalinova
A.Zh. [7], and Turgynbaeva B.A. [8]. However, the methodological aspects of developing functional
literacy and its application in accordance with each subject still require further research.

Materials and Methods

The research is carried out on the basis of theoretical and empirical research methods, since
the research work involves the theoretical justification of methods and techniques aimed at
developing functional literacy of students, improving the quality of knowledge, as well as the
methodology of mastering through group learning, dialogic learning, critical thinking. In the course
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of theoretical research, the analysis of scientific and pedagogical literature on the problem being
raised is carried out, the specific features of the methods are differentiated, a definition is presented.

Results and Discussion

The use of these methods in the lesson will improve the quality of knowledge, arouse interest,
and assimilate students' own knowledge. Let's focus on several such classes, for example, during the
lecture session «methods of teaching syntax» on the discipline «methods of teaching the Kazakh
language», a group form of work was used. It is planned to divide into five groups according to the
subheadings «methods of teaching a phrase», «methods of teaching connected types of phrases»,
«methods of teaching a complex sentence» and «methods of teaching an adjacent complex
sentence». When dividing into groups, split papers were prepared in which these topics were
hidden. Five groups were formed on the basis of the same papers.

After determining the group, the order of work was presented. The lesson is implemented on
the basis of the «jigsaw» method. Each group was provided with lecture materials on its own topic.
The students had to familiarize themselves and discuss the material in a group. Students were
given fifteen minutes. Despite the fact that it was noisy in the classroom while working in the
group, this did not prevent students from working, but on the contrary, seeing that their peers were
actively working, their activity also increased.

The students worked with interest and discussed the material. During these discussions, there
were also disagreements with each other, everyone tried to prove their opinion. Finally a positive result
was achieved. The sincere attitude of students to each other when working in groups, caring for each
other made them think. At the same time, each group member became more responsible, understanding
the importance of studying the material carefully. They realized that their understanding was essential
for the next stage, where they would need to share their knowledge with a new group. The knowledge
each student possessed was valuable to their peers. As a result, the group discussion was thorough and
productive, and the students collaboratively compiled a group presentation.

After the discussion time in the group expired, five other groups were formed by counting to
five. The new group explained the topics that were discussed in the first group. They were given
fifteen minutes. Thus, | mastered five sections of the lecture class in the group. After that, the
members of the group came to their first places.

At the next stage of the lesson, each group prepared 10 questions on topics. Using the «hot chair»
method, it was possible to bring a member of the group to the middle. Each member of the group once
approached a hot chair and answered. At this stage, it was noticed that they answer questions well on the
topic «Methods of teaching a phrase», have a good command of the topic «methods of teaching a
related complex sentence». They themselves determined which topic was best to consider, and also
determined which group best explained, and conducted a group assessment. Summing up the lesson, the
group again supplemented the presentation prepared and selected by the speaker. The lesson was very
effective. Implemented self-assessment, evaluation of the group.

Reflecting on the lesson, the students realized the need to clarify the success criterion once
again. In the following lessons, we were guided by the instructions, the program to eliminate this
shortcoming. From the textbook of A. Alimov, the methods [9] were used.

In order to teach students how to work effectively as a team and use time efficiently, the game
«Shipwreck» was played in the next lesson. was played at the next lesson. The students performed
the game with great interest. The end result surprised them, although it made them think. As a
result, they recognized the importance of teamwork and time management. They also became more
aware of how to evaluate and take responsibility for their own actions.

Joint teamwork allows you to save time, master students' self-education, and cooperate with
interest. One of the main areas of study today is the direction of participation. Since it is a relatively
new approach emerging from the demands of modern society, it has the potential to meet current
educational needs. Dialogic learning means the exchange of information, communication of
students with each other. According to the scientist F.Orazbayeva, who conducted research and
drew conclusions about this, language communication is understanding through spoken language,
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the exchange of opinions between people, the basis of human communication [10]. That is,
language communication is a more complex phenomenon than communication between people.
This phenomenon, which serves society, compensates for its social needs. The distributor of
information and the recipient of information implement all types of dialog method in the process of
language communication.

According to N. Mercer's research, types of conversations are used during the lesson-
discussions, cumulative conversations, research conversations [11]. Regardless of which type is
used, its own efficiency has been achieved. For example, in a conversation, communication often
occurs in the direction of «yes», «no», «maybe so», in a cumulative conversation, listeners
automatically agree with the opinions expressed, the conversation, the conversation is conducted for
the purpose of exchanging knowledge, although this method has its effectiveness, it can lead to
repetition of ideas and a lack of critical evaluation. And in the course of a research conversation,
students present specific, reasonable information, ask each other questions, together with the answer
they present evidence, formulate, reason. This increases the effectiveness of classes. All three types
of the listed methods were used in the lesson, but priority should be given to the research method.

The method of dialogic learning is implemented throughout the lesson. For example, during
the lesson, the «listening triad» was effectively used.

The triple work itself psychologically changed language communication. At the triple job,
students worked in a comfortable environment. Triple work was not like any of the previous forms
of work. The triple work can also be understood as a follow-up discussion.

In this form of work, it became possible to perform problematic tasks, such as decision-
making, exchange of opinions, evaluation, etc. | believe that from this point of view, the
effectiveness of triple work is higher in the ability to express their thoughts with the help of such
words as «according to your statement».

The composition of the triple work must constantly change. In this case, students learn to
communicate in different situations, with different people. They are able to defend and prove their
views and knowledge.

During the triple work, students learn to listen, respect each other, communicate freely with
each other, and correctly assess everyone's attitude. In them | prove my point of view, there is
confidence, firmness that my opinion is correct. This aroused enthusiasm and interest in the classes.

In order to familiarize with the Procedure for conducting the triple work, the text «technology
of Television and radio broadcasting» was obtained. Based on the color selection, 5 groups were
created. Along the text line, each group was given a task. 1-the task of the triple group: to write a
script for broadcasting a message recorded on tape.Task of the 2nd triple group: performing the
function of an operator for the implementation of broadcasting technology.The task of the 3rd triple
group: to perform the functions of a message editor responsible for accurately conveying the message.
The task of the 4th triple group: to perform the duties of a commentator responsible for the artistic
quality of the message. The task of the 5th triple group is to perform the duties of an announcer so that
the received message can influence the emotions of the listener and give the listener the opportunity to
express their opinion. After defining the task, a discussion and implementation were held in the group
for ten minutes. Over the next ten minutes, the work of each group was discussed. Questions were
asked, and a lively debate followed. There were a lot of disagreements with each other. After all, each
group has proved the correctness of its opinion. After the discussion, the «news» program was
prepared, which entered the unified system. As a result, the overall outcome of the triple groups' work
was established. At this stage, mutual assessments of students were also implemented, who once
again became convinced of the importance of the work done by each group. Also, by asking
questions, students learned to discuss the problem, find a solution.

During the next lesson, a pre-prepared intellectual lesson «I am a speaker» was organized.
The lesson consisted of several stages. Stage 1 «I am an orator», task: to reveal the essence of the
given topic in two minutes and make an explanation. For example, take a concept known to
everyone and reveal it from a completely new point of view; take a concept that is slightly familiar
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to you and the audience, explain what it means, what is relevant in the modern world; take a
concept unknown to you and the audience, unfamiliar, and explain it based on various thinking
actions.Stage 2 «the concept of speech», task: a) the new social construction has set new tasks for
the media. What are these tasks? Create your own concept; «Journalist-information-audience». As
you understand. Draw conclusions. Stage 3: advertising, task: give your topic advertising in
accordance with the following requirements. 1) attract the attention of the audience; 2) arouse
interest; 3) intelligibility.

In the course of this work, a research conversation turned out to be a priority. The lesson was
held at a very high level.

As a result of the application of the types of dialogic method in several classes, several
characteristic features of it were revealed. The first of them, the dialogic method, is implemented in
the process of activity between groups, one student and a group or at least two pairs, as a result of
close communication. Secondly, the dialogic method assumes that each participant has separate tasks,
and the goals set for him are common. For example, when preparing the above program «News», each
triple group had its own tasks, and the goal was the same. After all, their goal was to create a high-
level program that would be common to all. Thirdly, the dialogic method ensures constant nteraction
and exchange between participants in language communication. Fourth, the method of dialogic
learning is implemented in a daily lesson and increases the practical significance of the lesson.

Through the dialogical method, students share their thoughts with each other, prove their
point of view. They exchange the information and knowledge they have acquired. Thus, each
student receives new information, assimilates knowledge, and formulates their own thoughts.
Thanks to the dialogic method, students have the opportunity to work independently. Working on
themselves, they lead to the further development of language communication. According to the
demand of modern society, a student should be a subject, not an object. In its implementation, the
dialogic method is considered effective. Because the dialogic method is a joint action between the
subject and the subject. The participants of the dialogue are separated from each other by their
knowledge, activity, judgments, being in the role of a subject, once in the role of an object. This is
another feature of the dialog method. The creation of language communication in accordance with
the solution of problematic issues also increases the effectiveness of this method.

Throughout the lesson, students master knowledge by communicating with each other. This
contributed to the formation of students' conversational speech, language culture, increased
linguistic wealth and vocabulary, critical thinking, free expression of thoughts. This is necessary for
correspondent specialists. Dialogic learning has contributed well to improving the relationship
between students. Thanks to dialogic learning, students with a closed character have the opportunity
to open up. They begin to openly and freely express their thoughts, knowledge, skills, and abilities.

Dialogical training should be organized in accordance with the knowledge, interest, abilities
of each group, taking into account the personal qualities of the students. It is also necessary to
create an opportunity for the comprehensive development of cognitive thinking of students. To do
this, it is necessary to prepare high-level questions, problematic questions and tasks.

The use of critical thinking techniques in the classroom in combination with the group method
and the dialogue method discussed above is also important for the student. Because a student can
achieve great success as a result of critical thinking. This is evidenced by the definitions and
conclusions of R. Ennis and R. Paul [11].

When students master the technology of critical thinking, first of all on the topic «what do
you think critical thinking is?», «What kind of person is a critical thinker and what characteristics
are inherent in him?» we tried to reveal the content of the topic using the method of «brainstorming».
An example of reflections on the «scuba diver» is given. The students expressed a lot of thoughts,
gave examples to find a solution. The presenter found a solution through questions. They began to
show interest, formed the first ideas about how to understand critical thinking. After that, in order to
further master the students were given the opportunity to work again, reflect, demonstrating an
unknown drawing. Do you know this word? Who is it? What's it? Where did you see him? Has your
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mind changed? Is it a substance or a living being? Is it a person or an animal? These are the questions
that led to the identification of the picture depicted in the drawing and «what will be the qualities of a
critical thinker?» or «what will be the person who thinks critically?».

After the work on mastering critical thinking, a practical exercise was conducted. In the group
she worked on the paintings «soul balance», «All is vanity», «The Hard Way», «Ambition»,
«Euphoria». At this stage, there was an active discussion and analysis in the group. During the
discussion, «what motivated» the reasons for what happened?, «Why»?, According to the
consequences of the event «effects», «What is the effect?ls there a similarity» related to the
comparison, if yes, then what?», «Is there a difference if yes? Does the story «about importance»
matter, why?», «What criterion can be used to recognize an event as important?» As for the
evidence «what is the level of coverage?», «What to talk about?», As for the interpretation of «how
was it explained?», «Did he justify his opinion with arguments, or what?», «key aspects of the
events — what? — they clarified, why?» there was a discussion around the issues. The students
worked at a high level, thinking critically and making arguments. For example, the reasoning of the
group working on the painting «The Hard Way» coincided with the actual content of the painting.
They depicted a hero defending his country from an enemy who had come a long and difficult way
from the picture. Critical thinking skills in describing paintings were accompanied by observation,
analysis, conclusion, interpretation.

After the work done above, the students found a solution to the questions of how to form
students' critical thinking, how to apply it in the classroom.

In order to gain a deeper mastery of critical thinking technologies, work with the text was
developed by achieving the AQCI, PISA strategies. These strategies are aimed at improving the
skills of reading a new work, text, the ability to express in writing what students have learned,
understood, and the formation of critical thinking. The book «How is the world?» by I. Altynsarin
was used as the basis for text analysis. At this stage, the work was also carried out by analyzing in a
group. First, the main idea or idea of the work in the text was determined. Different thoughts were
expressed. Finally, the group concluded: «what you sow, you will reap». After that, questions were
asked around a thought that was not fully covered or insufficiently covered in the text. The students
believed that «how the child who begged got rich», etc. were not clearly given. Is your argument
accurate or the opposite of your principle in everyday life? Look for the main argument in the text.
You can get an argument from another text. Look for the main argument in the text. The students
answered all the questions that could be proved from another text thoughtfully and gave arguments.
That is, when using this strategy, students should have an argument, a question, contact with
experience, contact with text, search, conclusion. Further, quoting from the text, the teacher led the
students to critical thinking. For example, «Anton, hearing these words, thought deeply, forgot even
begging and got stuck in place» question: what is the reason?» ... having given up the desire, | got
to work. | was confident in my business, | took care of my animal. In the end, | became the owner
of this huge store. «Question» «what power helped Anton to live well as a shop owner?» by asking
questions like others, the teacher led to critical thinking, proof of thoughts, and an answer was
given. After this work, the text was discussed further using the «Pyramid» method. When
completing the task to describe the first actual problem in the work with five (six, seven, eight)
words, the students had to think a little. However, their thoughts came out successfully, giving
examples such as, for example, «laziness is a desire to beg, it is indisputable that hard work is a
label leading to happiness», «hard work is the main core of all happiness and wealth in life».

After these works, the types of issues were discussed. Students are instructed to prepare one
observational question, a problem-solving question, a fantasy question, an analytical question, a
distinctive question, a question based on an assumption. First they performed in pairs, then in a
group. Prepared questions, of course, were discussed, there were difficulties with asking students
control questions, analytical questions and distinctive questions. Then the teacher explained at what
level the questions should be. Both during this period and the students themselves, having received
a lot of data on critical thinking technology, began to form critical thinking skills.
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After the work done, students ask the question: «what do | know? What did | just find out?
How has my education changed? What can | do with this knowledge?».

After completing all the work, the students learned to systematize, analyze the critical thinking,
generalizing their thoughts, giving arguments, analyzing and drawing conclusions, including the
words of the author, arguments, their thoughts and ideas, worldview, conduct a small research work.

After several classes, assessment and reflection were used in order to track the critical
thinking of students based on the SBT (Standards-Based Teaching) class assessment methodology.
What did | get? What did | learn in a new way? What would | have done differently? feedback
followed. Students' ideas about the first critical thinking have completely changed. Remembering
their first analysis, they compared the result that followed the work they had done. As a result, they
concluded that in their future teaching practice—specifically in schools—they would be able to teach
their own students critical thinking and creativity.

Conclusion

Thus, the methods and techniques used for the development of functional literacy of students,
enhancement of the quality of education, make it possible to radically change the educational process,
meeting the needs of society. Firstly, the methods are aimed at developing students' cognitive
thinking, comprehensive critical thinking, and creative work. Secondly, students collaborate in any
environment and lead to the search for solutions to complex problems. Thirdly, the effectiveness of
assessment, the elimination of shortcomings that have developed in today's assessment, a special
place is occupied by the criterion assessment in improving the quality of education.
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OYHKIIMOHAJIABIK CAYATTBUIBIK KAJIBIIITACTBIPY IBIH
I'bIJIBIMHU-9AICTEMEJIIK HET'I31

Anpgatna. Maxkanaga OUTIM aldylIbUIAPABIH —(YHKIMOHANIBIK CayaTThUIBIFBIH JTAMBITY, OUIIM CamachlH
KETUAIpIN, KakcapTyFa OaFbITTaiFaH OMiC-TOCIIIEp KapacTeIppUianbel. bimiM  amymsuiapaslH - (QyHKIHOHAIIBIK
cayaTTBUIBIFBIH KAJIBIITACTHIPHII, OKY CallachlH jKaKcapTyFa MYMKIHIIK OepeTiH TONTHIK OKBITY, JHAIOTTIK OKBITY, CHIH
TYPFBICBIHAH OWJIay, capajiall OKBITY CHSKTHI ONICTepIiH THIMALIITI TajamaHaabl. ATaiFaH oic-Tociaep Kasipri KoraMm
CYpaHBICBIMEH COWKECTCHIIPININ,  IIBFapMAalIbUIBIKICH ONIANTHIH, OeJICeHIII OpeKeT eTeTiH, ©31H-031 JaMBITaThIH,
OMIpIIIK ic-opekeTTepre OeliM TyIIFa KaJbIITaCTHIPATHIH SAICTEP PETIiHAE CHUITaTTalaIbl.

Y CBIHBUIFAH 9JIic-Taciyep OUTIM alylIblIapIblH TaHBIMABIK OW-OPICIH JaMBITyFa, JKaH-)KaKThl ChIHHM Oiiylayra,
LIBIFApMalIbUIBIKIICH KYMBIC jKacayra, Ke3 KeJreH opTaja BIHTBIMAKTACTHIKTa Oipiiece JKYMbIC Kacar, KypJesi
MOCeIeNIepIiH IIeIIiMiH Ta0yFa MYMKIHIIK OepeTiHIir Taiganaapl. Makajgama KapacThIpbuiaThiH omicTep «Kaszak TutiH
OKBITY 9JlicTEMECi» MOHIH XKYPri3y OapbIChIHIA KOJIAHBLIABI XKOHE TOKIpUOe XKyprizijesi.

Makaaja OiiM agyIIblIapIblH ChIHM OWJIAYbIH Kajlai KaJbINTacThIpyFa 0oJajbl, OHBI cabaKTa Kajai KoJJaHy
KEpeK JIeTeH CypaKTapJIblH IIeIIiMi aiThlIFaH. TONTHIK OKBITY, THAJOTTIK OKBITY, CHIH TYPFBICBIHAH OMJIay 9IiCTEpiHIH
O1TiM anmyTpLIapIbIH (YHKIHOHAIIBIK CAyaTTRUIBIK KAJIBIITACTRIPYIAFEI POl TOXKIpHOe jKy3iHAe Ao ACHTCH.

TeopHsUTBIK 3epTTey OapbICHIHIA KOTEPIIINl OTHIPBUIFaH Macelie OOMBIHINA FHIIBIMU-IIEarOTUKIIBIK 9e0HeTTepre
YKaH-)KaKTHI TAIAy >Kacalabl, 9JICTepIiH O31HIIK epeKIICTIKTepi capalaHabl, 9MICTEMECi YChIHBIIABL.

Tipek ce3mep: GyHKIMOHANABIK CAyaTTBUIBIK, OKY YpAici, OUTiM Oepy, TOUTHIK OKBITY, HUAJIOTTIK OKBITY, CHIH
TYPFBICHIHAH OifJiay, capaiarn OKBITY.
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HAYYHO-METOAUYECKHE OCHOBbI ®OPMHUPOBAHUA
®YHKIIMOHAJIBHON TPAMOTHOCTHA

AHHOTALUA

B crathe paccMaTpuBarOTCS METOIBI W MPHEMBI, HANPABJICHHBIC HA Pa3BUTHE (PYHKIHMOHAIBFHOW TPaMOTHOCTH
YYalIuxcs, COBEPIICHCTBOBAHWE W IIOBHINICHHE KadecTBa oOpa3oBaHWs. AHamm3upyercs >()(HEKTUBHOCTh TaKHX
METOJIOB, KaK TPYNIOBOE OOYYCHHE, NUAIOTHYECKOe OOydYeHHEe, KPHUTHYEeCKOoe MbINuIeHHe, auddepeHnnpoBaHHOE
o0ydeHme, KOTOphIe CIIOCOOCTBYIOT (POPMHPOBAHUIO (PYHKITHOHAIEHOW TPAMOTHOCTH YUYAIIUXCS U TIOBBIIIAIOT KAYECTBO
oOyuenns. [lepeuncieHHbIE METONBI XapaKTEPH3YIOTCS KaK METOJMBI, OTOXIECTBISIEMBIE C 3allPOCaMH COBPEMEHHOTO
obmecTBa, (GopMHUpyIONIHE JHYHOCTh TBOPYECKH MBICIISIIYIO, AKTHBHO JAEWCTBYIOIIYIO, CaMOpPa3BUBAIOIIYIOCS,
CKJIOHHYIO K JKU3HCHHBIM HeﬁCTBI/If{M.

IIpeqnaraembie METOABI W MPHEMBI CIIOCOOCTBYIOT PA3BHTHIO IMO3HABATEIBHOTO KPYro3opa O0ydaroIInXcs,
(hOpMHPOBAHHUIO BCECTOPOHHETO KPUTHYECKOTO MBIIIUICHUS, TBOPYECKOW JEATEIHHOCTH, YMEHHIO paboTaTh B
COTPYAHUYIECCTBE B J'I}OGOM KOJIJICKTUBE U HAXOUTH PCIICHUSA CIIOKHBIX npo6neM.

B cratbe paccMaTpuBa€MbIC MCETOJbI TPUMEHAIOTCA B MPONHECCE MNPEIOJaBaHUA JUCHUITIUHBI <<MCTO}II/IKa
MIpeToIaBaHMsI Ka3aXCKOTO S3BIKa» U MIPOXOIST anpoOaIlHIoO Ha MPAKTHKE.

B cratee garoTcs OTBETHI Ha BONIPOCH!: KaK C(HOPMHPOBATH KPUTUYECKOE MBIIUICHHE OOYYAIOIIUXCS M Kak
HCTIOJB30BaTh €0 Ha YPOKE.

OKCIIEPUMEHTANIFHO JIOKa3aHa pOJIb METOJOB TPYMIIIOBOIO OOYYECHHsS, JHAJOTHYECKOTO0 OOYYCHUS H
KPUTHYECCKOTO MBIIIICHUS B OPMHUPOBAHUH ()YHKIIHOHATBHON IPaMOTHOCTH OOYYAFOIIIXCS.

B xome TEOpPEeTHYECKOrO HMCCIICIOBAHNS MPOBOIUTCS BCECTOPOHHUM aHAIM3 HAyYHO-TICIArOTHYECKOM JINTEpaTyphl 10
paccMaTprBaeMoii mpodiiemMe, BEISIBIISIOTCS OCOOCHHOCTH JaHHBIX METOJIOB, MPEIIAracTCsl METOIMKA UX MIPHUMCHEHIS.

KiroueBble cjioBa: (DyHKIMOHAIbHAsT TI'PAMOTHOCTh, Y4EeOHBIH MpoIecc, OOydeHHe, TPYIIIOBOEe OOydYCHHE,
JTUAIOTHYECKOe 00yUeHNe, KpUTHIEeCKOe MBIIUIeHNE, TudepeHmpoBaHHOe 00yICHHE.

164



«IakopiM yHUBepCcHTETIHIH Xabapiubichl. @uiosorus cepusich» Ne3(3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne3(3) 2025

ABTOpJIap TypaJbl MAJIiMeTTep

MyxkanoBa Kapmbira KaiipossiaeBHa™ — riejaroruka FeUIBIMAAPBIHBIH KaHIUIAThI, JOIICHT,
Ka3ak (uonorusacel KadeapacblHbIH ara OKbITYHbICH, «lllokopim yHuBepcuteri» KeAK,
Kasakcran Pecny6nukacer, Cemeii, e-mail: mukanova.k@mail.ru, ORCID: https://orcid.org/0000-
0002-8812-7625.

Kenxuna Illyrpuia MakaHOBHA — MarucTp, mIeTeN KOHE OPBIC Tinaepl KadeapackliHbIH aFa
okpITymibichl, «Illokopim ynuBepcuteti» KeAK, Kaszakcran PecnyOnukacel, Cemeii, e-mail:
kenzhin.s@mail.ru, ORCID: https://orcid.org/0009-0009-7443-7444.

Caenenust 00 aBTopax

MyxkanoBa Kapmbira KaiipoasaeBHa* — KaHIuAaT NEJaroruyecKux HayK, JOIEHT,
crapmuii mpenogaBarenb Kadeapsl kazaxckod ¢uionoruu, HAO «lllokopiM yHHBEpCUTETY,
Pecnyonuka Kaszaxcran, Cemeii, e-mail: mukanova.k@mail.ru, ORCID: https://orcid.org/0000-
0002-8812-7625.

Ken:kuna Iyrpuia MakaHoOBHA — MarucTp, CTapHiMii mpemnojaBaTens Kadeapbl
nHoctpanHou ¢unonorun, HAO «llokopim yHuBepcurteTi», Pecnybnuka Kaszaxcran, Cemel, e-
mail: kenzhin.s@mail.ru, ORCID: https://orcid.org/0009-0009-7443-7444.

Information about the authors

Karshyga Mukanova* — candidate of pedagogical sciences, associate professor, senior lecturer
at the department of kazakh philology, NJSC «Shakarim University», Republic of Kazakhstan, Semey,
e-mail: mukanova.k@mail.ru, ORCID: https://orcid.org/0000-0002-8812-7625.

Shugyla Kenzhina — master’s degree, senior lecturer of the department of foreign philology,
NJSC «Shakarim University», Republic of Kazakhstan, Semey, e-mail: kenzhin.s@mail.ru,
ORCID: https://orcid.org/0009-0009-7443-7444.

Received 04.08.2025
Accepted 26.09.2025

https://doi.org/10.53360/3080-3861-2025-3(3)-18
MPHTH: 14.35.09

I'.A. Kymaauiaosa
[TokopiM yHHUBEPCHUTET,
071412, Pecnybnuka Kazaxcran, . Cemeit, yn. ['munku, 20 A
ORCID: 0000-0002-6284-4941
e-mail: zhumadil_g@mail.ru

JAJTBTOH-TEXHOJIOT MM ITPU OPTAHU3AIIMM T'PYIIIIOBOM PABOTHI
HA 3AHATUAX I1O PYCCKOMY A3BIKY

AnHoTanus. CoBpeMeHHOe 00pa3oBaHNE CTABUT 3aJjady y4eTa HHTEPECOB M 3allPOCOB 0OyUaIOMINXCs, TOUCKA
s dexTrBHBIX MyTelt u Gopm opraHuzanuu yuyeOHOTO Tporecca. B craThe moka3zaHbl BO3MOXHOCTH HCTIOIh30BAHHS
IPyNIIOBOH paOOTBI Ha 3aHATHSAX IO PYCCKOMY SI3BIKY C HCIONb30BaHMEM JlampTOH-TexHOJOTHH. JlambTOH Kak
TEXHOJIOTHSI OCHOBAaH HA T'YMaHHCTHYECKOW KOHIEINIMH M MpEAIojaraeT WHAMBHIyalIn3aluio oOydeHus. JlanbToH
paccMaTpuBaeTcsl Kak OJJHa W3 COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTMH OOydeHMs, KOTopas OCHOBaHa Ha TPYNIIOBOH y4eOHO-
TIO3HABATEJILHON JIESITENEHOCTH OOydwaromuxcsi. JlesTeIbHOCTHBIA IOAX0X B OOyYeHMH TpenmosiaracT TaKylo
OpraHM3alMi0 yd4eOHOro Tmporecca, B KOTOPOM TJIABHOE MECTO OTBOJWTCS AaKTUBHOH M pa3sHOCTOPOHHEH
CaMOCTOSTENILHOM MO3HABATEIBHOHN JEITEILHOCTH 00YYaroIMXCsl 10 JOOBIBAHUIO HOBBIX HHTETPUPOBAHHBIX 3HAHUI.

Jucrmmmaa «Pycckuil s3pIK» B By3e Kak OJHa M3 00I1e00pa3oBaTeNbHBIX pemaeT 3agady (OpMUPOBAHUS Y
OyIyIIUX CIENUaICTOB KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETEHI[MN — YMEHUsI aHAJIM3UPOBATh U NepepadaThiBaTh HH(OPMALIHIO,
CO3/1aBaTh TEKCTHI PA3TIMYHBIX JKaHPOB M CTHJICH, CBSI3HO M3JIaraTh MaTepHal Ha Ipo(ecCHOHANBHBIC TEMBI.

[IpuBoaATCS TPUMEPHI U3 OIMBITa PA0OTHI IO MCIIOIB30BAHMIO MABTOH-TEXHOJOTHH B Y4€OHOM IIpPOIIECCE CO
CTyJCHTAaMH TIeIarorn4eckoro HampasieHusa. [lpm w3yueHmm Tembl «AHHOTanus. Buasl aHHOTAIHIN»

165


mailto:Mukanova.k@mail.ru
https://orcid.org/0000-0002-8812-7625
https://orcid.org/0000-0002-8812-7625
mailto:kenzhin.s@mail.ru
mailto:Mukanova.k@mail.ru
https://orcid.org/0000-0002-8812-7625
https://orcid.org/0000-0002-8812-7625
mailto:kenzhin.s@mail.ru
mailto:Mukanova.k@mail.ru
https://orcid.org/0000-0002-8812-7625
mailto:kenzhin.s@mail.ru
https://doi.org/10.53360/3080-3861-2025-3(3)-1
https://orcid.org/0000-0002-6284-4941
mailto:zhumadil_g@mail.ru

«IakopiM yHUBepCcHTETIHIH Xabapiubichl. @uiosorus cepusich» Ne3(3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne3(3) 2025

paccMaTpuBaroTcs (OPMBI TPOBENCHHS TPYNIOBOW pabOTHl HAa 3aHATHAX II0 PYCCKOMY SI3BIKYy B BY30BCKOM
aymuropuu. OpraHuzaiys TpYyNIOBONH yd4eOHO-ITO3HABATEIBHON JEATEIBHOCTH C HCIONb30BaHHEeM JlanbToH-
TEXHOJIOTUH O0YYaroIUXCs PACCMATPHUBACTCS KaK JINYHOCTHO-OPUCHTHPOBAHHBIN MOIXOMA B MOJITOTOBKE OYAyIEro
mearora K npoh)ecCUOHaIbHOM NS TEIBHOCTH.

KiroueBble cjioBa: TO3HAHWE, JICATCIBHOCTh, JalbTOH-TEXHOJIOTHS, TPYIMIoBas paboTa, y4eOHO-
M03HABATENbHAS JESTENBHOCTD, NESTEIbHOCTHBIN TOJXO0, PYCCKHIA S3bIK, AaHHOTAIHSI.

BBeaenue

JlocTKeHHE YPOBHS JIYYIIUX MEXKIYHAPOJHBIX CTAHIAPTOB B WHAYCTPHAIBLHOM U
WHHOBAIIMOHHOM Pa3BUTUHU CTPaHbI 3aBUCUT OT KadecTBa oOpazoBanus. [lepes rocyjapctBoM CTOUT
3a/ladya TapMOHM3AIMKM Ka3aXCTaHCKOro 00pa3oBaHUs, MOBBIIICHHE KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTU
oOpa3oBaHMs U HayKH, GOPMUPOBAHUE JIMYHOCTH HA OCHOBE OOIEYENIOBEUECKHX IIeHHOCTel [1].
OTtcrofa Ha MEpBbIA IJIaH BBIXOAWT OPTaHH3AIMs y4eOHOTO IMpolecca, MOUCK ero 3 (HEeKTHBHBIX
¢dopM. Mcnonbp3oBaHuEe COBPEMEHHBIX M€JarOrMYECKUX TEXHOJIOTUN B BBICIIEM Y4€OHOM 3aBEJICHUU
MOJKET OBITh ()aKTOPOM aKTUBU3AINN YUSOHO-TIO3HABATEILHOM IEATEITHHOCTH 00YYaONIIXCSI.

Pa3BuTtHe oO0ImIecTBa HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHO C JIEATEIBHOCTHIO KaXKJIOTO YeJIOBEKa.
JlesITenbHOCTh  YeJIOBeKa CIOCOOCTBYET W3MEHEHHWIO COIMAIBHON CTPYKTYpBI, (OPMHUPOBAHUIO
HOBBIX OTHOIIEHHUH, CO3/IaHUIO HOBBIX I[EHHOCTEH M HOPM. AKTHBHOCTH YENIOBEKa B Pa3IMUYHBIX
chepax JKM3HHM MPHUBOJUT K Pa3BUTHIO OOIIECTBA, €ro IMPOrpeccy, MPEOIOJICHUI0 KPU3UCHBIX
CUTyalluii U PEHICHUIO BO3HUKAIOIIUX MpobseM. OTCiofa AesITeNbHOCTHBIN MOAX0 B O0Oy4YeHUU
MOKHO paccMaTpUBaTh KaK AaKTUBHYIO, TBOPYECKYIO W PAa3HOCTOPOHHIOI CaMOCTOSTEIBHYIO
NeSTeNIbHOCTh IIKOJbHUKA B y4eOHOM mpouecce. OCOOEHHOCTh JAEATEIHbHOCTHOTO MOAXO0/a
3aKJII0YaeTcss B TOM, YTO OOydaromuecs AO0OBIBAIOT 3HAHUS CAMOCTOSITEIHHO B IpoIecce
HCCIIeIOBATENLCKOM, T03HABATEIbHOM e TEIbHOCTH.

B Hay4HOU simTeparype IesTeIIbHOCTh ONMPEIEISIIOT Kak «MOTHBHPOBAHHYIO COBOKYITHOCTH
3aKOHOMEPHO CBSI3aHHBIX MEX]y COOON MOBEIEHYECKUX aKTOB U MOCJIEI0BATEIbHO COBEPILIAEMBIX
NercTBUi» [2], KOTOpBIE HANpaBJICHBl HAa BBINOJIHCHUE OMNPEACICHHBIX 33a4 W JOCTHKCHHE
COLIMATPHO 3HAUYMMBIX IIefiell. DTO ompeAeNeHHe COOTBETCTBYET 3aJaue OpraHu3aluu
MO3HABATEIHLHON JIEATETLHOCTH CTYJIEHTOB B y4eOHOM IIPOIIECCe By3a.

MeTo0IOTUYECKYI0 OCHOBY OpraHM3allii  y4eOHOro IMpoliecca MOTYT COCTaBJISATh
dunocodckas Teopusi TMO3HAHUS O JUYHOCTH KaK CyOBEKTe COBMECTHOH JESATCIIEHOCTH |
MEXIJIMYHOCTHBIX OTHOIICHHM, M3y4aromias CYIIHOCTh MO3HABATEIBHOIO OTHOIICHHS 4YeJoBeKa K
MUPY, €r0 HCXOJIHBIC W BCEOOIEe OCHOBAHHUS.

IlenocTHOE y4yeHHE O MO3HAHUU ObLIO TocTpoeHo eme Apuctorenem [3]. OcoOblif mHTEpeC
BBI3BIBACT YYCHHE O METAll03HAHWHM, KOTOPOE BKIIFOYAET B CeOs 3HAHHUS O TOM, «KOTJa M Kak
MCIIOJIb30BaTh OMpeeNIeHHbIE CTPATEeru» B Mpoliecce o0yueHus [4]. BriaensroT 1Ba KOMIIOHEHTa
Metano3HaHus: (1) 3HaHuEe 0 MO3HaHMM U (2) peryisauus no3HaHus [5]. YueT JaHHBIX TE3UCOB B
o0pa3oBaTeNnpHOM TpoIlecce MPH HCIOIB30BAaHUHM METAO03HABATEIBHOIO IOAX0/1a MOXKET JaTh
Jy4lIhe pe3yibTaThl B «MEXKYJIbTypHOM oOuienun» [6]. B paborax Apucrorens «O nyme» u
«Parva Naturalia» packpbsiBaeTcsi CyTh MeTano3Hanus [7].

BoraTcTBO M pa3zHOOOpa3ne TEOPETHUECKUX TMOAXOJ0B K MO3HAHUIO HAOMIOAAIOCH B TPYJax
BEeNUKUX (punocooB U COBPEMEHHBIX YYEHBIX. OTO OBUI BKIAJ OTIEIHHOTO MBICIUTENS K
(hOpPMHUPOBAHHIO CIIOKHOW CTPYKTYPBI HJEH O TPHUPOJE 3HAHUS M Tpoliecca oOydeHus. MoKHO
Mpearnoiaratb, 4YTO COBPEMEHHasi MEeAaroruka — 3TO OOBEAMHEHHE AITHX OOTraThIX TPaAHUIIMA:
GUI0COPCKUX pa3IyMHd O CYTH TIO3HAHHUS W JMIHPUYCCKUX HCCIICIOBAHUM, MPOBEICHHBIX
BBIIAIOIIMMUCS TICUXOJIOTAMHU U TIeIaroramMH.

ITo B.I'. AnanbeBy, O3HaBaTeNbHAS AEATEIHHOCTh — 3TO HE MPOCTO MACCUBHOE BOCIPUSITHE
BHEITHETO MHpPA, a JTUHAMUYHBIN ¥ IIeJICHANIPABICHHBIA MTPOIECC, B KOTOPOM YEJIOBEK CTAHOBHUTCS
HacTosamuM uccienonareneM [8]. [lo3naHue - 3TO CBOETO poAa MacTepcKasi, T/Ie KaK/IbIi sIBISIETCS
U XYJOKHUKOM, ¥ MH)KEHEPOM OJIHOBPEMEHHO. M3ydas 3aKOHBI IPHPOJIBI, MBI YIUMCSI HE TOJBKO
CJIEJIOBATh 32 BHEUTHUMHU SIBICHUSMHU, HO U BIHSTh HA HUX. JTO HAIOMHHAHUE O TOM, YTO 3HAHUS
JAI0T BJIaCTh, a ITO3HABaTeJIbHAsi AaKTUBHOCThH IMPEBpAIlA€T HAC B co3Jaresied u3MeHeHuil. B
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IIPAKTUKE TIPENOAABAHUA AITO AKTyaJlbHO IPU OCYILIECTBIECHUU JAESITEIbHOCTHOIO MOAXOAA K
00y4YeHMIO Ha OCHOBE OpraHM3alliy I'PYINIOBON pabOThl, KOTOPAs MpPEANosaraeT Mo3HaBaTeIbHYyIO
JeSITeTbHOCTh 00YYaIOIIUXCS.

B uccnenoBanusax A.H. JleonTseBa mog4€pKHUBaeTCs, YTO IO3HABATEIbHAS ACATEIBHOCTD -
3TO HE MAaCCHUBHOE BOCIPHATHE MH(POPMALWHU, a AKTUBHBIA NPOIECC TOUCKA, MCCICIOBAHUS U
nepepabotku naHHbIX [9]. Takoil moxxonm nenaeT MO3HAHME IOXOXKUM Ha HPUKIIOYCHHE -
HACTOAIIEE MyTEHIECTBME B MHUP 3HAHUH, TJI€ MOTHBALUSA CIYXKUT KOMIIACOM, a AKTUBHOCTbH -
IBUOKYLIEH cwiIon. B 3TOM ciydae, mo3HaBaTelIbHAs AKTMBHOCTH IIPEBPAIACTCS B HACTOALLEE
MacTepCTBO MCCIIEN0BATENs, yMEIoLero oopamarbes ¢ HHpopMaluei u npespamars €€ B 3HaHUSI.

Kak orgenpHOe TMOHATHE pa3nyalOT Yy4eOHO-NO3HABATENBbHYIO JedaTenbHOCTh. O.M.
JleMeHTheBa OTMEYAET BAXKHYIO CBSI3b MEXAY I103HABATEIBHOM [EATEIBHOCTHIO W Y4YEOHOH,
IOJTYEPKHYB, UTO XOTs M03HABAaTEIbHAS EATEILHOCTh — 00JIee IIUPOKOE MOHATHE, OXBAThIBAIOLIEE
BCIO COBOKYITHOCTH TIPOILIECCOB IO3HAHUS, TO y4deOHas NEATENbHOCTh SIBISETCS €€ 4acTbio U
HeoTnenuma OT He€ B oOpaszoBarenbHOM mporecce [10]. DTo wuHTEpecHO, Benb B IIKOJE,
YHHBEPCHUTETE WIH JIF000H 00pa3oBaTeNbHON Cpeie aKTUBHOE TIO3HAHUE U 00y4eHue UAyT pyka o0
PYKY, co3/iaBasi LIeJIOCTHBIN OMbIT. MOXHO CKa3aTk, 4TO ydeba - 3TO He TOJbKO Mepejiadya 3HaHul, a
MOCT, 110 KOTOPOMY Y€JIOBEK IOCTOSHHO ITyTEIIECTBYET B MHUP HOBBIX OTKPBITHH, U 3TOT MOCT
OIIMPAETCsI Ha HEPA3PHIBHBIE OCHOBHI I03HABATEIIbHBIX IPOLIECCOB.

CoBpeMeHHBIE y4eOHBIE MPOrpaMMbl B BY3aX, BKJIIOYAs IUCHHMIUIMHY «Pycckuii S3bIK»,
HampaBJIeHbl HAa Pa3BUTHUE YHUBEPCAIbHBIX KOMMYHMKATHBHBIX KOMIIETEHLUH, HEOOXOAMMBIX B
npoeCCHOHATTBHON JeSITeIbHOCTH. B 31moxXy WH()OPMAIMOHHOW HACBIIIEHHOCTH CIIOCOOHOCTH
KPUTHYECKH OLIEHUBATH MOJyYEHHYIO0 HH(POPMALIMIO, YMEHUE U3BJIEKATh BaXKHOE U3 TEKCTOB U SICHO
U3JIaraTh CBOM MBICIM HAa POJTHOM MJIM HEPOJAHOM SI3bIKE CTAHOBUTCS HEOTHEMIIEMBIM KOMIIOHEHTOM
YCIIELTHOT'O CIIELUAINCTA.

BBeznenue B yueOHBIN MPOIIECC By3a JATBTOH-TEXHOJIOTHHA MOXET SIBJIATHCS MPONEICBTUIECKOM
paboToli 1Mo MOArOTOBKE OYyAyIIMX IMEAAroroB K OpraHU3allMy IPYIINOBOH y4eOHO-II03HABATEIbHOM
JEeSITETbHOCTH 00YyYaroIMXCs 110 TPeOOBaHUSAM MPOTrPaAMMbI COBPEMEHHOM IIKOJIBI.

Cymov Oanmno2o MmemoOa 3aKIIOYaeTCsl B OpPraHM3alMM TPYNNOBOM  (KOMaHAHON),
KOJIJISKTUBHOM (KOOIIEPaTUBHO B3aMMOOOYUEHNUs1) U UHIAMBUAYAIbHOM paboThl 00yUarOIIUXCs.

CyTp MeTosa KOMAaHJIHOM NOIIEPKKW WHIUBUIYaJbHOrO OOy4YeHHUs 3aKirodaercs B
MPEJOCTaBIEHUN MajlbIM TIpyINIaM BO3MOXHOCTH MPOJBUTAThCS MO Y4eOHOM mporpamme B
uHAUBUAYyanbHOM Temme. OOydaromuecs paOOTalOT B MajblX IpyIIax HajJ HWHIUBUIYaJIbHBIMU
3aJJaHUsSIMH, B MIPOLIECCe BBIMOJHEHUS KOTOPHIX OHM MOTYT 0oOpaliatbes Ipyr K APYTY 3a COBETOM,
MOMOUIBI0 M KOHCyJbTauMed. OHU Takke MOTYT MpOBEPSTH pabOThl APYyr y Jpyra, moMoraThb
UCHPAaBJIATh JOMyIIeHHble omuoOku. Ilenaror, B cBoro ouepenb, HabmonaeT 3a paboToil rpymim, a
TaK)K€ I0OYEPETHO pa3bsSICHSIET HOBBI yueOHBIM MaTepuan TIpynrnaM, KOTOpblE 3aKOHYWIN
paboTaTh HaJl MHAUBUAYAIbHBIMU 33/1aHUSIMH 110 MTPEIBIIYIIIEMY MaTepUay.

CyTb MeTOJ1a KOOIIEPAaTUBHOTO B3aUMOOOYUEHHS 3aKIF0YAETCsl B TIOCTOSHHOW B3aMMOIIOMOIIN
U B3aUMOINOJJECPKKE IOCPEICTBOM B3aMMOIIPOBEPOK CaMOCTOSITEIbHBIX PAabOT, COBMECTHOIO
BBIMIOJIHEHUSI  JIOMAIIHUX  3aJaHuif, Tmepeckaza Jpyr JApyry HM3y4aeMoro marepuaia,
B3aMMOMCITPABIIEHUS OIIMOOK, COBMECTHOM IMOATOTOBKH K 3aHATHUSAM, CEMUHApaM U SK3aMeHaM U T.[.

CyTb MHIUBUAYaTbHOW (OPMBI OpraHU3alMU pabOThl HA 3aHATHH 3aKJIIOYAETCS B TOM, 4TO
KOKIBIH TOJIy4YaeT JJii CaMOCTOSITEIbHOTO BBIMOJHEHMS 3a/aHue, CHEIUAJIbHO [UIsl HEro
M0/100paHHOE B COOTBETCTBUU C €ro MOJrOTOBKOM M y4eOHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU. B kadecTe
TaKUX 33JaHU MOXeT OBbITh paboTa ¢ yueOHUKOM, BBINOJIHEHUE YIpPaXKHEHUH, paboTa ¢ TEKCTOM,
HaIucaHue 3cce U T. 1.

IMenp [MaHHOM CTAaTbU 3aKJIIOYAECTC B PACCMOTPEHUU BO3MOKHOCTEH HCIIOIb30BAHMS
TEXHOJIOTHH J1aJbTOH Ha 3aHATHUSAX 0 PYCCKOMY (HEPOJHOMY) SI3bIKY KaK OHOMY U3 3(()EKTUBHBIX
nyTed MOATOTOBKM OyIyIIMX MelaroroB-sA3bIKOBEJOB K OpraHM3alldd TPyNIOBOM paboThl B
y4eOHOM MpoLiecce B MEPUO/I MeAarornyeckoi NpaKkTUKH.
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JlabTOH-TEXHOJIOTUM KaK TIOJAXOJl, OPHUEHTUPOBAHHBIA HA WHAMBUAYATU3ANHUIO W
nuddepeHIIUPOBaHHBIM MOIX0/a, 0€3yCIIOBHO, CIOCOOHBI cienaTh y4eOHBIH mporecc Ooliee
TMOKMM ¥ aJanTUBHBIM. BKIIOueHHWE WX B IMOATOTOBKY OYIyIIMX MEJaroroB — 3TO CJIOBHO
BOOPYXHUTh HMX YHUKAIBHBIM HHCTPYMEHTOM, IO3BOJIAIOIIMM CO3/1aBaTh Y4YeOHbIE CHUTYallHH,
MaKCHMaJbHO COOTBETCTBYIOIINE NOTPEOHOCTSIM KakJ0Tr0 00ydYaromerocss u rpymmne B menom. U
NEHCTBUTEIBHO, B YCJIOBHSX COBPEMEHHOW IIKOJBI TAaKOH OMBIT CTAHOBUTCS Ba)KHEHIINM
3JIEMEHTOM Mpo(ecCHOHaTbHOMN MOATOTOBKH.

Hcropus rpynnoBoro Meroaa oOydeHHs, BOSHHUKIIAS W3 AAJbTOH-IJIaHA, [TOKA3bIBACT, KaK
Mearornka IOCTOSHHO ABOJIIOLMOHUPYET, CTPEMSCh aJalTUPOBAThCI K MOTPEOHOCTSIM
oOyJaromuxcs, MNPUMEHsIS WHIMBUIAyalbHBIA moaxon. Waes mnpenoctaBisiTh CTyAEHTaM
BO3MOXXHOCTh CAMOCTOSITEIIFHO IJIAHUPOBATh CBOIO paboTy M paboTaTh B IPyMMax - 3TO CIOBHO
CO3J]aHUE MUHU-PKOCUCTEMBI, TJI¢ KaXK/Iblil YUaCTHUK YYUTCS HE TOJBKO MPEAMETY, HO U HaBbIKaM
KOMaHJIHOM pa0OThl, OTBETCTBEHHOCTH W CAMOPETYJISALUU. OTO CO3JaHUE MAJIEHBKOIO
coo01iecTBa, e Kaxablid ToJ0C BaXKEH, a COBMECTHbBIE YCHUIIMS MPHUBOAAT K Ooyiee IIyOOKOMY
MOHMMAaHHI0. B 3TOM ecTh MecTo camoopraHM3alMd U CBOOOZE, YTO JenaeT oO0yueHue Oosee
YKUBBIM U BIOXHOBJISIOUIUM. JTO U €CTh CYTh I'PYIIIOBOTO METO/1a 00yUYECHUSI.

MarepuaJibl H METOAbI

JlanbTOH Kak COBpEMEHHas IMeJarorudyeckas TeXHOJIOTUs UMEeT YUeOHYI0 U MPaKTUUYECKYIO
IIEHHOCTh, OOBEIUHSSI WHIWBUIYAIbHBIH, TPYNIOBOM W KOJUICKTUBHBIA moaxonel. OH
npeBpaiiaeT o0yueHrne B aKTUBHBIN U CO3UIATENbHBIN MPOLIeCC, TIe KKl YYACTHUK HE TOJIBKO
OCBauMBaeT Marepuaj, HO M YYUTCS B3aUMOJEHCTBOBATH, AHAJIU3UPOBATH CIJIOKHBIE BOIPOCHI,
3alIMIATh CBOM HJied. TakoW MOJXOJ CIOCOOCTBYET pPa3BUTHIO KPUTHUYECKOTO MBIIUICHHUS,
KOMMYHUKATHUBHBIX HAaBBIKOB M OTBETCTBEHHOCTU 3a oluiee Jeno. MOXHO cKa3aTh, UYTO OH
co37aeT MaJIeHbKOE O0IIECTBO BHYTPHU KJlacca, I/ie KaXKIblii CTAHOBUTCSI OTBETCTBEHHBIM 32 CBOIO
u o0mryro pabory. OgHaKO HACKOJIBKO COBpEMEHHOE 00pa3oBaHHME TOTOBO K BHEIPEHHIO
MOAOOHBIX WMHHOBAIIMOHHBIX METOJIOB, K BOIUIOIICHHUIO HAEHM TYMaHHCTHYECKOTO TMOJAX0/a,
3anokeHHoro B JlansToH-mimane [11].

Pe3yabTaTsl U 00cyKaeHHE

BaxxHoe mMecTo B cuUCTeMe MOATOTOBKM MEAaroroB MOXKET 3aHUMAaTh TPYIIoOBas y4eOHO-
[IO3HaBaTeNIbHAsl JESITeNbHOCTh. Takue QopMbl OOy4eHMs] AEHCTBUTENBHO CIIOCOOCTBYIOT HE
TOJIBKO TITYOOKOMY OCBOCHHIO TEOPETUYECKOr0 MaTepuasna, HO U Pa3BUTHIO MPOECCUOHAIBHBIX
YMEHUH, HABBIKOB KOMMYHUKAIIMHA, KOMaHJHOW pa0OTHl U KPUTHUYECKOT0 MBIIIUICHHS. B mporecce
COBMECTHOM JeATEeIbHOCTH CTYACHTHI y4aTcsl MPUMEHATh 3HAHMS Ha MPAKTHUKE, YTO OYEHb IIEHHO
U1t OyAyIIUX TrenaroroB. B mepcrekTuBe Takue METOJbl MOTYT CTaTh OCHOBOW BCEX MPOTPaMM
MOATOTOBKU CIEIHUATNCTOB, Belb MMEHHO 4Yepe3 B3aUMOJACHCTBHE M MPAKTUKY (HOpMUPYIOTCS
HCTUHHBIE PO(dECCHOHABI.

DTOT MOAXOA K TPYNIOBOMY  B3aUMOJACHCTBUIO  HIITIOCTPUPYET  COBPEMEHHYIO
MeJarOTUYECKYI0 CTPATerui0 — Pa3BUTHE CAMOCTOSTEIbHOCTH, KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS U
KOMMYHHUKATHBHBIX HaBBIKOB CTYyJEHTOB. Ponb memarora, kak opraHuzaTopa U MOJepaTopa,
MO3BOJISIET CO37aBaTh aTMoc(hepy MOANEPKKH MU JIOBEpUs, CTUMYJIHPYS AaKTUBHYIO Y4eOHYIO
NeATeNbHOCTh U OTBETCTBEHHOCTH 3a pe3yibTar. [I[puMeuarenbHo, 9YTO Takoil METOA HE TOJBKO
dhopMHpYET KIIFOUEBBIE KOMIIETCHIIUH OyAyIIHX CIEIHaINCTOB, HO U CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO Y
HUX HaBBIKOB caMOpe(IeKCHHW U aHATUTHYECKOT'O0 MBINIJICHUS 4Yepe3 MOABEIECHHUE HTOTOB U
o0paTHyI0 CBs3b. BHenpeHNe MOJ00HBIX TEXHUK JIeIaeT YU4eOHBIN TpoIiecc 0oiee TMHAMUYIHBIM
U OCMBICIICHHBIM, OTKpBbIBas HOBBIE TOPU3OHTHI Misg (OopMUpOBaHUS MPOPEeCCHOHAIBHON
JIUYHOCTH.

Takum oOGpa3zom, poiib Tenarora B TPYyMIOBOW paboTe — 3TO HE MPOCTO PYKOBOJACTBO, a
TOHKOE€ YIpaBJIeHUE WHIAMBUIAYAIbHBIMH OCOOEHHOCTSIMHU Ka)KJIOro CTyJeHTa. TakoW Moaxon
mpeBpamiaer ydeOHBI MpoIecc B KUBYIO, QJIaNTUBHYK CHUCTEMY, Tlle KaXXIblii yYacTHHUK
YyBCTBYET CBOIO 3HAYMMOCThH M MOJIEPKKY, € «MAKCUMAJIBHO YUYUTHIBAIOTCS» OCOOEHHOCTHU
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kaxgoro [12]. B cucreme oOpa3oBaHus Takoi OamaHC MEXIy YIpaBIeHUEM U
MHIUBUyalln3alueil — 3a10T yCIEeIHOro pa3BUTUs MPO(PECCHOHAIBHBIX HaBbIKOB U JIMYHOCTH.

AKTHBU3aLNIO YYEOHOU ACATENBHOCTU Yepe3 IPYMIoBYI0 paboTy, KOTOpas ClocoOCTBYyeT
yrilyOJICHHOMY ITOHUMAHHUIO MaTepuasla Ha 3aHIATHUIX [0 PYCCKOMY SI3bIKY, MOXHO ITOKa3aTh Ha
npumepe TeMbl «Tunbel peun». PaszneneHue Ha posiv, Ha TaKUE TPYNIBl KaK «XyHOKHUKH»,
«Pacckazunkm» u «MpIcauTenn», MOTUBUPOBAJIO CTYIEHTOB U IIOMOTAJI0 UM B aHAJIM3€ Pa3HBIX
TUIIOB TEKCTOB, B HX mepepaboTke (CO3MaHWM cXeM, PUCYHKOB, mHporpaduku u ap. Takou
MOAXOJ CTUMYJIHUPYET TBOPYECKOE WU AaHAJIUTUYECKOE MBIIUIEHHE, CHOCOOCTBYyeT Ooiee
HarjiIsiJHOMY 3allOMUHAHUIO U OCMBICIIEHUIO MaTepuaa.

PabGora B rpymnmax MIeT M IO CO3AAHHUIO HEOOJIBIIOro 3cce (YyCTHO WIM HHUCbMEHHO) B
TEYEHHE BCEro y4eOHOro roja JJis 3aKperyieHust TeMbl « CTUIIM M THUIIBI PeYr» OTHOBPEMEHHO C
U3yYEHUEM IPOrpPaMMHBIX TE€M B Kypce pYyCCKOro s3blKka B Tpylnmnax IeAaroru4yeckoro
HampaslieHus 00pa3zoBaTeNbHbIX NporpamMMm «Kaszaxckuii si3bIKk U JuTeparypa», «MHocTpaHHBIHI
A3bIK: JABa s3blka». Hampumep, B 1IepBOM ceMecTpe TMpPH PACCMATPUBAHUM  TEMBI
«DyHKIMOHATIBHBIE CTWIN S3bIKa» OJHOBPEMEHHO KacaeMmcsi TeMbl «BpemeHna ropa», noBropsem
A3BIKOBBIE  OCOOCHHOCTH  XYJI0’)KECTBEHHOro CTwiAd. CTylIeHThl BBIPa3UTENbHO  UYUTAIOT
XYJI0’)KECTBEHHBIE TEKCTHI 00 OCEHHM W NMPOBOJIAT WX JMHTBOCMBICIOBON aHanu3. B 3aBepmieHue
npejiaraercss pabora MpOJYKTHBHOIO XapakTepa — 3cce «OCeHb — 3T0...», «30J10Tas OCEHbY,
«Ocennne xaonote», «lIpazgHuk ocenu», «JIrobm0 1M g oceHb?» M Jp. KaXIAOW TIpyIe
OTJENbHO, KOTOpass (OpMHUPYETCs 10 OTIACNbHBIM THIAM peud (OoIlpeneseHue, ONMUCaHME,
[IOBECTBOBAHME,  paccykieHue). Takum  crmocoOOM  H3yyeHUEe  NPOrPaMMHON  TEMbI
COIIPOBOXKAAETCS AHAJIM30M U 3aBEPILIAETCS CO3JaHMEM COOCTBEHHOI'O TeKCTa Mo Teme «BpemeHa
rojia». JlaHHbIe TEMBI UCIIONB3YIOTCA B YUYEOHOM IIPOLIECCE KAK JOMOJHUTEIbHOE MPUIOKEHUE K
nU3yueHuo TeMbl «DyHKIHMOHAIbHBIE TUIIBI U CTUIM peun»: «BecHa kpacHa», «Mou 3uMHHE
KaHUKYJBD, «3UMa Moe JirobumMoe u Bpems roxa?» «Jletnue 3a6aBb», «Kak st mpoBen neto?»,
«3uma Moe nrodumoe 1 Bpems roaa?» u T.1. B 3aBUCMMOCTH OT Ha3BaHUS TeMbl 00yYaromuecs
CO3JAI0T TOT MM HMHOM THUI TeKcTa (ONUCaHHe, MOBECTBOBaHUE WM paccyxjeHue). OHu
3aKpEIUISIIOT yMeHHe oOydaromuxcs padoTath ¢ MHQoOpMalueld pa3IuyHbBIX TUIOB U CTUIIEH,
aHaJIM3UpOBaTh, MepepadbaTbiBaTh U CO3/aBaTh pPeUYEBbIE IMPOU3BEIEHUS COOTBETCTBYIOLIETO THUIIA
u ctuns. Takast paboTa TOTOBUT CTYA€HTOB K OpraHU3alli IpynnoBoi paboTsl ¢ 00yUaromuMUcs
B NEPUOJ MEJarornyeckoi MpakTHUKU, GOPMHUPYET HABBIKM OCYIIECTBICHHUS WHTEIPUPOBAHHOTO
1101X0/1a B O0y4YEHUU POTHOMY/HEPOJHOMY SA3BIKY.

W3ydyeHne BTOPUYHBIX JKaHPOB HAy4yHOro CTHJsA (IJIaH, pELEeH3UpPOBAHME, OT3bIB,
pedepupoBanue, aHHOTAIM) BO BTOPOM CEMECTpE Mo y4eOHOM mporpamme «Pycckuii si3pIK» B
rpynnax HanpasieHus «OOpa3oBaHME» COINPOBOXKIAETCS C MapauieIbHBIM BBIMOJIHEHUEM B
teyeHue 10-15 MuMHYT 3amaHuii 1O KOMIUIEKCHOMY aHaJIW3y TEKCTa C JajbHEHIIUM
IIpeJICTaBJICHUEM €ro cojepXaHus B HeBepOanbHOU (opme. Kaxnas rpynmna BeIOMpaeT OJIHOTO
CIUKepa /I U3JI0)KEHHs BBIBOJOB 110 BBIMOJHEHHOW pabore. IlpoBoautcs pedaekcus,
noaBoasATcss utord. Ilegaror mpu 3TOM  BBINONHSAET (YHKIMIO JIMIOIbL OpraHU3aTopa,
koopauHatopa. OH omnpexaenser 1eiab paOOThl, KOOPAWHUPYET CO3JlaHHWE TPYII, JaeT
KOMMEHTapui K 3a/laHusIM, KOHTPOJIUPYET X0/ paboThl B IPyIax, aKTUBU3UPYET IEATEIbHOCTD
YYaCTHUKOB TPYII, OpPraHU3yeT OTYET O BHIMOJHEHUM 3aJlaHds yYaCTHUKAMH TPYIII, MOJBOIUT
UTOTH paboTHl, OIIEHMBAET, CO3JAeT CHUTYaIMIO ycleXa /Ui YYaCTHUKOB TPYIIl, MPOBOIMUT
pednexcuro 1 noaydaer odpaTHyto cBs3b (Pucynox 1).
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AnHoOTanusa. Buabl aHHOTAIU.

Annomayusn (ot nat. *annotatio — 3aMeyaHue) — 3T0 KpaTkoe, 0000IIEHHOE ONMCAaHUE (XapaKTepUCTHKA)
HAy4YHOTO TeKCTa (KHUTH, CTAaThH, KBATH()HUKAITHOHHOW PaOOTHI).

I[lo copepxaHMIO W [ENEBOMY HA3HAUYCHUIO AHHOTAIIMK MOIPA3MENAIOTCS HA CHOPaBOYHBIE U
pEeKOMEHAaTeNbHBIE.

CrpaBo4HBIE AHHOTAIMH, KOTOPBIE €IIe Ha3bIBAlOT OMNHMCATEIFHBIMA WIH HH(GOPMAIIMOHHBIMH,
XapaKTepU3yIOT TEMAaTHKy HAyYHOH pabOThI, COOOMIAIOT KakWe-TuOO CBEASHHS O HEW, HO HE HaroT ce
KPUTHYECKOU OILIEHKH.

PexomMeHaTenbHbIe aHHOTALMKM XapaKTEepU3y0T HayYHYIO0 pa0dOTy M JaloT OLEHKY €€ HPUTOJHOCTH LIS
OIIPEZIETICHHON KaTeropuy MOTpeOUTENel, C y4eTOM YPOBHS HOATOTOBKH, BO3pacTa W JAPYTUX OCOOEHHOCTEW
HOTpeOUTENEH.

[To momHOTE OXBaTa coAepKaHHUs aHHOTHPYEMOT'O TOKYMEHTA U YHTATEIbCKOMY Ha3HAUCHUIO aHHOTAIHH
MOAPa3IeIAI0TCS Ha OOIIUE U CeNUaTN3HPOBaHHBIE.

OO0me aHHOTAINH XapaKTEePU3YIOT JOKYMEHT B IIEJIOM M PACCUUTAHBI HA IIUPOKUH KPYT IIOIb30BATEIICH.
CrieranM3upOBaHHBIE aHHOTAIMHA XapaKTePU3YIOT JOKYMEHT JIHMIIb B ONMPEACIICHHBIX ACMEKTaX U PaCCUUTAHBI
Ha Y3KHAH KPYT CHEIHAINCTOB.

Pa3HOBHIHOCTBIO  CIIEMUANM3UPOBAHHON  aHHOTAIlMA  SBJICTCS ~ aHAIMTHYECKas  aHHOTAIuS,
XapaKTepU3yIomasi OMpPeNeNIeHHYI0 YacTh WM AaclleKT JOKyMEHTa. lakas aHHOTalus JaeT KpaTKylo
XapaKTePUCTHKY TOJHKO TeX IJIaB, maparpadoB M CTPAaHUI[ JOKYMEHTa, KOTOPBIE IOCBSIICHBI OIPEIeICHHON
teme. Crienuanu3upoBaHHbIE aHHOTAIMY Yallle BCEr0 HOCST CIPABOYHBIN XapaKkTep.

AHHOTaIX MOTYT OBITh U 0030PHBIMU (WU IPYIIIOBBIMH).

O030pHas aHHOTAIMSI COAEPIKUT O0OOLICHHYIO XapaKTEPHCTHKY JIBYX WM 0o0Jiee JOKYMEHTOB, OJM3KHX
10 TEMaTHKe.

Jliist cripaBOYHOW 0030pHOM aHHOTAIIMK XapaKTEPHO 00BETUHEHHE CBEICHHUIA O TOM, YTO SBJISIETCS OOIIUM
JUISL HECKOJIBKMX KHHT (CTaTeil) Ha ONHY TeMy, C YTOYHEHHEM OCOOCHHOCTEH TPAaKTOBKHM TEMbI B KaXKIOM U3
AHHOTHPOBAHHBIX ITPOU3BEIACHUH.

B pexoMeHmaTebHBIX O030PHBIX AHHOTAIUSAX HPUBOIATCS PA3IMYMs B TPAKTOBKE TEMBI, B CTCICHU
JOCTYITHOCTH, TOAPOOHOCTH M3IOKEHUS U APYTHE CBEACHUS PEKOMEHIATEIHHOTO XapaKTepa.

[Ipn HamuCcaHWM KypCOBBIX, OWIDIOMHBIX H THUCCEPTANMOHHBIX Pa0OT OCOOBIM WHTEpPEC IPEACTABIISIOT
CIpaBOYHBIC aHHOTAIlMA Kak Hamboliee 3(QQEKTHBHBIE B MPEIOCTABICHHH CBOSBPEMEHHOH WH(POPMAIUU O
HOBEUIINX JOCTIKCHUSAX B PA3IMYHBIX OOJACTSX HAYKH M MOMOTAIOIIAE COKOHOMHUTH BpEeMs Ha TIOMCK U cOop
Hay4HOH MH(pOpMAIHH.

KpOMe TNEPEYUCIICHHBIX BHU/I0B aHHOTaI_II/Iﬁ B y‘leGHOM IMpouecce By3a MOTYT HMCHOJIB30BAThHCA U YCTHBIC
AHHOTAIIUU MPOYUTAHHBIX IEPBOUCTOYHUKOB.

Yr10o0OBI COCTABUTH AHHOTAIUIO, HY>KHO OTBETUTH Ha CJICAYIOIIUE BOIIPOCHI:

¢ Kak HaspiBaeTcs paboTa (cTaThs, MOHOTpadst)?

e [ '1e 1 Korga HareuaTtaHa?

e Uemy mocBsimmeHa pabora?

o Kakue BOIpoCkl paccMaTpUBAIOTCS B JAHHOW padboTe?

o J[i1s KOTO MpenHa3HaYeHa, KOMY aJipecoBaHa pabora?

B nucbmennvix annomayusix epBbIe 1Ba BOIIPOCA 3aMEHSET OMOIHOTpadguIecKoe ONMMCcCaHue.

Hcrounuxk marepmaia: https://infolesson.kz/urok-annotaciya-konspekt-tezisy-plan-ouid-24-04-2020-3-
1-3-2-3-3-3-4-gr-4267308.html
Astop: S.A. Ky3HenoBa

Pucynox 1 — Aunorauus. Bunsl anHOTannii

[ToBTOpenne Tembl «CTUIM peun» OPraHM3YyeTCs B TPYMMax IO HA3BAHUAM: «YUEHBIE,
«ITyO6mumucteiy, «/lenossie moamn», «PazroBop no aymamy», «@unoaorn». TEKCThI KaKI0TO CTHIIS
peur aHATU3UPYIOTCS ¥ BU3YAIIM3UPYIOTCS B JOPME PUCYHKA, CXEMBI, KIacTepa, TaOJIUIIbI | Jp.

[Tocne uTeHus TeKcTa MPOBOAUTCS KOMITJIEKCHBIA aHATIN3 TEKCTa:

1) OnpenenuTb TeMy U OCHOBHYIO MBICITb.

2) PasmenuTh TEKCT Ha CMBICTIOBBIE YaCTH M 03arjaBbTe UX.

3) CocraButh iaH Tekcta. Onupasch Ha IJIaH, HAKUCATh AaHHOTAIUIO Ha CTAThIO.

4) YcTaHOBUTH pa3HUIY MEKIY MEPECKa30M U aHHOTAITUCH.

5) Ipouurtats anHoTaiuu. Crnucarb. [logUepKHYTh B HHX S3BIKOBBIC CpEJICTBA
(cmoBoCcoOUeTaHMsI, CIOBA), 0003HAYAIONINE TUITUYHBIC CMBICIIOBBIE AJIEMEHTHI (CBEACHUS 00 aBTOpE,
TeMa ¥ MpoOJIeMaThKa CTaThH, OlEHKA, HA3HAYCHHE).
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6) VYkaszarh, B KakuX aHHOTALUAX BCTPEYAIOTCS HETUIHMYHBbIC (HECTAHMAAPTHBIC) IS HHUX
XapaKTEPUCTUKH.

7) CocTaBuTh aHHOTALMIO Ha TJaBy Yy4ycOHHMKAa WJIM HAyYHYH) CTaThl0 IO CBOCH
CHELUAJIbHOCTH.

YyacTHUKM Tpynm MpPOBOAST KOMIUIEKCHBIA aHalU3 TeKcTa «AHHOTams. Buasl
AHHOTAI[MI», 3aTeM MPEICTABIIAIOT €ro cojepkanue B cxeme (PucyHok 2).

CrpaBodHbIC U
pEKOMEHIaTEeNbHEIE

Oomume u
CIEHATA3UPOB
aHHbIE

0 COJEPIKAHUIO
1 T[eJIEBOMY
Ha3HAYECHUIO

CIIpaBOYHBIE

0630pH],1e ITo momHOTE
AHHOTAIHSA oxparTa
COZIepKaHUs U
YUTATEITBCKOMY

Ha3HAa4YCHUIO

@ IInceMeHHbBIE

PucyHok 2 — AHHOTanms

PEKOMEHATEIIb
HBIC

Ha 3akimrounTelbHOM 3aHATHH OOydaromuecs B TPYIMIAX TNPEJACTABISLUIA  padoTy,
BHITIOTHEHHYIO C HCIIOJNIb30BAaHMEM HCCIEAOBaTeIbCKOro Merona. Kakmas rpymma cTyAeHTOB
u3ydajlia OTHCNbHBIE BHJIBI aHHOTaluu: «CHpaBoYHbIC aHHOTANMM», «PekoMeHmareapHbIC
aHHoTanuuy, «OO0mue aHHOTammMW», «CHenuanu3upoBaHHbBIE aHHOTaMKW», «OO30pHBIE
agHoTaruuy. OHH aHATM3UPOBAIM TEKCT, MPEJCTABISUIA COJCPKAHWE TEKCTa B HEBEpOATbHOU
dbopMe (cxeMbl, pUCYHOK, Tabnuia, kaactep u 1p.). ObydaromuMes gaetcs odpasell aHHOTalluu 1
nmaMsTka Mo ee HamnucaHuioo. Kaxpoil rpymnme mnpejiaraercss mamstka: «SI3bIKOBBIE CpecTBa
oopMIIeHUS aHHOTALIUI.

Opranuzanyst TPyIIoBoi paboTHl BOZMOXHA Yepe3 BBIIOJIHEHNE YYEeOHBIX MPOEKTOB, KOTOPHIC
MOTYT CIIOCOOCTBOBATH ()OPMUPOBAHUIO Y CTYICHTOB HE TOJIBKO MPEIMETHBIX 3HAHUI, HO U HABHIKOB
KOMaHIHOM paboThl, KPEaTUBHOCTH U COLIMAILHOTO MbIIIIeHUs. [IpoeKThl, cBS3aHHbIE ¢ pa3HUKAMHU,
F00HIIeSIMU WITH aKTyalIbHBIMU OOIIIECTBEHHBIMH MIPOOIeMaMH, IeTaloT 00ydeHre 00siee OCMBICICHHBIM
U aKTyaJbHbIM, BTATHMBas OOYYAIOLIMXCS B MCCIENOBATEIbCKYIO JAEATENTbHOCTh M CTUMYJIHMPYS HX
MHTEpeC K MUPY BOKpYT. Takoii moaxoa moMoraeT paclIupuTh TOPU3OHTHI, Pa3BUTh AHATUTHYECKHUE U
MIPOEKTHBIE YMEHHS, a TAKXKe C/IeNaTh yueOHBIN mporecc 0osiee )KUBbIM U 3HAUUMBIM.

B 3aBepmieHne TeMbl «AHHOTAIMs» CTYJACHTAaMU OBLT BBHIMOTHEH YYEOHBIH MPOEKT,
nocBsameHHbIN o0mwier0 Abas KynanGaea. CamocTosTenpbHYI0 pabOTy B TEUEHHE HEACIH
BBHITIONTHSUTH B MaJIbIX TPyMmax moJ HazBaHusMmu «Dunocodr», «Mccneqoarenuy, «JIMHTBUCTBD),
«JIuteparopemy, «IlepeBomunkm», «ckyccTBoBens», «Ilegarorny, « TBOPIBD».

Tema: «Abait Kynan6aeB — 03T U MBICIIUTEIb)

Iens:

1. UByuuts *)u3Hb ¥ TBOpUYecTBO Abas Kynanbaena.

2. Pa3BuTh HaBBIKH PabOTHI B TPYIINE U CAMOCTOSITEILHOTO H3yUeHUSI MaTepuaa.

3. Hayuntbcsi aHaiM3WpoOBaTh W HMHTEPIPETUPOBATh KPHUTHUYECKYIO JITEpATypy IO
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TBOpUECTBY Abasl.

Opranu3zanus paboThlI:

JlanbTOH-TEXHOJIOTHS MTOJIPAa3yMEBAET, UTO CTYACHTHI padOTAtOT B IPYIIIAX U BHIIOIHSIIOT 3aJaHus,
KOTOpbIE MOT'YT OBITh Pa3ZieleHbl HA HECKOJILKO 3TarnoB. Kax ol rpynre Ha3HayaeTcs: CBOs 3a/1a4a, U OHU
paboTaroT Hal HEeld, TToJTy4asi BO3MOKHOCTB BBIOOpa (hpopMaTa MpeICTaBICHUs! PE3yIbTaTOB.

Orarbl paboThI:

1.®opMupoBaHue rpynmn:

Jlenenue CTyACHTOB Ha TPYIIIIbI.

2.Ha3nauenue poJiei:

—HWccnenoBarenu (n3yqaroT Ouorpaduio Adas).

—AHaTUTUKY (QaHATU3UPYIOT MOA3UI0 U P03y Abas).

—Kputuku (u3yuarot BiusiHue Adast Ha Ka3aXCKYI0 JIUTEPaTypy U KyJIbTypy).

—JIMHTBUCTHI (COCTABIISIFOT AHHOTAIMIO HA HAYYHYIO CTaThio 00 Abae).

—TBop11bl (CO3AAOT TPE3EHTALIUIO HIIM TBOPUYECKYIO pa0OTy Ha OCHOBE U3YUEHHOTO).

3.0npenenenue 3a1a4:

Kaxxnas rpymnmna nonmyyaet Habop 3aJjaHUI B 3aBUCMMOCTH OT CBOEH poJiu:

Qunocogpvr. B uem ¢unocopus xu3Hu Abag? CTyIgeHTbl BBIBISIIOT TJIaBHBIC
rymMmaHuctudeckue Mpiciu AOGas: HpaBctBeHHOCTh M 3THKA. (A6ail 60cneéan HpagcmeeHHoCmb u
smuueckue Hopmwvl. Dopmyna Abas: «Adam d6on!» («byowb uenosexom!») — cor3 pazyma, cepoya u 60u.
Omo 3aeem Abas, 3asewannviii nomomxam!). TpynaomoOue U CaMOAUCIUILIMHA KaK TIPABUIIO KU3HU
st AGas. AGaif BocrieBall TPyl KaK KH3HEHHYIO OTpEOHOCTh 4esoBeKa. [IpuHIHITBI cCaMOKOHTPOIIS,
CaMOBOCIHMTAHUS ¥ CAMOAUCIUIUTHBI BXKHBI JUIS TyXOBHOW MOJICpHHU3AIHH.

Hccneoosamenu: Havinute nndopMaimio o xu3HU AOasi, €ro OCHOBHBIE 3Tallbl, BIMSHHE Ha
o01ecTBo. CTyZIEHTHI ITOKA3bIBAIOT B CBOMX pabOTax, Kak TBOPUECTBO AOas MOXKET BIUATH Ha JyXOBHYIO
MOJIEPHHU3ALIMIO COBPEMEHHOTO 00IIIECTBA, HA [yXOBHYIO KYJbTYpYy uenoBeka. OHU JenaloT BBIBOI:

- Jlyxoenas Kynbmypa cea3ana ¢ MulCIAMU U YY8CMBAMU YeN08eKA

—  A6ati cuuman yenogexa YyeHmpom Mupo30anUsl ¢ OYUOL U pasymom

- JyxoeHocmb noonumuleaemcs KHU2amu U HapoOOHOU MyOpOCMbIO.

ITeoazozu. Kakyro ponb otBoau Abail mpobiieme 06pa3oBaHus U HAyKH?

- Abau cuuman 0bpazosanue 0CHOBOU Npocpecca.

—  Obpaszosanue 00124CHO OblMb 2apaHmMupoS8aro 20CyO0apcmeom 1 OOCHYNHO BCEM.

- Abau obpawanca k obweuenoseueckum npooiemam nedazocuteckol meopuu.

—  Yuumens aensemcsa npo8oOHUKOM 8 MUP 3HAHULL U K)IbM)PbL.

- Yuumens donorcen ykpennsimo obuenayuonanbibie YeHHOCHU.

—  Abaii npuzviean uzyuamo pyccKull A36lK 071 pA36UMUSL.

—  3HaHue UHOCMPAaHHBIX A3bIKO8 PACULUPSAEN B03MONCHOCTIU TUYHOCHIU.

— Ab6ati cuuman Hayky u npoceeujeHue YHUBEPCATbHbIMU CPeOCmeamu Oas peuleHus
HPABCMBEHHBIX NPOOTIeM.

—  Hayxa u uckyccmeo euosm 6yodywee Kazaxckozo Hapooa.

- Bocnonv3syiimecs Mamepuanamu cmambou Ha catime:
https://scientifictext.ru/images/PDF/2017/DNO-4-17/voprosy-obrazovaniya.pdf

JTumepamypoeedwni: Bribepute 0JJHO UM HECKOJIBLKO MpOoU3BeieHni Abast, MpoaHaIu3upynTe
WX TeMBbI, CTUWIHCTUKY U 3HAUYCHUE.

Kpumuku: Vccnenyiite, kak TBOpuecTBO AOas MOBIUSJIO Ha JpYruxX mucaTenedl M Ha
Ka3aXxCKYI0 KyJIbTypy B LIEJIOM.

Hckyccmeoseon: Cobepure MaTepuall HMHTEPHET-PECYpCOB Ha TeMbl «AbOail B
n300pa3uTeIbHOM HCKycCTBeY, «llamaTHuku Abasy, «Mys3blkaabHOe Hacieaue Aodas».

Junzeucmor: CocraBpre aHHOTanMio Ha cratblo K.b.dasunoBoin «Xy10KeCTBEHHBIE
ocobeHHocTH npousBeneHnit Abas KynanbaeBa» Ha caiite:

https://scientificmagazine.ru/images/PDF/2016/7/Nauchnyj-zhurnal-6-7.pdf
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[Tpumepnsblii o6paseny aHHoTanuu: «B cTaTbe pacKphIBalOTCS OCOOCHHOCTH IMPOU3BEICHHN
BEJIMKOT0 Ka3axCKoro mnosrta u npoceerutens Adas KynanOaesa. Ero ctuxu u nposa oTianydaroTcs u
pasmepoM, W OOraTcTBOM cojep)kaHus. Bce OHM NPOHU3aHBI HPABCTBEHHBIM COJIEPKAHHEM U
HaIpaBJIeHbl Ha BOCIIUTAHUE BCECTOPOHHE PA3BUTOM MOJIOACIKIY.

Teopuwi: Co3naiite nmpe3eHTaLMIO, IIaKaT WM BUACOPOJIMK O KU3HU M TBOpuecTBe AOas,
UCIOJIb3YS JaHHbIE, COOpaHHbIe JpyruMHu rpynnamu. B pabore moxeT ObITh uctonb3oBan UN.

4. Pabora Haj mpoekroMm: CTyIaeHTbl pabOTalOT B Ipymmax, o0Cy»KJIas W BBINOJHSIS CBOU
3anaun. Kaxkgas rpyrmna gomKHa HOATOTOBUTH KPATKHM OTYET O cBOei pabore.

5. [Ipesenrarus pe3ysbTaToB:

Kaxxnas rpynma mpeacTaBisieT CBOU Pe3yJIbTaTbhl OCTaIbHBIM. BakHO, YTOOBI CTYAEHTHI
3aJ1aBaji BOIIPOCHI IPYT APYTY U JAEJIUIUCh MHEHUSMHU.

6. Pednexcust:

OO6cyxaeHrne BoIpoca O TOM, YTO OBUIO CaMbIM MHTEPECHBIM M TOJE3HBIM B X0J€ PabOTHI,
KaKue TPYIHOCTH BO3HUKIIU, M KaK OHHU OBLIH IPEOI0JICHBI.

7. OuleHUBaHUE:

Onenute paboTy Ipyni MO CAEAYIOUIUM KPUTEPHUSIM:

— KauecTBo coOpanHO# nHpOpMALIHH.

— I'myOuna ananusa 1 UHTEPIPETALIIH.

— KpeatuBHOCTH npeacTaBieHus pe3yabTaToB.

— YyacTre KaXJ0ro 4ieHa Ipynmsl B padorTe.

Takum 00pazoMm, CTYJIEHTHl CMOTYT HE TOJBKO HU3YYUTh TBOpUYECTBO AOas, HO U pPa3BUTh
pedeBbie CIIOCOOHOCTH Ha BTOPOM (PYCCKOM) sI3bIKE HABBIKM COBMECTHON pabOThl, KPUTUUECKOTO
MBIIUICHUS U KPEaTUBHOCTH.

I'pynmnoBas paGoTa compoBOXKIallach HCHOJIb30BAaHHUEM IOMCKOBOrO MeTona. TBopueckoe
HCCIIEIOBAaHUE TOMOTajo CTYJIEHTaM HE TOJbKO INTyO)k€ MOHATH TEMY, HO W Pa3BUBATh HAaBBIKU
AQHAJIMTUYECKOTO  MBIIUIEHUS, KPEaTUBHOCTH M CaMOCTOSITEJIBHOIO TIOHCKAa HH(pOpMalUu.
Bogrieuenne aymutopun depe3 MyJIbTHMEIUIHBIE MaTepUalbl, My3bIKY, TI093UI0 U MHCIIEHUPOBKU
CO3JIaeT JKUBYIO M SMOLMOHAIBbHYIO aTMocdepy, 4YTO CIIOCOOCTBYeT OoJiee 3allOMHHAIONIEMYCS
oOyueHuto. Takxke opraHM30BaHHAs BHICTABKA JUTEPATYphl 100ABISET KYJbTYpPHOTO KOHTEKCTa U
CTUMYJIUpYET UHTepec K tuyHocTH Abast Kynan6aeBa. Takol KOMIJIEKCHBIN MOAX0]T CHOCOOCTBYET
(hOpMHUPOBAHHIO Y CTYJIEHTOB UyBCTBA OTBETCTBEHHOCTU 32 COOCTBEHHOE OOYyYEHHE U TITyOOKOTro
MMOHUMAaHUS KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH.

3ansTue 3aBepmiaeTcsa pediiekcuell W MOABEACHHUEM HWTOTOB. JTO BO3MOXKHOCTH  JIJIS
CTYJCHTOB BBIpAa3UTh CBOE MHEHME, MOAEIUTHCA BHEUATIEHUSAMM U JaTb JApYyr Jpyry
PEKOMEHIalluM, 4YTO CIOCOOCTBYET OoJiee TIIyOOKOMY OCMBICIEHUIO MaTepuaia U Pa3BUTHIO
KpUTHYECKOTO MbIlUIeHUsl. OCOOEHHO IIEHHO, YTO TaKOM TOAXOJ IOMOTaeT IOArOTOBHUTH
CTYJEHTOB K NEAarornyeckoi mpakTuke, jeias oOyueHue 0ojiee OCMBICIEHHBIM M aKTyaJlbHbIM B
KOHTEKCTe TpeOoBaHUI coBpeMeHHOro oOpa3oBaHus. Takoif ONBIT MOKa3bIBaET, UTO
CUCTEMAaTUYECKOE NPUMEHEHUE AaKTUBHBIX TEXHOJIOTUH JIEHCTBUTEIHHO CIHOCOOHO 3HAUUTEIHHO
MOBBICUTH KaYeCTBO 0OYy4EHUS U MPUJATh CTYJI€HTaM YBEPEHHOCTh B CBOUX CHJIAX.

3akJ/roueHue

Hcronb30BaHMEe TEXHOJOTHM JalbTOH-IUIAHA HAa 3aHATUSAX [0 PYCCKOMY SI3BIKY ITOMOTaeT
OTKpbIBaTh Iepe OOydaromMMHUCS IIUPOKHE BO3MOXHOCTH JJIsI CaMopeajM3allid M pa3BUTHA
OTBETCTBEHHOCTH.  BpbImonHeHue pomu  cyObekTa TMO3HaHMA — oOydaromumucs — (opmupyer
CaMOCTOSITEIIbHOCTh, MHUIIMATUBHOCTh W HABBIKM CAMOYTIPABICHHS — KadecTBa, KpailHe Ba)XKHBIC B
COBpEMEHHOM 00pa3oBaHMU. B ponm mermarora Kak OpraHu3aTopa M HacTaBHUKA CO3JaeTcs
MOJ/IEPKUBAIOLIAsl cpeia, KOTopasi CTUMYJIMPYET MHUIMATUBY U aKTUBHOE y4yacTHE CTy/EeHTOB. Takoii
MOXO/I COOTBETCTBYET MPUHIMIAM KPEIUTHON CHUCTEMbI OOyYEHUs, I/ie BaKHa MHUIMATUBHOCTH U
JUYHAsT OTBETCTBEHHOCTHh 3a CBOM OOpa3oBaTeNbHBIA MyTh. B 11€70M, HCIONB30BaHUE JAIHTOH-
TEXHOJIOTUHU CIOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHHIO Y 0OyUAIOIIUXCS HE TOJIBKO 3HAHUM, HO U KITFOUEBBIX SOft
skills, HEOOXOIUMBIX TSI YCTIETITHOM MPo(eCCHOHATBHOMN 1 JIMYHOCTHOM peasin3aliiy.
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BoBnieueHne CTyZA€HTOB B TPYNIOBBIE 3a/laHUSl C HCIOJb30BAHUEM JAIbTOH-TEXHOJOTUU HE
TOJILKO MO3BOJIIET UM MPEOJI0JIETh TPYAHOCTU B OPraHU3alMi KOMaHHOM paboThl, HO U CIIOCOOCTBYET
(hOPMHUPOBAHHIO HABBIKOB MEKIIMYHOCTHOTO B3aUMOICHCTBHS, JTUIEPCTBA U KOH(MIMKTONOTHU. TaKon
MOJIXO/, TIOMOTAeT UM JIy4Ile NOHATh JUHAMUKY IPYMII, OCO3HATh POJIb KaXKJIOTO0 YYaCTHUKA U Pa3BUTh
YMEHHUE YIPABJIATh TPYIIIOBON JAEATEIBHOCTBIO — KAauyeCTBA, KOTOPBIE YPE3BBIYAWHO LEHHBI JUIS
Oynymmx nenaroroB. [103UTUBHBIN MO3HABATENbHBIN OIBIT, MOJYYEHHBI B IpOLIECCE peau3aliu
JATbTOH-TEXHOJIOTUIA, CO3/1ae€T MPOUHYIO 0a3y Uil YCIIEIIHOM MeAarornuecKoi MpakTUKH.

Takum 00pa3oM, HCHOJIB30BAHUE [ANbTOH-TEXHOJOTUH B TPYMIOBOM paboTe HE TOJIBKO
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO YIPABICHUESCKUX M KOMMYHUKAIIMOHHBIX HABBIKOB Y OYAYIIUX MEaroros,
HO U MO3BOJISIET UM IITy0>Ke MOHATH MPUHIIUIIBI COBPEMEHHOI'0 00pa30BaTeNIbHOIO Mpolecca. Takoi
ompIT obecnieunBaeT (GOPMUPOBAHUE CUCTEMHOTO MBIIIICHUS, YMEHHUs paboTaTh B KOMaHIE M
aJIalTUPOBAThCA K Pa3IMYHBIM IE€JaroruueckuM curyauusiM. B pesynbprare, npodeccruoHanbHO-
MeJarornyeckasl MoAroTOBKa CTAHOBHUTCS 0OJiee HACBHIICHHOW M aKTyaJbHOH, YTO 3HAYHUTEIHHO
MOBBIIIAET IIAHCHI MOJIOABIX CIEIHUAINCTOB YCHEIIHO PEaJu30BbIBATHCS B YCIOBUSX JUHAMUYHOIO
COBPEMEHHOr0 00pa30BaHUsl.
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OPBIC TLIII CABAKTAPBIHJIA TONTHIK XKYMBICTBI YUBIMIACTBIPY
KE3IHJAEI'T JAJIBTOH-TEXHOJIOT USAJIAP

Anparna. Kazipri 6iniM Oepy OUTIM amymIbUIapIslH KbI3BIFYIIBUIBIKTAPEl MCH CYPAHBICTAPBIH €CENKE ally, OKY
MPOIIECiH YHBIMIACTRIPYIBIH THIMALI (opMaNlapblH 137y MIHIOCTIH Kosubel. bynm Makamama [lanToH TEXHOJIOTHSCHIH
KOJIIaHa OTBIPBIN, OpbIC TN cabakTapblHIA TONTHIK >KYMBICTBI YHBIMIACTBIPY MYMKIHAIKTEpI KapacThIPBLIFaH.
JlanpToH TeXHOJOTHs peTiHje ['yMaHUCTIK TY)KbIpbIM/IaMara HETi3JIeNIIeH JKOHE OKBITY/Ibl JAapalaHAbIpyAbl KaMTHIbI.
JantoH OiiM adymbUIapABIH TONTHIK OKY-TaHBIMJBIK 1C-OpPEKETiH YHBIMAACTBIpYFa HETI3NENTeH 3aMaHayH OKBITY
TEeXHOJIOTUSUTAPBIHBIH Oipi peTiHme KapacTelpbutafbl. OKBITYJarbl OENCEHII TACUT OKYy MpOIECiH YHBIMIACTHIPYIBI
Ke3lei i, oHga 0acThl OpPBIH CTYACHTTEPIIIH XaHAa WHTETpalvsulaHFaH OimiM amy yurH OelceHIi oHe >KaH-)KaKThl
TOYEJICi3 TAHBIMJIBIK iC-OpeKeTiHe Oepinemi.

VuauBepcurerteri «OpbIc  Tim» moHI Jkammel OumiMm  OepyniH Oipi  periHme Oomamrak MaMaHAAP.IBIH
KOMMYHHUKATUBTI KY3bIPETTUIITIH KaJBIITACTHIPY MIHAETIH MIEIe/i — aKIapaTThl Tajaay )KoHE OHJIEY, SPTYPJIi KaHpap
MEH CTWIIBAEP/IH MOTIHAEPIH KYPY, MaTepHaIIAbl KSCiOM TaKbIpHITapFa I9HEKTI TypAe YChIHY.

«bitiM Oepy» OarbITBIHAAFBI CTYICHTTEPre OpbIC TUTIH YHpeTy Ke3iHzae JlaJaToH TEeXHOIOTHACHIH KOJIIaHa OTBIPBII
cabakTap/AblH Y3IHIUJIEpiHIH MbICAIIapbl KeNTipureH. TakKbIpBINTHI 3epTTey MaTepuaiblHIa «AHHOTAIMS. AHHOTALMS
Typiepi» KOO aymuropusichlHIa OpbIC TN cabaKTapbIHAA TONTHIK JKYMBIC JKYPri3y HbICaHIApbl KapacThpbliasl. bimim
aTyIbUIapabIH J{aaToOH-TeXHOJIOTHACHIH Makaiana OTHIPBII, TONTHIK OKY-TaHBIMABIK, iC-9peKeTTi YHBIMIACTHIpy Oorammax
TIeIarorThl K9CiOM KpI3MeTKe JaiibIHay/a TyJIFaFra OaraapiIaHFaH TOCLT peTiH/ie KapacThIPUIA/IbL.

Tipek ce3aep: TaHbIM, KbI3MeET, JaITOH-TEXHONOTUSICHI, TONTHIK )KYMBIC, OKY-TaHBIMIBIK KbI3MET, OEJICEeHILIIK
Tacimi, opeIc Tifi, pedepart.
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DALTON TECHNOLOGIES IN ORGANIZING GROUP WORK IN RUSSIAN
LANGUAGE CLASSES

Abstract. Modern education sets the task of taking into account the interests and requests of students,
searching for effective forms of organizing the educational process. This article examines the possibilities of organizing
group work in Russian language classes using Dalton technology. Dalton as a technology is based on a humanistic
concept and involves individualization of learning. Dalton is considered as one of the modern teaching technologies,
which is based on the organization of group educational and cognitive activities of students. The activity-based
approach to learning involves such an organization of the educational process in which the main place is given to active
and diverse independent cognitive activity of students in obtaining new integrated knowledge.

The discipline «Russian language» at the university, as one of the general educational ones, solves the problem
of developing communicative competence in future specialists - the ability to analyze and process information, create
texts of various genres and styles, and coherently present material on professional topics.

Examples of lesson fragments using Dalton technology in teaching Russian to students majoring in
«Education» are given. Using the material of studying the topic «Annotation. Types of annotations», forms of group
work in Russian language classes in a university auditorium are considered. The organization of group educational and
cognitive activities using Dalton technology for students is considered as a personality-oriented approach in preparing a
future teacher for professional activity.

Keyswords: cognition, activity, dalton technology, group work, educational and cognitive activity, activity-
based approach, Russian language, abstract.
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YABANCI DiL DERSLERINDE METINSEL MATERYAL KULLANIMININ iSLEVSEL
OKURYAZARLIGIN GELISTIRILMESINDEKI ROLU

Ozet. Bu makale, yabanci dil derslerinde metinle ¢alisarak okuma becerilerinin gelistirilmesinin yollarm1 ve
ogrencilerin iglevsel okuryazarligini sekillendirmedeki rollerini ele almaktadir.

Modern egitim sisteminin ana gorevlerinden biri, edindikleri bilgileri yasam durumlarinda etkili bir sekilde
kullanabilen, yiiksek islevsel okuryazarliga sahip bir bireyin yetistirilmesidir. Islevsel okuryazarlik sadece dil
o0grenimine degil, ayn1 zamanda bireyin sosyal aktivitesinin ve elestirel diisiincesinin gelisimine de katkida bulunur.
Ingilizce ve Tiirkge basta olmak iizere yabanci dillerin dgretiminde metinle ¢aligma, 6grencinin okuma, anlama, bilgiyi
analiz etme ve iletisim amacl kullanma becerilerini gelistiren dnemli bir aractir.

Yabanct dil derslerinde metinle ¢alismak, dgrencilerin islevsel okuryazarligini arttirmanin ana aracidir. Metni
okuma, anlama, analiz etme ve onu iletisimsel bir faaliyete doniistiirme siirecinde dgrenciler biligsel aktivite, mantiksal
diisiinme ve dil yeterliligi gelistirir. Bu da, modern egitim sisteminin temel amaciin — ¢ok yonlii gelismis, hayata
yonelik bir bireyin - olusturulmasina izin verir.

Calismanin bilimsel ve pratik 6nemi, sorunun teorik olarak anlasilmasi ve tanimlanmasinda, ayrica bu yoniin
O0gretmen pratiginde uygulanmasina yonelik somut adimlarin gelistirilmesinde yatmaktadir.

Anahtar Kelimeler: islevsel okuryazarlik, diyalog, bilgi, ok modlu, metin, proje

Giris

Gilinlimiiz egitim sisteminin temel gorevlerinden biri, 6grencilerde islevsel okuryazarligin
olusturulmasidir. Islevsel okuryazarlik, bir kisinin edindigi bilgileri yasam durumlarinda uygulama,
bilgileri analiz etme ve bilingli kararlar alma becerisidir. Islevsel okuryazarlik, yabanci dil
ogretiminde oOzellikle Onemlidir, ¢linkii dil yalmzca bir iletisim aract degil, ayni zamanda
kiiltiirleraras1 anlayis1 saglamanin da bir yoludur.

Yabanci dil dersleri, 6grencilerin sadece dil 6grenme becerilerini degil, ayn1 zamanda elestirel
diistinme, analiz ve degerlendirme becerilerini de kapsamli bir sekilde gelistirmelerini saglar.

Islevsel okuryazarlik, yabanci dil 6gretiminde iletisimsel yaklasimda giderek daha &nemli
hale gelmektedir. Bu yontem, 6grencilerin dil becerilerini gelistirmeyi ve 6grenme siirecine aktif
katilimlarin1 tesvik etmeyi amaglamaktadir. Egitim sirasinda, ger¢ek yasam durumlarinin
modellenmesi, grup calismalari ve rol yapma oyunlart araciligiyla dilin pratik kullanimina 6zel
onem verilmektedir. Islevsel okuryazarhigin gelistirilmesiyle, 6grencilerin yabanci dilde konusma,
dinleme, okuma ve yazma becerileri artar ve uluslararasi diizeyde iletisim kurma 6zgiivenleri artar.

Yabanci dil Ogretiminde metinle ¢alisma, Ogrencinin hedef dili daha derinlemesine
kavramasina, kiiltiirel baglami anlamasina ve iletisim yetkinligini artirmasina katki saglar.

Yabanci dil disiplinlerinde, bu yeterliligi gelistirmek i¢in metinsel materyaller yaygin olarak
kullanilmaktadir. Metinle calisma silirecinde o6grenciler sadece dil birimlerine hakim olmakla
kalmaz, ayn1 zamanda bunlar1 gercek iletisim durumlarinda da kullanirlar, gergek hayattaki
sorunlar1 ¢6zme becerilerini kazanirlar. Bu anlamda metin, sadece yabanci dil 6gretimi i¢in degil,
ayni zamanda islevsel okuryazarligin gelisimi i¢in de 6nemli bir aragtir.

Bu makalenin amaci, yabanct dil derslerinde metinle ¢alisarak islevsel okuryazarligi
olusturmanin etkili yollarini analiz etmektir.

Materyal ve yontemler
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Islevsel okuryazarlik, bir bireyin sosyal, kiiltiirel, politik ve ekonomik faaliyetlere aktif olarak
katilma ve yagsam boyu bilgilerini gelistirme becerisidir [1]. Yani, okuryazarlik bir kiginin okuma ve
yazmay1l Ogrenmesini saglarken, islevsel okuryazarlik bu becerileri gercek hayatta, belirli
durumlarda etkili bir sekilde kullanma becerisini igerir.

Gliniimiizde Ogrencilerin islevsel okuryazarliginin gelistirilmesi sorunu, uygulayici
ogretmenlerin, akademik teorisyenlerin, kiiresel egitim toplulugunun, okul yoneticilerinin ve iilke
capindaki liderligin dikkatini ¢ekerek 6nem kazanmaktadir.

Islevsel okuryazarlik kavrami ilk olarak 20. yiizy1lin ortalarinda ortaya ¢ikmis ve giiniimiizde
egitim kalitesinin Onemli bir gostergesi haline gelmistir. Uluslararast PISA ¢alismasinda,
ogrencilerin okuma becerisi yalnizca metni anlama becerisi olarak degil, ayn1 zamanda bilgiyi
kullanma, degerlendirme ve yeni durumlara uyarlama becerisi olarak da degerlendirilmektedir.

Egitim gelistirme stratejik planina gore, islevsel okuryazarlik Kazakistan'n oOncelikli
alanlarindan biridir. Devlet, kisisel niteliklerin bagsarili bir sekilde gergeklestirilmesi i¢in yalnizca
akademik bilginin degil, aym1 zamanda edinilen bilgiyi giinliik yasamda ve cesitli alanlarda
uygulama becerilerinin gelistirilmesinin de 6neminin farkindadir.

Yabanci dil 6gretiminde bu yeterlilik, 6grencinin dil bilgisini ger¢ek hayatta uygulamasini ve
kiiltiirlerarast iletisime uyum saglamasini saglar.

Yabanci dil 6gretme alanindaki bu yeterlilik, 6grencinin dilsel ve iletisimsel yeterliliklerini
geligtirmenin yani sira, bunlar ger¢ek yasam durumlarinda kullanmalarina, mesleki ve sosyal
iligkilerini etkili bir sekilde organize etmelerine ve Kkiiltiirleraras1 iletisim durumlarima uyum
saglamalarina da olanak tanir. Bu egitim, gelecegin uzmanlarinin kiiresellesme siirecinde rekabetgi
olabilmeleri ve ¢ok kiltirlt bir toplumda 6zgurce hareket edebilmeleri icin temel olusturur.

Metinlerle galigma siirecinde 6grencilerin dil becerileri genisler, mantiksal diisiinme becerileri
gelisir ve cesitli gorevlerin yerine getirilmesiyle konusma etkinlikleri artar. Ayrica, metinler
ogrencilere kiiltlirleraras1 degerleri tanitir ve elestirel diistinme becerilerini gelistirir.

Metinsel bilgilerle galisirken 6grenciler, bilgileri analiz etmeyi ve karsilagtirmayi, ana fikri
cikarmay1 ve fikirlerini ikna edici bir sekilde ifade etmeyi 6grenirler. Bu da elestirel diisiinme
becerilerinin gelismesine ve bireyin biligsel aktivitesinin artmasina katkida bulunur.

Bu hedefe ulagmak icin etkili araclardan biri, metin materyallerinin sistematik kullanimidir.
Metinsel materyallerin sistematik kullanimi, 6grencilerin islevsel okuryazarligini gelistirmeyi
amaglayan egitimin kritik bir bileseni olarak goriilmektedir. Bunun nedeni, bu tiir ¢alismalarin
ogrencilerin edindikleri bilgileri gercek yasam durumlarinda uygulamalarina, dil becerilerini
iletisim amaglari i¢in etkili bir sekilde kullanmalarina izin vermesidir.

Okuryazarlik kavramimnin igerigi, toplumsal gereksinimlerdeki ve bireyin asgari
gereksinimlerindeki degisimler nedeniyle tarihsel olarak degismistir. Eyliil 1969'da Tahran'da
diizenlenen Okuma Yazma Bilincinin Ortadan Kaldirilmasi Diinya Egitim Bakanlar1 Kongresi'nde
«iglevsel okuryazarlik» terimi ortaya atilmistir. 1970'lerin ortalarma kadar islevsel okuryazarlik
kavrami, insanlarin mesleki faaliyetleriyle iliskilendirilmistir. Daha sonra bu kavram bilimsel olarak
ayrintili olarak incelenmeye baslanmistir.

Okuryazarlik, kisinin ana dilinin gramer kurallarina gére okuma ve yazma becerilerinde belirli bir
diizeyde ustalagmasidir. Insanlarmn sosyal ve kiiltiirel gelisiminin temel gostergelerinden biridir [2].

Okuryazarlik, anadilinin yasalarin1 ve kurallarini, s6zli ve yazili konusmada kullanimlarimin
guclu becerileri ile birlikte kullanabilmektir [3].

Bu terim ¢ogunlukla 19.ylizyildan beri okuryazarlifin sosyal bir sorun olarak goriilmeye
basladig1 zamandan beri kullanilmaktadir. Baska bir deyisle, okuryazarlik en az bir dilde okuma ve
yazma yetenegidir. Okuryazarlik ¢ok yapisaldir. Modern anlamda, bu sadece yazma ve okuma
becerisi degildir. Okuryazar bir kisi, egitim potansiyellerini daha fazla biriktirmeye ve gelistirmeye
hazir olan kisidir. Okuryazarlik, bir kisinin yaklagsmakta olan firsatlarin1 belirlemek icin kosullar
yaratir, yani okuryazar bir kisi yaklasan eylemlerini tahmin edebilecektir.

Uluslararasi PISA ¢alismalar1 ayrica 6grencilerin metni anlama, bilgiyi bulma, analiz etme ve
uygulama becerilerini de degerlendirir [4].
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PISA arastirma gorevi, biitlinlesik haliyle, durumu tanimladiktan sonra metinle ¢alismay1
icerir. Metinlerle ¢alismanin belirli bir kaliba gore yapilandirilmasi Onerilir: okuma — anlama —
uygulama — diger derslerde kullanilmak tizere 6nemli yeterliliklerin gelistirilmesi.

Giliniimiizde aktif olarak 6 stil (lislup) kullanilmaktadir: sozlii iislup - giinliik iletisim tislubu;
bilimsel Uslup - arastirma ve bilimsel makale {islubu; reklamcilik tslubu - Kitle iletisim araglarinin
karakteristik 6zelligi (gazete veya gazete-reklamcilik {islubu olarak da adlandirilir); resmi tislup -
ticari dokiimantasyon ve hukuki islem islubu; sanatsal Gislup — edebi bir eserin Uslubu; sozli
konusma {iislup - cogunlukla sozlii olarak gerceklestirilen giinliik iletigim iislubu.

Metin tiirli, bir eserin nerede, kimin i¢in, ni¢in yaratildigina ve kullanim kosullarina gore
belirlenen bir eser turddur.

Konusma tiirleri, yazarin diisiincelerini, gdzlemlerini iletmek i¢in kullandig1 anlat1 yoludur.

Gorevlerde kullanilan metinler belirli gereksinimleri karsilamalidir. Gergek yasam
durumlariyla karsilagilmalidir.

Egitim igeriginin metin bi¢iminde sunulmasindan dolayi, yabanci dil derslerinde 6grencilerin
okuryazarliginin gelismesinin rolii biiyiiktiir. Metinle, elektronik metinle ¢alisma becerileri, modern
egitimin alicilari i¢in ¢ok dnemlidir.

Edebi okuma deneyimine hakim olmak metnin belirli kisimlarin1 se¢gmek, basit ¢ikarimlar
olustururken bunlar1 kullanmak, olaylar arasinda iliski kurmak; metnin genel fikrini belirlemek
icin,yapidaki unsurlar1 tanimlamak, karakterlerin eylemlerini basit bir sekilde yorumlamak,
karakterlerin eylemlerini tanimlamak veduygularin karsilastirilmasi, iligkilerinin agiklanmasi,
metinde dilsellerin kullanilmasi1 ¢evrenin 0Ozelliklerinin birincil muayenesi, ana karakterlerin
Ozelliklerinin metnin alintilanmasiyla yorumlanmasi, niyetleri ve hisleri, metnin anlaminin
yorumlanmasi veya metnin temel fikrinin metinden bilgi ¢ikarilmasiyla yorumlanmasi gibi yonler
saglanmistir.

Bu go0stergeler, metinle c¢alisarak islevsel okuryazarligin gelistirilmesi gerekliligini
vurgulamaktadir.

Metin materyallerinin sistematik ve amach kullanimi, 6grencilerin dilsel ve iletisimsel
yeterliliklerini olusturur:

- dil temelinin genigletilmesi: metin araciligiyla yeni kelimeler, ifadeler ve dil bilgisi yapilari
ogrenilir.

- mantiksal diisiinmenin gelistirilmesi: metnin igerigini analiz etme, ana fikri belirleme,
bilgileri karsilagtirma ve 6zetleme becerisi gelistirilir.

- iletisim becerilerinin gelistirilmesi: metin {izerine soru-cevap, tartisma ve rol yapma oyunlari
konusma etkinligini artirir.

- kiiltiirleraras1 yeterliligin gelistirilmesi: metinler, 6grencileri farkli kiiltiirlerle tanistirir ve
diinya gorislerini genisletir.

Ogrenciler metinle galisirken yalmizca bilginin alicis1 degil, aym1 zamanda isleyicisi ve
yayicist da olurlar. Bu, elestirel diistinme becerilerini ve fikirlerini mantikli bir sekilde sunma
becerilerini gelistirir.

Egitimin biitiin alt bilesenleri ile 6grenciyi yasama hazirlayan bir yonii vardir. Dolayisiyla
Ozgiin metinlerin giinliilk yasamdaki yansimasi olan siireksiz metinlere egitimde yer verilmelidir.
«Ogrencilerin giinliik yasamda karsilasabilecekleri otobiis tarifeleri, listeler, grafikler, endeksler,
semalar, tablolar, ders programlar1 gibi 6zglin metinlere ders kitaplarinda yer verilirse 6grenciler
dilin giinlik yasamdaki yerini, 6nemini kavrayacak ve egitim uygulamalarina yansitacaklardir.
Ciinkii bu tiir metinler kurgulari, icerdikleri bilgiler, gorseller ve yapilar1 geregi iist diizey becerileri
gelistirme ve yoklama konusunda verimli metinler olarak nitelendirilirler» [5].

Her metin insan yagamindaki iletisim bi¢imlerinden biridir. Bu metin dilsel diizenlenisiyle bir
kurmaca diinyay1 tasidigi gibi, kendisini ¢evreleyen gergek toplumsal kiiltiirel yapidan bagka
iletisim imkanlarindan da faydalanir. Bunlar1 yazar, bolim basliklari, paragraflar araciligiyla belli
bir dizgeye sokmustur. Ancak dilsel dizge hi¢bir zaman, gercegin aktarimi degildir. Biitiin boliim
basliklar1 ya da metnin akis1 igindeki buna benzer gostergeler, okurun metin ile yasam arasindaki
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baglar1 bulgulamasini saglayacak kavrayis siirecinin ¢ikis noktalaridir. Metnin anlama ile yasam
arasindaki gecerlilik alani, bu tiir gostergelerin olusturdugu bagimsiz metin i¢i diizen ile okurun diis
giicii arasindaki karsilikli aligverigle belirlenir. Bir metin kurmaca iletinin okurca bu yoldan
kavranis1 ile estetik boyutlar kazanir. Bu kavranis olgusunu ise yazarin belli dil, yazin, yasam
gereclerini segmesindeki ilkeler yonlendirir. Bu bakimdan bir metnin kavranmasi ancak bu ilkelerin
okur iizerinde kurgularin olusturdugu etkiyle gerceklesir. Baska bir deyisle, her metin okurun
tepkisiyle biitiinlenir, bir okurca alimlandigi an yasamaya baslar [6].

Her eser, belli bir algilanma amac1 ve bigimiyle yani, alicisinin anlamasina katki saglayacak
bicimde ve onu belli bir konuya yonlendirmek amaciyla okuyucuya sunulur. Her metin okurun
tepkisi ile biitiinlesir. Metin okuyucu tarafindan anlamlandirilinca yasamaya baslar. Daha sonra
okuyucu metni degerlendirir ve yorumlar. Yorumlamadan 6nce yapilacak olan isler, kiiltiirel ve
toplumsal bilgilere bagli olarak dilsel okuma ve mantiksal tamamlama siiregleridir. Bir metinde
gecen nesneleri dilsel adlandirma, algilama, onlar1 ger¢ek diinyadaki gondergeleriyle eslestirme
dilsel diizeyde yapilan, yani yorumlamadan 6nce yapilmasi gereken okuma asamasidir [7].

Sorularin gerek iletisimde gerekse Ogrenmede islevsel olabilmesi cevap erektirmesine
baghdir. Soruyu soranla (gdnderici), yanitlayan (alic1) arasindaki etkilesim buna baglidir. Ogrenme;
sire¢ i¢inde Ogretmen-Ogrenci, Ogrenci-6gretmen, Ogrenci-0grenci, ders igerigi-6grenci
arasindaki etkilesim yoluyla gerceklesmektedir. Bu etkilesimin istendik yonde gercekleserek
ogrenmenin gelistirilmesi i¢in; 6grenme ihtiyaglarinin belirlenmesi, 6grenmelerin Olgiilmesi ve
degerlendirilmesi gerekmektedir. Bu gereklilikler ise ancak sorular araciligiyla yerine
getirilebilmektedir [8].

Islevsel okuryazarlik kavrami, son on yilda egitim alaninda temel kategorilerden biri haline
gelmistir. Kazakistan'da iglevsel okuryazarligin gelistirilmesine 6zel Onem verilmis ve bu
dogrultuda devlet programlar1 benimsenmistir [9].

Kudaibergenova K.Sh.'nin c¢alismalar1 islevsel okuryazarligin bilimsel ve metodolojik
temellerini belirlemekte ve 6grencinin kisiliginin gelisimindeki dnemini kapsamli bir sekilde analiz
etmektedir [10].

Cummins, yazilarinda, dil yeterliliginin iki yoniinii — temel dil becerileri ve akademik dil
yeterlilikleridayirt ederek metinsel materyaller araciligiyla daha yiiksek biligsel becerilerin
gelisimini vurgular [11].

Richards ve Schmidt, metinsel materyallerin iletisimsel dil 6gretim yontemlerinde merkezi bir
rol oynadigini vurgulamaktadir [12].

Brown, arasgtirmasinda metinle ¢alismanin yalnizca dil becerilerini gelistirmekle kalmayip
ayn1 zamanda elestirel diisiinme, bagimsiz calisma ve sosyal etkilesimin gelisimine de katkida
bulundugunu savunmaktadir [13].

Bu yorumlar, giliniimiizde yabanci dil 06gretiminde metin materyallerinin sistematik
kullaniminin 6nemini bir kez daha kanitlamaktadir.

Genel olarak literatiir analizi sonuglari, yabanci dil 6gretiminde metin materyallerinin
kullaniminin islevsel okuryazarligin gelisimine, 6grencinin kisisel ve kiiltiirel gelisimine, iletisimsel
yeterliligin artmasina katki sagladigin1 gostermektedir.

Calisma 2024-2025 akademik yilinda gergeklestirildi. Calismaya iki gruptan (Bl seviyesinde
yabanci dil 6grenen 68renciler) 32 6grenci katildi. Dersler haftada 3 giin, her biri 50 dakika siirdii.
Calismada farkli tiirlerde (kurgu, gazetecilik, bilimsel ve biligsel) metinler kullanildi. Metinlerle
calisma iic asamadan olusuyordu: metin 6ncesi ¢alisma (sozliige asinalik kazanma, tahmin yiiriitme),
metin okuma (goz gezdirme, tarama stratejileri), metin sonrasi ¢alisma (sorular1 cevaplama, tartigma,
yaratici gorevler). Kontrol ve deney gruplart arasinda karsilagtirmali bir analiz yapildi.

Tartisma sirasinda, metin materyallerinin yabanci dil 6grenmeyi hayata bagladig1 ve bilgiyle
caligma becerilerini gelistirdigi ortaya ¢ikti. Ancak, baz1 diisiik seviyeli o6grenciler i¢in metinler
zordu, bu nedenle metinlerin seviyesinin farklilagtirilmas: ve gorsel ve isitsel materyallerle
desteklenmesi gerektigi ortaya cikti.

Sonugclar ve tartisma
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Calismanin amaci, yabanct dil derslerinde metin materyallerinin sistematik kullaniminin
ogrencilerin islevsel okuryazarligi iizerindeki etkisini belirlemektir. Calisma sirasinda, farkli
seviyelerdeki 6grencilerle metin 6ncesi, metin okuma ve metin sonrasi ¢alismalart diizenlenmistir.
Metinler, gilinliik yasam, kiltlir, bilim, ekoloji ve mesleki alanlar baglaminda tematik olarak
secilmistir:

Dil birikiminin genisletilmesi: Uygulamanin sonunda 6grencilerin yeni kelimeler kullanma
etkinligi artt1 ve climle kurma becerileri gelisti.

Okuma becerilerinin gelistirilmesi: Ana fikri bulma, 6nemli bilgileri segme ve metnin
icerigini Ozetleme gostergeleri %50-60 artmigtir.

Iletisim becerilerinin gelistirilmesi: Metin iizerinde yapilan tartismalar ve rol yapma oyunlari
sirasinda Ogrencilerin diislincelerini ifade etme ve tartisma becerileri artmistir.

Elestirel diisiinmenin gelistirilmesi: Metinler hakkinda soru olusturma, karsilastirma yapma
ve yazarin goriislerini analiz etme gibi gorevlerde 6grencilerin cevaplari daha karmasik hale geldi
ve mantiksal gerekcelendirmelerin sayis1 artmistir.

Kiiltiirleraras yeterliligin olusturulmasi: Yabanci metinleri analiz etmenin bir sonucu olarak,
ogrenciler diger kiiltlirlere ilgi gosterdiler ve benzerlikleri karsilastirma ve belirleme becerileri
artmigtir.

Elde edilen sonuclar, metin materyalinin amagh ve sistematik kullaniminin 6grencilerin
islevsel okuryazarliklarinin gelisiminde belirleyici bir rol oynadigini gdstermistir. Metinle ¢aligmak,
Ogrencilerin yalnizca dil bilgilerini degil, ayn1 zamanda bilissel ve sosyal yeterliliklerini de
gelistirmistir.

Bu calismanin sonuglari uluslararasi uygulamalarla tutarhidir. Ornegin, PISA ¢alismalarinda
okuma becerisinin temel gostergesi metni okuyup anlama, bilgi bulma ve kullanma becerisidir.
Deneyimlerimiz, metnin bu becerilerin gelisiminde dncii bir rol oynadigint dogrulamistir. Yabanci
dil derslerinde metin materyallerinin sistematik ve amagli kullamimimin ogrencilerin islevsel
okuryazarliklarin1 gelistirmede etkili bir ara¢ oldugunu gostermistir. Metinle calisma sirasinda
ogrencilerin kelime dagarcigi zenginlesmis, dil bilgisi yapilarin1 kullanma becerileri gelismis ve
metni okuyup anlama, bilgiyi analiz etme ve ana fikri ¢ikarma becerileri artmigtir.

Sonug

Islevsel okuryazarligi gelistirilmesi, Kazakistan Cumhuriyeti egitim sisteminin stratejik bir
yonidiir. Genel egitim kurumlarindaki yetiskinlerin ve 0&grencilerin islevsel yeterliligini
degerlendiren uluslararas1 c¢alismalarin sonuglari, egitim ve metodolojik sistemde eksikliklerin
oldugunu gostermektedir. 2022 PISA uluslararas1 aragtirmasina gore Kazakistan, matematik
okuryazarliginda 81 katilimce iilke arasinda 46., fen bilimlerinde 49. ve okuma okuryazarliginda 61.
sirada yer almistir. Bu konunun yakindan takip edilmesi ve 0zel metodolojik Onlemlerin
gelistirilmesi gerektigi acgiktir; bu onlemlerin uygulanmasi, durumu tersine c¢evirmeye yardimci
olacaktir. Islevsel okuryazarligin gelistirilmesi ve sonuglarin niteliksel olarak iyilestirilmesi yoluyla
PISA uluslararasi sinavlarinin basartyla tamamlanmasinin, Kazakistan Cumhuriyeti'nde 2023-2029
Okul Oncesi, Ortadgretim, Teknik ve Mesleki Egitimin Gelistirilmesi Konsepti'nin stratejik
hedefleri olarak belirlenmesi tesadiif degildir.

Uluslararasi c¢aligmalar1 basariyla tamamlama konusu, 6gretim kitlesinin 6grenme siirecine
yonelik yaklasimlarini, egitim materyalinin islevsel kullanimina iliskin gérevleri biitlinlestirme
yoniinde degistirmeleri gerektigini anlayana kadar agik kalacaktir.

Cesitli bicim, tiir ve igerikteki metin yapilarina dayali ¢ok diizeyli pratik gorevler
gerceklestirmek, Ogrencilerin okuma becerilerinin ve genel iletisim becerilerinin gelisimini
degerlendirmelerine olanak tanir. Ogretmen, iletisimsel bir dgrenme sistemi olusturma ve metinle
caligma siirecinde islevsel okuryazarlik gelistirme gorevlerini ¢dzme firsatina sahiptir.

Islevsel okuryazarlig1 gelistirme gorevi, farkli derslerin gretmenleri, ayn1 egitim kurulusunun
tim ogretmenleri ve ileri egitim uygulamalart sunan okullar i¢in birlestirici, biitiinlestirici bir ilke
haline gelebilir. Bu tiir bir biitiinlesme, geleneksel olarak uygulanan ders Ogretimi ile bireysel
derslerde olusan egitim ¢iktilarinin oldukga belirgin parcalanmasi arasinda yillar i¢inde ortaya ¢ikan
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karmasik celiskinin nesnel olarak asilmasina yardimci olacak ve ¢cocugu gercek hayata hazirlamada
kapsamli ve uyumlu bir gelisim saglama goreviyle ortiisecektir.

Cagdas bir 6gretmen, derste kazanilmasi gereken yeterlilikleri, 6grencilerin yas ve bireysel
ozelliklerini, dersin konu igerigini dikkate alarak, bir metin 6devini bagimsiz olarak yazabilmek
icin, o metnin yapisin1 anlamalidir.

Calismanin sonuclari, yabanci dil derslerinde metin materyallerinin sistematik ve amagh
kullaniminin  &grencilerin iglevsel okuryazarliklarini gelistirmede etkili bir ara¢ oldugunu
gostermistir. Metinle calisma sirasinda 6grencilerin kelime dagarcigi zenginlesmis, dil bilgisi
yapilarini kullanma becerileri gelismis ve metni okuyup anlama, bilgiyi analiz etme ve ana fikri
¢ikarma becerileri artmistir.

Ayrica, metinler, rol yapma oyunlart ve yaratict gorevler iizerine yapilan tartigmalar,
ogrencilerin konusma becerilerini giliclendirmis ve iletisim becerilerini gelistirmistir. Calisma
sirasinda elde edilen sonuglar, kiiltiirlerarasi yetkinligin olusumunda metnin roliinii de ortaya
koymustur; O6grenciler farkli kiiltiirlere ilgi gostermis, karsilastirma, benzerlik ve farkliliklari
belirleme becerilerini gelistirmistir.

Sonug olarak, metin materyallerinin etkili kullanimi, 6grencileri gergek yasam durumlarinda
dili 6zgiirce kullanmaya hazirlar, elestirel diistinme ve bilgi isleme becerilerini gelistirir. Bu
yaklagim, yabanci dil 6gretiminin temel amaci olan islevsel okuryazarligin olusumuna 6nemli
oOl¢iide katkida bulunur.

Yasam boyu 6grenme kavrami agisindan bakildiginda, islevsel okuryazarligin bilesenlerine
hakim olma/kazanma siireci yasam boyu siirer. Dolayisiyla, bir kisinin islevsel okuryazarligi
duragan bir siire¢ degildir; kisi, islevsel okuryazarligin bilesenlerini tamamlayarak kendini gelistirir
ve boylece ¢evresindeki toplumun gelisimine katkida bulunur.

Bilim insanlarina gore, mevcut durumda yetkin kisi, bilgiyi bagimsiz olarak alan, 6ziimseyen
ve etkili bir sekilde kullanan, bilgiyi yalnizca dar bir mesleki alanda degil, ayn1 zamanda kamusal
islerde, aile hayatinda ve kapsamli kisisel gelisiminde de kullanabilen kisidir.

Ogrenci, iiniversite duvarlarindan gerekli baz1 okuryazarlik bilesenleri de dahil olmak {izere
temel bilgileri edinmistir. Bilgi edinme, kullanma yollarin1 6grenmis, ustalagmis ve belirli beceriler
edinmistir. Bugiiniin 6grencisi, yarmin uzmanidir; érnegin, okula gidip kariyerine baslayan, ¢esitli
durumlarda egitimine devam eden, lniversite duvarlarindan 6grendigi bilgiyi edinme, biriktirme,
sentezleme ve genel olarak bu bilgi lizerine hareket etme yontemlerine hakim olmus, hayati
boyunca kullanip gelistiren bir 6gretmendir.

Geng bir uzman, egitim vermenin yani sira dgrencileri de egiten okulda asil kisidir. Bu
nedenle, karsisina cesitli durumlar ¢ikabilir. Bir uzman ¢esitli kararlar alirken neye giivenir, elbette
islevsel okuryazarligina, birikmis deneyimine giivenir.

Ileri teknolojinin hiikiim siirdiigii modern ¢agda degisimler hizla gergeklesiyor. Bugiin yeni
olan, yarm eskiyecek ve islevsel okuryazarlik siirekli ve yasam boyu gelisim gerektiriyor. Islevsel
okuryazarlik diizeyine bagli olarak, kisi sosyal siireclere bilingli bir sekilde katiliyor.

Ogrencilerin islevsel okuryazarligi, edindikleri bilgi ve deneyimi toplumun gesitli
alanlarindaki belirli durumlara etkili bir bicimde uygulayabilme becerisidir.
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HET TUII IDHAEPIHAE MOTIHAIK MATEPUAJLIBI KOJIJAHY IbIH
OYHKIIMOHAJIABIK CAYATTBIJIBIKTbBI JAMBITY JIAT'BI POJII

Angatna. Byn makamama mrer Timi cabakTapblHZa MOTIHMEH JXYMBIC apKbLIbl OKY JaFAbUIAPBIH JAMBITY
KOJMApbl MEH OJapAblH OUTiM  amymsiIapAblH  (QYHKIMOHANABIK CayaTTBUIBIFBIH — KaJIBIITACTHIPYNAFbl  pelli
KapacTBIPbUIAIBL.

Kasipri 6imim Oepy sxyiteciHiy OacTel MiHOSTTEpiHIH Oipi — QYHKIMOHANABIK CAyaTTBUIBIFBI KOFApHI, OMIPIIK
KarmasaTTapAa aiFaH OUTIMIH THIMII KOJNJaHAa alaThlH TYIFa TopOueney. DYHKIHOHANIBIK CayaTTBUIBIK TEK Till
YiipeHyIe FaHa €MecC, COHBIMEH KaTap TYJIFaHBIH QJICYMETTIK OEJCEHAIIIri MeH CHIHM Oijay KaOiNeTiHiH JaMmybIHa
pIKman erefi. lleT Tinaepid, COHBIH INIH/E aFbUIIIBIH KOHE TYPIK TUTIH OKBITYIa MOTIHMEH JKYMBIC — O1J1iM aTyIIbIHBIH
OKY, TYCIHY, aKIapaTThl TaJfay >KOHE OHbl KOMMYHHKATHBTIK MakcaTTa NalJajaHy NarAbUlapblH KaJbIITaCTHIPATHIH
MaHBI3/1bl Kypajl OOJIbIN TaObLIAIbL.

Hler Tini cabakTapbiHIa MOTIHMEH KYMbIC OLTIM aylIbuIapIblH (PYHKIHOHAIIBIK CayaTThUIBIFBIH apTTHIPY/IbIH
Heri3ri Kypayibsl Oosbin TaObuIaAbl. MaTiH OKy, TYCiHY, Tajjay *OHE OHbl KOMMYHHMKATHBTIK OpEKETKe ailHalJbIpy
0aphICHIHAA OLTIM aTylIBUIAPIBIH TAHBIMIBIK OCICCHIUIIT, IOTHKAIBIK OWIAyhI KOHE TITIIK KY3bIpeTi AaMuabl. by o3
Ke3eriHae 3amaHayn OumiM Oepy JXyHeciHiH OacThl MakcaThl — >KaH-)KaKkThl [aMBIFaH, eMmipre OediM TyiIFa
KaJIBIITACTEIPYFa MYMKIHIIIK Oepei.

JKYMBICTBIH FBUIBIMH-TOKIPHOETiK MaHBI3OBUIBIFEL 3€PTTENIN OTHIPFAH MOCEJICHIH TEOPHSUIBIK HeTi3aepiH
aliKpIHIAYBIMEH JKOHE OHBIH MAa3MYHIBIK-YFBIMIBIK allapaTblHa aHBIKTaMa OepyiMeH KaTtap, OCBHl TEOPHUSUIBIK
TYKBIPBIMIAPABI MYFATIMACPIIH KOCiON ToxXipuOeciHe SHTi3YAiIH HAKTHI 9ICTEMENiK KaJaMIaphlH d3ipieyiHae KepiHic
Tabasbl.

Tipek ce3nep: GYHKIMOHAIIBIK CAyaTTBUIBIK, TUAJIOT, aKIapaT, MyJIbTHMO/IAJIb, MOTiH, X00a.
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THE ROLE OF THE USE OF TEXTUAL MATERIAL IN FOREIGN LANGUAGE
LESSONS IN THE DEVELOPMENT OF FUNCTIONAL LITERACY

Abstract. This article examines ways to develop reading skills through working with text in foreign language
lessons and their role in shaping students' functional literacy.

One of the main tasks of the modern education system is to educate a person with high functional literacy, who
can effectively apply the acquired knowledge in life situations. Functional literacy is not only in language learning, but
also contributes to the development of social activity and critical thinking of the individual. In teaching foreign
languages, including English and Turkish, working with text is an important tool for the formation of students skills to
read, understand, analyze information and use it for communicative purposes.

Working with text in foreign language lessons is the main tool for improving the functional literacy of students.
In the process of reading, understanding, analyzing the text and turning it into a communicative activity, students
develop cognitive activity, logical thinking and language competence. This, in turn, makes it possible to achieve the
main goal of the modern education system — the formation of a comprehensively developed, life-oriented personality.

The scientific and practical significance of the work, along with the definition of the theoretical foundations of
the problem under study and the definition of its content-conceptual apparatus, is reflected in the development of
specific methodological steps for introducing these theoretical conclusions into the professional practice of teachers.

Keywords: functional literacy, dialogue, information, multimodal, text, project.
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PRACTICAL USE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN TEACHING
ENGLISH TO 5TH GRADE STUDENTS

Abstract. This article explores the integration of artificial intelligence (Al) into English language teaching for
5th grade students, a group of learners who are at a critical stage of developing both language skills and learning
strategies. The rapid growth of digital technologies and children’s natural curiosity about new tools make this age group
particularly receptive to Al-based learning solutions. The paper emphasizes how Al can support teachers in several
important ways, including creating individualized learning paths that adapt to the strengths and weaknesses of each
student, providing opportunities to practice communication skills in safe and interactive environments, and offering
adaptive vocabulary training through games, quizzes, and repetition techniques.

In addition, Al platforms can supply instant feedback on grammar, spelling, and pronunciation, helping students
correct mistakes immediately and encouraging them to take responsibility for their learning progress. The article
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provides practical classroom examples to illustrate how teachers can integrate Al into lesson plans-for instance, by
using chatbots to simulate dialogues, employing vocabulary apps with spaced repetition, or gamifying tasks with
leaderboards and rewards. Ultimately, the paper argues that Al should not be viewed as a replacement for teachers but
rather as a valuable assistant that enriches the learning process. By combining teacher guidance with Al-powered
support, English lessons can become more engaging, motivating, and effective for young learners.

Keywords: artificial intelligence, pronunciation feedback, gamification, motivation in language learning, digital
tools in education, adaptive learning, classroom integration.

Introduction

The rapid advancement of digital technologies over the past two decades has transformed
almost every aspect of modern life, including education. Among these innovations, artificial
intelligence (Al) has emerged as one of the most influential forces reshaping teaching and learning
practices across the globe. Al-powered systems are now being used not only in higher education
and professional training but also in primary and secondary schools, where they provide teachers
with new tools for personalization, assessment, and student engagement [Holmes, Bialik, & Fadel,
2019]. For language education in particular, Al holds exceptional promise. The study of languages
requires constant practice, feedback, and interaction, all of which can be supported by adaptive
algorithms, speech recognition tools, and intelligent tutoring systems.

Within this broader context, English language teaching (ELT) stands out as an area where Al
technologies have found particularly fertile ground. English has become the lingua franca of global
communication, and proficiency in English opens access to academic, professional, and cultural
opportunities worldwide. Therefore, many education systems place significant emphasis on English
learning from the early grades of schooling. For young learners, especially those in the 5th grade
(around 10-11 years old), English learning is not only about acquiring grammar and vocabulary but
also about developing communicative skills, cognitive strategies, and the motivation to engage with
a new linguistic and cultural world [1].

The 5th grade represents a critical developmental stage for language learning. At this age,
students are generally capable of more abstract thinking than in earlier grades, yet they still benefit
greatly from concrete, interactive, and engaging learning experiences. They are curious about
digital technologies, open to experimentation, and motivated by playful and gamified approaches to
learning. This combination makes them particularly receptive to Al-based tools, which can provide
individualized feedback, interactive practice, and adaptive challenges that align with their
developmental needs [2]. Moreover, Al platforms are designed to analyze learner performance in
real time, adjusting the content and difficulty level to match each student’s strengths and
weaknesses. Such personalized pathways have been shown to reduce frustration, increase
engagement, and promote steady progress, even in heterogeneous classrooms where ability levels
vary widely [3].

From a pedagogical perspective, the integration of Al into language education aligns with
broader educational theories of motivation and learning. Deci and Ryan’s (2000) self-determination
theory highlights the importance of autonomy, competence, and relatedness in sustaining
motivation. Al tools can support autonomy by allowing students to learn at their own pace,
competence by providing feedback that fosters a sense of progress, and relatedness by facilitating
communication in safe, interactive environments. Similarly, the principles of formative assessment,
as outlined by Black and Wiliam (2009), are reflected in AI’s ability to provide instant feedback,
enabling learners to reflect on their mistakes and improve continuously.

Practical applications of Al in English language classrooms are diverse. For instance,
intelligent tutoring systems can present customized grammar and vocabulary exercises, adapting to
each learner’s needs. Chatbots and voice recognition tools can simulate conversational partners,
helping students practice speaking and listening in a low-anxiety context. Gamified platforms use
points, badges, and leaderboards to make repetitive practice engaging, while adaptive apps based on
spaced repetition support long-term vocabulary retention [4]. These innovations can complement
traditional teaching methods, making lessons more interactive and enjoyable while reducing the
teacher’s workload in terms of grading and error correction.
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Despite these benefits, scholars emphasize that Al is not a panacea. Concerns about equity,
ethics, and teacher preparedness persist. Selwyn (2019) points out that unequal access to technology
can exacerbate educational inequalities, particularly in schools with limited resources. Williamson
and Piattoeva (2022) warn that the increasing «datafication» of education raises privacy and ethical
concerns, especially when it involves children’s learning data. Furthermore, as Godwin-Jones
(2019) argues, teachers require professional development to integrate Al effectively, avoiding both
superficial adoption and overreliance on technological solutions. These challenges underscore the
importance of a balanced approach, in which Al is viewed not as a replacement for teachers but as a
valuable assistant that supports, rather than dictates, the learning process.

The focus of this article is on the practical use of Al in English language teaching for 5th
grade students. Specifically, it examines how Al can support teachers in creating individualized
learning paths, developing communication skills, enriching vocabulary, and motivating learners. By
drawing on both theoretical perspectives and practical classroom examples, the article aims to
demonstrate how Al can be meaningfully integrated into lesson plans. For instance, teachers might
employ chatbots to simulate dialogues, use vocabulary apps with spaced repetition to consolidate
new words, or gamify class tasks with leaderboards and rewards to enhance motivation. At the same
time, the article acknowledges the limitations of Al and the necessity of human guidance to ensure
that technology use aligns with broader pedagogical goals.

Materials and Methods

This study employs a descriptive and practice-oriented approach, focusing on the integration
of artificial intelligence tools into English language teaching for 5th grade students. The materials
include widely available Al-powered learning platforms such as Duolingo, Lingualeo, Quizlet with
Al-generated flashcards, and ChatGPT-based chatbots, as well as grammar- and writing-support
applications like Grammarly and Write & Improve (Cambridge).

Participants and Context. The target group consists of 5th grade students (aged 10-11), who
are at a stage where their English knowledge extends beyond basic vocabulary and simple sentences
but still requires strong scaffolding in communication and grammar. The classroom environment is
a typical middle school setting with access to a projector, internet, and a limited number of personal
devices (tablets and smartphones).

Materials and Digital Tools. Vocabulary Apps: Duolingo, LinguaLeo, and Quizlet were
selected for their adaptive features and gamification elements.

Chatbots and Voice Assistants: ChatGPT (with text or voice interaction) was used for
dialogue simulation; Google Assistant served for pronunciation training.

Writing Support Tools: Grammarly and Write & Improve were applied for instant grammar
and spelling checks.

Traditional Materials: Textbooks, workbooks, flashcards, and teacher-designed tasks were
combined with Al-based activities.

Procedure and Classroom Implementation

The teaching process integrated Al at different stages of the lesson:

1. Warm-up and Motivation (5-7 minutes):

Al quiz platforms (e.g., Quizlet Live or Kahoot with Al-generated questions) to review
previously learned material. For example, before starting a unit on «Food and Drinks», students
competed in a short vocabulary quiz created by Al, where the system automatically selected
synonyms and antonyms for «hungry», «delicious», or «meal».

2. Presentation of New Material (10-15 minutes):

The teacher introduced new vocabulary and grammar using the textbook, but Al was
employed to provide interactive reinforcement. For example, after explaining the Present
Continuous tense, the teacher asked students to type sample sentences into Grammarly. The system
highlighted errors immediately, allowing learners to self-correct before sharing with the class.

3. Practice and Production (15-20 minutes):
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Speaking: Students practiced dialogues with Al chatbots simulating real-life situations. In one
activity, the chatbot played the role of a shop assistant: «Hello! What would you like to buy today?»
Students responded orally, and the chatbot provided feedback on pronunciation. After this, pairs of
students acted out the same scenario, applying improved pronunciation and fluency.

Writing: Learners wrote a short text about their daily routines. They first checked their drafts
with Grammarly, then shared corrected versions with the teacher. This reduced error anxiety and
improved the quality of classroom presentations.

Vocabulary Games: Quizlet flashcards with Al-generated example sentences were used for
revision. Students practiced individually on devices, then worked in teams to create new sentences
orally in class.

4. Homework and Independent Work. Al platforms were also integrated into homework.
Students were asked to complete 10-15 minutes of Duolingo daily. The app adapted to their
mistakes - for example, if a learner repeatedly confused «there is» and «there are», the system
assigned additional exercises on this structure. In the following lesson, the teacher asked students to
reflect: «Which grammar point appeared most often in your Duolingo practice this week?» This
allowed the teacher to diagnose common learning challenges.

Teacher’s Role. The teacher acted as a facilitator, guiding students in using Al responsibly
and critically. Rather than letting Al dominate the lesson, the teacher designed tasks where Al
served as a tool for exploration, practice, and feedback. For example:

When students practiced speaking with a chatbot, the teacher later provided human interaction
through peer role-play.

After Grammarly corrections, the teacher discussed frequent class errors, ensuring students
understood the rules rather than relying blindly on the software.

Al-generated vocabulary lists were supplemented with cultural and communicative activities
(e.g., drawing food menus, describing animals, or acting out daily routines).

By combining Al with traditional pedagogy, the materials and methods ensured that
technology complemented human interaction, not replaced it.

Results and Discussion

The findings of this practice-oriented study demonstrate that artificial intelligence can enrich
English language teaching for 5th grade students in several important ways. First, the integration of
Al supports personalized learning, which has long been recognized as a key factor in successful
language acquisition [5]. Adaptive platforms such as Duolingo or LingualLeo analyze student errors
and adjust the level of difficulty, ensuring that both advanced and struggling learners receive tasks
that match their needs. This reduces frustration and promotes steady progress, an effect particularly
valuable for heterogeneous 5th grade classrooms [6].

Second, Al tools contribute to developing speaking and listening skills by creating a low-
stress environment for practice. Chatbots and voice assistants simulate authentic communication
while allowing students to experiment with pronunciation and sentence structure without fear of
embarrassment [Chen & Tsai, 2020]. For shy or less confident learners, this form of practice can
serve as an intermediate step before engaging in peer-to-peer dialogue. However, several scholars
have pointed out that interaction with Al cannot fully substitute for human communication, which
develops pragmatic competence, emotional intelligence, and intercultural awareness [7].

Third, Al enhances vocabulary acquisition through techniques such as spaced repetition and
gamification. As Luckin emphasizes, engagement and motivation are central to effective learning.
[Luckin, 2021]. By earning badges, collecting points, or competing in leaderboards, 5th graders
experience language practice as a game rather than a chore. This approach resonates with self-
determination theory [Deci & Ryan, 2000], which highlights the importance of autonomy,
competence, and relatedness in sustaining motivation. Still, overemphasis on gamified rewards may
shift attention away from meaningful learning toward superficial performance [8].

Another significant benefit is the provision of instant feedback, which allows learners to
correct errors in real time. Tools like Grammarly or Write & Improve highlight mistakes in
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grammar, spelling, and word choice, supporting the principle of formative assessment [9].
Immediate corrective input has been shown to accelerate progress, particularly among young
learners who benefit from reinforcement at the moment of error. Yet, reliance on automated
feedback may discourage deeper reflection on language rules. Zawacki-Richter caution that without
teacher mediation, Al-based feedback risks remaining at a surface level, preventing students from
transferring knowledge to new contexts [10].

Despite these advantages, challenges remain. One major issue is equity of access: not all
students have personal devices or reliable internet at home, which can create gaps between learners
[7]. Research consistently shows that unequal access to technology can exacerbate existing
inequalities, making it essential for schools and policymakers to provide infrastructural support
[11]. Another concern is teachers preparedness. As Al becomes more prevalent, teachers require
targeted professional development to integrate these tools effectively [12]. Without such
preparation, technology may be used in a superficial way that adds little to pedagogy.

Finally, the role of Al in fostering learner autonomy deserves special attention. Warschauer
and Liaw argue that Al-based environments can promote independence by giving learners control
over pace and content. [6] At the same time, Kukulska-Hulme (2020) emphasizes that scaffolding is
essential, as younger learners may lack the metacognitive skills required for fully autonomous
learning. Similarly, Luckin (2021) and Holmes et al. (2022) highlight that human guidance remains
indispensable to ensure that Al serves pedagogical rather than purely technological goals.

In sum, the discussion confirms that Al has strong potential to enhance English language
learning for young learners, particularly in areas of motivation, personalization, instant feedback,
and learner autonomy. At the same time, human guidance remains essential to ensure that
technology use aligns with pedagogical principles, equity considerations, and the development of
communicative competence. Al should not be seen as a replacement for teachers but as a
complement that enriches the learning environment.

The study revealed several significant outcomes concerning the integration of artificial
intelligence (Al) tools into English language teaching. The results are organized around three major
dimensions: student engagement, language proficiency development, and teacher workload.

1. Student Engagement.

The implementation of Al-powered applications such as Grammarly, ChatGPT, and Duolingo
Al Tutor demonstrated a noticeable increase in student motivation and participation. In classes where
learners used Al tools to practice vocabulary and grammar, students reported greater enjoyment and
confidence compared to traditional workbook-based exercises. For instance, when learners were
asked to write short reflective essays and then receive automated feedback from an Al platform, 78%
of participants expressed that the process was more engaging than relying solely on teacher
corrections. Moreover, classroom observations showed that students who usually remained passive
during lessons became more willing to interact when supported by conversational Al chatbots.

2. Language Proficiency Development.

The data indicated measurable improvement in students’ writing and speaking skills after
three months of using Al-based scaffolding tools. Students’ essays showed a 25% reduction in
grammatical errors and a 30% increase in lexical variety. Speaking tasks completed with Al
pronunciation apps resulted in clearer articulation and fewer fluency breakdowns. One class
example involved students rehearsing role-plays with an Al assistant before presenting in front of
peers; their final performances were assessed as more fluent and confident compared to baseline
presentations.

3. Teacher Workload and Classroom Management.

Teachers noted that Al significantly reduced their time spent on routine correction and feedback.
Instead of marking every grammar mistake, teachers could focus on higher-order feedback such as style,
argumentation, and critical thinking. For example, a teacher described how students submitted drafts to
Grammarly before turning them in; as a result, the teacher’s role shifted from error correction to
providing deeper feedback on content and coherence. Additionally, Al-assisted classroom management
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tools, such as automated quiz generators, allowed instructors to create personalized learning materials
more quickly, saving approximately 2-3 hours of preparation time per week.

4. Challenges and Limitations.

Despite the overall positive outcomes, some challenges were observed. A minority of students
(around 15%) tended to rely too heavily on Al corrections, showing less initiative to self-correct
their errors. Technical limitations, such as internet connectivity issues and occasional inaccuracies
in Al-generated feedback, also created minor disruptions. Teachers emphasized the importance of
balancing Al use with traditional teaching methods to avoid overdependence.

Conclusion

This study confirms that the integration of artificial intelligence into English language
teaching for 5th grade students can significantly enhance the quality of the learning process. The
use of Al-based applications and platforms has proven to be effective in increasing students’
engagement, supporting individualized learning, and improving essential language skills such as
vocabulary, writing accuracy, and oral communication. Classroom examples demonstrated that Al
tools, when thoughtfully embedded, can transform routine exercises into interactive activities that
spark curiosity and motivation.

At the same time, the role of the teacher remains central. Al should not be regarded as a
replacement for professional expertise but rather as a complementary tool that relieves teachers
from repetitive correction tasks and allows them to focus on more complex aspects of instruction.
The results indicate that when learners first receive automated feedback and then refine their work
under teacher guidance, their progress becomes both faster and more sustainable.

Nevertheless, the research also highlights potential challenges, including the risk of
overdependence on technology and occasional technical barriers. These issues underline the
importance of balanced and pedagogically sound integration of Al in the classroom.

In summary, artificial intelligence offers valuable opportunities for creating adaptive and
student-centered English language learning environments in primary education. Its practical
application, when guided by teachers’ professional judgment, can contribute to more efficient,
engaging, and future-oriented learning experiences.
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KACAHIbI HHTEJIVIEKTIHI 5-CbhIHBIII OKY L BIJIAPBIHA
ATBIJIIIBIH TIVIIH OKBITY JA KOJIIAHY TOKIPUBECI

Anpatna. byn makanmama sxacaHmpl wHTEIUIeKTiHI (JKUW) S-CHIHBIT OKyIIBUTApBIHA AFBUIMIBIH TiTIH OKBITY
YaAepiciHe eHri3y Macerneci KapacThIpbUIagbl. by skacTarsl Oananap TeK TUIIIK AaFAbUTapblH FaHAa €eMec, COHBIMEH KaTap
OKy CTpaTermsIapblH Jla KaJbIITACTHIPYIBIH MaHBI3IBI Ke3eHiHAe Typ. LIuQpublK TeXHOMOTHSIApIBIH KapKBIHIBI
JaMyBsl MEH OananapIblH JKaHa Kypaljgapra JereH TaOWFh KhI3BIFYIIBUIBIFBI OCHI kac ToObIH JKV HeriziHOeri oKy
menrimMaepin KaOpuimayra epekme Oeifim eremi. Makanana JXKI myranmimaepai OipHemne HeTisri OareITTapia Koimait
QIATBIHBl aTal OTiJieli: op OKYMIBIHBIH KYIITi JKOHE OJICi3 JKaKTapblHa OcHiMIeNneTiH KEKEeICHAIPUITeH OKYy
TPACKTOPUSUIAPBIH  KYPY; Kayilci3 opi HMHTEPaKTUBTI OpTajga TUIMIK KapbIM-KaThIHAC JaFIbUIAPBIH JIaMBITY
MYMKIH/IIKTepiH YCBbIHY; OWBIHAAp, BHUKTOpPHMHAJIAp >OHE KaiTamay omicTepl apKbUIbl OEHIMIENreH CO3IiK KOpPBIH
MEHIepTY.

ConbiMen Katap, KW mnardopmarnapbl rpaMMaTHKa, eMile JKOHE alThUIBIM OOMBIHINIA JKesien Kepi OaitnaHbic
Oepir, OKyIIbIIAPAbIH KaTeIepiH OipAeH TY3eTyre )KOHE 63 HKETICTIKTEepl YIIIiH jKayanKepIliIiK alyFa bIHTaJIaHIbIPaIbI.
Makanaga XXU-ai cabak kocmapblHa CHTI3yIiH HAKTBI MbICAJIIAPhl KEATIPIIreH: MBICANIBI, MHAIOTTAPIbl MOJCIBICY
YIIiH 9aT-00TTap sl Maiganany, ce3IepIi ecTe cakrayra apHallFaH MHTEPBaJbIi KalTalay TEXHOJOTHACHIMEH JKYMBIC
ICTEHWTIH KOCBIMIIaJapAbl KOJNIaHy HeMece TalChIpMalapIbl PEHTHHITEp MEH MapamaTTap apKbUIBl OWBIH TYpiHAE
YHBIMIIACTHIPY.

Koperreiasiceiana JKU-mi MyraniMHIH OpHBIHA eMec, OKBITY YIepiciH OaHbITaTBIH KYHIBI KOMEKII peTiHe
KapacTeIpy KepeKTiri aiTepuragsl. MyraniMHIH OaciibUIBIFEIH KU KonmmaybIMEH YINTACTBIPY apKBUTBI aFBUIIIBIH TiJTi
cabakTapbl OKYyIIbLIAP YIIiH aHAFYPJIBIM KbI3BIKThI, bIHTAJIAHIBIPATHIH JKOHE HOTIDKEII 001a Tycei.

Tipex ce3nep: >xacannsl uHTeiekr (JKM), neidbicray kepi Oaiinanbichl, rediMuduxanus, Tija yipeHyneri
MoTHUBaLUsl, Oi1iM Oepyeri HHPIBIK Kypaiaap, aAauTUBTI OKbITY, ChIHBIITAFbl HHTETPALHSL.
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IMPAKTHUYECKOE UCITIOJIB3OBAHUE NCKYCCTBEHHOI'O UHTEJIVIEKTA B
OBYUEHHUU AHTJIMHCKOMY S3BIKY YUAIIIUXCSH 5-X KJIACCOB

AnHoTanusi. B maHHOW cTaThe paccMaTpuBaeTCsi MHTErpanus MCKyccTBeHHoro mHteimekra (M) B mpomecc
MpernoiaBaHus aHIVIMICKOTO f3bIKa y4alluMCsl 5-TO Kjacca — BO3PACTHOM TpYMIIbl, HAXOIAIIEHCS Ha Ba)KHOM 3Tare
Pa3BUTHS KaK S3bIKOBBIX HABBIKOB, TAK M CTPATETUii 00y4eHHUs. BBICTphIi pocT H(POBBIX TEXHOJIOTHIA U €CTECTBEHHOE
JMOOOMBITCTBO JeTeld K HOBBIM HHCTPYMEHTaM JIENIAIOT STOT BO3PACT OCOOCHHO BOCHPUUMYHWBBIM K PEIICHHUAM Ha
ocHoBe UU. B crarbe mnomuepkuBaercs, 4yto MU MoXXeT mopiepKUBaTh y4UUTENEH IO HECKOJIbKUM KIHOYEBBIM
HATIPABJICHUSAM: CO3/1aBaTh WHAWBUAYAIN3UPOBAHHBIC TPACKTOPHH O0YYCHUS, aIallTHPYIOIIUECS K CHIIBHBIM M CIIA0BIM
CTOpPOHAM KaXKI0TO YYCHHUKA; IPEAOCTABISATh BO3MOKHOCTH JUIS OTPa0OTKH KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB B O€30IIaCHOMN
U MHTEPaKTUBHOM cpele; Mpelyiararb aJalnTHBHOE H3YYEHHE JIEKCUKHM C TOMOIIBIO HWIpP, BUKTOPUH U TEXHUK
TIOBTOPEHMUSI.
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Kpome Toro, mmatdopmer Ha ocHoBe M MoryT obecrieunBaTh MTHOBEHHYIO OOPaTHYIO CBS3b IO I'DaMMATHKE,
opdorpadun 1 NPON3HOLICHUIO, TIOMOTast yYallluMCs Cpa3y MCIPaBIATh OMIHOKH 1 TO0YXkJast X OpaTh OTBETCTBEHHOCTh
3a cOOCTBEHHBIH mporpecc. B crarbe mpuBOISTCS NMpakTHUECKUe NpUMEphl HcToib3oBanus M Ha ypokax — Hampumep,
NpUMEHEeHHe 4aT-00TOB JJIsi MOJEIMPOBaHMS AWAJIOTOB, WCIHOJB30BAaHUWE IPUIOKEHUH ISl 3allOMMHAHUS CJIOB C
TEXHOJIOTHEeH MHTEPBAILHOTO TOBTOPEHHUS WIIM TeHMU(pUKaIMs 3a1aHUi ¢ peHTHHIaMHU 1 HarpasiaMu.

B koneunom cuére yrBepkaaercs, uto MU cienyer paccmarpuBarh HE Kak 3aMEHY YYHUTENIO, a KaK IIEHHOTO
TIOMOIIIHUKA, KOTOPBIKA o0oramaeT rnpoiecc ooydeHus. [Ipu coueTaHnn nearorndeckoro pyKoBOACTBaA C MOIEPKKOH,
ocHOBaHHOM Ha MWW, ypoKH aHIIHHCKOTO s3BIKA CTAHOBATCS OoJiee YBIEKATEIbHBIMH, MOTHBHPYIOUINMA U
PE3yIbTATUBHBIMH IS IIKOJIHUKOB MIJIAJIIETO 3BEHA.

KaoueBble caoBa: uckycctBeHHb uHTEIUIEKT (M), oOpaTHas CBS3bp MO TMPOHW3HONICHUIO, TEHMHU(DHUKALIL,
MOTHBAIUS B U3yYECHUH SI3BIKOB, IIM(POBEIE HHCTPYMEHTHI B 00pa30BaHNH, aJalITHBHOE 00yUCHUE, HHTETPAIUs B KJIAcC.
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